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Ķlk ºĵrenimini Kocaeli, orta ºĵrenimini Giresunôda tamamladē. 

2004 yēlēnda kayēt yaptērdēĵē Gazi ¦niversitesi ¢orum Fen-

Edebiyat Fak¿ltesi, T¿rk Dili ve Edebiyatē Bºl¿m¿ônden 2008 

yēlēnda mezun oldu. 2009 yēlēnda Sakarya ¦niversitesi, Sosyal 

Bilimler Enstit¿s¿, T¿rk Dili ve Edebiyatē Anabilim Dalē, Eski 

T¿rk Edebiyatē Bilim Dalēônda baĸladēĵē y¿ksek lisans 

eĵitimini ñYeniĸehr-i Fener M¿ft¿s¿ Ķzzet Divanē (Ķnceleme-

Metin)ò baĸlēklē teziyle 2014 yēlēnda tamamladē. S¿re­ 

i­erisinde kamu ve ºzel kurumlarda ºĵretmenlik yaptē. 2014 

yēlēnda Ķstanbul Medeniyet ¦niversitesi Lisans¿st¿ Eĵitim 

Enstit¿s¿, T¿rk Dili ve Edebiyatē Ana Bilim Dalēônda (Eski 

T¿rk Edebiyatē Bilim Dalē) baĸladēĵē doktora eĵitimini, 

T¦BĶTAK BĶDEB 2211A Yurt Ķ­i Doktora Bursu desteĵiyle 

s¿rd¿rd¿ ve ñOsmanlē Edebiyatēnda Manzum Fetihnamelerò 

baĸlēklē teziyle 2022 yēlēnda tamamladē. Aile ĸirketinde 

­alēĸmakta olup akademik yayēn ­alēĸmalarē ile editºrl¿k 

faaliyetleri de s¿rd¿rmektedir. 
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¥NS¥Z 

 

Klasik T¿rk edebiyatē fēkēh, tarih, coĵrafya, iktisat, tēp ve 

sosyoloji gibi ­eĸitli ilim dallarēyla iliĸkilere sahip bir edebiyat 

geleneĵidir. Bu gelenekte kaleme alēnan eserler muhtevalarēna gºre 

t¿rlere ayrēlmēĸ olup fetihnameler de bu t¿rlerden biridir. D¿zenli bir 

ordu tarafēndan ger­ekleĸtirilip fetihle sonu­lanan seferleri konu alan 

fetihnamelerin kahir ekseriyeti mensur, bir kēsmē manzum-mensur, 

bir kēsmē da manzum ĸekilde yazēlmēĸtēr. Fetihnameler dºnem olarak 

XV. y¿zyēlēn ikinci yarēsēndan baĸlayēp XVIII. y¿zyēlēn ilk yarēsēna 

kadar yazēlagelmiĸ, manzum fetihnamelerin tespit edebildiĵimiz 

ºrnekleri ise XVI. y¿zyēlda k¿melenmiĸtir. Rum¾z´ônin (º. 1582ôden 

ºnce) yazmēĸ olduĵu ikinci fetihname olan Fetihn©me-i T¾nus ve 

Halkuôl-v©d adlē eser de bu y¿zyēlda kaleme alēnmēĸ olup II. Selim 

(º. 982/1574) dºneminin sonlarēnda, Koca Sinan Paĸa (º. 1004/1596) 

ºnderliĵinde ger­ekleĸtirilen 1574 tarihli Tunus seferini konu alēr. 

Fetihname, tarafēmēzca daha ºnce yapēlan bir ­alēĸmada tanētēlēp 

manzum fetihname incelemelerine d©hil edilmiĸ ve manzum 

fetihnamelerle mukayeseli olarak ĸekil ve muhteva yºn¿nden 

deĵerlendirilmiĸti. 1  Mevcut ­alēĸmada ise ºnce ­alēĸmanēn giriĸ 

bºl¿m¿ olarak Akdeniz ile Kuzey Afrikaôda Akdenizôin ºnemli 

mevkilerinden birinde bulunan Tunusôun tarih´ ve coĵrafi ºnemine 

dair bilgiler aktarēlmēĸtēr. Birinci bºl¿mde m¿ellifin hayatē ve eserleri 

hakkēnda bilgi verildikten sonra fetihnamenin ĸekil ve muhteva 

hususiyetleri ile edeb´ yºn¿ geniĸletilmiĸ incelemeyle sunulmuĸtur. 

Bu noktada ºnce fetihnamenin ulaĸēlabilen n¿shalarē hakkēnda 

malumat verilip ĸekil ºzellikleri a­ēklanmēĸtēr. Ardēndan, muhteva 

                                                            
1 Bk. M. Emir Tulum, Osmanlē Edebiyatēnda Manzum Fetihnameler (Ķstanbul: Ķstanbul 

Medeniyet ¦niversitesi, Doktora Tezi, 2022), 448-475, 556-806. 
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incelemesine ge­ilmiĸtir. Bu kēsēmda eserin geniĸ bir ºzeti 

sunulduktan sonra eserde zikri ge­en ĸahēslar ile menzil/konak ve 

mek©nlar hakkēnda tarih araĸtērmalarēndan da yararlanēlan bir 

inceleme sunulmuĸ, ayrēca menzil/konaklar g¿ncel haritalar 

¿zerinden gºsterilmiĸtir. Bu kēsmēn sonunda, eserdeki sosyal hayata 

dair bazē hususlara da deĵinilmiĸtir. Eserin edeb´ deĵerini ele 

aldēĵēmēz kēsēmda, ºnce eserdeki aruz ve kafiye uygulamalarēna dair 

muhtasar bir inceleme aktarēlmēĸ, ardēndan fetihnamenin dil ve 

belagat yºn¿ ele alēnmēĸtēr. Son olarak, birinci bºl¿mdeki 

incelemelerden ­ēkarēlan sonu­ ifade edilmiĸtir. Ķkinci bºl¿mde 

tenkitli metin i­in se­ilen n¿shalarēn hususiyetleri belirtildikten sonra 

tenkitli metin ve dili­i ­eviride takip edilen usuller a­ēklanmēĸtēr. 

Ardēndan, n¿shalar i­inden fetihnameyi ihtiva eden iki n¿shanēn 

tenkitli metni dili­i ­evirisiyle birlikte sunulmuĸtur. Dili­i ­eviriyle 

metnin geniĸ bir ­evre tarafēndan daha kolay anlaĸēlabilmesi 

ama­lanmēĸtēr. 

¢alēĸmanēn sonunda ek bilgiler olarak Tunus ve etrafēnē 

gºsteren bazē haritalara yer verilmiĸ, fetihnamenin tenkitli metni 

verilen iki n¿shasēndan bazē varaklar ºrneklendirilmiĸ, eserde zikri 

ge­en ºzel isimlerin dizini ilgili beyit numaralarēna atēflarla 

sunulmuĸ, son olarak fetihnamedeki bazē deyimsel ifadeler ºrnek 

beyitlerle aktarēlmēĸtēr. 

Ķncelemede takip edilen yazēm kurallarē hususunda genel 

olarak TDKôye uyulmuĸ olup ºzel isimlerin yazēmēnda ise TDV 

Ķsl©m Ansiklopedisiônin yazēm usul¿ tercih edilmiĸtir. Fetihname, 

gazavatname gibi t¿rlere dair isimlendirmelerde TDKôye uyularak 

Fars­a asēllē n©me kelimesi ĸapkasēz olarak (name) yazēlmēĸtēr. 

Ancak, zikri ge­en herhangi bir kaynak eserin ismindeki fetihn©me 

veya gazavatn©me ĸeklindeki literat¿re yansēmēĸ adlandērmalar i­in 

ĸapkalē ifade korunmuĸtur. Fetihname ºzetlenirken, karĸēlaĸēlan 

terimlerin ilk ge­tiĵi yerlerde dipnot olarak a­ēklamalarē verilmiĸtir. 

Bu terimlerin eserin minyat¿rlerinde rastlanēlan ­izimleri var ise o 

minyat¿rler de belirtilmiĸtir. Fetihnamenin ºzet ve incelemelerinde 
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aktarēlan hicri tarihlerin miladi tarih karĸēlēklarē TTK Tarih ¢evirme 

Kēlavuzuôndan ­evrilerek aktarēlmēĸtēr. Hicri tarihler ile miladi 

tarihlerin gºsteriminde bu tarihler arasēna eĵik ­izgi (/) iĸareti 

konmuĸtur. Ancak, ilerleyen c¿mlelerde aynē yēlēn sadece g¿n 

ve/veya ayē belirtilmiĸ ise ilgili tarihin miladi karĸēlēĵē parantez 

i­inde gºsterilmiĸtir. Kaynaklara atēflar i­in ĶSNAD Atēf Sistemiône 

baĵlē kalēnēp dipnotlu atēf usul¿ uygulanmēĸtēr.  

Tenkitli metin neĸrinin usul ve esaslarē hakkēnda 

yºnlendirmelerde bulunan, ayrēca fetihnamenin ­eviri yazē metnini 

okuyup d¿zeltmeler yapan Prof. Dr. Sadēk Yazarôa, dili­i ­eviride 

bazē ifadelerin anlam karĸēlēklarēnē bulmama katkē saĵlayan ve bazē 

hususlarda gºr¿ĸlerine baĸvurduĵum Yazma Eser Uzmanē Do­. Dr. 

Gºker Ķnanôa, eserdeki Fars­a ĸiirlerin T¿rk­eôye terc¿mesinde 

yardēmcē olan Dr. ¥ĵr. ¦yesi Muzaffer Kēlē­ôa, ayrēca, ­alēĸmalarēmē 

destekleyen aile ve arkadaĸlarēma teĸekk¿r ederim. 
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GĶRĶķ 

 

1. Akdenizôin Tarih  ́ve Coĵrafi ¥nemi 

Akdeniz, d¿nyamēzēn etrafē karalarla kaplē en b¿y¿k i­ denizi 

olup bu sebeple Mediterranean Sea/el-Bahr¿ôl-mutavassēt ĸeklindeki 

yaygēn isimlendirmelerle anēlmēĸtēr. Batēda Cebelit©rēk Boĵazēôyla 

Atlas Okyanusuôna, doĵuda da S¿veyĸ Kanalē ile Kēzēldenizôe, 

dolayēsēyla Hint Okyanusuôna baĵlanēr. Orta kesimlerinde Sicilya ile 

Tunus arasēnda en fazla darlaĸan bu denizin doĵusunda kalan 

kēsmēna Doĵu Akdeniz, batēsēnda kalan kēsmēna ise Batē Akdeniz 

havzasē denilir. Akdenizôin asēl geniĸ ve kesintisiz kēsmē Tunus ile 

Suriye arasēnda uzanan doĵu kesimi olup geri kalan kesimlerin 

aralarēnda kara par­alarē, adalar ve yarēmadalar mevcuttur.2 

Osmanlēlar Ķstanbul Boĵazēônēn kuzeyinden baĸlayēp Marmara ve 

Ege Denizi ile Cebelit©rēk Boĵazēôna kadar uzanan bu denize Bahr-i 

Sef´d/Bahr-i Ebyaz (Akdeniz) demiĸlerdir. Ayrēca Bahr-i R¾m olarak 

da anēlmēĸtēr.  

Tarih boyunca d¿nyanēn en fazla devlet kurulmuĸ olan bºlgesi 

Akdenizôdir. Milattan ¿­ bin yēl ºncesinden baĸlayarak Miken, Akha, 

Yunan, Fenike, Kartaca gibi milletler bu bºlgede medeniyetler 

meydana getirmiĸ, Romalēlar ise bu bºlgenin en uzun ºm¿rl¿ 

devletine sahip olmuĸlardēr. Milattan sonra VII. y¿zyēlda Ķslamôēn 

yayēlmasēyla birlikte sonra Suriye, Filistin ve Mēsēr, bir m¿ddet sonra 

Kēbrēs Adasē M¿sl¿manlar tarafēndan fethedilmiĸ, VIII. y¿zyēlēn 

baĸlarēnda da Ķspanya ele ge­irilmiĸtir. Anadolu Sel­uklu Devleti 

dºneminde Ķzmir bºlgesinin h©kimiyetini elinde bulunduran ¢aka 

Bey Midilli, Sakēz ve diĵer bazē adalarē ele ge­irmiĸ Anadolu 
                                                            
2 Metin Tuncel, ñAkdenizò, T¿rkiye Diyanet Vakfē Ķsl©m Ansiklopedisi (Ķstanbul: TDV 

Yayēnlarē, 1989), 2/229. 



F e t i h n © m e- i  T ¾ n u s  v e  H a l k u ô l- v © d 

 

2 

beylikleri dºneminde ise Aydēnoĵlu Umur Bey (º. 748/1348) 

Akdenizôdeki bazē adalara ve Rumeli kēyēlarēna seferler 

d¿zenlemiĸtir.  

Bºlgedeki etkinliĵine bakēldēĵēnda, Osmanlē Devleti Gelibolu 

ve Ķstanbulôu fethinden sonraki y¿zyēlda Suriye (1516), Mēsēr (1517), 

Cezayir (1529), Tunus (1534) ve Trablusgarpôē (1551) topraklarēna 

katmēĸtēr. Ayrēca Akdeniz ¿zerinde stratejik ºnemleri olan Rodos 

(1522) ve Kēbrēs (1571) adalarē da fethedilmiĸtir. Osmanlē 

Devletiônin XVI. y¿zyēlda pekiĸen Akdeniz h©kimiyeti XVII. 

y¿zyēlda da s¿rm¿ĸ, XVIII. y¿zyēlda ise bu bºlge Osmanlē Devleti ile 

Avrupa devletleri arasēnda h©kimiyet m¿cadelelerine sahne olmuĸtur. 

XIX. y¿zyēla gelindiĵinde Osmanlē Devletiônin bu denizdeki 

h©kimiyeti azalmēĸtēr. Ķngiltere Malta, Kēbrēs ve Mēsēr ¿zerinde 

h©kimiyet kurmuĸ, Fransa da Cezayir ve Tunusôu himayesine 

almēĸtēr. XX. y¿zyēl baĸlarēnda ise Ķtalyaônēn Kuzey Afrikaôdaki 

Trablusgarp gibi Akdenizôdeki son Osmanlē topraklarēnē ele 

ge­irmesiyle bu bºlgedeki Osmanlē h©kimiyeti tamamen 

sonlanmēĸtēr.3 

2. Tunus ve Halkulv©dôēn Tarih´ ve Coĵrafi ¥zellikleri 

P´r´ Reis (º. 960/1553), Kit©b-ē Bahriye adlē denizciliĵe dair 

eserinde Tunus ĸehrinin tarih´ ve coĵrafi ºzelliklerini, o dºnemin 

vasēflarēna ve ĸartlarēna gºre anlatmēĸtēr. Rum¾z´ônin fetihnamesinde 

konu aldēĵē Tunus seferinin ger­ekleĸtiĵi yēl (1574) ile P´r´ Reisôin 

eserini tamamladēĵē yēl (1526) arasēnda yakēnlēk olduĵundan P´r´ 

Reisôin Tunus ĸehri hakkēnda aktardēĵē bilgiler o dºnemin ĸartlarēnē 

anlamak a­ēsēndan ºnem arz edebilir. P´r´ Reisôin eserindeki 

a­ēklamalarēna gºre Tunus ĸehri maĵrip bºlgesinin en b¿y¿k ĸehri 

olup bu bºlgenin merkezi konumundadēr ve buranēn yºneticileri 

¥mer bin Hatt©b soyundan gelmektedir. Buranēn padiĸahlarēndan biri 

olan ve kendisine Mevlay´ Ferin denilen bir kiĸi Tunusôta idari d¿zen 

                                                            
3  Ķdris Bostan, ñAkdenizò, T¿rkiye Diyanet Vakfē Ķsl©m Ansiklopedisi (Ķstanbul: TDV 

Yayēnlarē, 1989), 2/231-234. 
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ve iĸleyiĸi tesis etmiĸtir. Onun ardēndan oĵlu Mevlay´ Osman, sonra 

onun oĵlu Mevlay´ Hasan, sonra da onun oĵlu Mevlay´ Muhammed 

tahta ­ēkmēĸtēr. P´r´ Reis, bu son padiĸahē ve onun ardēndan gelen 

Mevlay´ Hasanôēn padiĸahlēk yēllarēnē gºrd¿ĵ¿n¿ belirtmektedir.  

Tunus ĸehri (o dºnemde) doksan bin hane olup ĸehrin ºn¿nde 

Halkulv©d adlē bir gºl mevcuttur. Bu gºl yolu kullanēlērsa sandalla 

Tunusôa dokuz mil mesafe4 vardēr. Karadan dolaĸēlēr ise bu mesafe 

on iki mildir. Eĵer kara yolu kullanēlacak ise gºl¿n kēble tarafē ēssēz 

bir sahra olduĵundan, daha g¿venli olan yēldēz tarafē kullanēlēr. Tunus 

ĸehrinin dēĸēndaki sahralarda bulunan Berr©n´ adlē Araplar yakaladēĵē 

insanlarēn mallarēnē soyduĵu i­in Tunus sultanē ekinlerin ekileceĵi ve 

bi­ileceĵi zamanlarda ĸehirden askerle ­ēkēp tekrar ĸehre dºnmekte, 

kēĸēn da dēĸarē ­ēkmayēp ĸehir i­inde kalmaktadēr. Frenk (Avrupa) 

ĸehirlerinden gelen gemiler ĸehrin dokuz mil ºn¿ndeki limana gelip 

burada alēĸveriĸ yapmaktadēr. Suyu sakin olan bu limanē Tunus ĸehri 

koruyamadēĵēndan d¿ĸman gemileri buraya zorla girip ­ēkmaktadēr. 

Dolayēsēyla Tunus padiĸahē buraya bir kale yapēp toplar 

koydurmuĸtur. Ancak, son yēllarda Ķspanyollar Maĵrip kēyēlarēndaki 

bazē kaleleri ele ge­irdiĵinden, Tunus padiĸahē da Ķspanyollarēn eline 

ge­mesin diye buradaki kaleyi yēktērmēĸtēr. Bu liman ile Kartacine 

(Kartaca) burnu arasē beĸ mil olup aralarēndaki kēsēm gemilerin 

demirleyebilmesi i­in iyi bir konumdur. Kartacine yēldēza karĸē sivri 

bir burundur. Buranēn g¿nbatēsē tarafēnda bir akarsu vardēr. Bu 

akarsuyun da iki tarafē baĵ ve bah­elere sahip b¿y¿k kºĸklerle 

doludur. Kartacine burnu ile Garbiôl-Melih arasē yirmi beĸ mil, 

Tunus ile Garbiôl-Melih arasē ise otuz mildir. Tunus Limanēôndan 

Camire Adasē da kērk beĸ mildir. Camire, sarp ve ēssēz bir adadēr. 

Gemilerin demir atma yeri kēbleye karĸē bir yer olup gemiler burada 

mevcut olan kuyudan i­ecek su alērlar. Camire Adasēônēn g¿ndoĵusu 

tarafēnda yumru bir k¿­¿k ada daha vardēr ve bu ikisinin arasēndaki 

                                                            
4  Denizcilikte 1852 metrelik mesafe bir mil sayēlmēĸtēr (Osmanlē Tarih Deyimleri ve 

Terimleri Sºzl¿ĵ¿, haz. Mehmet Zeki Pakalēn (Ķstanbul: MEB Yayēnlarē, 1993), ñMilò, 

2/534). 



F e t i h n © m e- i  T ¾ n u s  v e  H a l k u ô l- v © d 

 

4 

a­ēk denizden Karakalar ge­mektedir. Camire Adasēônēn kērk beĸ mil 

yēldēz tarafēnda Kalb dedikleri bir dºk¿nt¿ yer vardēr. Bu dºk¿nt¿n¿n 

bir kēsmē su y¿zeyinden gºr¿nmekte olup gemicilerin buraya dikkat 

etmesi gerekmektedir. Bu dºk¿nt¿ler ile Kalbiye Burnu arasē kēble 

ĸolok yºn¿nde altmēĸ mildir. Bu ikisinin arasēndaki mesafede adaya 

benzeyen bir daĵ vardēr. Bu daĵēn ĸolok ve kēble taraflarē sakin 

sulardēr.5 

P´r´ Reis, Tunus ĸehrinin tarih´ ve coĵraf´ hususiyetleri 

hakkēnda aktardēĵē bilgilerden sonra Tunus ĸehrini tasvir eden bir de 

haritaya yer vermiĸtir. Aĸaĵēya eklediĵimiz bu haritaya gºre Kalƅa-i 

Tunus (Tunus Kalesi, ĸehri) resmin ortasēndaki yerdir. Onun saĵ ¿st 

tarafēnda Kalƅa-i Benzert gºr¿nmektedir. Tunus ĸehrinin sol 

tarafēnda Zagvan Daĵē, saĵ tarafēnda M©-i Mec´re (Mecire Suyu) 

vardēr. Bu ērmaĵēn saĵ yanēndaki ­izmeye benzeyen kara par­asēnēn 

ucu Garbiôl-Melihôdir. Haritanēn saĵ altēndaki ok temrenine 

benzeyen burun Reôs-i Kalbiye (Kalbiye Burnu) olup buranēn diĵer 

tarafēnda ise Kalƅa-i Kalbiye vardēr. 

 

                                                            
5 P´r´ Reis, Kitab-ē Bahriye, Denizcilik Kitabē, haz. Yavuz Senemoĵlu (Ķstanbul: Terc¿man 

Yayēnlarē, 1973), 174-175. 
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Resim 1: P´r´ Reis, Kit©b-ē Bahriye, Tunus Kenti (N¦, nr. 6605; akt. Kemal 

¥zdemir Osmanlē Haritalarē [Ķstanbul: Creative Yayēncēlēk ve Tanētēm ķirketi, 

2008], 72). 



F e t i h n © m e- i  T ¾ n u s  v e  H a l k u ô l- v © d 

 

6 

P´r´ Reisôin Tunus hakkēnda verdiĵi o dºneme dair bilgilerden 

sonra, g¿ncel araĸtērmalarēn Tunus hakkēnda verdiĵi bilgileri de ĸºyle 

ºzetleyebiliriz: 

Halkulv©d, Tunusôun kuzeyinde Tunus Gºl¿ ile Kºrfezi 

arasēnda uzanan dil ¿zerinde yer alēr. Ķtalyanlarôēn La Goletta, 

Fransēzlarôēn La Goulette, Araplarôēn Halkuôl-v©d´ olarak 

isimlendirdiĵi bu yere Osmanlēlar Halkulv©d demiĸtir. Bu kalenin 

bulunduĵu yerde ilk istihk©mēn Kartaca ĸehrinin yēkēlmasēndan 

sonra6 ger­ekleĸtirildiĵi sanēlmaktadēr. 1516 yēlēnda Cezayirôi zapt 

eden Oru­ Reisôin 1518ôde ºl¿m¿nden sonra Ķspanyol donanmasēnēn 

ilk hedefi h©line gelen Halkulv©d muhtemelen bu tarihlerde 

yēktērēlmēĸtēr. 1534 tarihinde Hēzēr Reisôin (Barbaros Hayreddin Paĸa, 

º. 953/1546) kumandanlēĵēndaki Osmanlē donanmasē, Tunusôla 

birlikte burayē da zapt edip Osmanlē h©kimiyeti altēna almēĸtēr.7 Bir 

yēl sonra Kutsal Roma-Cermen Ķmparatoru V. Karl (ķarlken, º. 

1558), birleĸik Ha­lē donanmasēyla Tunusôu Osmanlēlardan geri alēp 

Halkulv©d Limanē ve Kalesiôni kendi asker´ ¿ss¿ yapar. 1535-1574 

tarihleri arasēnda Ķspanyollarôēn elinde kalan bu yer Ķspanyollarēn 

Akdeniz kēyēlarēndaki b¿y¿k ve m¿stahkem ¿slerinden biri h©line 

gelir.8 Cezayir H©kimi Ulu­ Ali Paĸa (Kēlē­, º. 995/1587) 1569ôda 

Tunusôu ele ge­irmiĸse de Halkulv©d yine Ķspanyollarda kalmēĸtē. 

1571 tarihine gelindiĵinde, Don Juan (Avusturyalē, º. 1578) 

komutasēndaki m¿ttefik Ha­lē donanmasē Ķnebahtēôda Osmanlē 

donanmasēnē imha etmiĸ, bunun ¿zerine Osmanlēlarēn ºzelde Tunus, 

genelde ise b¿t¿n Akdenizôdeki h©kimiyetleri tehlikeye girmiĸti. Bu 

olayēn ardēndan 1572 tarihinde Don Juanôēn donanmasēyla Tunusôa 

saldēracaĵēna dair gelen haberler ¿zerine, Osmanlē h©kimiyetindeki 

                                                            
6 Tahir Sezen, Halkulv©d´ olarak kaydettiĵi bu yerin Tunusôun bir kasabasē olduĵunu belirtip 

tarih´ Kartaca ĸehri yēkēntēlarēna da yakēn olduĵunu ifade eder (T. Sezen, Osmanlē Yer Adlarē 

[Ankara: Baĸbakanlēk Devlet Arĸivleri Genel M¿d¿rl¿ĵ¿ Yayēnlarē, 2017], 324). 
7 Mahmut H. ķakiroĵlu, ñHalkulv©d´ò, T¿rkiye Diyanet Vakfē Ķsl©m Ansiklopedisi (Ķstanbul: 

TDV Yayēnlarē, 1997), 15/375. 
8 ķakiroĵluônun aynē konu hakkēnda aktardēklarēna gºre daha ºnce sēĵ ve kullanēĸsēz gºr¿len 

bu yer ve limanē bu tarihten sonra ºnem kazanmēĸ ve Ķspanyollarēn Akdenizôdeki ºnemli bir 

¿ss¿ olmuĸtur (ķakiroĵlu, ñHalkulv©d´ò, 15/376). 
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Tunusôtan Ķstanbulôa yardēm talepleri iletilmiĸti. Ancak, Ķnebahtē 

Savaĸēôndaki kayēplarēndan sonra beklenmedik bir hēzda 

donanmasēnē yenileyen Osmanlē Devleti, Kēlē­ Ali Paĸa 

kumandanlēĵēnda tekrar Akdenizôde boy gºsterince Don Juan 

Tunusôa saldērma planlarēnē ertelemiĸtir. 1573 yēlēnda Tunus 

beylerbeyliĵi Haydar Paĸaôya verilmiĸ ve Osmanlē donanmasē 

Tunusôu korumak ve Akdenizôdeki h©kimiyetini yeniden pekiĸtirmek 

i­in ¿zere Haziran ayēnda Akdenizôe a­ēlmēĸ ancak Mesina 

Boĵazēôna kadar ilerleyip hava muhalefeti sebebiyle geri dºnm¿ĸt¿r. 

Bunun ¿zerine Don Juan komutasēndaki Ķspanya donanmasē, Haydar 

Paĸaônēn muhafaza ettiĵi Tunusôu Osmanlēlarēn elinden geri alēp 

Mevlay Muhammedôe iade etmiĸtir. Halkulv©d ise ge­miĸte olduĵu 

gibi yine Ķspanyollarēn elinde kalmaya devam etmiĸtir. Tunusôu ve 

Halkulv©dôē geri almak, Ķspanyollarē Tunusôtaki h©kimiyetine 

tamamen son vermek ve Akdenizôdeki h©kimiyetini yeniden 

pekiĸtirmek i­in isteyen Osmanlē donanmasē 1574 yēlēnda Koca 

Sinan Paĸa (º. 1004/1596) ve Kēlē­ Ali Paĸa ºnderliĵinde Tunusôa 

hareket etmiĸtir. Osmanlē askeri Tunus ve Halkulv©d kalelerini 

muhasara altēna alēnca Halkulv©d komutanē Don Petro Portocarreo 

(º. 1574) Sicilyaôdan yardēm talep etmiĸ, bunun ¿zerine Don Juan 

asker toplayēp yardēma gºndermeye ­alēĸmēĸ ancak yeterli bir g¿­ 

toplayamamēĸtēr. Gºnderdiĵi birka­ kadērga ise hava muhalefetinden 

dolayē geri dºnm¿ĸt¿r.9  Otuz ¿­ g¿n s¿ren kuĸatmadan sonra 

Halkulv©d Kalesi ele ge­irilmiĸ ve bir daha Ķspanyollarôa yataklēk 

yapmamasē amacēyla buranēn yanēndaki iki k¿­¿k kale yēktērēlmēĸ, 

eski kale ise tekrar tahkim edilmiĸtir.10 

                                                            
9 Ahmet ¥nal, Koca Sinan Paĸaônēn Hayatē ve Siyasi Faaliyetleri (1520?-1596) (Ķstanbul: 

Marmara ¦niversitesi, T¿rkiyat Araĸtērmalarē Enstit¿s¿, Dokora Tezi, 2012), 317-328. 
10 ķakiroĵlu, ñHalkulv©d´ò, 15/376. Bahsi ge­en iki k¿­¿k kale, incelediĵimiz fetihnamede 

Bastiyon ile K¿­¿k Bastiyon olarak zikredilen kaleler olup yēktērēldēĵē bu eserde de ifade 

edilmektedir. Ancak, fetihnamede Halkulv©d Kalesiônin de yēktērēldēĵē, Tunus Kalesiônin 

tahkim edildiĵi belirtilmektedir. Halkulv©dôēn yēktērēldēĵēnē, diĵer bazē Osmanlē 

kaynaklarēnda da zikredilmektedir (Bk. ¥nal, Koca Sinan Paĸaônēn Hayatē, 331, dipnot). 
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ĶNCELEME 

 

I. B¥L¦M 

RUMđZĊ VE TđNUS VE HALKUôL-VĄD FETĶHNĄMESĶ 

 

A. RUMđZĊôNĶN HAYATI VE ESERLERĶ 

Asēl adē Mustafa olan Rum¾z´ Ķstanbulôda doĵmuĸtur. N©me-i 

F¿t¾h-ē Yemenôi tamamladēĵē 977/1569-1970 yēlēnda elli yaĸēnda 

bulunduĵundan doĵum tarihi 927/1521 tarihine tekab¿l eder. ķairin 

Arap­a-Fars­a biliyor olmasē,11 kaleme aldēĵē iki fetihnamesinde de 

Kurƅanôdan ve ­eĸitli klasik eserlerden Arap­a-Fars­a iktibaslar 

yapmasē, Ķstanbul, Mēsēr ve Yemenôde hesap iĸleri ve defterdarlēk 

vazifelerinde bulunmuĸ olmasē, medrese eĵitimi aldēĵēnē ve Ķslami 

ilimlere vakēf olduĵunu gºsterir. ķiir yazmakla da ilgilenmiĸ olan 

ĸair, N©me-i F¿t¾h-ē Yemen adlē eserinde Edineli Emr´ôyi (º. 

983/1575) ¿stadē olarak takdim etmiĸ, matlaƅ ve muƅamma yazmayē 

ondan ºĵrendiĵini sºylemiĸtir.12 

Gelibolulu Mustafa Ąl ,́ ĸairin Mēsēr kitabetlerinden birinde 

iken Koca Sinan Paĸaôya yakēnlaĸtēĵēnē, Sinan Paĸaônēn ona Yemen 

defterdarlēĵē gºrevini verdiĵini, bu s¿re­te ĸairin Yemen fetihlerini 

yazdēĵēnē sºyler. Ahd´ ise ĸairin Ķstanbullu ve ehlikalem z¿mresinden 

olduĵunu, ºnceden Derg©h-ē Muƅall©ôdaki (padiĸah sarayē) V©rid©t 

                                                            
11 ķair N©me-i F¿t¾h-ē Yemen adlē eserindeki bir beytinde Arap­a, Fars­a ve T¿rk­eôden 

baĸka bir dil bilmediĵini sºyler (Hulusi Yavuz, Yemenôde Osmanlē Ķdaresi ve Rum¾z´ T©r´hi 

(923-1012/1517-1604) [Ankara: TTK Yayēnlarē, 2003], 1/b. 4138). Ayrēca ĸairin her iki 

fetihnamesinde yazdēĵē tarih manzumeleri i­erisinde Arap­a-Fars­a ºrneklerin de bulunmasē 

bu dillerde ĸiir yazacak kadar bilgili olduĵunu gºsterir (bk. Tulum, Manzum Fetihnameler, 

305-313). 
12 Yavuz, Rum¾z´ T©r´hi, 1/b. 5744-5753. 
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Kit©betiônde (defterdarlēk kalemi) gºrevlendirildiĵi i­in V©rid©t´13 

Mustafa ¢elebi diye anēldēĵēnē, sonralarē sipahi oĵlanē bºl¿ĵ¿ne 

ge­ip Mēsērôda muhasebeci olduĵunu, Arap­ayē bir miktar bildiĵini 

ancak Fars­ayē Acemler gibi iyi bilip konuĸtuĵunu, ĸiirlerinin 

rumuzlu olduĵunu sºyler. ķairin muƅamma sºylemekteki kudretini 

ºv¿p takdir eden Ahd´, ĸiirde ise vasat olduĵunu belirtir.14 

N©me-i F¿t¾h-ē Yemen adlē eserinde hayatēnēn bahsi ge­en 

safhalarēndan kendisi de bahseden ĸair Ķstanbulôda istik©met ¿zere 

hizmet ederken dikkat ­ektiĵini, Abdurrahman Beyôin ¿­ aylēk 

ulufesini peĸin verip ayrēca baĸka riayetler de ederek kendisini 

Mēsērôa getirdiĵini, Mēsēr hazinesinin n©zēruôl-emv©li 

(defterdar/maliyeci) olduĵu bu dºnemlerde ¿­ ayrē beylerbeyine 

hizmet ettiĵini ve hepsinin takdirlerini kazandēĵēnē sºyler. Daha 

sonra Yemenôe defterdar tayin edilmiĸ olan Rum¾z´, ¥zdemiroĵlu 

Osman Paĸaônēn Yemen Beylerbeyi olduĵu dºnemde sebepsiz yere 

bu gºrevinden azledilmiĸ ve Osman Paĸaônēn yaptērdēĵē tahkikat 

neticesinde bir su­u olmadēĵē anlaĸēlmēĸtēr. Sinan Paĸa, Yemenôde 

vuku bulan isyanlardan sonra Yemenôe sefer d¿zenleyip buraya 

gelince kendisine sancak (mutasarrēflēk) vermiĸtir. Yirmi yēl kapēda 

(padiĸah sarayē, h¿k¿met dairesi), on yēl da Mēsēr ve Yemenôde 

olmak ¿zere otuz yēldēr sultanēn hizmetinde olduĵunu ifade eden ĸair 

Ķstanbulôa, sultanēn sarayēndaki gºrevine dºnmeyi arzu etmektedir. 

Rum¾z´, hayatē hakkēnda bu bilgileri verirken eserinin bir yerinde 

ñ¥ks¿z oĵlan kendi gºbeĵini keser.ò demektedir ki bu ifadeleri 

ºks¿z bir kimse olduĵuna da iĸaret olabilir. 15  Eserlerinden ve 

kaynaklardaki bilgilerden hareketle ĸairin 985-990/1577-1582 

tarihleri arasēnda vefat ettiĵi anlaĸēlmaktadēr. 

Rum¾z´ônin Koca Sinan Paĸaônēn Yemen seferini konu alan, 

977/1569-1570 tarihinde tamamladēĵē N©me-i F¿t¾h-ē Yemen adlē 

fetihnamesinden baĸka yine aynē paĸanēn T¾nus ve Halkulv©d sefer 

                                                            
1313 Defterdarlēktaki gelir iĸlerine bakan v©ridat kaleminin ©miri. 
14 Yavuz, Rum¾z´ T©r´hi, 1/CCXXX-CCXXXI. 
15 Yavuz, Rum¾z´ T©r´hi, 2/b. 7350-7359, 8665-8691, 13834-13852). 
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ve fetihlerini konu alan Fetihn©me-i T¾nus ve Halkuôl-v©d adlē ikinci 

fetihnamesi daha vardēr. ķairin Yemen seferini konu alan 

fetihnamesini inceleyen Hulusi Yavuzôun, Yemen seferini konu alan 

fetihname ile aynē n¿shalar i­erisinde bulunan ilave bir kēsēm olarak 

belirttiĵi ve kendi ­alēĸmasēna d©hil etmediĵi16  bu fetihnamenin 

araĸtērmalarēmēz neticesinde tam bir fetihname h¿viyetinde olduĵu 

anlaĸēlmēĸtēr.17 ķairin bu fetihnamesinde konu aldēĵē Sinan Paĸaônēn 

Tunus seferi 1574 tarihinde ger­ekleĸtiĵine gºre ĸairin eserini bu 

tarihten sonra yazdēĵē anlaĸēlēr. N©me-i F¿t¾h-ē Yemen ile aynē 

n¿shalarda bulunan bu fetihname de minyat¿rl¿ olup toplam on beĸ 

tane minyat¿r barēndērēr. Ķncelediĵimiz N¦ n¿shasēndaki kayda gºre 

Ahmed Lik© adlē m¿stensih her iki eseri 1002 tarihinin Recep ayē 

ortalarēnda (1594 Nisan baĸlarē) istinsah etmiĸtir. ķairin 

fetihnamelerinden baĸka Ris©le-i Muamm© adlē bir eseri daha 

vardēr. 18  Son olarak ĸaire ait olup olmadēĵē ĸ¿pheli olan, 

Hakikatn©me adlē 1650ôden sonra yaĸadēĵē d¿ĸ¿n¿len Ķslimyeli 

(Bulgaristan) Mustafa Rum¾z´ b. Osmanôa ait bir eser daha vardēr. 

Eserin yazarē ve tarihi hakkēnda kesin bir bilgi olmayēp yapēlan 

araĸtērmalara gºre fetihname m¿ellifi Mustafa Rum¾z´ônin tasavvuf 

baĵlantēsēna dair kaynaklarda bilgi yoktur ve bºyle bir eserinden de 

bahsedilmez.19  Dolayēsēyla bu eserin fetihname m¿ellifine ait 

olduĵunu sºylemek kesin olarak m¿mk¿n deĵildir.  

ķairin hayatē ve eserleri hakkēnda yukarēda bahsi ge­en 

­alēĸmalar haricinde yine Hulusi Yavuzôun yazdēĵē bir ansiklopedi 

maddesi20  ile N©me-i F¿t¾h-ē Yemenôin minyat¿rleri hakkēndaki 

makalesi21 vardēr.  

                                                            
16 Yavuz, Rum¾z´ T©r´hi, 1/CCXXXIX. 
17 Fetihnamenin n¿shalarē hakkēnda bilgi verilirken a­ēklanacaĵē ¿zere, metnin Ķstanbul 

¦niversitesi Nadir Eserler K¿t¿phanesi (N¦) n¿shasēnda bulunmayan baĸ kēsmē Topkapē 

Sarayē M¿zesi K¿t¿phanesiôndeki (T) n¿shada mevcuttur. 
18 Bk. Rum¾z´ Mustafa, Ris©le-i Muamm©, haz. Prof. Dr. Halil ¢e­en, Dr. Ayĸe Saĵlam 

(Ķstanbul: DBY Yayēnlarē, ķubat 2019). 
19 Bahir Sel­uk, Selahattin Topbaĸ, ñHur¾f´liĵe Dair Bir Eser: Mustafa Rum¾z´ônin Hak´kat-

n©meôsiò, Adēyaman ¦niversitesi Sosyal Bilimler Enstit¿s¿ Dergisi 24 (2016), 809-810. 
20 Bk. ñRum¾z´,ò T¿rkiye Diyanet Vakfē Ķsl©m Ansiklopedisi (Ķstanbul: TDV Yayēnlarē, 
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B. TđNUS VE HALKUôL-VĄD FETĶHNĄMESĶ 22 

1. N¿shalarē 

Rum¾z´ônin mevcut iki fetihnamesi olup bunlardan ilki N©me-i 

F¿t¾h-ē Yemen, ikincisi de inceleme ve tenkitli metnini aktardēĵēmēz 

Fetihn©me-i T¾nus ve Halkuôl-v©d adlē eseridir. Aĸaĵēda ayrēntēlarē 

verileceĵi ¿zere ĸairin her iki fetihnamesi Koca Sinan Paĸaônēn 

fetihlerini konu almakta olup aynē n¿shalar i­erisinde yer alēr. Ancak 

ikinci fetihname n¿shalarēn hepsinde mevcut deĵildir. Aĸaĵēda, ilgili 

yazma k¿t¿phanelerdeki kayēt bilgileri verilen n¿shalardan N¦, T ve 

N rumuzlu n¿shalarda Fetihn©me-i T¾nus ve Halkuôl-v©d adlē 

fetihname de mevcuttur. Bu n¿shalardan N n¿shasēna tarafēmēzca 

ulaĸēlamamēĸsa da bu n¿shanēn Tônin benzeri bir n¿sha olduĵu 

bilgisine sahibiz. 

ķairin ilk fetihnamesi hakkēnda neĸri bulunan Hulusi Yavuz, 

eserin bilinen beĸ n¿shasē olduĵunu belirtir.23  Tarafēmēzca tespit 

edilen bir diĵer n¿sha ile eserin n¿sha miktarē altēya ­ēkmēĸtēr. 

Bunlar, Ķstanbul ¦niversitesi Nadir Eserler Ktp. (TY, 6045), Topkapē 

Sarayē M¿zesi Ktp. (Revan, 1297), Nevĸehir Damad Ķbrahim Paĸa 

K¿t¿phanesi (nr. 33), Millet Yazma Eser Ktp. (Ali Em´r´, manzum 

eserler, 1311), Mill´ K¿t¿phane Yazmalar Koleksiyonu (nr. 3168) ve 

Ķsmail Erunsalôēn ĸahsi k¿t¿phanesinde iken Marmara ¦niversitesi 

Dijital Nadir Eserler Koleksiyonuôna (nr. 12873/Y001) baĵēĸlamēĸ 

                                                                                                                                         
2008), 35/244. 
21 Bk. ñĶslam San'atlarē Bakēmēndan Rumuzi'nin F¿tuh-ē Yemen'i,ò Marmara ¦niversitesi 

Ķlahiyat Fak¿ltesi Dergisi 4 (1986), 53-65. 
22 Fetihnamenin ¿slup ºzelliklerinde var olan tahkiyev´ yºn¿ ile anlatēm teknikleri; muhteva 

ºzelliklerinde yer alan devlet ve ordu gelenekleri, diĵer edeb´ veya tarih´ t¿rlerle iliĸkili 

yºn¿, propaganda yºn¿ ve tarih´ kaynak deĵeri gibi hususiyetleri konuyla ilgili doktora 

tezimizde diĵer manzum fetihnamelerle mukayeseli ĸekilde ele alēnmēĸtēr (bk. Tulum, 

Manzum Fetihnameler, 556-779). Dolayēsēyla bu ­alēĸmada zikri ge­en konular tekrar 

iĸlenmeyeceklerdir. ¢alēĸmamēzda mevcut olup ilgili tezde de benzeri bulunan baĸlēklar ise 

daha geniĸ ve teferruatlē bir incelemeyle sunulmuĸtur. 
23 Hulusi Yavuz, Rum¾z´ T©r´hi, 1/CCXLVI. 

https://dergipark.org.tr/tr/pub/maruifd/issue/17550/183812
https://dergipark.org.tr/tr/pub/maruifd
https://dergipark.org.tr/tr/pub/maruifd
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olduĵu n¿shalardēr. Bu n¿shalar hakkēnda Hulusi Yavuzôun aktardēĵē 

bilgilerle beraber24 aktaracaklarēmēz ĸu ĸekildedir: 

1- Ķstanbul ¦niversitesi Nadir Eserler Ktp. N¿shasē (N¦) 

nesih hattēyla yazēlmēĸtēr ve 662 varaktēr. Minyat¿rl¿ bir 

n¿sha olup25 bu minyat¿rler yarēm sayfa, bir sayfa veya iki 

sayfa ĸeklinde eserin ­eĸitli yerlerinde yer alēr. N¿shada, 

N©me-i F¿t¾h-ē Yemen kēsmēndan itibaren 104 adet 

minyat¿r olup bunlarēn 15 tanesi Tunus seferini konu alan 

kēsēmdadēr. Bu minyat¿rlerin her birinin baĸ kēsmēnda 

minyat¿r¿n i­eriĵi hakkēnda bilgi veren bir ser-levha 

bulunur. Minyat¿rlerde genellikle fethedilen kaleler, 

fethedilen ĸehirlerin teslim edilmesi, uĵurlama ve karĸēlama 

merasimleri gibi olaylar resmedilmiĸtir. Minyat¿rlerin 

bazēsēnda h©l© sadrēaԂzam olan Sin©n Paĸa ĸeklinde 

ifadeler bulunduĵundan bu n¿shanēn istinsahēnēn Sinan 

Paĸaônēn 14 Nisan 1588ôden 2 Aĵustos 1591ôe kadar ikinci 

ve 28 Ocak 1593ôten 16 ķubat 1595ôe kadar devam eden 

¿­¿nc¿ sadrazamlēklarē zamanlarē i­inde yapēlmēĸ olacaĵē 

tahmin edilebilir. N¿shanēn sonunda bulunan (662b) 

temmet kaydēna gºre eserin m¿stensihi Ahmed Lik© olup 

1002 tarihinin Recep ayē ortalarēnda (1594 Nisan baĸlarē) 

eseri tamamlandēĵēnē kaydeder. Eserin sayfalarē 29.5Ĭ17.5 

cm ºl­¿s¿nde ve 15 satērlēdēr. Bordo rengi deri cildi orijinal 

deĵildir. Cildin ºn ve arka y¿z¿ miklebi, ĸak©yēk, rozet 

­i­ekler ve l©lelerle altēn yaldēz halk©r s¿sl¿d¿r. 

Madalyonun ortasēnda Sultan III. Mehmed (1003-

1011/1595-1603)ôe takdim edildiĵini gºsteren bir yazē 

mevcuttur.  

                                                            
24 Yavuz, Rum¾z´ T©r´hi, 1/CCXLVI-CCXLVII.  
25 Konuyla ilgili olarak bk. Filiz ¥ĵ¿tmen, T©rih-i Feth-i Yemenôin Minyat¿rleri (Ķstanbul: 

Ķstanbul ¦niversitesi Edebiyat Fak¿ltesi, Lisans Tezi, Sanat Tarihi, 1964). No: 3498; Zeren 

Akalay, Osmanlē Tarihi ile Ķlgili Minyat¿rl¿ Yazmalar: ķehn©me ve Gazan©meler (Ķstanbul: 

Ķstanbul ¦niversitesi, Edebiyat Fak¿ltesi, T¿rk ve Ķslam Sanatē K¿rs¿s¿, Doktora Tezi, 

1972), 196-213. 
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Bu n¿shada eserin birinci bºl¿m¿ olan Birinci Defter 

yoktur. Ayrēca pek az da olsa eksik ve atlamalar mevcuttur. 

Hattē g¿zel, okunaklē ve harekelidir. Kale ve yer isimlerinin 

yazēlēĸēnda bazen tutarsēzlēklar meydana gelmiĸtir. Fakat 

diĵer n¿shalar i­erisinde en az kusurlu olan n¿sha bu 

n¿shadēr.  

Rum¾z´ônin Fetihn©me-i T¾nus ve Halkuôl-v©d adlē ikinci 

fetihnamesinin bulunduĵu n¿shalardan biri bu n¿shadēr. 

N¿shada N©me-i F¿t¾h-ē Yemen adlē eser tamamlandēktan 

sonra Der-Vgźjįd-k Oüşiįp-ħāog be-Vctśįƅ-k ƅCpdgtįp-

Ħkvāog baĸlēĵēyla beraber diĵer fetihnameye ge­ilir (574a-

662b). Dolayēsēyla bu fetihname, n¿shanēn son 87 

varaĵēnda yer almaktadēr. Ancak, bu n¿shada ikinci 

fetihnamenin giriĸ bºl¿m¿ndeki tevhit, m¿nacat, ­eh©r y©r-

i g¿z´n methiyesi gibi kēsēmlar mevcut deĵildir. Eser, 

Sultan Selimôin ºvg¿s¿ne ayrēlan bºl¿me denk gelen ve 

­eviri yazē metninde verdiĵimiz sēralamaya gºre eser 270. 

beyit olan ĸu beyitle baĸlar:   

Cçfı đctd-ı ukpāp-ınc [gogpɃk 

İvfk vguħįt milket-k ƅCfgpɃk  

N¿sha, aynē fetihnamenin 2503. sēradaki ĸu beyti ile 

sonlanēr:  

Źāv-ı rāmkpk ķın belādan goįp 

Tcĥogv kvuüp cñc mk fkt āoįp 

2- Topkapē Sarayē M¿zesi Ktp. N¿shasē (T)ônēn baĸēnda eserin 

adē Kit©b-ı Vâtîj-i Cjdāt-ı Uâdımc-k Xknâ{gv-i Yemen ve 

Hüvûjâv-ı Egfîfg-k Xknâ{gv-i Yemen ve Hüvûjâv-ı HalkwɃn-

v©d u T¾nus (1b) olarak kayētlēdēr. Hulusi Yavuzôun 

belirttiĵine gºre bu n¿sha daha muahhar bir n¿sha olup 

minyat¿rs¿zd¿r. Nesih hattēyla yazēlmēĸ olup 204 varaktēr. 

B¿y¿k boylu (315Ĭ213mm) olan n¿shanēn her sayfasēnda 
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26 satēr bulunmakta olup eser 4 s¿tun h©linde yazēlmēĸtēr. 

Dolayēsēyla ortalama olarak her sayfada 52 beyit vardēr. 

Metnin bazē kēsēmlarē harekeli yazēlmēĸtēr. Eserin 

m¿stensihi ve istinsah tarihi tespit edilememiĸtir. Ancak 

n¿shanēn katalog kaydēnda istinsah tarihi olarak 982/1574 

tarihi kayētlēdēr. Muhteviyatē tam olan bu n¿shada hem 

N©me-i F¿t¾h-ē Yemen hem de Fetihn©me-i T¾nus ve 

Halkuôl-v©d mevcuttur. Ķlk fetihname n¿shanēn 1b-180a 

sayfalarē arasēnda, ikincisi 181b-205a sayfalarē arasēnda 

bulunur. Dolayēsēyla inceleme konumuz olan fetihname, 

n¿shanēn son 24 varaĵēnda yer alēr. N¦ n¿shasēnda 

bulunmayan ve Fetihn©me-i T¾nus ve Halkuôl-v©dôēn baĸ 

kēsmēna tekab¿l eden ilk 270 beyit T n¿shasēnda mevcuttur. 

¥te yandan bu n¿shada ikinci fetihnamenin 184b-185a 

sayfalarē mevcut deĵildir. N¿shanēn bug¿nk¿ Latin 

rakamlarēyla numaralandērēldēĵē gºr¿lmektedir. Dolayēsēyla 

n¿shayē numaralandēran memurun n¿shanēn diji tal 

resimlerini ­ekerken bahsi ge­en varaĵē sehven kopya 

etmemiĸ olmasē m¿mk¿nd¿r. Bir diĵer durum ise 191b-

192a sayfalarēnēn m¿kerreren kaydedilmesi ve ikinci defa 

kaydedilirken ñm¿k.ò yani m¿kerrer ibaresinin konmasēdēr. 

H©lbuki bu ibarenin konduĵu sayfa m¿kerrer bir sayfa 

deĵildir. Dolayēsēyla biz tekraren kaydedilen 191b-192a 

sayfalarēnē 192b-193a olarak kabul edip sēralamayē bu 

ĸekilde devam ettirdik. Dolayēsēyla eser 206aôda sona 

ermektedir. T n¿shasēnēn varaklarēyla ilgili bir baĸka husus 

ise n¿shanēn tamamēna bakēldēĵēnda eserde bºl¿m aralarē 

sebebiyle boĸ bērakēlan 31b-32a ile 180b-181a sayfalarēnēn 

da sēralamada sayēldēĵē gºr¿l¿r. Bu durum da dikkate 

alēndēĵēnda eserin aslēnda 204 varak olduĵu sonucuna 

varabiliriz.  
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Eser, ­eviri yazē metninde verdiĵimiz sēralamaya gºre 

fetihnamenin tevhit bºl¿m¿n¿n ilk beyti olan ĸu beyitle 

baĸlar:   

Jgt mgnāowñ mk qnuc ƅüpxāpı 

Pāo-ı Dātį xü ism-k Uüdĥāpį 

Eserin son beyti ise 2503. sērada bulunan ĸu beyittir:  

Źāv-ı rāmkpk ķın belādan goįp 

Tcĥogv kvuüp cñc mk fkt āoįp 

3- Nevĸehir Damad Ķbrahim Paĸa K¿t¿phanesi n¿shasē (N) 

310Ĭ200 ve 208Ĭ130 ºl­¿s¿nde, 207 varak, 414 sayfadēr. 

Muhteviyatē tamdēr. Sonundaki Tunus seferine dair olan 

kēsēm 25, diĵer sayfalar 27 satērlēdēr. Cildi ĸemseli ve meĸin 

musannadēr. Bu n¿sha ĸekil, hat, tezhip, hatta sayfalarē 

itibariyle T n¿shasēnēn aynēdēr. Hulusi Yavuz, eserin bu 

n¿shasē hakkēnda aktardēĵē bilgilerden sonra, (N) ve (T) 

n¿shalarēnēn aynē m¿stensih tarafēndan iki n¿sha h©linde 

yazēldēĵē, birinin saraya, ºtekinin de devrin sadrazamēna 

takdim edildiĵi noktasēndaki kanaatini belirtir.26 

Bilindiĵi ¿zere Anadoluôdaki bir­ok yazma eser 

k¿t¿phanelerindeki yazma kataloglarē S¿leymaniye Yazma 

Eser K¿t¿phanesiône aktarēlmēĸtēr. ķu anda, Nevĸehir 

Damad Ķbrahim Paĸa K¿t¿phanesi kataloglarē da 

S¿leymaniye Yazma Eser Ktp. b¿nyesinde bulunmaktadēr. 

Ancak, S¿leymaniye Yazma Eser Ktp.ôte yaptēĵēmēz 

araĸtērmada belirtilen katalog numarasēnda (N) n¿shasēna 

rastlayamadēĵēmēz gibi genel olarak yaptēĵēmēz taramada da 

bu n¿shayē tespit edemedik. Nevĸehir Damad Ķbrahim Paĸa 

K¿t¿phanesi nr. 33ôte Kurôan Ķlimleri konu baĸlēĵēyla, et-

Vcdgtî. Owjcoogf d0 Egtkt d0 [g|kfɃkp Eâokƅün-Dg{âp hî 

VgƆxînk Â{kɃn-MwtɃâp adlē 402 varaklēk eser bulunmaktadēr.  

                                                            
26 Yavuz, Twoû|î Vâtîjk. 1/CCXLVII. 
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4- Millet K¿t¿phanesi n¿shasē (MA) katalogda Fetihn©me-i 

Yemen ve Ash©b-ē F´l adēyla kayētlēdēr. Rika hattēyla 

yazēlmēĸ olup 40 varaktēr. 23-30 arasē boĸtur. Dolayēsēyla 

yazēlē olan 33 varak bulunmaktadēr. Ķsmail Hakkē adlē bir 

m¿stensih tarafēndan 1337/1918/19 tarihinde 977/1569 

tarihli bir n¿shadan istinsah edilmiĸtir. Yemen seferini 

konu alan fetihnamenin muhtasar bir n¿shasē olup sadece 

Birinci Defterôden alēnmēĸ notlar mahiyetindedir.  

5- Milli K¿t¿phane Yazmalar Koleksiyonu (M) n¿shasē 

katalogda T©r´h-i Feth-i Yemen adēyla kayētlēdēr. 534 varak 

olup her sayfasēnda 15 satēr mevcuttur. Nesih hatla 

yazēlmēĸtēr. N¿sha, Yemen seferini konu alan fetihnameyi 

barēndērmakta olup baĸtan ve sondan eksiktir. Sºz baĸlarē 

kērmēzēdēr. N¿sha ¿zerine 1962 tarihinde Ali Ko­ak 

Esenôden satēn alēndēĵē notu d¿ĸ¿r¿lm¿ĸt¿r. Hulusi 

Yavuzôun ­alēĸmasēndaki 18581 beyitlik Yemen seferini 

konu alan fetihnamenin ­eviri yazē metnindeki tertip 

sērasēyla karĸēlaĸtērēldēĵēnda bu n¿sha fetihnamenin 317. 

beytine tekab¿l eden ĸu beyitle baĸlar: 

Ugpg ŝünŝāpk iün |coāpıfwt 

ŦāƆk|Ƀüp dāġ-ı dį-ħc|āpıfwt 

N¿sha, aynē fetihnamenin 15952. sērasēndaki ĸu beyitle 

sonlanēr: 

Fgxngv cpwñ mko qnc dcħvı ucƅįf 

Vcħv w gxtgpi qnamaz emr-k ugfįf 

6- Hulusi Yavuzôun ­alēĸmasēnda Ķsmail Er¿nsalôēn ĸahsi 

k¿t¿phanesinde olduĵu belirtilen n¿sha, 27  Er¿nsal 

tarafēndan diĵer yazmalarla beraber Marmara 

¦niversitesiône baĵēĸlanmēĸ olup n¿shaya (M¦) dijital 

imk©nlarla ulaĸmak m¿mk¿nd¿r. Bug¿n, Marmara 

                                                            
27 Yavuz, Rum¾z´ T©r´hi, 1/CCXLVI. 
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¦niversitesi Dijital Nadir Eserler Koleksiyonuônda 

12873/Y001 demirbaĸ numarasē ve T©r´h-i Feth-i Yemen 

[Fetihn©me-i Yemen ve Ash©b-ē Fiôl-F¿t¾h-ē Yemen 

Mecmua-i F¿t¾h-ē Zafer Ķbret-n¿m©] adēyla, Rum¾z´ 

Mustafa Bey (º. 990/1582ôden ºnce) adēna kayētlēdēr. 

Yemen seferini konu alan fetihnameyi barēndēran bu n¿sha 

503 varak olup her sayfada 15 satēr mevcuttur. 200Ĭ121, 

140Ĭ75 mm. ºl­¿s¿ndedir. N¿shanēn baĸē ve sonu eksiktir. 

Hulusi Yavuzôun eserindeki 18581 beyitlik ­eviri yazē 

metnin tertip sērasēyla karĸēlaĸtērēldēĵēnda bu n¿sha 

fetihnamenin Yemen Tarihiôni konu alan birinci 

bºl¿m¿nden (Birinci Defter) sonra gelen ikinci bºl¿m¿n 

(fetihnamenin baĸlangēcē) baĸēndaki, II. Selimôin ºvg¿s¿n¿ 

konu alan 3111. beyitle baĸlar: 

Ekjāp ħcnķıpc mātı şghķcv qnuwp 

Owĥcoogf üoogvkpg tcĥogv qnuwp 

N¿sha, eserin sonlarēnda bulunan hatime bºl¿m¿ 

d©hilindeki 18522. beyitle son bulur: 

Ocƅpįuk qnocġıp fütūġ-ı śctįĥ 

Ehl-k ocƅķūn kfgt cpı vchśįĥ 

Yukarēda sēralan n¿shalardan N¦ n¿shasēnēn S¿leymaniye 

Yazma Eser Ktp.ôte, T ve MA n¿shalarēnēn ise Mill´ Ktp.ôte 

mikrofilmleri mevcuttur. 

2. Bi­imsel ¥zellikleri  

Rum¾z´ônin Fetihn©me-i T¾nus ve Halkuôl-v©d adlē 2504 

beyitten m¿teĸekkil ikinci fetihnamesinin tertibine bakēldēĵēnda, 

mesnevilerin gelenekselleĸmiĸ ĸekliyle tevhit (b. 1-61) bºl¿m¿yle 

baĸlayēp sērasēyla m¿nacat (b. 62-113), naat (b. 114-207), ash©b-ē 

kir©m ve ­eh©r y©r-i g¿z´n methiyesi (b. 208-243), im©meyn¿ôl-

h¿m©meyn (Hasan ve H¿seyin) methiyesi (b. 244-253), Sultan (II.) 
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Selim methiyesi (b. 254-324), 28  ĸehzadeye dua (b. 325-330), 

veziriazam (Sinan Paĸa) methiyesi (b. 331-435)29 ĸeklindeki giriĸ 

mahiyetinde olan bºl¿mler verilir. Ardēndan ǔǣǕz-ē DǕsitǕn 

baĸlēĵēyla mesnevinin ana konusuna ge­ilir. Tunus, Halkulv©d, 

Bastiyon ve K¿­¿k Bastiyon (M¿teberka) kalelerinin fethini konu 

alan ana bºl¿m (b. 436-2269) verilir. Daha sonra Sultan Selimôin 

vefatē, sultana dua ve felekten ĸik©yet (b. 2270-2339), saltanat ve 

hilafetin yenilenmesi ve Sultan Muradôēn tahta ge­mesi (b. 2340-

2352), Sultan Muradôēn tahta ge­tiĵine ĸ¿k¿r ve sultana sitayiĸ (b. 

2353-2466), Sultan Muradôēn devletinin devamlēlēĵē i­in dua (2467-

2484) ve hatime (b. 2485-2503) bºl¿mleri verilir. Hatime kēsmēndan 

sonra k©tibin okuyucudan dua istemek i­in kaydettiĵi bir de beyit 

mevcuttur. 

Bºl¿m baĸlēklarē Fars­a ile yazēlan eserde, mesnevi nazēm 

ĸekliyle yazēlmēĸ olan ana konunun iĸlendiĵi bºl¿mler Cedid (Hafif) 

bahrinin on bir heceli Hgƅknâvüp *Hâƅknâvüp+ Oghâƅknüp Hgƅknüp 

*HcƆnüp+ vezniyle yazēlmēĸtēr. Bu ana bºl¿mlerdeki muhtelif yerlerde 

ise 3 tane gazel; ¿­¿ T¿rk­e, biri Fars­a ve biri de Arap­a olmak 

¿zere 5 tane kēta nazēm ĸekliyle yazēlan tarih manzumesi; 2 tane de 

kēta vardēr. Bu ĸiirlerin ºzellikleri ve i­erikleri ĸu ĸekildedir: 

Tablo 1. T¾nus ve Halkuôl-v©d Fetihn©mesiôndeki Gazeller Listesi 

Sēra Vezin 
Beyit 

Sayēsē 
Konu 

1. Oghāƅįnüp Oghāƅįnüp 

Oghāƅįnüp Oghāƅįnüp 
5 Gazel-i M¿n©sib (Sefere ­ēkan 

orduya dair) 

2. Oghāƅįnüp Oghāƅįnüp 

Oghāƅįnüp Oghāƅįnüp 

5 Sultan Muradôēn c¿lusuna dair 

3. Hāƅknāvüp Hāƅknāvüp 

Hāƅknāvüp Hāƅknüp 

3 Sultan Muradôēn saltanatē ve 

hilafetine ºvg¿ 

                                                            
28 Bu kēsēmda ikinci bir baĸlēk daha verilmekle birlikte (b. 254-290; 290-324) ĸiir tek bir 

methiye yapēsēndadēr. 
29 Bu kēsēmda ikinci bir baĸlēk daha verilmekle birlikte (b. 331-361; 362-435) ĸiir tek bir 

methiye yapēsēndadēr. 
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Tablo 2. T¾nus ve Halkuôl-v©d Fetihn©mesiôndeki Tarih 

Manzumeleri Listesi 

Sēra Vezin 
Beyit 

Sayēsē 
Konu 

D¿ĸ¿r¿len 

Tarih 

1. Oghāƅįnüp Oghāƅįnüp 

Hgƅūnüp 

7 Halkulv©d 

Kalesiônin fethi 

(Fars­a olarak) 

982/1574 

2. Hgƅknāvüp *Hâƅknāvüp+ 

Hgƅknāvüp Hgƅknāvüp 

Hgƅknüp *Hcƅnüp)  

3 Tunus fethi 

(taƅmiyeli tarih) 982/1574 

3. Hgƅūnüp Oghāƅįnüp 

Hgƅūnüp Oghāƅknüp 
2 Halkulv©d 

Kalesiônin fethi 

(Arap­a olarak) 

982/1574 

4. Oghāƅįnüp Oghāƅįnüp 

Hgƅūnüp 
7 Tunus, Halkulv©d, 

Bastiyon ve 

fethedilen son yer 

olan K¿­¿k 

Bastiyon 

(M¿teberka) 

fetihlerindeki 

gazaya dair 

(taƅmiyeli tarih) 

982/1574 

5. Oghāƅįnüp Oghāƅįnüp 

Hgƅūnüp 
7 Tunus ve 

Halkulv©dôēn 

(d¿ĸmanēn) 

kērēlmasēna dair 

982/1574 
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Tablo 3. T¾nus ve Halkuôl-v©d Fetihn©mesiôndeki Kētalar Listesi 

Sēra Vezin 
Beyit 

Sayēsē 
Konu 

1. Oghāƅknüp Hgƅknāvüp Oghāƅknüp 

Hgƅknüp 

2 

D¿nyanēn faniliĵi ve 

al­aklēĵēna dair 

(Sultan Selimôin 

vefatē, sultana dua ve 

felekten ĸik©yet 

i­erikli bºl¿m¿n 

ardēndan) 

2. Hāƅknāvüp Hāƅknāvüp Hāƅknāvüp 

Hāƅknüp *HcƆnüp+ 

2 

Sultan Muradôa ºvg¿ 

(Uns¾r´ônin Der-

Medh-i Sultan 

Mahmud-ē Gaznev´ 

baĸlēklē kasidesinden 

alēntēlanmēĸtēr) 

Fetihnamenin bahsi ge­en tertibine ve bºl¿mlerine 

bakēldēĵēnda, sebeb-i telifin bulunmamasēyla ilgili istisna durumdan 

hari­ olarak,30 eserin yapē ve muhteva yºn¿yle tam bir manzum 

fetihname ºzellikleri taĸēdēĵē anlaĸēlēr. 

Fetihnamenin ana konusu dēĸēndaki kēsēmlarē ile eserde mevcut 

olan diĵer ĸiirler hakkēnda bazē deĵerlendirmeler aktarabiliriz. 

Mesnevi nazēm ĸekliyle yazēlan fetihnamedeki methiye i­erikli 

bºl¿mler de mesnevi nazēm ĸekliyle yazēlmēĸ olup bunlarēn 

kasidelerdeki bºl¿mleri tamamen i­ermediĵi gºr¿lmektedir. Rum¾z´, 

Sultan (II.) Selimôin methiyesini konu aldēĵē kēsmēn ilk beytine hamd 

ile giriĸ yaptēktan sonra sultanē Allahôēn yery¿z¿ndeki gºlgesi, k¿f¿r 

ĸerrine karĸē dinin savunucusu ve dinin y¿kselticisi (b. 255-256-268), 

ĸeriatēn koruyucusu (b. 265), iyi tabiatlē (b. 261) ve fakirlerin hamisi 

(b. 359-260) olarak ºver. Sultanēn, kahramanlēĵē yºn¿yle bazē 

ķehname kahramanlarēna benzerliklerini ifade edip onun sefer ve 

                                                            
30 Ķlgili baĸlēkta bu hususa dair a­ēklama yapēlacaktēr. 
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fetihlerine atēflar yapar. Sultan, sinan31 vuruĸu ile Yemenôi ve Adenôi 

fethetmiĸ; Mutahhar32 onun kēlēcēnēn korkusundan yokluk ©lemine 

gitmiĸtir: 

Cçfı đctd-ı ukpāp-ınc [gogpɃi 

İvfk vguħįt milket-k ƅCfgpɃi 

Ħcxh-ı vįġıp iötür Owŧcjjct-ı ħct  

ƅAdem kķnįmine dek itdi sefer (b. 270-271) 

ķair, sultanē ºv¿p onun ºzelliklerini ve yaptēĵē fetihleri 

anlatērken edeb´ maharetlerini de methiyesine yansētmaya ­alēĸmēĸtēr: 

Pį|gukpüñ ukpāpı ƅāngo-iįt 

Vįġ-k ħƈāp33-ħƈātı ħƈāp-ı füşogpg uįt *d0 4:4+ 

Methiyede Arap­a-Fars­a kelime ve tamlamalarēn artēĸ 

gºsterdiĵi beyitler gºr¿l¿r: 

Ħüutgx-i Cem-jüpgt mgtgo-iüuvgt 

Şgj-k ƅānį-iüjgt sipeh-perver 

Server-i ser-hktā| w vāe-ı mg{āp  

Iüjgt-i efser-k ekjāp-fātāp *d0 4;7-296) 

Rum¾z´, fetihnamesinde Serdar Sinan Paĸaônēn ºvg¿s¿n¿ konu 

aldēĵē kēsma doĵrudan paĸaya ºvg¿ler yaparak baĸlar. ķair bu 

methiyede de edeb´ maharetini sergilemeye gayret etmiĸ 

gºr¿nmektedir. Sinan Paĸaônēn sultanēn (II. Selim) m¿hr¿n¿ 

taĸēdēĵēnē, bahtēnēn ve r¿tbesinin y¿ksek olduĵunu, onun idarede 

olduĵu dºnemlerde halkēn mutlu olduĵunu belirtir (b. 332-333). ķair, 

Sinan Paĸaônēn halka adil davranmasē (b. 334) gibi ­eĸitli 

hususiyetlerinden sºz eder. Ancak, ­eh©r y©r-ē g¿z´nin ºne ­ēkan 

ºzelliklerini serdara da atfeden beyitleri daha dikkat ­ekicidir (b. 

                                                            
31 Ok, s¿ng¿ gibi savaĸ aletlerinin keskin ucu veya mēzrak anlamēna gelen sinan kelimesiyle 

Koca Sinan Paĸaôya da iĸaret edilmektedir. II. Selim, Yemen seferi i­in Sinan Paĸaôyē serdar 

tayin etmiĸ, Sinan Paĸa da Yemen seferini ­eĸitli zafer ve fetihlerle sonlandērmēĸtēr. 
32 ķairin N©me-i F¿t¾h-ē Yemen adlē eserinde ismi ge­en ve Sinan Paĸaônēn Yemenôde 

kendisine karĸē m¿cadele ettiĵi Zeyd´ imamēnēn adēdēr. 
33ħūp qnocuı dgmngpgp mgnkog. şcktkp vgtekjk qnfwğw mcpccvk{ng ogvkpfg qnfwğw şgmnk{ng ħƈāp 
qnctcm cmvctınoışvıt0 
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337-339). ķair, paĸanēn ­eĸitli ºzelliklerini ºvg¿yle aktarērken ­eĸitli 

edeb´ sanatlara veya aĸaĵēdaki ºrneklerdeki gibi lafzi sanatlarla 

kurulu sºz oyunlarēna baĸvurduĵu gºr¿l¿r: 

Qncnı qn xg|įt-k cƅžco jgo 

ƅAdl-kng qnfı ƅālem kçtg ƅalem 

KāƆkpāv kçtg ŧqnfı źgxķ ü uütūr 

Qncnı qn tgƆįu-k ścft-ı śwfūt (b. 359-360) 

Eger got kvug rāfkşāj-ı ekjāp 

Ķı|ın GlmaɃ{ı34 eyler ol ġcnŧāp 

Iötug fāt-ı şgeāƅcvkp apwñ 

Zehresi çām qnwtfı FātāɃpwñ (b. 392-420) 

Rum¾z´, Sinan Paĸaôya ayērdēĵē bu methiyede de Sultan 

Selimôe ayērdēĵē methiyede olduĵu gibi Arap­a-Fars­a kelime ve 

tamlamalara yer vermiĸtir: 

Ser-xgt ü ugt-hktā|-ı ħc{n-k ġw|āv 

Seyf-i Ĥcķ ħqş-ħkśān ü ħūd-śıhāv 

Hāvkĥ-i milket-k Ugdā xü [gogp 

Fāhkƅ-k müht ü tāhkƅ-k füşogp (b. 370-371) 

Mesnevi nazēm ĸekli haricinde yazēlan ve tabloda belirtilen 

ĸiirler hakkēnda bir deĵerlendirme yapēlacak olursa, tabloda aktarēlan 

gazeller i­inde muhtevasē yºn¿yle dikkat ­ekici olanē ñGazel-i 

M¿n©sibò baĸlēklē gazeldir. ķair gazelini aktarmadan ºnce, 

donanmanēn Ķstanbulôdan ayrēlēĸē esnasēndaki heybetli gºr¿n¿m¿ ve 

t¿rl¿ bayraklarla reng©renk manzarasē karĸēsēnda kapēldēĵē heyecan 

¿zerine hemen o esnada bir gazel yazdēĵēnē ĸºyle belirtir:  

  

                                                            
34  Qğw| Vütmngtkpfgp dgtk Vütm ekjcp jâmkok{gvk ünmüuüpg xgtkngp kukofkt0 Dw khcfg. 
wncşınocuı jgfghngpgp dkt ünmgpkp wncşınocfcp öpegmk ugodqnkm khcfgukfkt0 Ötpgğkp. İuvcpdwn. 

Roma ve Viyana Mı|ın Gnoc qnctcm iötünoüş {gtngtfgpfkt *Misalli B¿y¿k T¿rk­e Sºzl¿k, 

haz. Ķlhan C{xgtfk ]İuvcpdwn< Mwddgcnvı [c{ıpnctı. 4227_. 4 ]J-N]/1702).  
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Fütnü dc{tcķnct kng rüt k{ eāp 

Tū{-k dcĥt qnoış-ıfı tgşm-k ekpāp *d0 754+ 

Ger­ekleĸtirilecek olan deniz seferiyle ilgili iyi temenniler ile 

zafer ve fetih arzusu i­eren bu gazelde gazelleri anēmsatan ĸekilde 

g¿l imgesi zikredilmiĸtir. Ancak bu imge savaĸ ve fetihlere dair edeb´ 

sanatlara baĸvurularak yapēlēr. Gazelin b¿t¿n¿nde de savaĸ ve 

fetihlere dair sahnelemelere yer verilir. Dolayēsēyla bir yºn¿yle bu 

gazel, seferde yaĸanacaklarēn panoramasē gibidir. ķair gazelinin ilk 

beytinde kendi kendine hitap ederek gamlē kalbinin ve mahzun olan 

ruhunun artēk ferahlamasē gerektiĵini sºyler. Zira, uĵurlu talih ve 

Ferudun gibi olanēn (Sultan II. Selimôin ve sefere ­ēkan 

donanmasēnēn) bayraklarē a­ēlmēĸtēr. Beyler ve reisler reng©renk 

bayraklarla ve daha baĸka unsurlarla donanmayē g¿l gibi donatmalē, 

bºylece deniz y¿z¿ g¿l bah­esi h©line gelmelidir. Bu derya misali 

kalabalēk asker d¿ĸmanē kana boĵmalē, gºk mavisi kēlē­lar g¿l renkli 

sel (kan seli) akētmalēdēr. (D¿ĸmanēn) kanlarē i­ilmeli, baĸlardan 

yapēlmēĸ k©seler kērēlmalē, eĵlence ve savaĸ olmalēdēr. D¿ĸmanēn 

i­kinin son yudumu rengindeki kanē topraĵa dºk¿lmelidir. Harp 

davullarē ­almalēdēr. Zira gaziler savaĸ eĵlencesine baĸlamēĸtēr. 

Gaziler bºyle bir geleneĵi (gazayē) asla terk etmemelidir (v. N¦ 

584a).  

Tabloda verilen tarih manzumelerine bakēldēĵēnda, dºrd¿nc¿ 

sērada bulunan ve ger­ekleĸen b¿t¿n fetihlerden sonra bu gazaya dair 

yazēlmēĸ olan tarih manzumesine muhteva yºn¿yle bakabiliriz. 

Manzumede ilgili bir­ok tarih manzumesinde de olduĵu gibi seferin 

ve fetihlerin ºzet olarak aktarēldēĵē gºr¿l¿r. Aktarēlan bilgilere gºre 

ĸairin ºvg¿yle sºz ettiĵi Osmanlē sultanē (II. Selim), d¿ĸmanē 

defetmek i­in bir vezirini sefere gºndermiĸtir. Bir b¿y¿k donanma 

hazērlayan serdar (Sinan Paĸa), Ķstanbulôdan batēya azmetmiĸtir. 

D¿ĸman bºlgesine varēnca d¿ĸmanē kērēp yerle bir eden ve onlarēn 

b¿t¿n kalelerini fetheden serdar, geriye kalan kºt¿ d¿ĸmanlarē da esir 

etmiĸtir. Bºylece batēda d¿ĸmanēn tutunabildiĵi bir yer kalmamēĸtēr. 

ķair, taƅmiyeli yazdēĵē bu tarih ĸiirinde 982/1574 tarihini vermektedir 
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(v. N¦ 636a). Manzumenin hemen ardēndan bu ĸiirin taƅmiyesinin 

nasēl ­ºz¿leceĵini de a­ēklanmēĸtēr (b. 1787-1803). Nitekim, 

Rum¾z´ônin yazdēĵē tarih manzumeleriyle ilgili  dikkat ­eken bir 

husus, ĸairin bu ĸiirlerden bazēsēnēn a­ēklamalarēnē da vermesidir. 

ķair, Halkulv©dôēn fethine dair yazdēĵē taƅmiyeli tarih manzumesinin, 

aynē fethe dair Arap­a yazdēĵē tarih manzumesinin ve b¿t¿n 

fetihlerin ardēndan yapēlan gazaya dair yazdēĵē taƅmiyeli tarih 

manzumesinden sonra bunlarēn ĸerhlerini de vermiĸtir. Halkulv©dôēn 

fethini konu alan Fars­a tarih manzumesi ile Tunus ve Halkulv©dôēn 

fethini konu alan ve taƅmiyeli yazēlan son tarih manzumesi hakkēnda 

ise ĸerh yoktur. 

3. Yazēm Tarihi, Yeri ve Sebeb-i Telifi  

Rum¾z´ônin Yemen seferini konu aldēĵē N©me-i F¿t¾h-ē Yemen 

adlē ilk fetihnamesi ile Tunus seferini konu aldēĵē Fetihn©me-i T¾nus 

ve Halkuôl-v©d adlē mevcut fetihnamesi aynē n¿shalar i­inde 

bulunmaktadēr. Bu n¿shalar N¦, T ve N n¿shalarēdēr. MA, M ve M¦ 

n¿shalarēnda ise (eksik i­erikte olmak ¿zere) yalnēzca Yemen 

seferini konu alan fetihname mevcuttur.35  Mevcut b¿t¿n bu 

n¿shalarda her iki fetihnamenin de yazēm tarihi ya da yeri 

belirtilmemiĸtir. Ancak, her iki fetihnamenin de yazēldēĵē muhtemel 

tarih aralēĵē malum olup yazēldēklarē yerler de tahmin edilebilir. 

ķair N©me-i F¿t¾h-ē Yemen adlē fetihnamesinin sebeb-i 

telifinde eserinin ilk n¿vesini oluĸturan tarih manzumelerinin tertip 

tarihini belirtmiĸtir. Buna gºre, Rum¾z´, kendisinin de katēldēĵē 

Yemen seferindeki fetihlere tarihler d¿ĸt¿ĵ¿n¿, daha sonra Sinan 

Paĸaônēn isteĵiyle bu tarihlerin de i­inde bulunduĵu bir manzum eser 

meydana getirdiĵini belirtmiĸ, yazdēĵē tarih manzumelerinin tertibi 

i­in ise 977/1570 tarihini vermiĸtir.36 Fetihnamede aktarēlan bilgilere 

bakēldēĵēnda, Koca Sinan Paĸaônēn Yemen seferi 976-978/1569-1570 

tarihleri arasēnda ger­ekleĸmiĸ, paĸa 1571 yēlēnda tekrar Mēsērôa 

                                                            
35 Ana baĸlēk altēnda n¿shalar hakkēnda bilgi aktarēlmēĸtēr. 
36 Bk. Tulum, Manzum Fetihnameler, 313-314. 
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dºnm¿ĸ, Mēsērôdaki iki yēla yakēn hizmetinden sonra 1573 tarihinde 

de Ķstanbulôa dºnm¿ĸt¿r.37 Buradan hareketle Yemen seferini konu 

alan ilk fetihnamenin 1569 tarihinde yazēlmaya baĸlandēĵē, 1570 

yēlēnda ya da bu yēlēn hemen ardēndaki yēllarda tamamlandēĵē 

anlaĸēlēr. Rum¾z´ônin, Sinan Paĸaônēn 1574 tarihli Tunus seferini 

konu alan T¾nus ve Halkuôl-v©d Fetihn©mesiônin de seferin 

ger­ekleĸtiĵi bu yēlda veya bu yēlēn hemen ardēndaki yēllarda 

yazēldēĵē tahmin edilebilir. Nitekim fetihnamede fetihler i­in 1574 

tarihini veren tarih manzumeleri de mevcuttur. 

Eserin N¦ n¿shasēndaki minyat¿rlerin bazēsēnda h©l© 

sadrēaԂzam olan Sin©n Paĸa ĸeklindeki ifadelerin varlēĵē bu n¿shanēn 

istinsahēnēn Sinan Paĸaônēn 14 Nisan 1588ôden 2 Aĵustos 1591ôe 

kadar ikinci ve 28 Ocak 1593ôten 16 ķubat 1595ôe kadar devam eden 

¿­¿nc¿ sadrazamlēklarē zamanlarē i­inde yapēlmēĸ olacaĵē tahmin 

edilebilir. Eserin MA n¿shasēnēn Ķsmail Hakkē adlē bir m¿stensih 

tarafēndan 1337/1918-1919 tarihinde 977/1570 tarihli bir n¿shadan 

istinsah edildiĵi kaydē vardēr. Birbirinin benzeri olan N¦ ve N 

n¿shalarē ise Ahmed Lik© adlē m¿stensih tarafēndan 1002 tarihinin 

Recep ayē ortalarēnda (1594 Nisan baĸlarē) istinsah edilmiĸtir (bk. 

N¦ 662b). Bu bilgiler de eserin ilk dºnemlerdeki n¿shalarēnēn 1569-

70 ile 1594 yēllarēnē kapsadēĵē, yakēn tarihlerde dahi istinsahēnēn 

olduĵunu gºstermektedir.38 

M¿ellif fetihnamelerinin telif yerlerini belirtmemektedir. 

Ancak, ĸair ilk fetihnamesini Yemenôde yazmaya baĸlamēĸtēr. 

Nitekim Rum¾z´ônin Yemen n©zēr-ē emv©li (defterdar/maliyeci) 

olmasē sebebiyle eserin tamamlandēĵē yerin de Yemen olmasē hayli 

y¿ksek bir ihtimaldir. Diĵer taraftan m¿ellifin T¾nus ve Halkuôl-v©d 

Fetihn©mesiônin telif yeri de belli deĵildir. Ancak, m¿ellif ilk 

eserinin sebeb-i telifinde Ķstanbulôa dºnmek arzusunu belirtmektedir. 

Dolayēsēyla ikinci fetihnamesini Yemenôde yazmēĸ olabileceĵi gibi 

                                                            
37 Bk. Tulum, Manzum Fetihnameler, 631-632. 
38 N¿shalar hakkēnda daha ayrēntēlē bilgiler ana baĸlēk altēnda verilmiĸtir. 
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eĵer Ķstanbulôa dºnd¿ ise burada da yazmēĸ olabilir. ¥te yandan, ĸair 

ilk fetihnamesini Sinan Paĸaônēn teĸvik ve himayesiyle seferde bizzat 

bulunarak yazdēĵēndan, bu eserini de Tunus seferine paĸayla birlikte 

katēlarak yazmēĸ olmasē m¿mk¿nd¿r. ķair her ne kadar bu 

fetihnamesinde seferde bizzat bulunduĵuna dair iĸaret vermese de 

sefere dair ­izdiĵi canlē tasvirler sefere katēlēp bu sahneleri gºrd¿ĵ¿ 

izlenimini verir. Ancak, eserinde, seferde bulunduĵuna delil 

olabilecek ĸekilde birinci tekil ĸahēs zamirine yer vermemiĸtir.  

Rum¾z´, n¿shalarēn ilk sērasēnda bulunan N©me-i F¿t¾h-ē 

Yemen adlē fetihnamesinde sebeb-i telif bºl¿m¿ne yer vermiĸ, ancak 

Fetihn©me-i T¾nus ve Halkuôl-v©d adlē ikinci fetihnamesinde bu 

bºl¿me yer vermemiĸtir. ķair, aynē n¿shalar i­inde bulunan ve Koca 

Sinan Paĸaônēn iki ayrē seferini (Yemen ve Tunus seferleri) konu alan 

fetihnamelerinin ilkinde sebeb-i telife yer verdiĵinden ikinci 

fetihnamesinde tekraren benzer bºl¿me yer vermeye gerek 

duymamēĸ olabilir. ķair ilk fetihnamesinde yer alan sebeb-i telifinde 

Yemen seferini neden yazdēĵēnē o esere has sebeplerle a­ēklasa da 

belirttiĵi bazē hususlar ikinci fetihnamesiyle de alaka kurulabilecek 

hususlardēr. ķair, fetih ve zaferlere dair olan bu ĸiirlerin ehil kimseler 

i­in birer ibret olacaĵēnē, fetihnamenin, Rum (Osmanlē) memleketine 

bir hediye olacaĵēnē, Rum (Osmanlē) askerine savaĸ ĸevki vereceĵini, 

Mēsērôdan bu sefer i­in gelemeyip geride kalan askerler ve b¿t¿n 

Mēsēr halkē ise39 fetih ĸiirlerini okuyunca gelemediklerine piĸman 

olacaĵēnē belirtmiĸtir. ķairin Yemen seferiyle alakalē olarak sarf ettiĵi 

bu sºzler (Mēsēr ĸehri ve oranēn halkēna dair sarf ettiĵi hususi ifadeler 

hari­ tutulursa) Tunus seferi i­in de ge­erli olabilecek t¿rdendir. 

Rum¾z´, ayrēca bahsi ge­en sebeb-i telifinde yazdēĵē eserinde 

m¿balaĵa etmediĵini, Allahôēn Kurƅanôda itham ettiĵi ĸairler gibi 

yalana meyletmediĵini de belirtmektedir.40 Bu ifadelerin de ikinci 

fetihname i­in ge­erli sayēlabilmesi m¿mk¿nd¿r. Zira, 

                                                            
39 Sinan Paĸa Yemen seferine Mēsērôdan hareket ederek gelmiĸ, seferin sonunda yine Mēsērôa 

dºnerek oranēn idaresini s¿rd¿rm¿ĸt¿r. 
40 Bk. Tulum, Manzum Fetihnameler, 313-314. 
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kahramanlēklarē konu alan bu eserlerin askeri ve halkē savaĸ ve fetih 

konusunda ĸevke getirmek amacē taĸēdēĵē, ºte yandan, her iki eserde 

aktarēlan bilgilerin tarih´ kaynaklarla da paralellik arz ettiĵi 

anlaĸēlmaktadēr.41 

4. Eserin Muhtevasē 

4.1. Eserin ¥zeti 

Sultan (II.) Selim bir nevruz g¿n¿, uĵurlu ve kutlu bir saatte 

gºnderdiĵi fermanēnda Osmanlē ordusunun gaza etmek amacēyla 

toplanmasēnē emreder. Bunun ¿zerine, devletin ileri gelenleri sultanēn 

sefer hususundaki h¿k¿mlerini ilgili yerlere ulaĸtērēr. Emirlerin 

ulaĸtēĵē beylerbeyleri, beyler42  ve aĵalar43  sultanēn fermanēndaki 

talimatlara uygun olarak donanma seferi i­in gerekli asker ile esbap, 

alet ve m¿himmatlarēnē hazērladēktan sonra ­oĵunluĵu kadērga44 ve 

baĸtarda45 sēnēfēndan olan ¿­ y¿z on beĸ gemiyle birlikte Ķstanbulôda 

                                                            
41 Bk. Tulum, Manzum Fetihnameler, 766-779. 
42 Osmanlēlarda asker´ ve m¿lk´ olarak b¿y¿k devlet memurlarēna ve devlet adamlarēna Bey 

unvanē verilmiĸtir. Miralay (albay)ôa kadar asker´ erk©na bey denilirken M´r-i liv© ve onun 

¿st¿ndekiler paĸa denirdi. Miralay (albay) terfi edince m´r-i liv©, m´r-i liv© terfi edince ferik 

olurdu. Eskiden sancak beylerine de m´r-i liv© denilmiĸtir. M´r-i m´ran ise m¿lk´ r¿tbelerden 

birinin adē olup beylerbeyi anlamēna gelir. Beylerbeylik valilik mertebesi olup beylerbeyleri 

asker´ hizmetle de m¿kelleftirler (Pakalēn, ñBeyò, 1/213; 2/543). 
43 Eskiden y¿ksek mevki sahipleri i­in kullanēlan bir tabirdir. Yeni­eri ocaĵē zabitlerine 

umumiyetle aĵa denilmiĸtir. Saray aĵasē, kapē aĵasē, harem aĵasē vb. ­eĸitli yerlerde bu tabir 

kullanēlmaktadēr (Pakalēn, ñAĵaò, 1/21). 
44 Buharlē gemilerin icadēndan ºnce kullanēlan yelkenli ve k¿rekli harp gemilerinden biridir. 

Yirmibeĸ oturaklē olup her k¿reĵi dºrder kiĸi tarafēndan ­ekilirdi. Ķtalyan ve Fransēzlarēn 

galer, Ķngilizlerin galles, Ķspanyollarēn galera dedikleri gemilerin ĸeklen benzeridir. Bir 

kadērganēn iki sabit ve kēsa direĵi vardē ve bunlara seren takēlērdē. 800 ile 1400 zira 

geniĸliĵinde ¿­ kºĸeli bir yelken a­ēlērdē. Bu gemilerin geniĸlikleri az olduĵunda sert 

havalarda yelken kullanēlmazlar, direkleri aĸaĵē alēp k¿rekle hareket etmeye mecbur 

olurlardē. Aksi h©lde geniĸlikleriyle uzunluklarē dengeli olmadēĵēndan dalgalarēn 

­arpmasēyla bellerinin kērēlēp batmasē riski vardē. Bu gemiler uzunluklarē sebebiyle iyi 

havalarda s¿ratli giderler, su kesimlerinin azlēĵē sebebiyle sert havalarda istedikleri liman ve 

koylara girebilirlerdi. Barēndēklarē yerde direkli aĸaĵē alēp ºyle yatarlardē bºylece fark 

edilmezlerdi. Kadērgalarēn baĸ taraflarēnda on iki okkalēk g¿lle atan bir top ve bunun 

yanēnda biraz daha k¿­¿k iki top bulunurdu (Pakalēn, ñKadērgaò, 2/129). 
45Yaygēn olarak bilinen adlandērmasē Baĸtarda (Peĸterde) olup Bastarda diye de tabir 

edilmiĸtir. Buharlē gemilerin icadēndan ºnce Osmanlēlarēn kullandēklarē harp gemilerinden 

birinin adēdēr. Firkate gibi hafif olan, ­ektiri cinsinden bir gemidir ve ­ektirinin b¿y¿ĵ¿d¿r. 

Bu geminin daha b¿y¿ĵ¿ne kadērga denmiĸtir. Venedikliler o zamanlarda bu ĸekildeki 

gemilere Galeris batardis dediklerinden baĸtarda kelimesi batardis kelimesinin T¿rk­eôye 
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toplanēr. Sultan, veziri Sinan Paĸaôyē kendisine vekil se­ip ordunun 

(donanma) baĸēna ge­irir ve kaptanēderyayē da onun yanēnda 

gºrevlendirir. Serdar Sinan Paĸa sultanēn huzuruna ­ēkēp etek ºp¿p 

tazimde bulunduktan sonra sultan kendisine hilat,46 altēn iĸlemeli bir 

kēlē­ ve gºsteriĸli bir c¿bbe hediye eder. Yapēlan merasimin ardēndan 

serdar, sultanēn huzurundan ayrēlēp Kostantēniyye (Ķstanbul) 

Ķskelesiônde 47  toplanmēĸ olan gazilerle buluĸur.48  Her gemi 

s¿slenmiĸ, kadērgalar al bayraklarla49 diĵer gemiler ise t¿rl¿ t¿rl¿ 

sancaklarla50 donatēlmēĸtēr. 

Yapēlan son hazērlēklarēn ardēndan, Serdar Sinan Paĸa 

donanmayla harekete ge­meden ºnce Sultan Selimôin huzuruna 

tekrar ­ēkar. Sultan Selim y¿ksek mevkideki kasrēndan donanmanēn 

ihtiĸamēnē seyretmektedir. Donanma gemileri sultanē selamlamak 

amacēyla top ve t¿fek atēĸlarē yaparken donanma askeri de tekbirler 

­eker. Hacē ve gazi olan serdar, Sar©y-ē Ąmireôden 51  ­ēkēp 

kaptanēderya ile buluĸur ve donanma gemileriyle birlikte Beĸiktaĸ 

Ķskelesiône varēr.52 

                                                                                                                                         
dºn¿ĸt¿r¿lm¿ĸ ĸeklidir. Yelkenli ve k¿rekli bir gemidir. 26-36 arasēnda oturaklē t¿rleri 

vardēr. 26 oturaklēsēna orta baĸtarda, 36 oturaklēsēna ise paĸa baĸtardasē denmiĸtir. 

Uzunluklarē Osmanlē adēm ºl­¿s¿yle 210-216 adēm civarēnda olup her k¿reĵini yedi kiĸi 

­ekmekteydi. Kadērgalara benzer ĸekilde baĸ taraflarēna ¿­er top, diĵer ­ēkmalarēna da 

dºrder beĸer top konurdu. Bir ayērēcē vasēf olarak paĸa baĸtardasēnēn kē­ kamaralarēnda ¿­er 

fener yakēlērdē. Bu baĸtardada 84 gemici ve top­u, 216 tanesi muharip asker ve 500 k¿rek­i 

olmak ¿zere 800 m¿rettebat bulunurdu (Pakalēn, ñBaĸtardaò, 1/169-170). Metinde de Serdar 

Sinan Paĸaônēn baĸtarda gemisinde bulunarak donanmaya liderlik ettiĵi gºr¿lmektedir (b. 

677).  
46 Padiĸahlar veya vezirler tarafēndan birine iltifat veya m¿k©fat olarak giydirilen, k¿rkl¿ 

veya iĸlemeli kēymetli kaftan (Ayverdi, ñhilᾶatò, 2 [H-N]/1271). 
47 Bug¿nk¿ Eminºn¿ Ķskelesi kastedilmektedir. 
48 Bk. Minyat¿r I. 
49 Al bayraklē bir kadērganēn resmediliĵi ºrnek i­in bk. Minyat¿r II. 
50 Osmanlē Devletiône mensup harp ve ticaret gemilerinin bayraklarēna denir. Kērmēzē zemin 

¿zerine beyaz bir hilal ile ortasēnda beĸ ­atallē bir yēldēz bulunur (S¿leyman Nutk´, Kam¾s-ē 

Bahr´ [Deniz Sºzl¿ĵ¿], haz. Mustafa Pultar [Ķstanbul: T¿rkiye Ķĸ Bankasē K¿lt¿r Yayēnlarē, 

Mart 2011], ñSancakò, 251). 
51 Osmanlē padiĸahēnēn sarayēna denir (Ayverdi, ñSar©y-ē Ąmireò, 3 [O-Z]/2676) 
52Rum¾z´, Beĸiktaĸ iskelesine uĵranēldēĵēndan bahsetmez. Ancak, metin i­indeki ilgili 

minyat¿r baĸlēĵēnda bu bilgi verilmektedir (bk. Minyat¿r II). ¥te yandan, Rum¾z´ Beĸiktaĸôa 

ni­in uĵranēldēĵē konusuna da deĵinmez. Tarih´ kaynaklara gºre, donanma seferlerinde adet 

olduĵu ¿zere gemiler Beĸiktaĸ Ķskelesiône gelmiĸ, burada ziyafet verilmiĸ ve Hayreddin Paĸa 
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23 Muharrem 982/15 Mayēs 1574 Cumartesi g¿n¿ ĸafak 

vaktinde kutlu ve uĵurlu bir saatte nice toplar yerleĸtirilmiĸ ve 

donatēlmēĸ gemiler Beĸiktaĸ Ķskelesiônden hareket edip ĸehrin 

dēĸēndaki Yedikule ºn¿ne gelir. Geride kalanlarēn da donanmaya 

d©hil olmalarē i­in beklenen iki g¿n¿n ardēndan Serdar Sinan Paĸa 

ĸafak vaktinde gº­ davulu53  ve nefiri ­alēnmasēnē emreder. Gº­ 

iĸaretiyle birlikte lengerlerini54 ­ekip top atēĸlarē eĸliĵinde harekete 

ge­en donanma Halkulv©dôa varmak ¿zere denize a­ēlēr.55 Serdarēn 

ºnc¿l¿ĵ¿ndeki gemiler ºnce Gelibolu menziline varēr. Burada bir 

gece konaklayan donanma birtakēm hazērlēklardan sonra sabah tekrar 

yola ­ēkēp Koyun Adasēôna ulaĸēr. Burada konakladēklarē sērada 

kaptanēderya, serdarēn emriyle Rumeli askerleri 56  ve erzaklarēnē 

almak i­in aceleyle Koloz Ķskelesiône giderken serdar ve 

beraberindeki gemiler de Anadolu askerleri 57 ve erzaklarēnē almak 

¿zere ¢eĸme Ķskelesiône hareket eder. B¿t¿n asker ve erzaklar 

toplanēp tekrar Koyun Adasēôna dºn¿ld¿kten sonra serdarēn yoĵun 

gayretiyle kēsa zamanda b¿t¿n gemiler yaĵlanēr ve ĸafak vaktinde 

buradan Avarinôe doĵru hareket edilir. Yolda bir m¿ddet Kēzēlhisarôa 

uĵrayēp geride kalan gemilerin toplanmasēnē bekleyen donanma 

tekrar harekete ge­ip serdarēn gemisini takip ederek Avarinôe doĵru 

ilerler. Nice g¿n¿n ardēndan Avarin Limanēôna ulaĸēlēr. Donanma 

                                                                                                                                         
T¿besiônde seferin baĸarēsē i­in dualar edilmiĸtir (¥nal, Koca Sinan Paĸaônēn Hayatē, 321). 
53 Tablēn (davul) b¿y¿ĵ¿ne kºs denir. Kºs, genellikle bakēr t¿r¿ madenden yapēlan, ¿zerine 

deve derisi gerilmiĸ olan b¿y¿k bir kazan ĸeklindedir ve gerilen derisine tokmakla vurularak 

­alēnēr. Savaĸ sērasēnda veya fetihten sonra ­eĸitli yerlerde ­eĸitli ama­larla ­alēnan kºs, 

ordunun bir limandan veya konak yerinden ayrēlmasē sērasēnda da hareket edildiĵini 

bildirmek amacēyla k¾s-i rēhlet (gº­ davulu) ­alēnērdē. Osmanlē ordusunda ­alēnan k¾s-ē 

rēhlette kºs ve boru bulunurdu (Pakalēn, ñKºsò, 3/370; Haydar Sanal, ñKºsò, T¿rkiye 

Diyanet Vakfē Ķsl©m Ansiklopedisi [Ankara: TDV Yayēnlarē, 2002], 26/271). 
54 Gemileri durduĵu yerde tutabilmek i­in denize atēlan demir zincir ve ucundaki ­apa 

(Ayverdi, ñLengerò, 2 [H-N]/1861). 
55 Bk. Minyat¿r II. 
56 Rumeli eyaletine (Osmanlē Avrupasē, Balkanlar) kayētlē askerler kastedilmektedir (bk. 

Halil Ķnalcēk, ñRumeliò, T¿rkiye Diyanet Vakfē Ķsl©m Ansiklopedisi [Ķstanbul: TDV 

Yayēnlarē, 2008], 35/234. 
57 Anadolu eyaletine kayētlē askerler kastedilmektedir (Konu hakkēnda bk. Mustafa ¢etin 

Varlēk, ñAnadolu Eyaletiò, T¿rkiye Diyanet Vakfē Ķsl©m Ansiklopedisi [Ķstanbul: TDV 

Yayēnlarē, 1991], 3/144. 
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askeri deniz kenarēna ­ēkēp burada ­adērlarēnē kurar. Her direĵi 

deĵerli taĸlarla ve altēn (sarē) yaldēzlarla s¿sl¿ olan ­adērlar reng©renk 

bir gºr¿nt¿ oluĸturur. Serdar Sinan Paĸa baĸtardasēndan ­ēkēp kendisi 

i­in kurulan ­adērēna58  ge­tikten sonra gaziler i­in ziyafet 

hazērlanmasēnē emreder. Sofralar hazēr olunca serdar askerlerin ileri 

gelenlerine adēyla hitap ederek onlarē ziyafete davet eder. Serdar, 

yapēlan ziyafetin ardēndan baĸk©tibe Sultan Selimôin h¿k¿mlerini 

okutur. Sultanēn h¿k¿mleri i­inde Sinan Paĸaôya serdarlēk beratē 

verdiĵine dair h¿k¿m de vardēr.59 Daha sonra serdar yoklama yapēlēp 

askerlerin sayēlmasē amacēyla tellallara b¿t¿n askerlerin hazēr olmasē 

i­in duyuru yaptērēr. Duyurunun ardēndan her gemi reisi kendi asker 

ve te­hizatlarēnē kontrol edip serdara rapor verir. Serdar hile 

yapēlmasēn diye gayet dikkatli bir ĸekilde sayēmlarē takip eder. 

Yarayēĸlē t¿fek­i, y¿zer savaĸ­ē neferin bulunduĵu her gemi silah, 

te­hizat ve erzaklarla doludur. 

1 Rebiy¿levvel 982/21 Haziran 1574 tarihinde Avarinôden 

denize a­ēlan donanma aynē ayēn onuncu g¿n¿ (30 Haziran 1574) 

Kēlavuryaôya ulaĸēr ve buradaki Ali Burcu olarak bilinen kulenin 

etrafē Osmanlē askeri tarafēndan yaĵma edilir. O gecenin ĸafak 

vaktinde Kēlavuryaôdan ­ēkēp tekrar denize a­ēlan donanma iki g¿n 

iki gecelik yolculuktan sonra (12 Rebiy¿levvel/2 Temmuz) b¿y¿k 

k©firin ­oĵunlukla bulunmakta olduĵu taht merkezi ve ºnemli bir 

ĸehri olan Mesina Adasēôndaki Saragoĸ Kalesi ºn¿ne ulaĸēr. Serdar 

Sinan Paĸa, kale i­indeki ĸehir halkēnē dehĸete d¿ĸ¿rmek amacēyla 

donanmanēn toplar atarak Saragoĸ Kalesi ºn¿ne yaklaĸmasēnē 

emreder. Donanma gemileri top atēĸlarēyla kaleye yaklaĸēnca 

ĸehirdekiler manzara karĸēsēnda korkuya kapēlēr. Bu ĸekilde kalenin 

ºn¿nden ge­ip yoluna devam eden donanma Tērnova Kalesiône 

                                                            
58 ķair, Serdar Sinan Paĸa i­in kurulan ­adērlarēn da kumaĸlarēnēn reng©renk olduĵunu, onun 

­adērēnēn gazilerin danēĸma yeri ve herkesin sēĵēnaĵē konumunda olduĵunu, serdarēn 

­adērēnda altēn (sarē) kemerli hizmet­ilerin sabah akĸam gidip gelerek serdara ve misafirlere 

hizmette bulunacaĵēnē ifade eder. 
59 Bk. Minyat¿r III. 
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yaklaĸtēĵē bir gece, donanmanēn ardēnda karakol60 gºrevi yapan gemi 

reislerinden olan Hasan Aĵa, Recep Kaptan ve Kara Hasan Reis 

b¿y¿k bir bar­aya61  rast gelirler. Reisler gemileriyle bar­aya 

yaklaĸtēklarēnda d¿ĸmana ait olduĵunu anlayēp savaĸ aletlerini 

hazērladēklarē sērada bar­adaki d¿ĸman askeri kendilerinde savaĸacak 

bir g¿­ gºrmediklerinden vire62 sancaĵē ­ekip teslim olur. Reisler de 

ele ge­irdikleri i­erisi erzakla dolu olan bu buĵday bar­asēnē getirip 

serdara teslim eder.63  Serdar, bar­adan ele ge­en zahireden her 

gemiye bir miktar paylaĸtērdēktan sonra Tērnova halkēnēn korkuya 

kapēlēp huzurlarēnēn ka­masē amacēyla bar­ayē yaktērēr. Nitekim gemi 

yanarken b¿y¿k bir alev meydana ­ēkar ve manzarayē gºren Tērnova 

Kalesiôndeki ĸehir halkē korkuya kapēlēr. Daha sonra oradan ayrēlan 

donanma hi­ M¿sl¿manēn bulunmadēĵē Cuhudluk Adasēôna ulaĸēr. 

Burada bir gece konaklayan donanma ĸafak vaktinde yola ­ēkēp 

Rebiy¿levvel ayēnēn yirmi ikisinde (12 Temmuz 1574) maĵrip 

topraklarēndaki Kalapya Burnuôna ulaĸēr. Burada iki g¿n boyunca 

yapēlan hazērlēklardan sonra Serdar Sinan Paĸa gemi reislerine b¿t¿n 

gemilerin s¿slenmesini (donatēlmasēnē) zira ĸafak vaktinde haĸmetli 

bir ĸekilde Halkulv©dôa ulaĸēp d¿ĸmana korku salacaklarēnē sºyler. 

Serdarēn emriyle o gece her reis kendi gemisini s¿sler (donatēr) ve 

altēn (sarē) bayraklarēnē ­eker. Kadērgalarēn da ­oĵunluĵu 

yelkenlerini a­ar. Askerlerin silah ve zērhlarēnēn parēltēsē d¿ĸmana 

korku verecek cinstendir. Bu ĸekilde Kalapya Burnuôndan ­ēkan 

                                                            
60Moĵalca karaǣul kelimesinden gelmektedir. Eski Anadolu T¿rk­esiônde g¿venliĵi 

saĵlamak, nºbet tutup d¿ĸmanēn ani baskēnlarēna karĸē uyanēk beklemek gibi ama­larla 

dolaĸtērēlan veya nºbet tutturulan s¿vari ve piyade askerlere karavul denmiĸtir. Bug¿nk¿ 

tabirle gºzc¿ ve nºbet­i anlamēndadēr. Kelime zamanla Osmanlē T¿rk­esiônde karakol 

ĸeklini almēĸtēr. Karavul gemisi ise d¿ĸman donanmasēnē gºzlemek i­in donanmanēn 

ilerisinde giden gºzc¿ ve koruyucu s¿ratli savaĸ gemisidir (Ayverdi, ñKarakolò, 2 [H-

N]/1576). 
61 Y¿k nakliyatē i­in kullanēlan, altlarē d¿z olan eski b¿y¿k gemilerden birinin adēdēr. 

Kalyonlarēn bir t¿r¿d¿r (bk. Kalyon, Gºke). Ķlk defa Flemenkler tarafēndan inĸa edilmiĸ, 

Avrupa devletleri arasēnda kullanēmē yaygēnlaĸmēĸ ve en ­ok Ķspanyollar tarafēndan 

kullanēlmēĸtēr (Pakalēn, ñBar­aò, 1/159). 
62 Vire (vere) kelimesi Slav dillerinden gelme olup kale vb. m¿stahkem bir yerin d¿ĸmana 

teslim edilmesi anlamēna gelir (Ayverdi, ñVireò, 3 [O-Z]/3326). Em©n kelimesi de aynē 

anlamē karĸēlamaktadēr. 
63 Bk. Minyat¿r IV. 
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donanma Halkulv©d Hisarē ºnlerine varēp gazilerin tekbirleri 

eĸliĵinde hisara karĸē toplarēnē ateĸleyince hisardakiler dehĸete 

kapēlēr. Y¿ksek bur­lara sahip olan ve deniz kēyēsēnda bulunan 

Halkulv©d Hisarēônēn etrafē hendekle ­evrilidir. Hendeĵin geniĸliĵi 

altmēĸ zir©Ᾰ64 olup i­i de deniz suyuyla doludur.  

Donanma gemileri Halkulv©d Kalesiône yakēn bir yere 

lengerlerini atar. Bu sērada kaledekiler de kalelerini te­hiz etmekle 

meĸguld¿r. Osmanlē askeri karaya ­ēktēktan sonra ­adērlarē kurmaya 

­alēĸērken Halkulv©d Kalesiôndeki piyade ve s¿vari birliklerinden 

oluĸan bir grup d¿ĸman askeri ¿zerlerine h¿cum edip kendilerine 

m©ni olmaya ­alēĸēr. D¿ĸman saldērēya ge­ince Osmanlē askeri de 

kēlē­ ve harbelerini65 ­ekip karĸē koyar. Bir m¿ddet sonra Osmanlē 

askerinin ezici g¿c¿ne dayanamayan d¿ĸman askeri hisara doĵru geri 

ka­maya baĸlayēnca atlē gaziler peĸlerine d¿ĸ¿p ya yakaladēĵēnēn 

baĸēnē keser veya onlarē atlarēnēn ayaklarē altēnda ­iĵner. Yaĸanan 

­atēĸmada d¿ĸman askerlerinden kimi ºld¿r¿l¿rken kimisi de esir 

edilir. D¿ĸman askerinden ka­ēp kurtulanlar ise hisara girer. Bu 

sērada hisardakiler de top ve t¿fek atarak Osmanlē askerine zarar 

vermeye ­alēĸsa da gaziler teredd¿t etmeyerek yollarē ¿zerindeki Su 

Kulesiône kadar ilerleyip i­erisinde hayli d¿ĸman askeri bulunmasēna 

raĵmen kuleyi ele ge­irir. D¿ĸmanēn ancak bir ayda ele 

ge­irilebileceĵini zannettiĵi kulenin o g¿n fethedilmiĸ olmasē, 

d¿ĸmanda hayal kērēklēĵēna sebep olmuĸtur.66 

Ertesi sabah gemilerdeki toplar karaya indirilir ve Halkulv©d 

Kalesiônin karĸēsēna siperler67 kazēlēr. Bu sērada bir k©tibine mektup 

yazdēran Serdar Sinan Paĸa, peygamberin y¿ce s¿nneti gereĵi 

hisardakilere nasihat edip onlarē Ķslamôa davet eder. Serdar, 

                                                            
64 Bir kolun dirseĵinden orta parmak ucuna kadar olan (75-90 cm) uzunluk ºl­¿s¿ (Ayverdi, 

ñZiraᾶò, 3 [O-Z]/3509). 
65 Kēsa mēzrak, s¿ng¿ (Ayverdi, ñHarbeò, 2 [H-N]/1181). 
66 Bk. Minyat¿r V. 
67 Savaĸta askerlerin arkasēna ge­ip korunduklarē ve d¿ĸmana ateĸ ettikleri topraktan sipere 

metris denir. Metrise giren Osmanlē askerleri, siperden metris t¿feĵi adē verilen aĵēr 

t¿feklerle ateĸ ederdi (Ayverdi, ñMetrisò, 2 [H-N]/2041). 
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mektubunda eĵer Ķslamôē kabul etmezlerse cizye68  vermelerini, 

cizyeyi de kabul etmezlerse son se­enek olarak kaleyi teslim 

etmelerini teklif eder. Eĵer bu teklifi de kabul etmezlerse kaleyi 

savaĸarak alacaktēr. Serdar yazdērdēĵē bu mektubu bir el­isi 

vasētasēyla hisar beyine gºnderir. Hisar beyi, serdarēn gºnderdiĵi 

mektubu terc¿me ettirip okutturduktan sonra el­iye ñEĵer 

serdarēnēzēn niyeti kale ise onu savaĸēp alsēn. Canēm saĵ olduk­a bu 

kaleyi baĸka t¿rl¿ vermem. Bin tane ehil askerimin baĸēnē bu uĵurda 

veririm ancak kalenin bir taĸēnē bile vermem.ò diyerek teklifleri 

reddeder. 69  Serdar el­inin getirdiĵi haberden sonra kaptanēderya, 

beyler, aĵalar, reisler ve diĵer ileri gelenlerin katēlēmēyla divan tertip 

eder. Yapēlan istiĸarelerin ardēndan serdar, kalenin bir tarafēnē 

kaptanēderyanēn, bir tarafēnē da Cezayir Beylerbeyi Arap Ahmed 

Paĸaônēn kuĸatmasēnē emreder. Kendisi de beraberindeki askerlerle 

kalenin bir baĸka tarafēnē kuĸatacak olup kale gece g¿nd¿z toplarla 

dºv¿lecektir. Halkulv©d Kalesiônin muhasara hazērlēĵē 

tamamlandēktan hemen sonra serdar Tunus Kalesiônin de muhasara 

edilmesini isteyip bu iĸ i­in de eski Tunus Beylerbeyi Haydar Paĸa 

ile h©len Trablusgarp Beylerbeyliĵi gºrevini s¿rd¿ren Mustafa 

Paĸaôyē gºrevlendirir. Bu paĸalar donanmanēn Tunusôa geleceĵini 

ºĵrenince hazērlanēp serdarē karĸēlayan paĸalardēr. Paĸalar serdara, 

kendilerinde yeterince asker bulunmadēĵēnē sºyleyip daha ­ok destek 

kuvveti ve t¿fek­i asker talep eder. Serdar da Mēsērôdan gelen sekiz 

y¿z ehil askeri beyleriyle beraber onlarēn emrine verir. Ayrēca 

baĸlarēnda Habib Bey olmak ¿zere gºn¿ll¿70 iki bin askeri ve bir 

                                                            
68 Ķslam devletlerinde M¿sl¿man olmayan tebaadan alēnan vergiye denir (Ayverdi, ñCizyeò, 

1 [A-G]/500). 
69 Bk. Minyat¿r VI. 
70Savaĸ zamanēnda savaĸa katēlan veya kale muhafazasēnda gºrevlendirilen askerler 

kastedilmektedir. Kalelerde yeni­eri, top­u, cebeci gibi kapēkullarēnēn yanēnda hizmet 

etmiĸler, ayrēca kale dizdarēnēn yanēnda gºrevli askerler i­inde de gºn¿ll¿ler grubundan 

askerler bulunmuĸtur. Bu gºn¿ll¿ yeni­eriler kalenin bulunduĵu kasaba veya ĸehrin 

halkēndan insanlardēr. Bu kiĸilerden yeni­erilerin sahip olduĵu imtiyazlara, d¿zenli maaĸa 

almadan sahip olan gruptur. Bu kiĸiler tabi olduklarē yeni­eri aĵasēnēn defterinde isimleri 

kayētlē olan kimselerdir. Savaĸ zamanēnda baĵlē bulunduklarē yeni­eri aĵasēnēn 

kumandasēnda savaĸa katēlērlarsa, bu vesileyle yeni­eri ulufe defterine de isimleri kaydedilir 

ve hakiki yeni­eri olurlardē. Bunlarēn yaĸlēlarē da kalelerde muhafēzlēk gºrevi yapmēĸtēr. 
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baĸka iki bin askeri daha onlara katar. Kuĸatmada kullanmalarē i­in 

de onlara bir­ok top verir. Paĸalar (dºrt bin sekiz y¿z civarēndaki) bu 

asker ve toplarla varēp Tunus Kalesiôni muhasara ederek kaleyi gece 

g¿nd¿z dºver. Tunus Kalesi yeterince m¿stahkem bir kale olmayēp 

i­indeki k©firler de az miktardadēr. Ayrēca i­eride M¿sl¿manlar da 

bulunmaktadēr. M¿sl¿man halk kaleyi kuĸatmēĸ olan dēĸarēdaki 

gazilerle gizlice plan yapēp k©firlere karĸē beraber savaĸmayē 

kararlaĸtērēr. Yapēlan plandan sonra dēĸarēdaki gaziler kaleye y¿r¿y¿ĸ 

yapēp her taraftan kaleye girdiĵi sērada i­erideki M¿sl¿manlar da 

k©firlere kēlē­ ­alar. Kēstērēlan k©firler daha fazla dayanamayēp Tunus 

surlarēnēn dēĸēndaki Bastiyon Kalesiône doĵru ka­ar. Peĸlerini 

bērakmayan gaziler d¿ĸman askerinden yakaladēĵēnē kērar.71 Gaziler 

Bastiyon surlarēna yaklaĸtēĵēnda i­erideki k©firler de surdan ­ēkēp 

gazilere mukabele eder ve gelen dostlarēnē surdan i­eri alēr. Gaziler 

de dºn¿p ele ge­irilen Tunus Kalesiône girer. 28 Rebiy¿levvel 

982/18 Temmuz 1574 tarihinde Tunusôun fethi tamamlanēr. Serdar 

bu fetihten hayli memnun olsa da Halkulv©d alēnmadēĵē m¿ddet­e 

muradē ger­ekleĸmiĸ olmayacaktēr. 

2 Rebiy¿lahir 982/22 Temmuz 1574 tarihinde Serdar Sinan 

Paĸaônēn emriyle Halkulv©d Kalesi muhasara edilir ve kalenin her 

tarafēna toplar kurulur. 4 Rebiy¿lahir g¿n¿ ĸafak vaktinde savaĸ 

davul ve borularē ­alēnēp toplar kaleye karĸē ateĸlenmeye baĸlanēnca 

adeta deprem olur. Atēlan top taĸē, zemberek,72 ok ve t¿fek mermileri 

kaledekilere hayli zayiat verdirir. Bu ĸekilde gaziler de kaledekiler de 

nice g¿n birbiriyle savaĸēr. Bir m¿ddet sonra serdar top­ularēna 

d¿ĸmanēn toplarēnē hedef almalarēnē ve kundaklarēnē73  kērēp 

d¿ĸ¿rmelerini emreder. Eĵer d¿ĸmanēn toplarē vurulabilirse d¿ĸman 

                                                                                                                                         
Yeni­eriliĵin bozulmasēnda ve yeni­eriler arasēnda ortaya ­ēkan baĸēbozukluklarda bu asker´ 

z¿mrenin ºnemli tesiri olmuĸtur (Pakalēn, ñGºn¿ll¿ Yeni­erilerò, 1/675-676). 
71 Bk. Minyat¿r VII. 
72 Fars­a nezb¿rek (k¿­¿k top) kelimesinden gelir. Ayakla kurulan, kollarē ­elikten savaĸ 

yayēna ve bu yayla atēlan ve kalēn duvarlarē dahi delebilen oklara verilen isim.  Zemberek 

topu diye bilinen, t¿feĵin icadēndan ºnce kullanēlan toplar da kēsaca zenberek olarak 

adlandērēlmēĸtēr (Ayverdi, Zemberekò, 3 [O-Z]/3487). 
73 Tekerleksiz topun ¿zerine bindirildiĵi ahĸap dayanak (Ayverdi, ñKundakò, 1 [A-G]/1789). 
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aciz kalēp savaĸamayacaktēr. Top­ular serdarēn emrinden sonra 

d¿ĸman nereden top ateĸliyorsa orayē bombardēman edip d¿ĸmanēn 

bir­ok topunu vurarak kullanēlamaz h©le getirir.  

¢atēĸmalar s¿rerken bir grup Osmanlē askeri de g¿nbeg¿n siper 

kazarak Halkulv©d Kalesiônin ºn¿ndeki hendeĵe yaklaĸmēĸtēr. 

Gazilerin hendeĵe yaklaĸtēĵēnē gºr¿p endiĸeye kapēlan k©firler 

savaĸēn ĸiddetini daha da arttērērken bu yolda canēnē fedaya hazēr olan 

gaziler ise savaĸēn zorluĵuna bakmayēp topa t¿feĵe gºĵ¿s gerer. Bu 

ĸekilde gece g¿nd¿z m¿cadeleye devam ederek hendeĵe ulaĸan 

gaziler buranēn hayli b¿y¿k ve derin bir hendek olduĵunu anlar. 

Kalenin fethine m©ni olan bu hendek kale surunu g¿­l¿ bir ĸekilde 

korumaktadēr. Geniĸliĵi altmēĸ, derinliĵi de on yedi |ktâƅ olan 

hendek, denizin bir dili gibi gºr¿nmekte olup i­erisine gemiler dahi 

girmektedir. Serdar Sinan Paĸa askerlerine, gece g¿nd¿z ­alēĸēp 

hendeĵi doldurarak kaleye y¿r¿y¿ĸ yolu oluĸturmalarēnē emreder. 

Bºylece askerler o yoldan ilerleyecek ve kalenin fethi 

kolaylaĸacaktēr. Askerler hendeĵi taĸ toprak gibi malzemelerle 

doldurmaya baĸlar. Ancak hendeĵin arkasēndaki kaleden durmaksēzēn 

gazilerin ¿zerine top atēlmaktadēr.  

Gaziler hendeĵin i­ini doldurmaya gayret ederken Serdar Sinan 

Paĸa da K©yid lakaplē Cezayir Beylerbeyi Ramazan Beyôe bir haberci 

gºnderip Tunusôu fetheden askerlerle beraber Bastiyon Kalesiôni 

muhasara altēna almasēnē emreder. Bunun ¿zerine, Cezayir 

beylerbeyi hemen bir­ok top ­ektirip Bastiyon Kalesiôni muhasara 

eder ve kaleyi dºvmeye baĸlar. Lakin bu kaledeki k©firlerin sayēsē 

­oktur. Dolayēsēyla k©firler gazilerle harp etmekten ­ekinmemekte 

hatta zaman zaman kale kapēsēnē a­ēp dēĸarē ­ēkarak pervasēzca 

savaĸmaktadēr. Ķ­erisinde 7000 kiĸiden fazla d¿ĸman askeri bulunan 

Bastiyon Kalesi ºn¿nde gece g¿nd¿z savaĸēlēr. 

Bu tarafta Halkulv©d ºn¿ndeki hendeĵi doldurmak i­in gece 

g¿nd¿z ­alēĸan askerler kēsa bir s¿rede hendeĵin i­ini taĸ ve toprakla 

doldurarak kaleye y¿r¿y¿ĸ yolu oluĸturmuĸtur. Serdar Sinan Paĸa, 
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beyler ve paĸalarla istiĸare edip kaleye doĵru laĵēm a­ēlmasēna 

emreder. Serdarēn emrinden sonra bir­ok laĵēmcē laĵēm kazarak 

surlarēn temellerini bir­ok yerden deler. Laĵēmcēlar laĵēm kazmaya 

devam ettiĵi bir g¿n d¿ĸmanēn a­tēĵē laĵēma rast gelir. D¿ĸman da 

surun dēĸēna kadar laĵēm a­mēĸ ve laĵēmēn i­ine ot (barut)74 doldurup 

gazilerin bulunduĵu bir noktayē patlatmayē planlamēĸtēr. Neyse ki 

Osmanlē laĵēmcēlarēnēn bunlara rast gelmesiyle d¿ĸmanēn planē 

bozulmuĸtur. K©firlerin laĵēmlara koyduĵu altmēĸ varil barutu ele 

ge­iren gaziler kendi a­tēklarē laĵēmlara bu barutlarē gizlice doldurup 

uygun bir vakitte ateĸleyince adeta deprem olur. Patlamanēn etkisiyle 

hendekteki taĸ ve topraklar havaya u­uĸur ve kale surlarēnēn temeli 

par­alanēr. Ayrēca patlama sērasēnda d¿ĸman askerinden bir­oĵu da 

yok olup gider.75 Meydana gelen bu patlama kaledekilerin i­ine 

korku ve dehĸet d¿ĸ¿rse de kalenin surlarēndan bir par­a taĸ dahi 

kopmaz. Halkulv©d Kalesiônden gedik a­ēlmadan gazilerin kaleye 

girmeleri m¿mk¿n deĵildir. Bunun ¿zerine siper kazmaya devam 

edilir ve kaleye insan g¿c¿yle gedik a­ēlēr. Gedik iĸi halledilip 

y¿r¿y¿ĸ yeri belli olduktan sonra gaziler Serdar Sinan Paĸaônēn 

emriyle bir ĸafak vaktinde harp davullarē ve nefirler76  eĸliĵinde 

kaleye doĵru y¿r¿y¿ĸe kalkar. Demir zērhlara b¿r¿nm¿ĸ olan gaziler 

altēn (sarē) bayraklarla77 y¿r¿mektedir. Mehterlerin ­aldēĵē davul ve 

nefirler gazileri savaĸmak i­in daha ­ok ĸevke getirir. Bu sērada her 

iki taraftan karĸēlēklē toplar atēlmaktadēr. Gaziler gediĵin ºn¿ne 

ulaĸtēĵē sērada d¿ĸman askerleri de gazileri i­eri sokmamak i­in 

oraya doluĸunca savaĸ kēzēĸēr ve gedik baĸēnda b¿y¿k bir ­atēĸma 

yaĸanēr. Kanlar sel gibi akēp havaya kan buharlarē y¿kselir. Her iki 

taraftan atēlan top t¿fek sebebiyle gºklerde yankēlar oluĸur ve 

                                                            
74 Top ve t¿fek gibi ateĸli silahlara mahsus cephaneye denir (Nutk´, ñOtò, 219). 
75 Bk. Minyat¿r VIII. 
76 Boru ĸeklindeki nefesli musiki aletidir. ¦zerinde parmak basacak delikler bulunmayēp 

pirin­, fildiĸi ve boynuzdan uzun bir boru ĸeklinde olan nefir, savaĸlarda uyarē, iĸaret ve 

h¿cum borusu amacēyla ­alēnērdē. Aynē zamanda mehter musikisinde kullanēlēr (Ayverdi, 

ñNefirò, 2 [H-N]/2323). ¥zellikle nefirler olmak ¿zere mehterlerin ­aldēĵē birtakēm 
enstr¿manlar VII, VIII, IX, X ve XII. minyat¿rlerde resmedilmiĸtir. 
77  ķairin ñaltēn sancaklarò olarak ifade ettiĵi bu bayraklar VII, VIII, IX, X ve XII. 
minyat¿rlerde sarē ve kērmēzē renkleriyle birlikte resmedilmiĸtir. 
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gºky¿z¿n¿ dumanlar kaplar. Atēlan kumbaralar78 sebebiyle her taraf 

adeta ateĸ deryasēna dºner.  

O g¿n ­ok gayret edilmesine raĵmen Allah takdir etmediĵinden 

fetih m¿yesser olmaz. Gaziler de siperlere dºn¿p dinlenmeye ­ekilir. 

Fetih ve zaferin ger­ekleĸmediĵine pek m¿teessir olan Serdar Sinan 

Paĸa bir taraftan sabērla Allahôēn fethi m¿yesser kēlmasēnē gºzlerken 

bir taraftan da kuĸatmada ihmal ve kusurlar olmamasē i­in azami 

dikkat gºsterir.  

Halkulv©d Kalesiônin fethi i­in gece g¿nd¿z savaĸmaya devam 

eden gaziler surdaki gediĵi daha fazla geniĸletip y¿r¿y¿ĸ yolu a­ar. 

Muharebelerin devam ettiĵi bir g¿n kaledekiler i­i toplarla dolu 

bir­ok sandalla Kumluca Deniziône ­ēkar ve sandallardan top atēĸlarē 

yaparak gazilerin bulunduĵu siperleri bombardēman eder. Yapēlan bu 

saldērēyla bir­ok gazi ĸehit olurken Serdar Sinan Paĸa da sandallara 

karĸē toplar kurdurtup atēĸlar yaptērarak d¿ĸman sandallarēnēn 

­ēkmasēna m©ni olur.  Bºylece d¿ĸmanēn planē bozulur.  

Halkulv©d Kalesiônin dēĸēnda ve Serdar Sinan Paĸaônēn 

bulunduĵu kola yakēn bir konumda olan pek y¿ksek, binasē muhkem 

ve kapēsē demirden olan bir kule (Su Kulesi) vardēr. Kalenin 

dēĸēndaki bu kuleyi bekleyen ºnemli miktarda d¿ĸman askeri olup 

bunlar kuleden yaptēklarē saldērēlarla gazilere ciddi zarar vermektedir. 

Serdar, bir gece y¿r¿y¿ĸ yapēp kuleyi fethetmeleri i­in askerler 

arasēndan bir grup serdenge­ti se­er. Serdarēn se­tiĵi yiĵitler bir gece 

d¿ĸmanēn gafil olduĵu bir sērada baskēn yapar ve kuleyi ele ge­irip 

talan eder.79  Bºylece d¿ĸmandan gelen tehlikelerden biri daha 

bertaraf edilir. Baskēn sērasēnda kēlē­tan kurtulanlar hisara ka­arken 

bu geliĸmeyle d¿ĸman da korkuya kapēlēr. 

                                                            
78 Fars­a k¿­¿k k¿p anlamēna gelir. Yuvarlak bir demirin i­erisine barut, demir ve kurĸun 

par­alarē doldurulup elle veya havan topuyla atēlan harp aletine denir. Havan mermileri 

ºnceden taĸtan imal edilirken sonralarē humbara mermileri gibi demirden imal edilmiĸtir 

(Pakalēn, ñKumbaraò, 1/854; Uĵur Demlikoĵlu, ñOsmanlē Devletiônin 18. Y¿zyēlda Bazē 

ķark Kalelerinde Bulundurduĵu Harp Malzemeleriò, Fērat ¦niversitesi Sosyal Bilimler 

Dergisi, 24/2 (2014), 282). 
79 Bk. Minyat¿r X. 
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Halkulv©d Kalesiônde bulunan 7000 civarēndaki k©firin yarēsē 

kadarē atēlan toplarla ºld¿r¿lm¿ĸt¿r. Halkulv©d Kalesiôndekilerin 

zayēfladēĵēnē gºren Bastiyon Kalesiôndekiler Halkulv©dôa takviye 

kuvvet olarak 600 asker gºnderir.  

Baĸlarēna miĵferlerini giyen, bellerine kemer, han­er ve 

kēlē­larēnē kuĸanan, omuzlarēna ĸeĸperlerini80  salan, oklarēnē, 

mēzraklarēnē kementlerini hazēr eden gaziler 6 Cemaziyelevvel 

982/24 Aĵustos 1574 g¿n¿ ĸafak vaktinde Serdar Sinan Paĸaônēn 

emriyle tekrar Halkulv©d Kalesiône y¿r¿y¿ĸ yapar. Y¿r¿y¿ĸ kolunun 

bir tarafēnda da binlerce t¿fek­i yiĵit81 vardēr. Serdar ile kaptanēderya 

da altēn (sarē) bayraklarēnē kaldērarak hisara yakēn gelir. Davul ve 

zurnalar tekbirlerle ve naralarla y¿r¿yen yiĵitlerin ĸevkini 

artmaktadēr. Binlerce asker kaleye doĵru sel gibi akar. Toz bulutlarē 

perde gibi gºky¿z¿n¿ kapatēr. Yer ve gºk baĵrēĸmalarla dolar. 

Vaziyeti gºren d¿ĸman askerleri kalede a­ēlan gediĵin aĵzēna 

doluĸarak Osmanlē askerlerinin ge­mesine m©ni olmak i­in canla 

baĸla savaĸēr. Adeta iki taraftan gelen iki deniz birbirine ­arpmēĸtēr. 

B¿t¿n gaziler saĵ ve sol yandan gediĵe y¿klenirken gediĵin ºb¿r 

tarafēndaki d¿ĸman askeri de ciddi bir direniĸ gºsterir. Aynē anda 

kaleden de gazilerin ¿zerlerine top atēĸlarē yapēlmaktadēr. Bu 

m¿cadelenin sonunda gaziler kaleye girmeyi baĸarēr. Her taraftan 

yaĵmur gibi ok yaĵarken akan kanlarēn buharē gºky¿z¿ne aĵar. 

Yapēlan h¿cuma daha fazla dayanamayan d¿ĸman askeri daĵēlēp her 

biri bir baĸka tarafa ka­ar. Gaziler de etrafē yakēp yēkēp Halkulv©d 

Kalesiôni ele ge­irir.82 Ardēndan kalenin bur­larēna bayraklar asēlēr ve 

m¿ezzinler tarafēndan ezan okunur. K©firlerin mallarē yaĵmalanērken 

kēlē­tan kurtulanlarē da esir edilir. Esir edilenler arasēnda kale beyi de 

vardēr. Ayrēca, daha ºnce Tunus h©kimi iken m¿rtet olup d¿ĸman 

tarafēna ge­en ve Tunusôu d¿ĸmana teslim eden Emŕ Ahmed de 

                                                            
80  Top ĸeklindeki ucunda kēsa zincirlere baĵlē birka­ demir yuvarlaĵē bulunan sopa 

ĸeklindeki eski bir savaĸ aleti, g¿rz, ĸeĸper (Ayverdi, ñķeĸperò, 1 [A-G]/1121). 
81 T¿fek­i askerlerin resmedildiĵi ºrnekler V, VII ve VII. minyat¿rlerde mevcuttur. 
82 Bk. Minyat¿r IX. 
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aranēp gizlendiĵi yerden ­ēkarēlēr. Benzi sararmēĸ olan Emŕ 

Ahmedôin ayaklarēna pranga vurulup boynuna halka ge­irilir. 

Ardēndan bu iki bey getirilip Serdar Sinan Paĸaônēn huzuruna 

­ēkarēlēr. Serdar, onlarē gºr¿nce Allahôa ĸ¿krettikten sonra 

gemicilerden bir reise bu iki beyi teslim edip bunlarē gemisindeki 

zindana koymasēnē, baĸlarēna da bir­ok nºbet­i bērakmasēnē emreder.  

Askerler Halkulv©d Kalesiônde yaptēklarē yaĵmayla ganimete 

doyarlar. Halkulv©d Kalesiônin ambarē83 da ele ge­irilir. Serdar Sinan 

Paĸaônēn tayin ettiĵi bir k©tip Kale i­indeki savaĸ aletleri, esb©b ve 

m¿himmatlarē deftere kaydedip serdara getirir. Serdarēn emriyle 

toplanan bu te­hizatlar ve malzemeler Cezayir Beylerbeyi Arap 

Ahmed Paĸaônēn Halkulv©dôa a­tēĵē gedikten dēĸarē ­ēkarēlēp mahzene 

konur.84 Halkulv©d Kalesiôndeki kilise mescide ­evrilir. Kilisedeki 

putlar kaldērēlēp duvarlara kelime-i tevhid yazēlēr ve burada ibadet 

edilmeye baĸlanēr. Serdar, 982 (1574) tarihli Tunus ve Halkulv©d 

fethinde bulunmuĸ olan herkese yaptēĵē erlik ve hizmet mukabilince 

terakki 85  ve istim©let86  verir. Ayrēca onlara sabērlē olmalarēnē, 

d¿ĸmanē bertaraf ettiklerinde87  kendilerine baĸka bir­ok riayetler 

yapēlacaĵēnē ve herkesin bu hususta razē edileceĵini sºyler. Ķĸlerinde 

gevĸemeyip dikkatli davranmalarē i­in de onlara teĸvik edici bir 

konuĸma yapēp nasihatler verir. 

Serdar Sinan Paĸa Halkulv©dôēn fethinden sonra Bastiyon 

Kalesiône yºnelir. Burasē Cezayir Beylerbeyi K©yid Ramazan Beyôin 

baĸlarēnda bulunduĵu ve eskiden Tunus Beylerbeyi olan Haydar Paĸa 

ile h©len Trablusgarp Beylerbeyi olan Mustafa Paĸaônēn da aralarēnda 

                                                            
83 Eĸya, erzak vb. koymaya, saklamaya yarayan bina, depo (Ayverdi, ñAmbarò, 1 [A-

G]/126). 
84 Bk. Minyat¿r XI. 
85  D¿zenli olarak verilen maaĸtan fazla olarak yapēlan zam anlamēnda kullanēlēr. 

Yeni­erilere olduĵu gibi tēmar ve zeamet sahiplerine de terakki yapēlērdē. Terakki daha 

ziyade muharebelerde gºsterilen yararlēk neticesinde verilirdi. Diĵer padiĸah c¿luslarēnda 

atiyyeden baĸka terakki verilmesi de geleneklerde vardē (Pakalēn, ñTerakkiò, 3/458). 
86 Gºn¿l ­ekme, teselli etme, hoĸgºr¿ ile kendi tarafēna kazandērma anlamlarēna gelir 

(Osmanlēca-T¿rk­e Ansiklopedik L¿gat. haz. Ferit Devellioĵlu [Ankara: Aydēn Kitabevi 

Yayēnlarē, 2007], 460). 
87 Yapēlmasē muhtemel bir donanma savaĸē kastedilmektedir.  
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olduĵu ¿­ bey tarafēndan kuĸatēlmēĸtē. Fakat i­erideki d¿ĸman hayli 

direniĸ gºstermiĸ, hatta kale kapēsēnē a­ēk bērakmēĸ ve zaman zaman 

da karĸē saldērēlar yapmēĸtēr. Bastiyon Kalesiônin ele ge­irelemediĵini 

gºren serdar, samsoncubaĸē88 ºnderliĵinde bin tane t¿fek­i yeni­eri 

se­tikten sonra bunlara, baĸlarēnda Yeni­eri Aĵasē Ali Aĵaônēn 

bulunduĵu silahtar bºl¿ĵ¿n¿89  de katarak hepsini Bastiyon 

kuĸatmasēna gºnderir. Ancak bunlarēn desteĵiyle de kalenin fethi 

m¿mk¿n olmaz. 7000 kiĸiden fazla olan Bastiyon askerinin i­inde bir 

miktar da atlē asker mevcuttur. D¿ĸmanēn bu atlē ve piyadeleri zaman 

zaman kaleden ­ēkēp gazilerin siperlerini basmakta ve Osmanlē 

askerine zayiat verip tekrar kaleye ka­maktadēr. Gaziler her ne kadar 

d¿ĸmanēn bu saldērēlarēna karĸē mukabele etmeye gayret gºsterseler 

de bu baskēnlarda bir­ok gazi ĸehit olur. Vurulup ĸehit edilenlerden 

biri de samsoncubaĸēdēr. Bu son elim hadiseden sonra ­ok 

hiddetlenip intikam almak isteyen serdar, kaptanēderya ve 

beylerbeylerini de Bastiyon kuĸatmasēna gºnderir. Bastiyonôun her 

tarafē kuĸatēlēp siperler ileriye taĸēndēktan ve toplar ­ekildikten sonra 

8 Cemaziyelevvel 982/26 Aĵustos 1574 Pazartesi g¿n¿ toplarla 

kalenin surlarē dºv¿lmeye baĸlanēr. Bir taraftan da t¿fek­iler t¿fek 

atmakta, ok­ular yaĵmur gibi ok yaĵdērmaktadēr. Savaĸ davullarē yeri 

gºĵ¿ inletirken atēlan kumbaralarēn ateĸi d¿ĸmanē yakmakta ve her 

taraftan dumanlar y¿kselmektedir. Bastiyon Kalesi bu ĸekilde gece 

g¿nd¿z dºv¿l¿r. Top taĸlarē sura ­arptēk­a daĵēlan taĸ par­alarē 

kendilerine zarar verse de d¿ĸman askeri canla baĸla ve inatla 

savaĸmaya devam eder. Diĵer taraftan, Bastiyon Kalesiônin bur­larē 

ve surlarē da silahlarla dolu olduĵundan onlar da M¿sl¿manlarēn 

¿zerine top t¿fek yaĵdērmaktadēr. Kaledekiler g¿nde bin civarēnda 

                                                            
88 Samsoncu, samsuncu, sansoncu, sansuncu ĸeklinde ifadeleri vardēr. ¥nceleri padiĸahēn av 

kºpeklerini yetiĸtirip avlara katēlmakla vazifeli iken daha sonraki s¿re­lerde askerlikle 

gºrevlendirilerek Yeni­eri ocaĵēnēn 71. ortasēnē meydana getiren yeni­erilere bu isim 

verilmiĸtir. Samsoncubaĸē ise Yeni­eri ocaĵēnēn samsoncu (71.) ortasēnēn baĸēnda bulunan 

r¿tbeli zabite verilen isimdir (Ayverdi, ñSamsoncuò, 3 [O-Z]/2664). 
89 Kapēkullarēnēn altē bºl¿k olan s¿vari teĸekk¿l¿n¿n ikinci bºl¿ĵ¿ne verilen isimdir. Harpte 

s¿vari olarak savaĸērlar. Sarayēn ileri gelen erk©nēndan olan silahtar aĵaya da silahtar denilir 

(Pakalēn, ñSilahtarò, 3/221-225). 
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top atēĸē ve devamlē olarak da t¿fek atēĸē yaparlar. Gece g¿nd¿z 

savaĸan gaziler de kaleye binlerce top atar. Yapēlan yoĵun 

bombardēman sebebiyle Bastiyon Kalesiônin her tarafē ateĸ alev 

i­inde kalēr ve delik deĸik olur. Kalenin duvar ve kapēlarē harap olur. 

Bir m¿ddet sonra d¿ĸman askeri savaĸmaktan yorgun d¿ĸmeye 

baĸlar.  

Bastiyon Kalesi dºv¿l¿rken yakalanan diller (esirler) Serdar 

Sinan Paĸaôya getirilir. Serdar esirlere donanmalarēnēn nerede 

bekletildiĵini sorar. Esirler donanmalarēnēn olmadēĵēnē, belki bir 

yerde toplam beĸ kadērgalarēnēn ancak bulunduĵunu sºyler. Periĸan 

h©lde olduklarēnē ve her beyin sadece kendi yerini gºzleyebildiĵini 

belirtirler. Ayrēca, yalan sºylemediklerini ispatlamak i­in eĵer 

sºylediklerinin aksi ­ēkarsa kendilerini cezalandērmalarēnē sºzlerine 

eklerler. Serdar, deniz tarafēnda d¿ĸman donanmasēnēn olmadēĵēndan 

dolayēsēyla orada bir tehlike bulunmadēĵēndan emin olduktan sonra 

kaptanēderyaya gemilerle deniz tarafēndan kaleyi kuĸatēp dºvmesini 

emreder. Bºylece Bastiyon surlarē her taraftan bombardēman edilince 

d¿ĸmanēn takati tamamen t¿kenecektir. Serdarēn ºnderliĵindeki kara 

ordusu karadan, kaptanēderyanēn gemileri de denizden olmak ¿zere 

Bastiyon Kalesi nice g¿n ve gece top atēĸlarēyla dºv¿l¿r. Bu atēĸlar 

esnasēnda d¿ĸmanēn surlarē yēkēldēĵē gibi d¿ĸman askerinin de nicesi 

helak olur. Kalenin bir­ok yerinden gedikler a­ēldēktan sonra serdar 

tekrar y¿r¿y¿ĸ yapēlacaĵēnē duyurur. Bunun ¿zerine, cephanelikten 

aldēklarē harp aletleriyle kendilerini baĸtanbaĸa te­hiz eden gaziler 

y¿r¿y¿ĸ vaktine hazēr olur. Siperler askerle dolar. Savaĸ davullarē ve 

zurnalarē ­alēnēr. Osmanlē askeri ya ĸehit ya gazi olmak istemektedir. 

Bir nevruz g¿n¿, ĸafak vaktinde serdarēn emriyle y¿r¿y¿ĸe kalkan 

gaziler surlardaki gediklere yºnelir. Her gedik baĸēnda b¿y¿k bir 

savaĸ baĸlar. Savaĸ ĸiddetlenince herkes kana bulanēr ve kan 

buharlarē gºĵe y¿kselir. Her taraftan yaĵmur gibi ok yaĵmaktadēr. 

Bir taraftan da s¿rekli toplar ateĸlenmekte, her taraftan yaĵmur gibi 

ateĸ yaĵmakta, toz ve dumandan dolayē her tarafē karanlēk 

kaplamaktadēr. Her taraf ºld¿r¿len d¿ĸman askerlerinin bedenleriyle 



M u h a m m e d  E m i r  T u l u m  

 

43 

dolar. Nice insan topraĵa gark olur. Savaĸ bu ĸekilde sabahtan ºĵleye 

kadar devam eder. D¿ĸman askerleri gazilerin ge­mek istediĵi her 

gedikte canla baĸla savaĸarak direnir. Netice olarak, yine gediklerden 

girmeye muvaffak olamayan gaziler siperlere geri dºner. 

Kadere rēza gºsteren Serdar Sinan Paĸa askerini teselli eder. 

Askerler sabaha kadar siperlerinde dinlendikten sonra sabah tekrar 

Bastiyon Kalesiônin surlarēna top atēĸlarē baĸlar ve bombardēman bu 

ĸekilde nice g¿n daha devam eder. Kale duvarlarēnda gedik a­ēldēk­a 

d¿ĸman askeri gizlice o gedikleri tamir etmekte, Osmanlē askeri 

kaleye h¿cuma kalktēk­a d¿ĸman askeri de surlarē tekrar 

g¿­lendirmektedir. Diĵer taraftan Osmanlē askeri arasēnda birtakēm 

sēkēntēlar baĸ gºsterir. Her bºl¿k diĵer bºl¿kleri ihmalde bulunmakla 

su­layēp kendileri gibi gayretle savaĸmadēklarē i­in fethin geciktiĵini 

iddia eder. Askerlerin aralarēndaki ­ekiĸme de fethi geciktirir. Serdar 

bu meselenin halli i­in kapēkulu yeni­erilerini90  bir gediĵe, 

kapēkullarē ve gºn¿ll¿leri baĸka bir gediĵe, Mēsēr ve maĵrip91 

sipahilerini de bir baĸka gediĵe koyar. Aralarēnda mesele ­ēkaran 

askerleri bu ĸekilde farklē farklē yerlerde toplayarak meseleyi 

­ºzmeye ­alēĸēr. Bºylece birbirleriyle uĵraĸmak yerine dikkatlerini 

savaĸa vereceklerdir. Serdarēn aldēĵē bu tedbirden sonra askerler 

aralarēndaki ­ekiĸmeyi bērakēp gayrete gelir ve her bºl¿k savaĸa 

odaklanēr.  

Serdar Sinan Paĸa 27 Cemaziyelevvel 982/14 Eyl¿l 1574 g¿n¿ 

ĸafak vaktinde Allahôtan yardēm dileyip tellallara y¿r¿y¿ĸ emrini ilan 

ettiri r. Ķlanē iĸiten askerler zērhlarēnē ve altēn (sarē) miĵferlerini92 

                                                            
90 Kapēkulu denilen devletin merkez´ askerinin piyade olanlarēna yeni­eri denilmiĸ olup 

bunlarēn s¿vari olanlarē sipah ve silahtar ile dºrt bºl¿k de denilen ulufeciy©n-ē yem´n ve 

yes©r ile gureb©-yē yem´n ve yes©r olmak ¿zere altē bºl¿kten teĸekk¿l ederler. Dolayēsēyla bu 

s¿vari birliklerine altē bºl¿k de denmiĸtir. Kapēkullarē harp esnasēnda h¿k¿mdarēn kendisini, 

otaĵēnē, sancaĵēnē, hazine ile veziriazamē ve devlet erk©nēnē muhafaza ile m¿kelleftir 

(Pakalēn, ñKapēkuluò, 2/173-174). 
91 XVI -XIX. y¿zyēllar arasēnda Osmanlē Devletiônin Cezayir, Tunus ve Trablusgarp 

eyaletlerine Maĵrip ocaklarē denmiĸtir (Atilla ¢etin, ñGarp Ocaklarēò, T¿rkiye Diyanet Vakfē 

Ķsl©m Ansiklopedisi [Ķstanbul: TDV Yayēnlarē, 1996], 13/382). 
92 ķairin ñaltēn (sarē) miĵferò olarak ifade ettiĵi bu miĵferler V, VI, VIII, IX, X, XI, XII ve 
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giyer. Kimisi yanēna kēlēcēnē takar, kimisi omzuna ĸeĸperini koyar, 

kimisi han­erini kimisi de baltasēnē hazērlar. Mēzraklar, oklar, yaylar 

ve harbeler de hazēr olur. Osmanlē askeri zērh deryasē gibi olunca 

bunu gºren d¿ĸman askerleri korkuya kapēlēr. Davullar vurulup 

nefirler, n©ylar, surnalar ¿flenir. Osmanlē ordusu, Serdar bir kolda, 

kaptanēderya, Arap Ahmed, Mustafa ve Haydar beyler de birer kolda 

olmak ¿zere Bastiyon Kalesiône doĵru y¿r¿y¿ĸe ge­er. ñAllah 

Allah!ò nidalarē yeri gºĵ¿ inletir. Gºĵe toz toprak bulutlarē aĵar. 

Serdar kendisi de ºnde ilerleyerek askerine rehber olur. Osmanlē 

ordusu yekv¿cut ĸekilde savaĸa azmeder. Savaĸ kēzēĸtēk­a tekrar kan 

buharlarē gºĵe doĵru y¿kselmeye baĸlar. Gaziler gediklerde direnen 

binlerce d¿ĸman askerini tarumar edip gediklerden hisara sel gibi 

akmaya baĸlar ve kalenin suruna Ķslam sancaĵē dikilir. Direnmeye 

imk©n kalmadēĵēnē anlayan d¿ĸman askerleri kaleden ­ēkēp Kumluca 

Deniziône doĵru ka­maya baĸlar. Gaziler de peĸlerinden gidip 

yakaladēĵēnē kērarken kimilerini de esir eder. Kumluca Deniziônin 

ortasēnda fethedilen Bastiyon Kalesiône benzer k¿­¿k bir Bastiyon 

daha vardēr. Kumluca Deniziône atlayēp gazilerin elinden 

kurtulabilenler buraya sēĵēnmaya ­alēĸēr. Bu sērada K¿­¿k 

Bastiyonôdakiler de d¿ĸmanē kovalayan gazilerle savaĸēp 

arkadaĸlarēnē Bastiyon surlarēndan i­eri alēr. Ka­arak K¿­¿k 

Bastiyonôa sēĵēnan iki y¿z civarēndaki d¿ĸman askerinden harici ya 

ºld¿r¿l¿r veya esir edilir. Kovalamaca sērasēnda katledilen d¿ĸman 

askeri i­inde Don Cuvanôēn kardeĸi de vardēr.93 

Gaziler d¿ĸmanē kovaladēktan sonra K¿­¿k Bastiyonôun 

ºn¿nden geri ­ekilip fethi ger­ekleĸen Bastiyon Kalesiône dºner. Sur 

i­erisinde ezan okunur. Nice zamandēr putlarēn mek©nē olan kiliseler 

Ķslam mescidine ­evrilir ve ĸirkten temizlenen bu yerler iman 

sahiplerine sēĵēnak olur. Serdar Sinan Paĸa, ĸ¿k¿r secdesi yapēp 

Allahôa ĸ¿kreder. Bastiyon Kalesiônin beyi yakalanēp serdara 

                                                                                                                                         
XIII. minyat¿rlerde sarē ve gri renkleriyle birlikte resmedilmiĸtir. 
93 Bk. Minyat¿r XI-XII.  
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getirilince serdar onu kendi gemisinin zindanēna attērēp ka­mamasē 

i­in de baĸēna nºbet­i koydurtur.  

Kumluca Deniziônin i­inde bulunan K¿­¿k Bastiyonôun adē 

M¿teberkaôdēr. Buradakiler ka­an k©firleri i­eri almēĸ ve bu sērada 

Osmanlē askerine top t¿fek atarak savaĸmēĸtēr. Bir m¿ddet sonra 

M¿teberkaônēn fethi i­in de bir­ok yere toplar kurulur ve etrafēna 

siperler kazēlēr. Osmanlē askerinin kuĸatma hazērlēĵē yaptēĵē s¿re­te 

toplantē yapan M¿teberkaôdaki d¿ĸman askeri savaĸmaya g¿­lerinin 

yetmeyeceĵi, Osmanlēlar kaleyi savaĸarak alērlarsa kendilerini 

katledecekleri, Halkulv©dôē aldēklarēna gºre buranēn onlara hi­ 

dayanmayacaĵē, bu kaleyi top atēĸlarēyla belki bir g¿nde harap 

edebilecekleri, dolayēsēyla kaleyi gecikmeden teslim etmek gerektiĵi 

hakkēnda hemfikir olurlar. Bºylece canlarēnē kurtarabileceklerdir. 

Yaptēklarē toplantēdan sonra M¿teberkaôdakiler vire sancaĵē ­ekip 

eman ister. Vaziyet haber verilince Serdar kaleye top atēĸē 

yaptērmadan ºnce d¿ĸmanēn teklifini ºĵrenmek ister. Bir m¿ddet 

sonra sulh amacēyla kaleden gelen bir grup el­i eman yoluyla kaleyi 

teslim etmek istediklerini belirtirler. Savaĸarak askerini telef 

etmektense sulh yapmayē kabul eden serdar sulh i­in bir ĸart ºne 

s¿rer. Buna gºre, Bastiyonôdan ka­ēp oraya sēĵēnanlar kendilerine 

teslim edilecektir. Bºylece kalenin eski halkēndan olan herkesi 

serbest bērakēlacak, diĵerleri ise alēkonacaktēr. Kale halkē serdarēn 

ĸartēnē kabul edince serdar bir k©tibini el­ilerle beraber k¿­¿k 

Bastiyonôa gºnderir. K©tip kaleye gidince buradaki herkesin ismini 

bir deftere kaydeder ve kaledeki eski halk ile ka­ēp gelenleri 

ayrēĸtērēr. Ayrēca kalede savaĸ aleti, erzak ve mal olarak neler varsa 

onlarēn da hepsini sayēp bir deftere kaydeden k©tip b¿t¿n bu kayētlarē 

serdara getirip arz eder. Serdar kaledeki b¿t¿n te­hizat ve mallarē 

toplattēktan sonra Bastiyonôdan ka­ēp M¿teberkaôya sēĵēnanlarē esir 

ettirip M¿teberkaônēn eski halkēnē ise anlaĸmaya uygun olarak serbest 

bēraktērēr. Serdar serbest bērakēlanlarēn beyine ñĶspanyaôdaki Don 

Cuvanôa sultanēmēzēn emriyle kalenizi harap edip beylerinizi esir 

ettiĵimi sºyleyin. Erliĵi varsa donanmasēnē hazērlasēn ve karĸēmēza 
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­ēksēn.ò der. Serdar bunun gibi daha nice tahkir ve azarlamalardan 

sonra onlarē Ķspanyaôya salar.94 

982 (1574) tarihinde ºnce Tunus sonra Halkulv©d Kalesi 

alēnmēĸ, daha sonra Bastiyon Kalesi ve K¿­¿k Bastiyon (M¿teberka) 

ele ge­irilmiĸ, bºylece maĵrip bºlgesinde din d¿ĸmanlarēnēn 

bulunduĵu bir yer kalmamēĸtēr. Serdar Sinan Paĸa fetihlerin ardēndan 

kaptanēderya, paĸalar, beyler ve aĵalarla ­adērēnda b¿y¿k bir divan 

tertip eder. Onlara Ķstanbulôa dºn¿ĸ seferi i­in menzilin uzak vaktin 

ise kēsa olduĵunu, eĵer alēnan kaleleri tamir etmeye kalkēĸērlarsa 

kēĸēn bastērmasē sebebiyle sefere imk©n kalmayacaĵēnē; kaleleri bu 

ĸekilde bērakmalarē h©linde ise d¿ĸmanēn tekrar gelip burayē tamir 

ederek burada yuvalanma ihtimalinin bulunduĵunu sºyler. Bu ĸartlarē 

hesaba katan serdar, beyler ve paĸalarēn da ortak kanaatinden sonra 

Tunus Kalesi haricinde kalan kalelerin yēkēlmasēnē emreder. 

Ardēndan askerler forsa95 k©firlerle beraber nice g¿n ­alēĸarak her 

taraftan kaleleri yēkmaya koyulur. Fakat anlaĸēlēr ki bu ĸekilde 

kalelerin yēkēlmasē iki aydan fazla zaman alacaktēr. Bunun ¿zerine 

serdarēn emriyle laĵēmcēlar surlarēn altēnē kazēp otuz altē yerde 

surlarēn temeline top otu koyup bu patlayēcēlarla surlarēn temelini 

patlatēp bu kaleleri tamamen yēkēp harap ederler.96 

Serdar Sinan Paĸa, Halkulv©d Kalesiônin (ve civarēndaki 

kalelerin) yēkēlmasēndan sonra Tunusôla ilgili iĸleri de d¿zenler. 

Tunus Kalesi tamir edildikten sonra Halkulv©d Kalesiônden 

­ēkarēlmēĸ olan otuz altē top bu kaleye yerleĸtirilir. Bundan baĸka kale 

i­in gerekli diĵer te­hizatlar da saĵlanēr. Artēk kalenin hēfzē i­in 

birilerini gºrevlendirmesi gerekecektir. Bu ama­la askerlerini bir 

araya toplayan serdar bu hisarē bir m¿ddet koruyup gºzetenlere 

terakki verilip ayrēca diĵer baĸka riayetlerin de yapēlacaĵēnē sºyler. 

                                                            
94 Bk. Minyat¿r XIII. 
95 Buharlē gemilerin icadēndan ºnce k¿rek ­ekmeye mahk¾m edilen savaĸ esirlerine bu isim 

verilirdi. Ka­mamalarē i­in bir ayaklarē g¿verteye ­akēlē bulunurdu. Ayaklarē baĵlē 

bulunduĵundan bu kiĸilere p©yzen de denirdi. Fakat p©yzen daha ziyade bir c¿r¿m ve 

cinayet sebebiyle k¿reĵe mahk¾m olmuĸlara denmiĸtir (Pakalēn, ñForsaò, 1/635). 
96 Bk. Minyat¿r XIV. 
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Kapēkullarē ve sipahiler bu teklife razē olmayēp ñBiz fethi tamam 

edip hizmetimizi tamamladēk. Burada kalmaya g¿c¿m¿z yoktur. Biz 

terakki ve riayet istemiyoruz. Son sºz¿m¿z budur.ò derler. Bunun 

¿zerine serdar bir tellal aracēlēĵēyla ñHer kim ki kendi isteĵiyle bu 

kaleyi ¿­ yēl koruyup gºzetirse, bunun karĸēlēĵēnda, eĵer kuloĵlu97 

ise on98 ak­eyle kapēkullarē sēnēfēna ge­ecek; eĵer gºn¿ll¿lerden ise 

ona tēmar99  olarak altē bin verilecektir. Ayrēca burada kalanlara 

nafaka olarak g¿nde dºrt ak­e verilecektir.ò ĸeklinde ilan yaptērēr. Bu 

ilandan sonra dirlik 100 isteyenler kalmaya razē olur. Serdar kalmak 

isteyenlerden bin kiĸi tayin ettikten sonra baĸlarēna Beylerbeyi 

Haydar Paĸaôyē koyup iĸleri ona teslim eder. Haydar Paĸaôya 

yºnetimde adaletli olmasēnē ve insanlara zulmetmemesini tavsiye 

eden serdar, kiĸi adaletli olursa Allahôēn ona her iĸinde yardēmcē 

olacaĵēnē, din ve d¿nya iĸlerinin ancak bu ĸekilde hayērla 

sonu­lanabileceĵini belirtir. Ardēndan devlet mallarēna n©zēr olmasē 

i­in de birini kalede vazifelendirir. Bu kiĸi devlete ait mallarē 

toplayēp askerin mevaciblerini teslim edecektir. Ķĸler hallolunduktan 

sonra reisler serdarēn emriyle gº­ i­in m¿himmatlarēnē, te­hizat ve 

                                                            
97  Genellikle kapēkulu ocaklarēna mensup olanlarēn ­ocuklarē i­in kullanēlan tabirdir. 

Osmanlē asker´ terminolojisinde resm´ bir sēfatē vardēr. Muvazzaf askerlik sebebiyle 

evlenmeleri yasak olan yeni­erilerden yaĸlē olanlarē ve emektar ocak ­orbacēlarē Yavuz 

Sultan Selim dºneminde evlenme izni almēĸ, zamanla taĸrada gºrev yapan yeni­erilerin ve 

gen­ yeni­erilerin de evlenme yollarēnēn a­ēlmasēyla bunlardan doĵan ­ocuklara kuloĵlu 

denilmiĸtir. Fodulahor©n da denilen kuloĵullarē maaĸlarēnē babalarēnēn mensup olduklarē 

orta veya bºl¿klerden almēĸtēr. Ķlk zamanlarda babalarēndan yetim kalmēĸ olan kuloĵullarē 

ocaĵa alēnērken zamanla babalarē yaĸayanlar da ocaĵa alēnmaya baĸlanmēĸtēr. Kuloĵullarēnēn 

kapēkulu ocaĵēna ge­iĸleri kolay oluyordu. Babalarē taĸrada tēmarlē sipahiliĵe ge­en veya 

eyaletlerdeki beylerbeyi divanlarēnda ­avuĸ olan kuloĵullarē, XVI. y¿zyēlēn ortalarēna kadar 

kale muhafēzlēĵē gibi babalarēnēn gºrevlerine gºre bir hizmete verilirdi (Abdulkadir ¥zcan, 

ñKuloĵlu,ò T¿rkiye Diyanet Vakfē Ķsl©m Ansiklopedisi [Ankara: TDV Yayēnlarē, 2002], 

26/358). 
98 ķair burada on ak­e demekle birlikte, sēradaki beyitte tēmar olarak altē bin dediĵi i­in on 

ak­e ile kastettiĵinin on bin ak­e olmasē ihtimal d©hilindedir. Zira zaten kalēnan her g¿n i­in 

dºrt ak­e verilecektir.   
99 Osmanlē Devletiônde ve Anadolu Sel­uklularēônda belirli bir hizmet karĸēlēĵēnda ĸahēslara 

tahsis edilen toprak par­asēna denir (Ayverdi, ñTēmarò, 3 [O-Z]/3162). 
100 Osmanlēlarôda devlet tarafēndan ge­im vasētasē olarak verilen maaĸ veya tēmar, ulufe ve 

mevacibe denilir. Dirlik demek ­iftlik demek deĵildi. Dirlik sahipleri arazinin ºĸr¿n¿, feraĵ 

ve intikallerinde belirli olan harcēnē alērdē. Kēsaca dirlik maaĸ anlamēnda kullanēlmaktadēr 

(Ayverdi, ñDirlikò, 1 [A-G]/720; Pakalēn, ñDirlikò, 1/455). 
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esb©blarēnē hazērlayēp kadērgalara ­eker. Serdar bu sērada 

kaptanēderya, beyler ve reislere hitaben fethin m¿yesser olduĵunu, 

ĸimdi de donanma savaĸēna azmedeceklerini, eĵer d¿ĸman 

donanmasēyla karĸēlaĸērlarsa savaĸacaklarēnē sºyler.  

Yapēlan hazērlēklarēn ardēndan bir ĸafak vaktinde herkes 

gemilere binip lengerlerini ­eker ve yelkenlerini a­ēp denize a­ēlēr. 

Bir m¿ddet denizde seyrettikten sonra Malta Adasēôna varērlar ve 

d¿ĸmanēn kalesi dēĸēndaki her yeri yaĵma edip yakēp yēkarak bir­ok 

ganimet alērlar. Serdar kaptanēderya ve diĵer beylere bu kaleyi de 

fethetmeyi teklif eder. Kaptanēderya, kalenin fethinin m¿mk¿n 

olduĵunu ancak, bu iĸte b¿y¿k bir tehlike olduĵunu, zira burada 

zaman kaybederlerse yaklaĸan kēĸēn yolda bastērmasē h©linde 

donanmanēn zarar gºrebileceĵini, kendileri i­in gemilerin 

muhafazasēnēn kalenin fethinden daha ehemmiyetli olduĵunu sºyler. 

Kaptanēn bu gºr¿ĸ¿ ¿zerine serdar fikrinden vazge­er. Malta 

Adasēônda iki g¿n daha konaklanēlēr. Bu s¿re i­erisinde reisler 

gemilerindeki eksikleri giderip sefere hazērlanēr. Serdar burada 

konaklarken bir k©tibine Sultan Selimôe fethi m¿jdeleyen bir 

fetihname yazdērēr. Mektubu m¿h¿rlettikten sonra keth¿dasē ve 

habercisi olan Keyvanôa teslim eden serdar, Keyvanôēn yanēna da 

ºmr¿ sultana hizmetle ge­miĸ, iyi bir savaĸ­ē, karada ve denizde 

d¿nyanēn bir­ok yerini gezip gºrm¿ĸ olan Mustafa Beyôi verir. Fetih 

mektubunu sultana hēzlēca ulaĸtērmalarē i­in de bu iki beye silahlarla 

te­hiz edilmiĸ, hēzlē ve atik bir gemi tahsis eder. Daha sonra kendisi 

de donanmayla beraber denize a­ēlan serdar yolda d¿ĸman 

donanmasēyla karĸēlaĸma ihtimalinden dolayē daima etrafē gºzetletir. 

Ne var ki d¿ĸman gemileri karĸēlarēna ­ēkēp savaĸmaya c¿ret 

gºsteremez. Don Cuvan da karĸēlarēna ­ēkmaz. D¿ĸman 

donanmasēndan bir iz bulamayan serdar donanmayē Anadolu 

(Ķstanbul) tarafēna dºnd¿r¿p gece g¿nd¿z ilerleyerek Bahĸiler 

Adasēôna varēr ve geriden gelen gemilerin de ulaĸēp toplanmasē i­in 

burada on bir g¿n bekler. Daha sonra buradan ayrēlēp Venedik 

Kºrfeziône ulaĸērlar. Serdar, burada konakladēĵē sērada Kºrfezôdeki 
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hisarēn fethine imk©n var mē diye gizlice tetkik yapmak i­in otuz ¿­ 

baĸtarda hazērlatēr. Gemiler g¿zelce s¿slenip toplarla ve silahlarla 

te­hiz edilip t¿rl¿ bayraklarla gºsteriĸli h©le getirildikten sonra 

serdarēn ºnc¿l¿ĵ¿nde Kºrfezôe varēr. Gayet y¿ksek bir konuma 

yapēlmēĸ olan Kºrfezôdeki hisarēn etrafēnda da derin hendek vardēr. 

Ayrēca kulesine sayēsēz top yerleĸtirilmiĸtir. Serdar hisarē seyredip 

tetkik ettikten sonra hisardakileri korkutmak i­in aynē anda b¿t¿n 

gemilere top atēĸlarē yaptērēr. Kaledekiler de mukabele olarak top 

atēĸlarē yapēp iĸaret verir. Daha sonra kale beyi ileri gelen 

beylerinden birka­ēnē el­i olarak serdara gºnderir. Gelen el­iler 

serdarēn huzuruna ­ēkēp beylerinin kendilerine dostluklarēnē arz 

ettiĵini, kendilerine muhalefet etmediklerini belirtip baĵlēlēklarēnē 

bildirir ler. Halkulv©dôēn fethi d¿ĸmanlarda korku oluĸturmuĸtur. Eĵer 

sultanēn izni olsaydē Kºrfezôi de fethetmek isteyen serdar kalenin 

etrafēnē inceleyip ilerde bir g¿n muhasara edilecek olsa nerelerinin 

g¿­l¿ veya zayēf olduĵunu gizlice tetkik ettirdikten sonra 

donanmayla beraber tekrar yola ­ēkar. Donanma Avarin menziline 

ulaĸēp burada R¾z-ē K©sēmôē101  ge­irir. Sonra Avarinôden ­ēkēp 

Motonôa ulaĸērlar. Burada da bir gece kaldēktan sonra tekrar yola 

­ēkēp Mayne Burnuônu ge­tikten sonra Benefĸe Adasēôna ulaĸērlar. 

R¿zg©rēn ĸiddeti donanmanēn denize a­ēlmasēna uygun olmadēĵēndan 

burada iki g¿n beklerler ve r¿zg©r hafiflediĵinde tekrar yola ­ēkēp 

Kēzēlhisarôa ulaĸērlar. Burada serdar beyler ve aĵalarēn hazēr 

bulunduĵu b¿y¿k bir divan tertip eder. Serdar toplantēda 

kaptanēderya ile istiĸare ettikten sonra taĸra bºlgelerini korumakla 

gºrevli beylere kendi bºlgelerine varmalarē i­in m¿saade eder. Taĸra 

bºlgelerinde gºrevli bulunan bu beyler Ķslam memleketinin 

d¿ĸmanlar tarafēndan bir yaĵma veya talana uĵramamasē i­in kendi 

bºlgelerinde g¿venliĵi saĵlamaktadēr. 

                                                            
101 Osmanlē devletinde 6 Mayēs (23 Nisan) halk arasēnda yaz mevsiminin baĸlangēcē kabul 

edilirdi. Eski takvimde yēl ikiye ayrēlmēĸ olup 6 Mayēs (23 Nisan)ôtan 26 Ekimôe (8 Kasēm) 

kadar s¿ren 186 g¿n Hēzēr g¿nleri (Hēdrellez) olarak adlandērēlēr ve yaz mevsimi anlamēnda 

zikredilirdi. 6 Mayēs (23 Nisan)ôa kadar devam eden 179 g¿n ise Kasēm g¿nleri (RȊz-ē 

K©sēm) olarak zikredilirdi (Ahmet Yaĸar Ocak, ñHēdrellezò, T¿rkiye Diyanet Vakfē Ķsl©m 

Ansiklopedisi [Ķstanbul: TDV Yayēnlarē, 1998], 17/313. 
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Serdar Sinan Paĸaônēn nezaretindeki donanma bir ĸafak 

vaktinde Kēzēlhisarôdan ­ēkēp gece g¿nd¿z yol aldēktan sonra Boĵaz 

Hisarēôna ulaĸēr. Burada fazla beklemeden tekrar ­ēkan donanma 

Geliboluôya varēr ve Geliboluôda iki g¿n konakladēktan sonra tekrar 

hareket eder. Bir yerde daha kēsa vakit konaklayan donanma 

Kostantēniyyeôye (Ķstanbul) doĵru ilerler. Fakat ĸiddetli r¿zg©rlar 

sebebiyle geri dºn¿p Tavĸan Adasēôna konar. Fērtēna sebebiyle 

burada altē g¿n bekledikten sonra r¿zg©rēn hafiflemesiyle yelkenleri 

kadērgalara takēp tekrar yola ­ēkarlar. Donanma Kostantēniyyeôye 

yaklaĸēnca serdarēn emriyle her reis gemisini s¿sler. Kadērgalar altēn 

(sarē) ve al (kērmēzē) renkli bayraklarla donatēlēr. Ak yelkenli gemiler 

ihtiĸamlē bir gºr¿nt¿ arz eder. 1 ķaban 982/16 Kasēm 1574 tarihinde 

Kostantēniyyeôye ulaĸan gemiler Sultan Selimôin sarayēna yaklaĸēp 

kasrēnēn ºn¿nde alay ĸeklinde dizilerek selamlama toplarē atar. 

Sarayēndaki kasrēndan donanmayē seyreden sultan serdara hayēr 

dualarda bulunur. Devletin ileri gelenleri ve halk da donanmayē 

dualar eĸliĵinde karĸēlar. Denizin ¿zeri gazilerin gemileri ve onlarē 

seyre gelen halkēn kayēklarēyla dolar. Genci yaĸlēsē herkes sevin­ 

i­indedir. Serdar ĸehrin ºn¿ne gelince gemisinden ­ēkēp sarayēna 

ge­er. Donanmadaki diĵer gemiler de kendi yerlerine demirledikten 

sonra herkes gemilerden ­ēkēp vatanēna ve ailesine kavuĸur.  

O gece meskeninde dinlenen Serdar Sinan Paĸa ĸafak vaktinde 

atēna binip sarayēndaki divana gelir. ¥nce vezirler kendisini 

karĸēlayēp tebrik eder. Ardēndan sultanēn derg©hēna varan serdar 

padiĸahēn elini ºp¿p tazimde bulunur. Sultan da serdara iltifatlar edip 

hatērēnē sorar ve kendisine hayēr dualarda bulunur. Ona paha bi­ilmez 

hilatler hediye eder. Altēn (sarē) iĸlemeli, m¿cevher ve deĵerli taĸlarla 

bezeli eyer ve dizginlere sahip atlar ihsan eder. At eyerlerinin 

yanēnda altēn iĸlemeli ĸeĸperler vardēr. Ayrēca ona kēlēfē ve kabzasē 

cevherli kēlē­lar verir. Sultan serdara daha bunun gibi bir­ok 

hediyeler ihsan ettikten ve kendisinden seferde olup bitenleri kēsaca 

dinledikten sonra Allahôa ­ok­a ĸ¿kreder ve serdarē ºv¿p takdir eder. 

Sultanēn takdirleriyle bahtiyar olan serdar gemilerde hapsedilmiĸ 
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olan d¿ĸman beylerini de sultana teslim ettikten sonra el etek ºp¿p 

huzurdan ayrēlēr ve istirahat etmek ¿zere kendi sarayēna dºner.102 

Nice fetihler ger­ekleĸtirmiĸ olan ve karada, denizde, ĸarkta ve 

garpta h¿km¿ ge­en izzet sahibi Sultan (II.) Selim bir m¿ddet sonra 

vefat edecek ve oĵlu Sultan (III.) Murad tahta ge­ecektir.  

4.2. ķahēslar 

Manzum fetihnamelerde genellikle ºne ­ēkan belli baĸlē 

ĸahēslarēn isimleri, asker´ r¿tbeleri ve seferde aldēklarē gºrevleri 

belirtilmekte olup bazē ĸahēslarēn hayatēndan ve ĸahsiyet 

ºzelliklerinden de kēsmen bahsedilebilmektedir. 103  Rum¾z´ônin 

Tunus seferini konu alan incelediĵimiz fetihnamesinde olaylarēn 

merkezinde yer alan ve Sultan II. Selimôden (º. 982/1574) aldēĵē 

serdarlēk vazifesiyle seferde tam yetki sahibi olan ĸahēs Veziriazam 

Koca Sinan Paĸa (º. 1004/1596) olduĵundan hakkēnda en ­ok bilgi 

verilen kiĸi de o olmaktadēr. Diĵer ĸahēslar ise Sinan Paĸaônēn 

etrafēnda aldēklarē vazifelere ve onun nezdindeki deĵere gºre eserde 

kendine yer bulmuĸ olup ­oĵunluĵunun karakter ºzelliklerinden 

bahsedilmez.  

Bahsi ge­en ĸahēslarēn eserde aldēklarē rollere baktēĵēmēzda 

ºnce Sultan Selimôden bahsedebiliriz. Sultan Selim, Kanuni Sultan 

S¿leymanôdan sonra tahta ge­en II. Selimôdir.104 Sultan, konumu 

itibariyle seferin baĸ aktºr¿ olsa da seferde aktif olarak yer almaz. 

Dolayēsēyla eserde kendisinden de sēk sºz edilmez. Genel birtakēm 

ºvg¿ler ¿zerinden bahsi ge­er ve ĸahsiyetine dair belirgin bilgiler 

verilmez. Allahôēn yery¿z¿ndeki gºlgesi (b. 234-255-2095), ĸeriatēn 

savunucusu, cihan padiĸahē, fakirlerin sēĵēnaĵē (b. 256-560) gibi 

vasēflandērma ve ºvg¿lerle zikri ge­er. Eserin Sultan Selimôe ayrēlan 

ºvg¿ bºl¿m¿nde onunla ilgili belirtilen dikkat ­ekici hususiyetlerden 

bir tanesi Yemen ve Adenôin fatihi olduĵu (b. 270), diĵeri ise 

                                                            
102 Bk. Minyat¿r XV. 
103 M. Emir Tulum, Manzum Fetihnameler, 800. 
104 Ķ. Hakkē Uzun­arĸēlē, Osmanlē Tarihi (Ankara: TTK Yayēnlarē, 1988), 3/1. 
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derviĸliĵe meyilli olduĵudur (b. 275). Esere baktēĵēmēzda, Tunus 

seferi neticesinde serdardan seferi ve fetihleri kēsaca dinleyen 

sultanēn Allahôa ĸ¿k¿r secdesi yapmasē (b. 2263-2264) onun dindar 

kiĸiliĵinin yansēmasē olarak gºr¿lebilir. Eserin baĸ kēsmēndaki 

kasideler arasēnda i­erisinde sultanēn ĸehzadesi i­in ayrēlan bir bºl¿m 

de vardēr (b. 325-330). Eserin sonunda ise Sultan Selimôin vefatēndan 

sonra tahta Sultan Muradôēn ge­tiĵi belirtilir (b. 2349-2350). 

Dolayēsēyla kasidede bahsi ge­en ĸehzadenin Sultan III. Murad 

olmasē muhtemeldir. 

Eserin ana konusu, Sultan II. Selimôin sefer i­in b¿t¿n 

yetkililerin ve askerlerin toplanmasē yºn¿ndeki fermanēyla baĸlar (b. 

445-446). Yapēlacak seferin baĸēna serdar olarak Vezir Sinan Paĸaôyē 

tayin eden sultan, donanma Ķstanbulôdan ayrēlērken sarayēndaki 

kasrēndan donanmayē uĵurlar ve onlara duacē olur (b. 536-556). 

Donanma Tunus seferini zaferle tamamlayēp Ķstanbulôa dºnerken de 

sultanēn sarayēndaki kasrēndan donanmayē karĸēlayēp seyrettiĵi ve 

hayēr duada bulunduĵu gºr¿l¿r (b. 2205-2223). Serdar Sinan Paĸa 

zafer kazanmēĸ olarak huzura geldiĵinde, kendisini takdir edip ona 

hilat ve hediyeler veren sultan seferin hik©yesini serdardan kēsaca 

dinler (b. 2245-2267). ķair eserini bu bahisle tamamlayēp bir m¿ddet 

sonra Sultan Selimôin vefat edeceĵini ve yerine oĵlu Sultan (III.) 

Muradôēn tahta ge­eceĵini belirtmektedir (b. 2340-2349). 

Eserde Sultan II. Selimôin seferin serdarē olarak tayin ettiĵi 

belirtilen Sinan Paĸa, Veziriazam Koca Sinan Paĸaôdēr.105 Veziriazam 

Sinan Paĸa, Yemenôdeki baĸarēlē fetihlerinden sonra Yemen fatihi 

olarak anēlmēĸ olup eserini incelediĵimiz Rum¾z´, ilk fetihnamesi 

olan N©me-i F¿t¾h-ē Yemen adlē eserinde Sinan Paĸaônēn bu ¿n¿n¿ 

kazandēĵē Yemen seferini konu almēĸtēr. Diĵer taraftan, ĸairin sebeb-i 

telifinde de belirttiĵi ¿zere Rum¾z´ônin Yemen seferini konu alan 

fetihnamesi Sinan Paĸaônēn talep ve teĸvikleriyle meydana 

                                                            
105 Mehmet Ķpĸirli, ñKoca Sinan Paĸaò, T¿rkiye Diyanet Vakfē Ķsl©m Ansiklopedisi [Ankara: 

TDV Yayēnlarē, 2002], 26/137; Sinan Paĸaônēn hayatē ve siyasi faaliyetleri i­in bk. ¥nal, 

Koca Sinan Paĸaônēn Hayatē. 
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gelmiĸtir.106  Sinan Paĸa, Sultan II. Selimôin son yēllarēnda 

ger­ekleĸtirilen Tunus seferini de zaferle sonu­landēracaktēr. 

Fetihn©me-i T¾nus ve Halkuôl-v©d adlē incelediĵimiz eserinde Sinan 

Paĸaônēn Tunus seferini konu almēĸ olan Rum¾z´, bu fetihnamesini 

de paĸanēn teĸvikiyle yazmēĸ olmalēdēr. Dolayēsēyla paĸa, ĸairin 

hamisi konumundadēr. ķair, Serdar Sinan Paĸaônēn ºvg¿s¿ne yer 

verdiĵi kasidelerinde serdarē sultanēn m¿hr¿n¿ taĸēyan, ĸeriatē 

savunan, peygamberin s¿nnetine tabi olan, l¿tuf, ĸecaat ve ĸefkat 

sahibi, devletin meĸalesi, halkē ve halkēn ileri gelenlerini koruyan, 

reyi ve fikirleri sabit olan, adaletiyle ©leme d¿zen veren bir kiĸi 

olarak tanētēr. Paĸa, ºnceki bir­ok vezire nasip olmamēĸ ĸekilde ¿­ 

padiĸahēn veziriazamē olmuĸtur.107 Yemen fatihidir. Gazilerin serveri 

ve Ķslam memleketlerinin dayanaĵēdēr. Allahôēn yardēmēyla ©lemi 

ĸirkten temizlemiĸtir (b. 331-435). ķair, eserinde ana konuyu iĸlediĵi 

kēsmēn baĸēnda Serdar Sinan Paĸaôyē hacē ve gazi olarak tanētēr (b. 

562). Zira Sinan Paĸa Yemenôi fethettikten sonra Mēsērôa giderken 

Mekke-Medine ziyaretinde bulunup haccetmiĸtir. ķairin ifadelerine 

gºre pek cºmert olan Serdar Mekke ve Medine halkēna ­ok­a 

ihsanlarda bulunarak onlarēn gºn¿llerini kazanmēĸtēr. Ayrēca Sultan 

Selimôden izin alarak K©beônin etrafēndaki ­atēlarēn kubbelerini 

yeniletip b¿t¿n hacēlarēn dinlenme yeri olan Kas´rôde bir kale inĸa 

ettirmiĸtir.108  Bu ve benzeri ºrnekler serdarēn kutsal topraklara 

verdiĵi deĵeri de gºstermektedir.  

Fetihnamenin ana konuyu iĸlenirken Serdar Sinan Paĸa 

hakkēnda verilen bilgiler arasēnda, ĸairin yukarēda onun karakteri 

hakkēnda belirttiĵi ºzelliklere paralel ºrnekler gºrmek m¿mk¿nd¿r. 

¥rneĵin ĸair serdarēn dindar, adaletli ve ĸefkatli bir kimse olduĵunu 

sºyler. Bu a­ēdan fetihnameye baktēĵēmēzda serdarēn seferdeki 

maksadēnēn Hak yolunda gazilere hizmet etmek olduĵunu ifade 

etmesi (b. 613-616) ve ger­ekleĸen fetihlerden sonra Allahôa ĸ¿k¿r 

                                                            
106 Tulum, Manzum Fetihnameler, 313-314. 
107 Eserde bu sultanlardan Sultan Selim ve Sultan Muradôēn ismi ge­mekte olup kastedilen 

¿­ padiĸahtan ¿­¿nc¿s¿ III. Mehmedôtir. 
108 Yavuz, Rum¾z´ T©r´hi, 2/1222-1235 (transkribe metnin b. 18192-18391 arasē). 



F e t i h n © m e- i  T ¾ n u s  v e  H a l k u ô l- v © d 

 

54 

secdesi yapmasē (b. 1299-1681) onun dindar kiĸiliĵini 

gºstermektedir. Ayrēca fethedilen Tunus Kaleôsinin idaresini 

kendisine teslim ettiĵi Beylerbeyi Haydar Paĸaôya idaresi 

altēndakilere adaletli ve ĸefkatli davranmasēnē tavsiye etmesi de (b. 

1870-1896) onun adalet ve merhamete gºsterdiĵi hassasiyeti yansētēr. 

Serdarēn karakter ºzelliklerine dair esere yansēyan ºrnekleri ĸºyle 

sēralayabiliriz: 

Serdar Sinan Paĸa iĸlerinde titiz davranan, seferi dikkatli bir 

ĸekilde idare etmeye gayret eden ve askerleriyle birlikte ­eĸitli iĸler 

yapmaktan geri durmayan bir liderdir. ¥rneĵin, Donanma Koyun 

Adasēôna vardēĵēnda iki ayrē iskeleden takviye askerlerin ve 

erzaklarēn alēnmasē gerekmiĸtir. Serdar bu iskelelerden birine giden 

gemileri kendisinin komuta edeceĵini sºyleyince kaptanēderya, ona, 

istirahat etmesini, kendilerinin bu iĸi halledebileceklerini ēsrarla 

sºylemesine raĵmen serdar bunu kabul etmeyip ñEĵer ben ihmalk©r 

davranērsam diĵerleri de ihmalk©r davranēp acele etmezler.ò diyerek 

¢eĸmeôdeki iskeleye hareket eder (b. 593-613). Diĵer ºrneklere 

baktēĵēmēzda, Koyun Adasēônda gemilerin yaĵlanmasē iĸi serdarēn 

yoĵun gayretiyle hēzlēca halledilir (b. 638). Avarinôde askerler ve 

te­hizatlar sayēlēp yoklama edilirken de serdarēn gayet dikkatli bir 

ĸekilde sayēmlarla ilgilenip durumu tetkik ettiĵi gºr¿l¿r (b. 718-729). 

Serdarēn Avarin Limanēônda hazērlanan ziyafet i­in askerlerin 

ileri gelenlerini adēyla hitap ederek ziyafete davet etmesi (b. 685) 

beylerine deĵer verip ilgili davrandēĵēnē gºsterir. 

Serdar Sinan Paĸa savaĸ sērasēnda psikolojik harp de 

uygulamakta olup d¿ĸmanlarēna yahut onlara destek olanlara korku 

vermeyi ama­lar. ¥rneĵin, donanma Tunusôa doĵru ilerlerken 

Mesine Adasēôndaki Saragoĸ Kalesi ºn¿ne yaklaĸtēklarēnda serdarēn 

emriyle te­hizatlarēnē hazērlayēp s¿slenen donanma toplar atar ve 

ĸehirdekiler korkuya kapēlēr (b. 756-759). Tērnova Kalesi civarēnda 

ele ge­en bar­adaki ganimetler alēndēktan sonra serdarēn emriyle 

bar­a yakēlēr ve ĸehir halkē korkuya kapēlēr. Serdar, donanma Tunusôa 
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ulaĸtēĵēnda Halkulv©d Kalesiônin ºn¿nde ve fetihlerden sonra Tunus 

seferinden dºn¿ĸ yolunda Venedik Kºrfezi ºn¿nde yine top atēĸlarē 

yaptērarak buralardaki ĸehir halkēnē korkutmayē ama­lamēĸtēr (b. 783-

792). 

Serdar sulhtan yana bir politika izler. Halkulv©d Kalesi 

muhasara altēna alēnmadan ºnce kaleye el­i gºnderip onlarē Ķsl©môa 

davet eder. Bu daveti kabul etmemeleri durumunda ise cizye 

ºdemelerini teklif eder. Kale beyinin teklifleri reddetmesi ¿zerine 

kuĸatma baĸlar (b. 898-906). Fethedilen son kale olan K¿­¿k 

Bastiyonôdaki (M¿teberka) d¿ĸman sulh ve eman yoluyla kaleyi 

teslim etmek isteyip taleplerini serdara iletince serdar da savaĸarak 

askerini telef etmektense sulh yapmayē kabul eder (b. 1710-1740). 

Serdarēn stratejik taktikler uyguladēĵē gºr¿l¿r. Halkulv©d 

muhasara altēndayken serdarēn emriyle top­ularēn d¿ĸmanēn toplarēnē 

hedef almalarē ve kundaklarēnē kērēp d¿ĸ¿rmeleri buna ºrnek olabilir 

(b. 1013-1023). 

Serdar, sefer veya savaĸ esnasēnda sorunlar ­ēktēĵēnda ­ºz¿mler 

¿retir. ¥rneĵin, Bastiyon Kalesiônin fethi uzayēnca her bºl¿kteki 

asker diĵer bºl¿klerin kendileri gibi gayretle savaĸmadēklarēnē iddia 

edip birbirini ihmal ve kusurla su­lar. Serdar da aralarēnda mesele 

­ēkaran asker´ gruplarē farklē farklē yerlerde toplayarak meseleyi 

­ºzmeye ­alēĸēr (b. 1532-1554). 

Serdarēn savaĸlar sērasēnda bazen sahada aktif olarak yer aldēĵē 

da gºr¿l¿r. 6 Cemaziyelevvel 982/24 Aĵustos 1574 g¿n¿ ĸafak 

vaktinde Halkulv©d Kalesiône yapēlan y¿r¿y¿ĸte kaptanēderya ile 

kendisi de kaleye yakēn gelerek y¿r¿y¿ĸ¿ yºnetir (b. 1611-1624). Bu 

son y¿r¿y¿ĸte kale fethedilecektir. 

Fetihler tamamlanēp Tunus Kalesi tamir edildikten sonra 

kalenin hēfzē i­in birilerini gºrevlendirmek isteyen Serdar askerlerini 

bir araya toplayēp bu hisarē bir m¿ddet koruyup gºzetenlere terakki 

verilip diĵer riayetlerin de yapēlacaĵēnē bildirir. Kapēkullarē ve 

sipahiler buna razē olmayēp kalmak istemez. Bu geliĸme ¿zerine 
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serdar terakki ve ihsan tekliflerini arttērēnca dirlik isteyenler kalmaya 

razē olur (b. 1845-1866). 

Ķstiĸareye ºnem veren serdar gerektiĵinde kendi fikrinden 

vazge­miĸtir. Sefer sērasēnda ve savaĸlar sērasēnda s¿rekli beyleriyle 

istiĸare h©linde olan serdar Tunusôtan dºnerken uĵradēklarē Malta 

Adasēôndaki kaleyi de kuĸatma altēna almayē d¿ĸ¿n¿r. Kaptanēderya 

gerek­elerini a­ēklayēp bu gºr¿ĸ¿ uygun bulmayēnca serdar da 

fikrinden vazge­ecektir (b. 1935-1947). 

Eserde, serdarēn ileri gºr¿ĸl¿ olduĵu ve geleceĵe dair planlar 

yaptēĵēna dair de bir ºrnek gºr¿l¿r. Donanma Tunus seferinden 

dºnerken Venedik Kºrfeziône uĵradēklarēnda serdar buradaki kalenin 

etrafēnē inceleyip ilerde bir g¿n kale muhasara edilecek olsa 

nerelerinin g¿­l¿ veya zayēf olduĵunu tespit etmek amacēyla gizlice 

araĸtērma yapmēĸtēr (b. 2043-2102). 

Netice olarak fetihnamenin satēr aralarēndan hareketle, 

olaylarēn merkezinde yer alan serdarēn karakter ºzellikleri hakkēnda 

­ēkarēmlar yapmak m¿mk¿n olmaktadēr. 

Eserde serdardan sonraki ileri gelen kiĸi kaptanēderya olup 

serdar devamlē olarak kendisiyle istiĸare h©lindedir. Kaptanēderya 

sefer sērasēnda, toplantēlarda, Halkulv©d baĸta olmak ¿zere diĵer 

birtakēm kalelerin kuĸatmalarēnda sēk­a karĸēmēza ­ēkar. Yalnēz ĸair 

onu hep kaptan olarak zikredip ismini hi­ belirtmemiĸtir. Tarih´ 

kaynaklara gºre sefer sērasēnda Sinan Paĸaônēn yanēnda bulunan bu 

kiĸi Kaptanderya Kēlē­ Ali Paĸaôdēr (º. 995/1587).109 ķair her ne 

kadar ismini doĵrudan zikretmese de onun Kēlē­ Ali Paĸa olduĵuna 

tevriye yoluyla iĸaret etmiĸtir. ¢eĸitli vesilelerle Sinan Paĸaônēn 

ismini sinanla (mēzrak) iliĸkilendiren ĸair kaptanēderyayē da kēlē­ 

anlamēna gelen seyf veya t´ĵ kelimeleriyle zikretmiĸtir. ķair, Sultan 

Selimôin Sinan Paĸaônēn yanēna kapud©nē (kaptanēderyayē) verdiĵini 

                                                            
109 Ķpĸirli, ñKoca Sinan Paĸaò, 26/138. Paĸa hakkēnda bk. Ķdris Bostan, ñKēlē­ Ali Paĸaò, 

T¿rkiye Diyanet Vakfē Ķsl©m Ansiklopedisi (Ankara: TDV Yayēnlarē, 2002), 25/411-412. 
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ve bºylece sinanla (Sinan Paĸa), seyfi hazēr ettiĵini sºyler. Artēk 

mēzrakla kēlē­ yoldaĸ olmuĸtur: 

Mühtk ƅāngofgp eylemege vıtāş 

İvfk vįġı ukpāp-ınc {qnfcş *d0 481) 

Kaptanēderyanēn sefer sērasēndaki faaliyetleri ve serdarēn 

nezdindeki deĵerine dair iki ºrnek verilecek olursa, Halkulv©d 

Kalesiônin fethiyle sonu­lanacak olan son y¿r¿y¿ĸte de 

kaptanēderyanēn serdarla beraber ºn cephede savaĸē koordine ettiĵi 

gºr¿l¿r (b. 1611-1624). Donanma Tunusôtan dºnerken Serdar Sinan 

Paĸa beylerine Malta Adasēôndaki kaleyi de fethetmeyi teklif edince 

kaptanēderya, gerek­elerini belirterek bu gºr¿ĸ¿n uygun olmadēĵēnē 

ifade eder. Bunun ¿zerine serdar bu fikrinden vazge­er (b. 1935-

1947). 

Cezayir Beylerbeyi Arap Ahmed Paĸa110 Halkulv©d 

kuĸatmasēnda gºrev alan komutanlardan biridir. Eski Tunus 

Beylerbeyi Haydar Paĸa111 ve Trablusgarp Beylerbeyi Mustafa Paĸa 

(º. 982/1574)112 ise Halkulv©d kuĸatmasē s¿rerken Serdar Sinan 

Paĸaônēn emriyle Tunusôu muhasara edip fethetmiĸlerdir (b. 935-

980). Eserde hususen belirtilmese de Tunusôun fethinden sonra tekrar 

gelip Halkulv©d kuĸatmasēna katēldēklarēnē tahmin edebiliriz. Bu ¿­ 

paĸa Osmanlē ordusuna karĸē ciddi bir direniĸ gºstermiĸ olan 

Bastiyon Kalesi muharebelerinde de yer almēĸ olup kalenin 

                                                            
110 Fetihnamede hem K©yid Ramazan Bey hem de Arap Ahmed Paĸa Cezayir Beylerbeyi 

olarak tanētēlmēĸtēr. Kaynaklara gºre Arap Ahmed Paĸa eski Cezayir Beylerbeyiôdir (Emrah 

Naki, Ķki Savaĸ Arasē Osmanlē Ķspanyol Ķliĸkileri (1571-1588): B¿y¿k Kopuĸ [Ankara: 

Ankara ¦niversitesi, Sosyal Bilimler Enstit¿s¿, Doktora Tezi, 2005], 124). K©yid Ramazan 

Bey ise o yēllarda gºrevde bulunan Cezayir beylerbeyidir (Abdullah Erdem Taĸ, ñCez©yir-i 

Garb Vil©yetiônin Kuruluĸu Meselesi ve Ķlk Cez©yir Beylerbeyileriò, Ķslam Medeniyeti 

Araĸtērmalarē Dergisi 5/2 (2020), 267-268). Arap Ahmet Paĸa hakkēnda bk. Taĸ, ñCez©yir-i 

Garb Vil©yetiônin Kuruluĸu Meselesiò, 267, 270; Semavi Eyice, ñAhmed Paĸa Camiiò, 

T¿rkiye Diyanet Vakfē Ķsl©m Ansiklopedisi (Ķstanbul: TDV Yayēnlarē, 1989), 2/115; Orhan 

Kēlē­, ñBeylerbeyilerden Dayēlara Cez©yir-i Garp Vilayeti/Eyaletiônin Yºnetimi ve 

Yºneticileri (16-18. Y¿zyēllar)ò, Cappadocia Journal of History and Social Sciences 9 

(Ekim 2017), 426-427-428. 
111 Paĸa hakkēnda bk. Taĸ, ñCez©yir-i Garb Vil©yetiônin Kuruluĸu Meselesiò, 265-269-270. 
112 Paĸa hakkēnda bk. Kēlē­, ñBeylerbeyilerden Dayēlara Cez©yir-i Garp Vilayetiò, 427-433. 
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fethedileceĵi son y¿r¿y¿ĸte serdar ve kaptanēderya gibi bu paĸalar da 

ordunun birer kolunu komuta etmiĸtir (b. 1613). K©yid lakaplē 

Cezayir Beylerbeyi Ramazan Bey113  ise Serdar Sinan Paĸaônēn 

emriyle, Tunusôun fethine iĸtirak etmiĸ askerlere ºnc¿l¿k edip 

Bastiyon Kalesiôni muhasara etmiĸtir (b. 1058-1071). Bastiyon 

Kalesi ciddi bir direniĸ gºsterince serdar yeni­erilerden bin tane 

t¿fek­i se­ip baĸlarēna da samsoncubaĸēyē tayin eder. Ayrēca bunlara, 

baĸlarēnda Yeni­eri Aĵasē Ali Aĵaônēn bulunduĵu silahtar bºl¿ĵ¿n¿ 

de katarak bunlarēn hepsini Bastiyon kuĸatmasēna gºnderir. Kuĸatma 

s¿rerken d¿ĸmanēn yaptēĵē baskēnlar sērasēnda samsoncubaĸē 

vurularak ĸehit edilecektir (b. 1324-1345). 

Keyvan Keth¿da ve Mustafa Bey ĸairin hayatē ve ĸahsiyeti 

haklarēnda bilgi verdiĵi nadir ĸahēslardandēr. Serdar Malta Adasēônda 

konaklarken fethi m¿jdeleyen bir fetihname yazdērēr. Mektubu 

m¿h¿rletip keth¿dasē ve habercisi olan doĵru sºzl¿, mert, ileri 

gºr¿ĸl¿, iĸ bitiren, nice zorluklar gºrm¿ĸ, yaĸlē ve tecr¿beli olan 

Keyvan Keth¿daôya teslim eder. Keyvan Keth¿da serdarēn diĵer 

b¿t¿n memurlarēndan daha ºnde, serdarēn sērlarēna vakēf, d¿nya 

memleketlerden haberi olan bir kimsedir. Serdar Keyvanôēn yanēna 

da ºmr¿ sultana hizmetle ge­miĸ, iyi bir savaĸ­ē, kara ve deniz olmak 

¿zere d¿nyanēn bir­ok yerini gezip gºrm¿ĸ olan Mustafa Beyôi 

gºrevlendirir. Serdar iki beye silahlarla te­hiz edilmiĸ, hēzlē ve atik 

bir gemi tahsis edecektir (b. 1951-2000). ¥nalôēn konu hakkēnda 

aktardēĵē bir rivayete gºre Keyvan Keth¿da Halkulv©dôēn feth ve 

tahribi m¿jdesiyle 982 yēlēnēn Gurre-i Recebôinde (17 Ekim 1574) 

Ķstanbulôa gelmiĸtir. Bir baĸka rivayete gºre ise Oru­ adlē bir kimse 

Mora ¿zerinden gelerek 10 Recebôde (26 Ekim 1574) Ķstanbulôa 

haberi ulaĸtērmēĸ, Keyvan Keth¿da da iki g¿n sonra Ķstanbulôa 

ulaĸmēĸ ve getirdiĵi m¿jde sebebiyle kendisine Midilli sancaĵē 

verilmiĸtir. Oru­ôa da ­avuĸluk verilmiĸtir. Aynē tarihlerde 

                                                            
113 Ķleriki yēllarda Ramazan Paĸa olarak bilinecektir. Hakkēnda bk. Taĸ, ñCez©yir-i Garb 

Vil©yetiônin Kuruluĸu Meselesiò, 266-270; Kēlē­, ñBeylerbeyilerden Dayēlara Cez©yir-i Garp 

Vilayetiò, 427-428-431. 
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donanmanēn Rumeli yakasēna ge­tiĵini haber edenlerden biri olan 

¢avuĸ Mustafaôya da 3 bin ak­e terakki verildiĵi belirtilir114 ki bu 

kiĸi Rum¾z´ônin fetih m¿jdesini ulaĸtērmak ¿zere Keyvan Keth¿da 

ile Maltaôdan yola ­ēktēĵēnē belirttiĵi Mustafa olabilir. 

Yukarēda bahsi ge­en ĸahēslardan baĸka silahtar bºl¿ĵ¿n¿n 

aĵasē Ali Aĵa (b. 1335-1336), Hasan Aĵa, Recep Kaptan ve Kara 

Hasan reisler (b. 764-766), Habib Bey (b. 954-956), Mēsērlē 

askerlerin beyi de (ismi belirtilmez, b. 951) aldēklarē gºrevler ve 

yaptēklarē icraatlarla bahsi ge­en ĸahēslar arasēndadēr. 

Eserde d¿ĸman tarafēndaki bazē ĸahēslardan da sºz 

edilmektedir. Ķsmi verilmeyen Halkulv©d beyi kaleyi teslim 

noktasēndaki teklifleri kesin bir dille reddedince Osmanlē ordusu 

tarafēndan kalenin muhasarasē baĸlamēĸtēr (b. 898-906). Serdar, 

Halkulv©dôēn fethinden sonra, Halkulv©d Kalesi beyini, daha ºnce 

Tunus h©kimi iken m¿rtet olup d¿ĸman tarafēna ge­en Emŕ Ahmedôi 

ve diĵer ileri gelen beyleri esir alēp Ķstanbulôda padiĸaha teslim 

edecektir (b. 1260-1285, N¦ 652b).  

Bahsi ge­en Halkulv©d beyi, Ķspanya donanmasē 1573 yēlēnda 

Halkulv©dôē tekrar ele ge­irdiĵinde donanma amirali Don Juan 

tarafēndan Halkulv©d komutanē olarak se­ilen Don Petro 

Portocarreoôdur. Halkulv©d Osmanlēlar tarafēndan kuĸatēlmēĸ iken 

Don Petro Sicilyaôdan yardēm istemiĸ, ancak Ha­lē m¿ttefik 

donanmasēnēn amirali Don Juan Halkulv©dôa gºndermek i­in yeterli 

miktarda asker toplayamamēĸ, gºnderdiĵi iki kadērga da hava 

muhalefeti sebebiyle Halkulv©dôa ulaĸamamēĸtēr. Halkulv©dôēn 

fethinden sonra esir olarak Osmanlēlarēn eline ge­en Don Petro 

Ķstanbulôa getirilirken gemide ºlm¿ĸt¿r.115 Fetihnamede Halkulv©d 

beyinin esir edilmesinden sonraki s¿recinden sºz edilmemektedir. 

                                                            
114 ¥nal, Koca Sinan Paĸaônēn Hayatē, 334, dipnot. 
115 ¥nal, Koca Sinan Paĸaônēn Hayatē, 325-328-336. 
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Rum¾z´ônin Emŕ Ahmed olarak ifade ettiĵi116  kiĸi tarih´ 

kaynaklara gºre Ķspanyollarēn Tunus h©kimi ilan etmiĸ olduĵu, Hafs´ 

hanedanēnēn son temsilcisi olan Mevl©y VI. Muhammedôdir.117 Hafs´ 

hanedanēnēn ge­miĸinde Osmanlē Devleti ile kesiĸmelerine 

baktēĵēmēzda, 1534 yēlēnda Tunusôun Osmanlēlar tarafēndan ilk defa 

fethinden sonra Tunus h©kimi olan Hafs´ hanedanēnda Mevl©y Hasan 

Tunusôtan ka­mēĸ idi. 1535 yēlēnda Kutsal Roma-Cermen Ķmparatoru 

V. Karl (ķarklen) birleĸik Ha­lē donanmasēyla Tunusôu 

Osmanlēlardan geri alēp Mevl©y Hasanôē himaye etmiĸ, Mevl©y 

Hasan da bu himayelerine karĸēlēk olarak Halkulv©d limanē ve 

kalesini Ķspanyollara bērakmēĸtē. 118  Bahsi ge­en Mevl©y Hasan, 

Mevl©y VI. Muhammedôin babasēdēr.119 Cezayir H©kimi Ulu­ (Kēlē­) 

Ali Paĸa 1569ôda Tunusôu ele ge­irmiĸse de Halkulv©d yine 

Ķspanyollarda kalmēĸtē. Ha­lē m¿ttefiklerinin donanma amirali olan 

Don Juan 1573 yēlēnda Tunusôu Osmanlēlardan geri almēĸ ve 

kendisiyle birlikte hareket eden Hasf´ hanedanēndan Mevl©y VI. 

Muhammedôe iade etmiĸtir. Halkulv©d ise yine Ķspanyollarēn 

idaresinde kalmēĸtēr. Gelibolulu Ąl´ôden (K¿nh¿ôl-ahb©r) aktarēlan 

bilgilere gºre Halkulv©d Sinan Paĸa tarafēndan kuĸatma altēnda iken 

Misina Adasēôndaki bir kalede bulunmakta olan Mevl©y Muhammed, 

bir gece yanēndaki askerlerle birlikte Halkulv©dôa girip kaleyi 

m¿dafaa eden Ķspanyollarēn safēna ge­miĸtir.120 Mevl©y Muhammed, 

Rum¾z´ônin de ifade ettiĵi ¿zere Halkulv©dôēn fethiyle birlikte esir 

alēnmēĸ, Halkulv©d Kalesi beyi ve diĵer esirlerle birlikte Ķstanbulôa 

getirilmiĸtir. Tarih´ kaynaklara gºre o tarihlerde 10 ak­e nafaka ile 

Yedikule Zindanēôna hapsedilen Mevl©y Muhammedôin 1588 

tarihinde h©len aynē hapiste bulunduĵu anlaĸēlmaktadēr.121 

                                                            
116 Rum¾z´ bir ºnceki Tunus h©kimi III. Ahmed ile 1574 tarihli Sinan Paĸaônēn Tunus 

fethinde mevcut Tunus h©kimi olan Mevl©y Muhammedôin isimlerini karēĸtērmēĸ olabilir. 
117 Muhammed Raz¾k, ñHafs´lerò, T¿rkiye Diyanet Vakfē Ķsl©m Ansiklopedisi (Ķstanbul: 

TDV Yayēnlarē, 1997), 15/127; Uzun­arĸēlē, Osmanlē Tarihi, 3/29-30. 
118 ¥nal, Koca Sinan Paĸaônēn Hayatē, 317-318. 
119 Muhammed Raz¾k, ñHafs´lerò, 15/127. 
120 ¥nal, Koca Sinan Paĸaônēn Hayatē, 318-329. 
121 ¥nal, Koca Sinan Paĸaônēn Hayatē, 336. 
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Fetihnamede Don Cuvan olarak ismi zikredilen (b. 1661-1761-

1783) ancak olaylarda herhangi bir dahli gºr¿nmeyen kiĸinin tam 

olarak kim olduĵu belirtilmez. Buna raĵmen, ĸairin bazē ifadeleri 

Don Cuvanôēn Ķspanya donanma amirali olduĵuna iĸaret etmektedir. 

Serdar Sinan Paĸa K¿­¿k Bastiyonôu (M¿teberka) eman yoluyla alēp 

kale halkēnē serbest bēraktēĵēnda onlara ñĶspanyaôdaki Don Cuvanôa 

sºyleyin, eĵer erliĵi varsa donanmasēnē hazērlasēn ve deryaya 

a­ēldēĵēmēzda karĸēmēza ­ēksēn.ò der (1761-1783). Yine fetihnamede 

verilen bilgilere gºre Tunusôun fethinden sonra buradaki iĸlerini 

tamamlayan Serdar Sinan Paĸa, Ķstanbulôa varmak ¿zere Tunusôtan 

­ēktēĵēnda Ķspanya donanmasēyla karĸēlaĸma ihtimaline karĸē s¿rekli 

teyakkuz h©lindedir. Bu ama­la dºn¿ĸ yolunda devamlē olarak 

Ķspanya donanmasēnē gºzlenir. Serdar d¿ĸman donanmasēndan bir iz 

bulamayēnca donanmayē Rumeliôye dºnd¿r¿r. Bu noktada ĸair Don 

Cuvanôēn kendilerinden ka­tēĵēnē ve cemiyetlerinin daĵēldēĵēnē sºyler 

(b. 1915-1917, 2002-2035). Don Cuvanôla alakalē olarak aktarēlan 

bilgilerden biri de Bastiyon Kalesi fethedildiĵinde Don Cuvanôēn 

kardeĸinin de ºld¿r¿lm¿ĸ olduĵudur (b. 1660-1662). Konuyla ilgili 

tarih´ kaynaklara bakēldēĵēnda Don Cuvanôēn dºnemin Ķspanya kralē 

II. Felipeônin ¿vey kardeĸi122 ve Ķspanya donanma amirali olan Don 

Juan de Austria (Avusturyalē Don Juan, º. 1578) olduĵu 

belirtilmektedir.123 1571 tarihinde Don Juan komutasēndaki m¿ttefik 

Ha­lē donanmasē Ķnebahtēôda Osmanlē donanmasēnē imha etmiĸ, 

bunun ¿zerine Osmanlēlarēn Akdenizôdeki h©kimiyetleri tehlikeye 

girmiĸti. 1572 tarihinde Don Juanôēn donanmasēyla Tunusôa 

saldēracaĵēna dair haberler gelince Osmanlē h©kimiyetindeki 

Tunusôtan Ķstanbulôa yardēm talepleri iletilmiĸti. Ancak, Ķnebahtē 

Savaĸēôndaki kayēplarēndan sonra beklenmedik bir hēzda 

donanmasēnē yenileyen Osmanlē Devleti, Kēlē­ Ali Paĸa 

kumandanlēĵēnda tekrar Akdenizôde boy gºsterince Don Juan 

Tunusôa saldērma planlarēnē ertelemiĸtir. Bir yēl sonra Don Juan 

                                                            
122 Emrah Naki, ñ1574 Tunus Seferi ¦zerine Yeni Bir Bakēĸò, OTAM Ankara ¦niversitesi 

Osmanlē Tarihi Araĸtērma ve Uygulama Merkezi Dergisi 40 (Ocak 2016), 135. 
123 Naki, Ķki Savaĸ Arasē Osmanlē Ķspanyol Ķliĸkileri, 122; Uzun­arĸēlē, Osmanlē Tarihi, 3/29. 



F e t i h n © m e- i  T ¾ n u s  v e  H a l k u ô l- v © d 

 

62 

komutasēndaki Ķspanya donanmasē Haydar Paĸaônēn muhafaza ettiĵi 

Tunusôu Osmanlēlarēn elinden geri alēp Mevl©y Muhammedôe iade 

etmiĸtir. Halkulv©d ise ge­miĸte olduĵu gibi yine Ķspanyollarēn 

elinde kalmaya devam etmiĸ, Don Juan Don Petroôyu bu kaleye 

komutanē olarak tayin etmiĸti. 1574 yēlēnda Halkulv©d Osmanlēlar 

tarafēndan kuĸatēlēnca Don Petro Sicilyaôdan yardēm istemiĸ, ancak 

Ha­lē m¿ttefik donanmasēnēn amirali Don Juan Halkulv©dôa 

gºndermek i­in yeterli miktarda asker toplayamamēĸ, gºnderdiĵi iki 

kadērga da hava muhalefeti sebebiyle Halkulv©dôa ulaĸamamēĸtēr. 

Dolayēsēyla Don Petro, Don Juanôdan beklediĵi yardēmē 

bulamamēĸtēr. Sonraki zamanlarda Don Juanôēn Halkulv©dôēn 

yardēmēna gitmemiĸ olmasēnē eleĸtiren bir Ķtalyan ĸarkēsē dahi 

yazēlmēĸtēr.124 

Rum¾z´ônin ismini zikretmediĵi, Bastiyon Kalesiônin beyi 

olduĵunu belirttiĵi (b. 1675) kiĸi tarih´ kaynaklara gºre Gabrio 

Serbelloniôdir. Ķspanya donanma amirali Don Juan, Tunusôu ele 

ge­irince onu Bastiyon komutanē olarak tayin etmiĸ, yanēna Ķtalyan 

ve Ķspanyollardan m¿teĸekkil 8 bin civarēnda piyade ve 100 s¿vari 

bērakmēĸtēr. Kalenin Osmanlēlar tarafēndan fethinden sonra Serbelloni 

esir alēnēp Ķstanbulôa getirilmiĸ ve 5 ak­e nafaka ile Rumeli Hisarēôna 

hapsedilmiĸtir.125  Fetihnamede de bu bilgilere paralel ĸekilde 

Bastiyonôda yedi bini aĸkēn piyade ve bir miktar s¿vari olduĵunu 

belirten Rum¾z´, Bastiyon kuĸatmasēnē tasvir ederken buradakilerin 

ciddi bir direniĸ gºsterdikleri, hatta kale kapēsēnē a­ēk bērakēp zaman 

zaman Osmanlē siperlerine baskēnlar yapacak kadar pervasēz 

olduklarēndan sºz etmektedir. Bu baskēnlar sērasēnda ­ok sayēda 

Osmanlē askeri ĸehit olmuĸtur. Bastiyonôun fethinden sonra ele 

ge­irilip bir gemiye hapsedilen Bastiyon beyi (b. 1675-1691) esir 

olarak Ķstanbulôa gºt¿r¿lenlerden biridir (v. N¦ 652b). 

                                                            
124 ¥nal, Koca Sinan Paĸaônēn Hayatē, 317-321, 328. 
125 ¥nal, Koca Sinan Paĸaônēn Hayatē, 327, 336. 



M u h a m m e d  E m i r  T u l u m  

 

63 

ķairin ismini vermeyip yalnēzca mesleĵini yahut r¿tbesini 

belirttiĵi bazē ĸahēslar da vardēr. Ayrēca eserde birtakēm topluluk 

isimleri de zikredilir. Serdar Sinan Paĸa sefere ­ēkarken donanmayē 

uĵurlayan ve sefer dºn¿ĸ¿nde karĸēlayan Ķstanbul halkē, ordu i­inde 

bulunan ­eĸitli sēnēflardaki askerler, gemiciler, kapēkulu askerleri, 

yeni­eriler, silahtarlar, sipahiler, Mēsēr ve maĵrip sipahileri, gºn¿ll¿ 

askerler, kuĸatēlan kalelerdeki (Halkulv©d, Tunus, Bastiyon, K¿­¿k 

Bastiyon [M¿teberka]) d¿ĸman askerleri, top­ular, hizmet­iler, 

haberciler, karĸēlēklē gºnderilen el­iler, terc¿manlar, k©tipler, ser-i 

k¿tt©b (baĸ k©tip), Tunus kalesinde olup fetih sērasēnda gazilere 

destek olan M¿sl¿man halk, Saragoĸ, Tērnova ve Venedik 

Kºrfeziônde bulunan ĸehir halkē veya idarecileri eserde zikri ge­en 

kiĸi ve gruplardēr. Fetihnamede bu kiĸi veya gruplar i­erisinde 

diyaloglarē verilenler de vardēr. Serdarēn Halkulv©d kuĸatmasēndan 

ºnce kaleye gºnderdiĵi el­i kale beyiyle (b. 909-921), kapēkullarē 

fetihler sonrasēnda Tunusôta kalēp kalmamak hususunda serdarla (b. 

1845-1866) veya Tunus dºn¿ĸ¿nde Venedik Kºrfeziôndeki kaleden 

gelen el­iler serdarla (b. 2075-282) diyalog kurmuĸtur.   

Netice olarak eserde bahsi ge­en ĸahēslarēn ­oĵunluĵunun 

isimleri, r¿tbeleri ve sefer s¿recinde aldēklarē gºrevleri belirtilirken 

Sultan II. Selimôin, Serdar Sinan Paĸaônēn, Keyvan Keth¿daônēn ve 

Mustafa Beyôin ise kēsmen karakter ºzelliklerinden de 

bahsedilmiĸtir. 

4.3. Seferin Menzilleri ve Mek©nlar 

Menzilname adēyla ¿­ farklē t¿rdeki eserler kastedilmektedir. 

Bunlar, yolculuktaki konak yerlerini ve bu yerler arasēndaki 

uzaklēklarē belirten eserler; ok­ularēn atēĸ rekoru kērdēklarēnda 

aldēklarē belgeler ve ok atma yarēĸlarēnē konu alan ĸiirlerdir.126 

Ķncelediĵimiz fetihnameyle alakalē olarak bahis konusu edeceĵimiz 

menzilnameler, Osmanlē Devletiônin seferlerindeki menzil/konak 

                                                            
126 Ansiklopedik Divan ķiiri Sºzl¿ĵ¿, haz. Ķskender Pala (Ķstanbul: Kapē Yayēnlarē, Ocak 

2007), 306. 
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yerlerini ve bu yerler arasēndaki mesafeleri konu edinen eserlerdir. 

Matrak­ē Nasuhôun minyat¿rlerle s¿sl¿ olan Mecm¾-i Men©zil, 

Bey©n-ē Men©zil-i Sefer-i Irakeyn-i Sultan S¿leym©n H©n adlē eseri 

bunlardan biri olup bu t¿r eserlerde bir a­ēdan seferin yol haritasē 

­ēkarēlmaktadēr.127 Rum¾z´ônin Tunus seferini konu alan manzum 

fetihnamesi de menzilname t¿r¿ne benzerliĵiyle ºne ­ēkan manzum 

fetihnamelerden biridir.128  Eserde Ķstanbulôdan Tunusôa gidiĸ ve 

Tunusôtan Ķstanbulôa dºn¿ĸ s¿recinde donanmanēn uĵradēĵē 

menzil/konak yerleri belirtilmiĸ ve bunlara uĵranma tarihleri de 

y¿ksek oranda verilmiĸtir. Dolayēsēyla eserden hareketle konaklar 

arasēndaki mesafelere seferin ger­ekleĸtiĵi tarih aralēklarē hakkēnda 

kanaat sahibi olmak m¿mk¿n olmaktadēr. ¥te yandan, fetihnamede 

menzil/konaklarēn daha ziyade ismi zikredilmekte, bunlarēn 

ºzellikleri hakkēnda menzilnamelerde gºrebileceĵimiz ĸekilde 

tanētēcē veya tasvir edici bilgiler verilmemektedir. Fetihnamede zikri 

ge­en menzil/konaklar Ķstanbulôdan Tunusôa gidiĸte Kostantēniyye 

Ķskelesi (Ķstanbul Eminºn¿ Ķskelesi), Beĸiktaĸ Ķskelesi, Yedikule, 

Gelibolu, Koyun Adasē, biri Yunanistan tarafēnda biri de Ķzmirôde 

bulunan Koloz Ķskelesi ile ¢eĸme Ķskelesi, Kēzēlhisar, Avarin Limanē, 

Kēlavurya (Ali Burcu), Mesina Adasē (Saragoĸ Kalesi), Tērnova 

Kalesi, Cuhudluk Adasē, Kalapya Burnu, Halkulv©d (Tunus); 

Tunusôtan Ķstanbulôa dºn¿ĸte ise Tunus, Malta Adasē, Bahĸiler 

Adasē, Venedik Kºrfezi, Avarin Limanē, Moton, Mayne Burnu, 

Benefĸe Adasē, Kēzēlhisar, Boĵazhisarē, Gelibolu, Tavĸan Adasē129 ve 

tekrar Kostantēniyye (Ķstanbul) ĸeklindedir. 

ķairin sefer sērasēnda uĵrandēĵēnē ifade ettiĵi ancak adēnē 

vermediĵi bir konak/menzil de vardēr. Burasē, Gelibolu ile 

Kostantēniyye arasēnda bulunan bir konak olup Tunus seferinden 

dºn¿l¿rken uĵranēlmēĸtēr. Fakat ĸiddetli r¿zg©rlar sebebiyle burada 

                                                            
127 H¿seyin Gazi Yurdaydēn, ñBey©n-ē Men©zil-i Sefer-i Irakeyn-i Sultan S¿leym©n H©n,ò 

T¿rkiye Diyanet Vakfē Ķsl©m Ansiklopedisi (Ķstanbul: TDV Yayēnlarē, 1992), 6/27. 
128 Manzum fetihnamelerin menzilname t¿r¿yle olan iliĸkisi hakkēnda bk. M. Emir Tulum, 

Manzum Fetihnameler, 731-740. 
129 Ķstanbulôa ulaĸmak ¿zere Geliboluôdan hareket eden donanma ĸiddetli r¿zg©rlar sebebiyle 

donanma, gerideki bir menzil olan Tavĸan Adasēôna dºnm¿ĸt¿r. 



M u h a m m e d  E m i r  T u l u m  

 

65 

kalēnamayēp geri dºn¿lm¿ĸ ve ¢anakkale giriĸinde bulunan Tavĸan 

Adasēôna demir atmēĸlardēr. Eserde zikri ge­en a­ēk mek©nlardan biri 

de menzil/konak grubunun dēĸēnda kalan Kumluca Deniziôdir.130 

Fetihnamede zikri ge­en menzil/konaklarē g¿ncel haritalar 

¿zerinden takip edip bug¿nk¿ coĵrafi bilgilere gºre hangi yerler 

olduĵunu inceleyebiliriz. Eserde, Serdar Sinan Paĸa nezaretindeki 

donanmanēn Kostantēniyye Ķskelesiônde (Eminºn¿ Ķskelesi) 

toplanmasēnēn ardēndan, devlet geleneĵi olduĵu ¿zere, sefere 

­ēkmadan ºnce Beĸiktaĸ Ķskelesiône uĵradēĵē belirtilir. Bu ama­la 

Kostantēniyye Ķskelesiônden (Eminºn¿ Ķskelesi Ķstanbul) hareket 

eden donanma ºnce Beĸiktaĸ Ķskelesiône uĵrar. 

 

23 Muharrem 982/15 Mayēs 1574 Cumartesi g¿n¿ ĸafak 

vaktinde Beĸiktaĸ Ķskelesiônden hareket eden donanma Yedikule131 

ºn¿ne gelir. Geride kalanlarēn da donanmaya d©hil olmalarē i­in 

beklenen Yedikule ºnlerinde iki g¿n bekleyen donanma Halkulv©dôa 

(La Goulette)132 varmak ¿zere buradan hareket edecektir. 

                                                            
130 Bastiyon Kalesiônin i­inde bulunduĵu Tunus Gºl¿ kastedilmektedir (¥nal, Koca Sinan 

Paĸaônēn Hayatē, 326). 
131 Yedikule/Yedikule Zindanē olarak ifade edilen bu yer Fatih Sultan Mehmed tarafēndan 

Ķstanbulôun kara surlarēnda Altēn Kapēônēn i­ tarafēna 7 kuleli beĸgen planlē i­ kale suretinde 

yapēlmēĸtēr. Avlusunda asker koĵuĸlarē ve bir de cami vardē. Bir dēĸ hazine olarak 

tasarlandēĵē sanēlmakla beraber savaĸ zamanlarēnda yabancē el­iler burada gºzaltēnda 

tutulmuĸtur. Bundan baĸka, kimi ºnemli su­lularēn hapsedilmesi sebebiyle buraya Yedikule 

Zindanē da denilmiĸtir. Yedikule Zindanē, XIX. yy. ortalarēna kadar Ķstanbulôun en b¿y¿k 

hapishanesi olmuĸ ve kimi vezirler de burada idam edildiĵi i­in buraya vezir makteli de 

(vezirlerin ºld¿r¿ld¿ĵ¿ yer) denilmiĸtir (Osmanlē Tarihi Sºzl¿ĵ¿ (Kavramlar, Kurumlar, 

Olaylar). haz. Necdet Sakaoĵlu. Ķstanbul: Alfa Tarih Yayēnlarē, 2016, 732). 
132 Halkulv©d, Tunusôun kuzeyinde Tunus gºl¿ ile kºrfezi arasēnda uzanan dil ¿zerinde yer 

alēr (ķakiroĵlu, ñHalkulv©d´ò, 15/375). Tunus Limanēônēn giriĸindeki bu yer stratejik ºneme 

sahipti (¥nal, Koca Sinan Paĸaônēn Hayatē, 317). Kale, eskiden dºrtgen planlē ve dºrt bur­lu 
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Ķstanbulôdan ­ēkan donanma ºnce Geliboluôya varēr. Burada bir 

gece konaklayan donanma birtakēm hazērlēklardan sonra ĸafak 

vaktinde tekrar yola ­ēkēp Koyun Adasēôna (Ķnousses)133 ulaĸēr.  

 

Koyun Adasēônda (Ķnousses) konakladēklarē sērada 

kaptanēderya, Rumeli (Osmanlē Avrupasē, Balkanlar) askerlerini ve 

erzaklarēnē almak i­in Koloz Ķskelesiône,134 serdar ve beraberindeki 

                                                                                                                                         
idi. 1565ôte Ķspanya kralē II. Felipe Ķtalyan m¿hendis Fratinoôya bu kalenin etrafēna altē 

bur­lu yēldēz ĸeklinde yeni bir kale daha yaptērēlmēĸtēr (Naki, ñ1574 Tunus Seferi ¦zerine 

Yeni Bir Bakēĸò, 132-133). Rum¾z´, Halkulv©d Kalesiônin dēĸ gºr¿n¿ĸ¿n¿ ve kale ºn¿ndeki 

hendeĵi tasvir edip hendeĵin ºl­¿lerini belirtmektedir (b. 828-850, 1032-1045). Bu 

tasvirlerde kalenin yēldēz ĸeklindeki gºr¿n¿m¿nden sºz edilmemektedir. Ancak fetihname 

minyat¿rlerinde altē yēldēzlē tasvir mevcuttur. Bk. Minyat¿r: V, VII, VIII, IX, X, XI, XII, 

XIII, XIV.  
133 Bug¿nk¿ Ķzmirôin Karaburunôu ile Yunanistanôēn Sakēz Adasē (Chios) arasēnda bulunan 

bir Yunanistan adasēdēr. Nid©´ônin Cerbe seferine dair yazdēĵē manzum fetihnamesinde bu 

ada hakkēnda kēsmi bazē bilgiler verilmektedir. Eserde, donanmanēn Koyun Adasēônda 

gemileri yaĵlandēĵēndan sºz edildikten sonra Piyale Paĸaônēn adaya geldiĵini ºĵrenen ada 

halkēnēn Paĸa ve askerlerini misafir edip ziyafet verdiĵi belirtilir. ķair, ayrēca, adanēn 

istenilen ĸeyin bulunabildiĵi bir ­arĸēsēnēn da olduĵunu belirtir ki askerlerin ­eĸitli ihtiya­larē 

buradan karĸēlanmēĸtēr: 
Pg fktugp dwnıpwt dā|āt kçkpfg 

Owĥcśścn eāp-ı āfgo xct kçkpfg *d0 5;8. bk. M. Emir Tulum, Manzum Fetihnameler, 611). 
134 O dºnem Rumeli eyaletine baĵlē Tērhala bºlgesindeki Yanya vilayetinde bulunan yerdir 

(Sezen, Osmanlē Yer Adlarē, 297). Bug¿nk¿ Yunanistanôēn Atina ile Selanik ĸehirleri 

arasēnda bulunan ve adē Volos olan bir liman ĸehridir. G¿ncel yayēnlarda bu yerin isminin 

daha ziyade Golos olarak zikredildiĵi gºr¿lmektedir (Bk. ¥nal, Koca Sinan Paĸaônēn 
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gemiler de Anadolu askerlerini ve erzaklarēnē almak ¿zere ¢eĸme 

Ķskelesiône135 gider ve tekrar Koyun Adasēônda (Ķnousses) toplanērlar. 

Ardēndan, serdarēn yoĵun gayretiyle kēsa zamanda b¿t¿n gemiler 

yaĵlanēr ve ĸafak vaktinde buradan Avarinôe doĵru hareket edilir. 

 

Koyun Adasēôndan (Ķnousses) ĸafak vaktinde ­ēkan donanma 

ºnce Kēzēlhisarôa136  (Karistos) uĵrayēp geride kalan gemilerin 

toplanmasēnē bekledikten sonra Avarinôe137 doĵru yoluna devam eder 

ve nice g¿n¿n ardēndan Avarin Limanēôna ulaĸēlēr. Donanma askeri 

deniz kenarēna ­ēkēp burada ­adērlarēnē kurar. Serdar Sinan Paĸa 

gaziler i­in ziyafet hazērlatēr. Gemilerdeki asker ve te­hizatlar 

hakkēnda sayēm yapēlēr. 

                                                                                                                                         
Hayatē, 322; Fadimana Fidan, ñXVIII. Y¿zyēlēn Ķkinci Yarēsēnda Ters©ne-i Ąmire Ambarēna 

Hububat Temininde Bir Ķskele: Golosò, Tarih Okulu Dergisi (TOD) 54 (2021), 3264-3287. 
135 ¢eĸme, 1530-1573 arasē Anadolu eyaleti, Aydēn bºlgesine baĵlē bir kaza iken 1573-1865 

arasēnda Aydēn vilayeti Ķzmir bºlgesine baĵlē bir kaza olmuĸtur (Sezen, Osmanlē Yer Adlarē, 

126). 
136 1522-1539 yēllarē arasēnda Rumeli eyaleti Eĵriboz bºlgesine baĵlē nahiye iken 1569 

tarihinden sonra Kaptanpaĸa eyaletine baĵlē Eĵriboz bºlgesi i­erisindeki kaz© olarak 

bulunmuĸtur (Sezen, Osmanlē Yer Adlarē, 465). Bug¿nk¿ Yunanistanôēn Eĵriboz Adasēônēn 

Karistos olarak bilinen ĸehridir (Ķbrahim Alper Arēsoy, ñAdalar Arasēnda, Balkanlarēn 

Kēyēsēnda: Kēzēlhisar (Karisto) M¿stahkem Mevkii ve Kasabasēò, 8. Uluslararasē M¿badele 

ve Balkan T¿rk K¿lt¿r¿ Araĸtērmalarē Kongresi Bildirileri (06-07 Aralēk 2014), (Samsun: 

Samsun M¿badele ve Balkan T¿rk K¿lt¿r¿ Araĸtērmalarē Derneĵi, 2015). 85). Bug¿n aynē 

bºlgede Castello Rosso (Kēzēl Hisar) olarak adlandērēlan bir kale mevcuttur. 
137 Navarin, Anavarin veya Avarin olarak ifade edilmiĸ olan bu yer 1506-1610 yēllarē 

arasēnda Cez©yir Bahr-i Sef´d eyaletine baĵlē nahiyedir. 18. Y¿zyēla kadar ise Mora 

eyaletine baĵlē bir sancak merkezi olarak bulunmuĸtur. Bug¿n ise Yunanistan sēnērlarē 

i­erisinde olup Neokastro olarak adlandērēlan yerdir (Sezen, Osmanlē Yer Adlarē, 575). Mora 

yarēmadasēnēn g¿neybatēsēnda, g¿ney ve batēdan korunan iki kayalēk burun arasēndadēr. 

Navarinôin iki kalesi olup ayrēca bu kºrfezin ºn¿ Sphakteria (¢amlēca) adlē ada ile ­evrili 

olduĵundan denizciler i­in eskiden beri g¿venli bir liman olarak tercih edilmiĸtir (Ķdris 

Bostan ñNavarinò, T¿rkiye Diyanet Vakfē Ķsl©m Ansiklopedisi [Ķstanbul: TDV Yayēnlarē, 

2006], 32/441). 
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1 Rebiy¿levvel 982/21 Haziran 1574 tarihinde Avarinôden 

denize a­ēlan donanma aynē ayēn onuncu g¿n¿ (30 Haziran 1574) 

Kēlavuryaôya138  ulaĸēr ve buradaki Ali Burcu139  olarak bilinen 

kulenin etrafē Osmanlē askeri tarafēndan yaĵma edilir. O gecenin 

ĸafak vaktinde Kēlavuryaôdan ­ēkēp tekrar denize a­ēlan donanma iki 

g¿n iki gecelik yolculuktan sonra (12 Rebiy¿levvel/2 Temmuz) 

b¿y¿k k©firlerin taht merkezi ve ºnemli bir ĸehri olan Mesina 

Adasēôndaki140 Saragoĸ Kalesi141 ºn¿ne ulaĸēr. 

 

                                                            
138 O dºnem Ķspanyaôya tabi olan Calabria adlē yerdir (¥nal, Koca Sinan Paĸaônēn Hayatē, 

323). Calabria (Kalabriya) ĸehri bug¿n Ķtalyaônēn g¿neyinde bulunan ve kēsm´ bºlgesel 

ºzerklik verilmiĸ yirmi bºlgeden biridir (Wikipedia, ñCalabriaò (Eriĸim 10.02.2020). 
139 Bu yer, Gelibolulu Ąl´ (K¿nh¿ôl-ahb©r) ve Mehmed b. Mehmedôin (Nuhbe) eserlerinde 

Toprak Hisarē olarak adlandērēlmēĸ ve buranēn, muhtemelen bug¿nk¿ Monasterace adlē yer 

olduĵu belirtilmiĸtir (¥nal, Koca Sinan Paĸaônēn Hayatē, 323). 
140 Bug¿nk¿ Ķtalyaônēn Sicilya Adasēônda bulunan ve Ķtalya ana karasēna bakan bir ĸehirdir. 
141 Kaynaklarda, Mesina Adasēônēn iskelesinin Saragoza Limanē olduĵu belirtilmektedir 

(Ersin G¿lsoy, Giritôin Fethi ve Osmanlē Ķdaresinin Kurulmasē (1645-1670) [Ķstanbul 

TATAV Yayēnlarē, 2004], 26). Ogvkpfg kuok igçgp mcngpkp fg c{pı Uctciq|c qnctcm khcfg 

gfknfkğk iötünogmvgfkt0 Bu yer, ¥nalôēn ­alēĸmasēnda, Seyyid Lokman (Z¿bde), Gelibolulu 

Ąl´ (K¿nh¿ôl-ahb©r) ve Mehmed b. Mehmedôin (Nuhbe) eserlerinde aktarēlan bilgilerden 

hareketle Yaraĵuz Hisarē olarak ifade edilir. Aynē kaynakta, Vus¾l´ônin Selimn©meôsinde 

Mesina Adasēôndaki bu yerin Ser©g¾za olarak ifade edildiĵi belirtilir (¥nal, Koca Sinan 

Paĸaônēn Hayatē, 324). Bug¿nk¿ haritaya bakēldēĵēnda Mesina Adasēônda Augusta 

bºlgesinin alt tarafēnda Sirak¿za adlē bir yer olup bu isim Saragoza ifadesine mukabil 

gºr¿nmektedir. 
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Donanma gemileri top atēĸlarēyla Saragoĸ Kalesi ºn¿ne 

yaklaĸēr. ķehirdekiler manzara karĸēsēnda korkuya kapēlēr. Bu ĸekilde 

kalenin ºn¿nden ge­ip yoluna devam eden donanma Tērnova 

Kalesiône142 yaklaĸtēĵē bir gece, karakol gºrevi yapan bazē gemi 

reisleri b¿y¿k bir d¿ĸman bar­asēnē teslim alēr. Serdar, bar­adaki 

zahireleri ganimet olarak ele ge­irdikten sonra Tērnova halkēnēn 

korkuya kapēlēp huzurlarēnēn ka­masē amacēyla bar­ayē yaktērēr. Daha 

sonra oradan ayrēlan donanma hi­ M¿sl¿man bulunmayan Cuhudluk 

Adasēôna 143  ulaĸēr. Burada bir gece konaklayan donanma ĸafak 

vaktinde yola ­ēkēp Rebiy¿levvel ayēnēn yirmi ikisinde (12 Temmuz 

1574) maĵrip topraklarēndaki144 Kalapya Burnuôna145 ulaĸēr.  

 

Kalapya Burnuônda iki g¿n boyunca yapēlan hazērlēklardan ve 

b¿t¿n gemiler donatēldēktan sonra Serdar Sinan Paĸa nezaretindeki 

donanma Halkulv©dôa (Tunus) varmak ¿zere buradan hareket eder ve 

Halkulv©dôa ulaĸēr. 

                                                            
142 O g¿n Tērnova adēyla bilinen Bulgaristanôda iki ve Yunanistanôda da bir bºlge olduĵu 

anlaĸēlmaktadēr. Ayrēca o yēllarda Rumeli eyaletine baĵlē Tērhalaôdaki Yeniĸehirôin bir 

nahiyesi vardēr (Sezen, Osmanlē Yer Adlar, 752-753). Ancak, metinden anlaĸēldēĵē kadarēyla 

bahsi ge­en Tērnova Kalesi Ķtalyaônēn Mesina Adasē civarēnda bulunan bir yer olmalēdēr.   
143 T¿rklerin Cuhudluk dediĵi bu ada, Cerbe Adasē (Tunus) civarēndadēr. Frengler (Fransēz, 

Avrupalē) bu yere Pentelerye (Pantelleria), Araplar ise Kusr© demektedir (Ali Rēza Seyfi, 

B¿y¿k Osmanlē Denizcileri Kemal Reis ve Baba Oru­, haz. Selman Soydemir [Ķstanbul: 

¢amlēca Yayēnlarē, 2012], 39).  
144 Batēda bulunan memleketler, batē ¿lkeleri ĸeklinde anlamlara gelmektedir. Osmanlē 

Devleti zamanēnda Mēsērôēn batēsēnda ve kuzeybatēsēnda kalan Avrupaôda End¿l¿s (Ķspanya-

Portekiz), Afrikaôda ise Fas, Tunus, Cezayir, Trablusgarp gibi ¿lkelere denilir (Ayverdi, 

ñMaĵripò, 2 [H-N]/1895). 
145 Kalibiya olarak ifade edilen bu yer o dºnemlerde Tunusôa baĵlē bir vilayettir (Sezen, 

Osmanlē Yer Adlarē, 405). Bug¿n de aynē yer Kelibia adēnē taĸēr. 
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28 Rebiy¿levvel 982/18 Temmuz 1574 tarihinde Tunus 

fethedilir. 2 Rebiy¿lahir 982/22 Temmuz 1574 tarihinde Halkulv©d 

Kalesi muhasara edilir. 6 Cemaziyelevvel 982/24 Aĵustos 1574 g¿n¿ 

ĸafak vaktinde yapēlan y¿r¿y¿ĸle Halkulv©d Kalesi de fethedilir. 

Halkulv©d Kalesi ile aynē zamanlarda kuĸatma altēna alēnmēĸ olan 

Bastiyon Kalesi, 8 Cemaziyelevvel 982/26 Aĵustos 1574 Pazartesi 

g¿n¿ daha g¿­l¿ bir ĸekilde kuĸatēlēp toplarla dºv¿lmeye baĸlanēr. 27 

Cemaziyelevvel 982/14 Eyl¿l 1574 g¿n¿ ĸafak vaktinde kaleye 

yapēlan ikinci y¿r¿y¿ĸ¿n ardēndan kale fethedilir. Daha sonra 

Kumluca Deniziônin i­inde bulunan K¿­¿k Bastiyon (M¿teberka) da 

kuĸatēlēr ve sulh yoluyla ele ge­irilir. Fetihler tamamlandēktan sonra 

Tunus Kalesi tamir edilir ve fethedilen diĵer kaleler yēkēlēr. Tunusôla 

ilgili iĸler d¿zene sokulduktan sonra Serdar Sinan Paĸaônēn 

nezaretindeki donanma bir ĸafak vaktinde Halkulv©dôdan ayrēlēr. Bir 

m¿ddet denizde seyrettikten sonra Malta Adasēôna varērlar ve 

d¿ĸmanēn kalesi dēĸēndaki her yeri yaĵma edip yakēp yēkarak bir­ok 

ganimet alērlar. Malta Adasēônda iki g¿n daha konaklanēlēr. Bu s¿re 

i­erisinde reisler gemilerindeki eksikleri giderip sefere hazērlanēr. 

Daha sonra denize a­ēlan donanma Rum tarafēna (Ķstanbul) doĵru 

hareket edip gece g¿nd¿z ilerleyerek Bahĸiler Adasēôna146 varēr. 

                                                            
146 Bu ada, bir sonraki dipnotta hakkēnda bilgi verilecek olan Kºrf¿z (Korfu) Adasēônēn 

yakēnēndaki iki adadan biridir. Bug¿nk¿ Yunanistanôda bulunan Paxos (Paxi) ve Antipaxos 

olarak isimlendirilen bu iki adadan b¿y¿ĵ¿ne bu ad verilir. Adanēn b¿y¿k olanē T¿rk­eôde 

Bahĸi, Paksu, Pakso, Pakĸo, Bahĸēlar ĸeklinde k¿­¿k olanē ise K¿­¿k Bahĸi (Anti Pakĸo, 

K¿­¿k Bakĸu) ĸeklinde isimlendirilmiĸtir (https://www.discovergreece.com/tr/travel-

ideas/best-of/greeces-10-hidden-gems, https://www.hurriyet.com.tr/seyahat/yunan-

adalarinin-uzak-ufku-40492071, https://wiki2.org/en/List_of_Turkish_exonyms_in_Greece 

Eriĸim 06.03.2020). Ayrēca bk. Paksos (Sezen, Osmanlē Yer Adlarē, 603). ¥nalôēn 

­alēĸmasēnda bu yerin ismi Neceĸiler olarak zikredilmektedir (¥nal, Koca Sinan Paĸaônēn 

Hayatē, 334) 
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Geriden gelen gemilerin de ulaĸēp toplanmasē i­in burada on bir g¿n 

beklenilir.  

 

Daha sonra buradan ayrēlēp Venedik Kºrfeziône147 ulaĸērlar. 

Burada kēsa bir m¿ddet kalēnēp Kºrfezôdeki d¿ĸman kalesi tetkik 

edildikten sonra Kºrfezôden ­ēkan donanma Avarin menziline ulaĸēr 

ve burada R¾z-ē K©sēmôē148 ge­irir. 

 

Sonra Avarinôden ­ēkēp Motonôa149 ulaĸērlar. Burada da bir 

gece kaldēktan sonra tekrar yola ­ēkēp Mayne Burnuônu150 ge­erler ve 

Benefĸe Adasēôna151 ulaĸērlar.  

                                                            
147 Akdenizôde Adriyatik giriĸinde bulunan ve bug¿n Yunanistan idaresi altēnda bulunan bir 

ada olup Yunanistanôda Ķyon adalarē denilen yedi adadan biridir. Adaônēn en ºnemli ĸehri ve 

aynē zamanda limanē olan yer, adanēn doĵu kēyēsēndaki Kerkiraôdēr. Yunancaôda Kerkira 

olan bu adanēn ismi Ķtalyancaôda Corfu, Osmanlē kaynaklarēnda ise Kºrfºs, Kºrf¿z, Kºrfez 

ve Korfa ĸeklinde zikredilmiĸtir. (Ķdris Bostan, ñKorfuò, T¿rkiye Diyanet Vakfē Ķsl©m 

Ansiklopedisi, [Ankara: TDV Yayēnlarē, 2002], 26/201). Ada o dºnemlerde Venedik 

h©kimiyeti altēnda bulunduĵundan ĸair adayē Venedik Kºrf¿zô¿ olarak nitelemektedir. 
148 Osmanlē devletinde 6 Mayēs (23 Nisan) halk arasēnda yaz mevsiminin baĸlangēcē kabul 

edilirdi. Eski takvimde yēl ikiye ayrēlmēĸ olup 6 Mayēs (23 Nisan)ôtan 26 Ekimôe (8 Kasēm) 

kadar s¿ren 186 g¿n Hēzēr g¿nleri (Hēdrellez) olarak adlandērēlēr ve yaz mevsimi anlamēnda 

zikredilirdi. 6 Mayēs (23 Nisan)ôa kadar devam eden 179 g¿n ise Kasēm g¿nleri (RȊz-ē 

K©sēm) olarak zikredilirdi (Ocak, ñHēdrellezò, 17/313). 
149 Bug¿nk¿ Yunanistanôēn Modon ĸehridir. 
150 Muhtemelen bug¿nk¿ Yunanistanôēn Porto Kagio bºlgesi kastedilmektedir. 
151 Bug¿n Yunanistan sēnērlarēnda bulunan Benefĸe Adasē kastedilmektedir. Yunanlēlarēn 
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R¿zg©rēn ĸiddeti donanmanēn denize a­ēlmasēna uygun 

olmadēĵēndan burada iki g¿n beklerler ve r¿zg©r hafiflediĵinde tekrar 

yola ­ēkēp Kēzēlhisarôa152 ulaĸērlar. Burada serdar beyler ve aĵalarēn 

hazēr bulunduĵu b¿y¿k bir divan tertip eder. Donanma bir ĸafak 

vaktinde Kēzēlhisarôdan ­ēkēp gece g¿nd¿z yol aldēktan sonra Boĵaz 

Hisarēôna153 ulaĸēr. Burada fazla beklemeden tekrar ­ēkan donanma 

Geliboluôya varēr. 

 

Donanma Geliboluôda iki g¿n konakladēktan sonra tekrar 

harekete ge­er. Bir yerde daha kēsa vakit konaklayan donanma 

Kostantēniyyeôye (Ķstanbul) doĵru ilerler. Fakat ĸiddetli r¿zg©rlar 

sebebiyle geri dºn¿p Tavĸan Adasēôna154 konar. Fērtēna sebebiyle 

burada altē g¿n bekledikten sonra r¿zg©rēn hafiflemesiyle tekrar yola 

                                                                                                                                         
Monemvasia olarak adlandērdēklarē, seferin yapēldēĵē yēllarda Osmanlēônēn Rumeli eyaletine 

baĵlē kazasē konumundadēr (Sezen, Osmanlē Yer Adlarē, 103). 
152 Donanma Ķstanbulôdan Halkulv©dôa doĵru ilerlerken de buraya uĵramēĸ olup bu yer 

hakkēnda o kēsēmda bilgi verilmiĸtir. 
153 Osmanlē donanmasēnēn Geliboluôdan ºnce ulaĸtēĵē bu menzil ¢anakkale ĸehir merkezinde 

bulunan bug¿nk¿ ¢imenlik Kalesiôdir. Dolayēsēyla boĵazēn Anadolu yakasēnda 

bulunmaktadēr (Ķsmail Sabah, ñKaptan-ē Derya Halil Paĸa ve Damat ¥k¿z Mehmet Paĸa 

¢eĸmeleri ¦zerine Bazē Tespit ve Deĵerlendirmelerò, Kahramanmaraĸ S¿t­¿ Ķmam 

¦niversitesi Sosyal Bilimler Dergisi 15/2 (Ekim 2018), 415, dipnot.  
154 ¢anakkale giriĸinde bulunan adadēr (Sezen, Osmanlē Yer Adlarē, 743). 
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­ēkēp 1 ķaban 982/16 Kasēm 1574 tarihinde Kostantēniyyeôye 

ulaĸērlar.  

 

Gemiler selamlama toplarēyla ĸehre girerken Sultan (II.) Selim 

de sarayēndaki kasrēndan donanmayē seyredip hayēr dualarda 

bulunur. Devletin ileri gelenleri ve halk da donanmayē dualar 

eĸliĵinde karĸēlar. Donanma gemileri kendi yerlerine demirledikten 

sonra herkes gemilerinden ­ēkēp vatanēna ve ailesine kavuĸur. O gece 

meskeninde dinlenen Serdar Sinan Paĸa ĸafak vaktinde sultanēn 

sarayēndaki divana gelir. Serdar, sultana sefer hakkēnda malumat 

verip el etek ºpt¿kten ve sultan tarafēndan taltif edildikten sonra 

kendi sarayēna dºner ve eserin ana konusu tamamlanēr. 

Bahsi ge­tiĵi ¿zere fetihnamede zikri ge­en mek©nlar 

­oĵunlukla seferin menzil/konaklarēnē gºstermektedir. ¥te yandan, 

ĸairin bazē i­ ve dēĸ mek©nlar hakkēnda detaylē tasvirler yapmēĸ 

olmasē eserini zenginleĸtiren yºnlerden biri olmuĸtur. Fetihnamede 

a­ēk mek©n tasviri olarak Avarin Limanē ºn¿ndeki geniĸ ­ayērlēk 

arazi ve burada kurulan ­adērlarēn oluĸturduĵu manzara, ayrēca 

Serdar Sinan Paĸaônēn burada verdiĵi ziyafetle ilgili tasvirler (b. 656-

717); 155 donanmanēn Ķstanbulôa giriĸi esnasēnda boĵazda toplanan 

gemilerin ile donanmayē karĸēlamaya ­ēkan halkēn oluĸturduĵu 

manzaraya dair tasvirler (b. 2190-2230) dikkat ­ekicidir.  

Eserde zikri ge­en kapalē mek©nlar sērasēyla Sar©y-ē Ąmire,156 

sultanēn kasrē, Yedikule,157 Kēzēlhisar, Ali Burcu, Saragoĸ Kalesi, 

                                                            
155 Ziyafetle ilgili minyat¿r i­in bk. Minyat¿r III. 
156 Osmanlē padiĸahēnēn sarayēna denir (Ayverdi, ñSar©y-ē Ąmireò, 3 [O-Z]/2676). 
157 II. Minyat¿rde tasvir edilen hisarēn Yedikule olduĵuna kanaat ediyoruz. 
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Tērnova Kalesi, Halkulv©d158 ve Tunus kaleleri, Halkulv©d ºn¿ndeki 

Su Kulesi, 159 Bastiyon160 ile Kumluca Deniziônin i­inde bulunan 

K¿­¿k Bastiyon (M¿teberka), 161  serdarēn gemisindeki zindan, 

Venedik Kºrfeziôndeki kale, Boĵaz Hisarē ve Vezir Sinan Paĸaônēn 

Ķstanbulôdaki sarayēdēr. Halkulv©d Kalesi, fetihnamede tasvir edilen 

ºnemli mek©nlardan biridir. Tasvirde, kalenin dēĸtan nasēl 

gºr¿nd¿ĵ¿, ºn¿ndeki hendeĵin nasēl olduĵu, bu hendeĵin geniĸlik ve 

derinlik ºl­¿lerinin ne olduĵu gibi ºnemli bilgiler aktarēlēr (b. 282-

850). ķairin Venedik Kºrfeziôndeki hisarēn y¿ksekliĵi, bur­larēnēn 

gºr¿n¿ĸ¿ ve bur­larēndaki toplar hakkēndaki tasvirleri de bu a­ēdan 

dikkat ­ekicidir (b. 2056-2063). ¥te yandan minyat¿rl¿ 

fetihnamedeki minyat¿rlerin ­oĵunluĵu Halkulv©d Kalesi, Tunus 

Kalesi, Halkulv©d ºn¿ndeki Su Kulesi, Bastiyon ile Kumluca 

Deniziônin i­inde bulunan K¿­¿k Bastiyon (M¿teberka) kalelerini 

gºstermektedir.162 

                                                            
158 Bu baĸlēk altēnda, menziller aktarēlērken Halkulv©d Kalesi hakkēnda da kaynaklar 

¿zerinden bilgi aktarēlmēĸtēr. 
159Rum¾z´, Halkulv©dôēn yakēnēnda bir kulenin mevcut olduĵunu, bir takēm d¿ĸman 

askerlerinin buradan saldērēlar yaparak Osmanlē tarafēna zayiatlar verdiĵini, bir g¿n Serdar 

Sinan Paĸaônēn talimatēyla buraya baskēn yapēlmasē neticesinde buranēn ele ge­irildiĵim, 

belirtilir (b. 1171-1189). Bu bilgilerin hemen ardēndan verilen minyat¿r¿n baĸlēĵēnda bu 

kulenin Su Kulesi olduĵu belirtilmekte olup minyat¿rde kulenin tasviri mevcuttur (bk. 

Minyat¿r X). Rum¾z´, metninde buranēn y¿ksek bir kule olduĵunu belirtmekte ancak bu yer 

i­in Su Kulesi ifadesini kullanmamaktadēr (b. 1174-1189). Ancak, fetihnamesinin ºnceki bir 

kēsmēnda Halkulv©dôa Osmanlē askerinin ilk ­ēkēĸē esnasēnda yaĸanan ­atēĸmada d¿ĸmanē 

kaleye geri ka­maya mecbur bērakan Osmanlē askerinin d¿ĸmanē kovaladēĵē sērada Su 

Kulesiôni de ele ge­irdiĵini ifade etmektedir (b. 876-884).  
160 ķairin ifadelerine gºre Bastiyon Kalesi Tunus surlarēnēn dēĸēnda yer almaktadēr. Osmanlē 

askeri Tunus Kalesiôni fethedince buradaki d¿ĸman askerlerinden ka­abilenler Bastiyonôa 

ka­mēĸtēr (b. 970-979). Nakiônin aktardēklarēna gºre bu kaleye Ķspanyollar Nova Arx adēnē 

vermiĸtir. Her birinde bir bur­ bulunan altē u­lu yēldēz ĸeklindedir (Naki, ñ1574 Tunus Seferi 

¦zerine Yeni Bir Bakēĸò, 135). Nitekim fetihname minyat¿rlerinde de kalenin benzer 

ĸekilde tasvir edildiĵi gºr¿l¿r (Bk. Minyat¿r VII, XII). Bastiyon hakkēnda ayrēca bk. Emrah 

Naki, ñ1574 Tunus Seferi ¦zerine Yeni Bir Bakēĸò, 139-141; ¥nal, Koca Sinan Paĸaônēn 

Hayatē, 327.  
161 Gelibolulu Ąl´, Bastiyon ve K¿­¿k Bastiyonôu His©r-ē Muakkal Halkuôl-v©d ve Buhayre-

i Halkuôl-v©d ĸeklinde de zikrettiĵi aktarēlmaktadēr (¥nal, Koca Sinan Paĸaônēn Hayatē, 

333). Rum¾z´ônin de ifade ettiĵi ¿zere K¿­¿k Bastiyon, Kumluca Deniziônin i­inde yer 

almaktadēr (b. 1699).  
162 Bk. Minyat¿r V, VII, VIII, IX, X, XI, XII, XIII, XIV. 
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Sultan II. Selimôin donanmayē uĵurlamak ve karĸēlamak 

amacēyla ­ēktēĵē sarayēndaki kasrē eserde tasvir edilen tek i­ 

mek©ndēr (b. 536-557). Manzum fetihnamelerde genellikle dēĸ mek©n 

tasvirleri olduĵundan ve i­ mek©n tasvirlerine ­ok az 

rastlanēldēĵēndan163 eserdeki bu i­ mek©n tasviri m¿stesna bir ºrnek 

olmaktadēr. Kasrēn hem dēĸ hem de i­ gºr¿n¿ĸ¿ idealize edilerek 

tasvir edilmiĸ ve bu tasvirlerde aĵērlēklē olarak m¿balaĵa, teĸbih ve 

istiare ĸeklindeki anlama ve mecaza dayalē edeb´ sanatlar 

kullanēlmēĸtēr. Cennet bah­elerinin dahi kēskandēĵē bu kasrēn kubbesi 

gºĵ¿n en y¿ksek katēna eĸit y¿kseklikte olup cumbasē164 bulutlarēn 

¿st¿ndedir. Sa­aklarē gºklere ­ēkmēĸ, yapēnēn en altēndaki kemeri 

dahi (y¿ksekliĵiyle ºv¿nerek) gºĵ¿ hafife almaktadēr. Doĵu yºn¿ 

(g¿neĸ ēĸēklarē) kasrēn i­ine ulaĸamamakta, penceresinden 

bakamamaktadēr (girememektedir). Kasrēn duvarlarēna iĸlenmiĸ olan 

g¿neĸe benzeyen s¿slemeler gºkteki g¿neĸi kēskandērmaktadēr. 

Kasrēn kapēsēna insanlar ile melekler yaslanmaktadēr. Cennetteki 

Tuĵba Aĵacēôndan y¿ksekte olan ­eĸmeleri cennetteki Kevser Irmaĵē 

gibidir. Kili k©fur (yarē ĸeffaf bir maden) ile sēvanmēĸ, kapē ve 

duvarlarē deĵerli taĸlarla s¿slenmiĸ, perdeleri altēndan (sarē), 

perdecileri (kapēcēlar, kapē perdelerini a­anlar) h¿ner ehli, ­eri ­ºp¿ 

misk ve anber kokuludur. Kisr©ônēn kemerlerinden daha da y¿ksekte 

olan altēn (sarē) kemerleri adeta Samanyolu gibidir. Suyu berrak ve 

temiz, havasē ruh a­ēcēdēr. Topraĵē gºn¿l gºzlerini parlatan s¿rme 

gibidir. Altēn (sarē) kemerli hizmet­iler gece g¿nd¿z hizmettedir. 

Baĸtanbaĸa (g¿zel) giyimli h©lde halka gibi dizilmiĸ olan kasrēn 

i­indeki kullar, sultanēn emrini beklemektedir: 

Dāoı çctħ-ı berįne hem-ser idi 

Ebrden şgj-pkşįpk ber-ter idi 

Felege çıķoış kfk ŧwttgngtk 

Çctħc ŧcƅp g{ngt-idi kem kemeri 

Şgouguk tgşm-k āhkvād-ı hgngm 

                                                            
163 Tulum, Manzum Fetihnameler, 624-625. 
164 ¦­ tarafē pencereli, kapalē balkon ĸeklindeki odaya denmektedir. 
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İşkikp {cśfcpwtfı kpu ü ogngm 

Cpfc jgt çgşog ƅc{p-ı Mgxŝgt kfk 

Şgegt-k Ŧūdā gibi ber-ter idi165 

Gili māhūt kng oüngoocƅ kfk 

Fgt w fįxātı heb owtcśścƅ idi 

Zatı |gt perde-fātı ehl-k jüpgt 

Ħcu w ħāşāmk oüşi-ing ƅcpdgt 

Ŧāķ-ı zerrini mgjmgşāp-āuā 

Kemerk ŧāķ-ı KisrįɃden dānā 

Ādı śāhį jgxāuı tūĥ-gh|ā 

Ħāmk çgşo-i cepāpg müĥn-k eknā 

Dcħı jgo pkçg |gt mgogtnü ġwnāo 

Cpfc ħkfogvfg kfi śwdj-ıla şāo 

Nkçe dkñ dgpfg-i ser-ā-ser-rūş 

Cüong hgtoāp-dgt kfk ĥcnķc-beiūş (b. 538-555) 

Donanma Tunus seferini zaferle tamamlayēp Ķstanbulôa 

dºnerken de sultanēn sarayēndaki kasrēndan donanmayē karĸēlayēp 

seyrettiĵi ve hayēr duada bulunduĵu gºr¿l¿r (b. 2205-2223). ķairin 

eserinin baĸ ve son kēsmēnda bahis konusu ettiĵi ve baĸ kēsmēnda 

tasvirini yaptēĵē kasēr muhtemelen Yalē Kasrēôdēr. Kaynaklarda 

aktarēlan bilgilere gºre Osmanlēônēn klasik ­aĵlarēnda Topkapē 

Sarayēônē ­evreleyen S¾r-ē Sult©n´ adē verilen surlarēn dēĸēnda pek 

­ok sahil kºĸk¿ ve kasrē bulunmaktaydē. Bu kasēr ve kºĸklerden 

Sepet­iler Kasrēôndan harici g¿n¿m¿ze ulaĸmamēĸtēr. Yalē Kasrē, 

Topkapē Sarayēônēn sahil kēsmēnēn Hali­ tarafēnda, Boĵazi­iône 

yºnelmiĸ bir ĸekilde inĸa edilmiĸtir. Bu kasrēn yerinde ºnceleri 

Sultan II. Bayezidôin yaptērdēĵē kasēr var iken Kaptanēderya Kēlē­ Ali 

Paĸa 1591 tarihinde bu ahĸap kasrē yēktērēp yerine yeni bir kasēr 

yapēmēnē baĸlatmēĸtēr. Sultan III. Murad Veziriazam Sinan Paĸaôdan 

yeni bir kºĸk yapēlmasēnē istemiĸ, Sinan Paĸa da bu iĸi mimarbaĸē 

Davud Aĵaôya vermiĸ ve kºĸk 1593 tarihi baĸlarēnda bitirilmiĸtir. 

                                                            
165 76714< Şgegt-k Ŧūdā ikdk dgt-vgt kfk< Şgegt-k ŦūdāɃfcp hkfā-vgt kfk PÜ0 
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Kasrē-ē Ąl´, Kasr-ē Ced´d©n-ē B©b-ē Yalē gibi adlarla anēlmēĸ olan bu 

kasēr hem arz odasē hem de alay kasrē vazifesi gºrm¿ĸt¿r. Fransēz 

seyyah Josephus Grelot, d¿nyada mermerleri, s¿tunlarē, fēskiyeleri, 

kēymetli halēlarē, revaklarē kadar birbiriyle uyumlu baĸka bir yapē 

gºrmediĵini, ayrēca kasrēn yaldēzlē nakēĸlarēnēn ve konumunun da 

b¿y¿leyici olduĵunu belirtmiĸtir. Bu kasēr padiĸahlarēn limandaki 

gemileri izlediĵi, donanmayē ve deniz gºsterilerini seyrettiĵi bir yer 

idi. Osmanlē donanmasē sefere ­ēkmadan ºnce kaptanēderya sultan ile 

bu kasērda vedalaĸēr, donanma denize a­ēlmadan ºnce ve denize 

a­ēlērken sultan donanmayē buradan izler ve uĵurlar, bu kasrēn 

ºn¿nde donanma tarafēndan top atēĸlarē yapēlēr, merasimler esnasēnda 

da padiĸahlar g¿m¿ĸ bir tahtta otururdu. 19. y¿zyēlēn sonlarēnda 

Rumeli Demiryollarē inĸasē sebebiyle kasēr yēktērēlmēĸtēr.166 Kasrēn 

bahsi ge­en hususiyetleri, eserde ĸairin tasvir ve ºvg¿leriyle 

benzeĸtiĵi gibi iĸlevi yºn¿yle de ĸairin aktardēĵē hususiyetlerle 

benzeĸmektedir. Yalē Kasrēônē tasvir eden bir grav¿r ĸu ĸekildedir: 

                                                            
166 Mert Aĵaoĵlu, ñTopkapē Sarayēônēn Yitip Giden Yapēlarēndan Yalē Kasrē,ò TYB Akademi 

Dergisi 23/23 (2018), 38-40.  
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Resim 2: DôOhssan, Tableau General de IôEmpire Othoman, 1820, Yalē Kasrē 

(akt. Mert Aĵaoĵlu, ñTopkapē Sarayēônēn Yitip Giden Yapēlarēndan Yalē Kasrēò, 

TYB Akademi Dergisi 23/23 [2018], 41). 

Rum¾z´, eserinin Vezir Sinan Paĸaôyē ºvd¿ĵ¿ kēsmēnda 

yukarēda bahsi ge­en tasvirlerini hatērlatēr ĸekilde paĸanēn kasrēnēn 

y¿ksekliĵini ĸºyle ifade etmiĸtir: 

Tkhƅcv-k ķcśtı çctħc jgo-ugtfüt 

Vādkƅ-k uüppgv-k rg{godgtfüt (b. 347) 

Fetihnamede Ķspanya (v. N¦ 579b-7-434a-5) ve m¿lk-i Efrenc 

(v. N¦ 644b-13) gibi diyaloglar esnasēnda isimleri zikredilen diĵer 

yer isimleri de gºr¿lmektedir. Fethedilen Tunus bºlgesi Ķspanyollarēn 

h©kimiyeti altēnda bulunduĵundan bu yerlerin zikredilmesi eserin 

muhtevasēyla baĵlantēlēdēr. 

Netice olarak fetihnamede zikri ge­en mek©nlar ­oĵunlukla 

seferin menzil/konaklarēnē gºstermektedir. Ķstanbulôdan Tunusôa 
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gidiĸ ve Tunusôtan Ķstanbulôa dºn¿ĸ s¿recinde donanmanēn uĵradēĵē 

menzil/konaklarēn isimleri ile bunlara uĵranma tarihleri y¿ksek 

oranda belirtilmiĸtir. Dolayēsēyla konaklar arasēndaki mesafeler ve 

seferin ger­ekleĸtiĵi tarih aralēklarē hakkēnda kanaat sahibi olmak 

m¿mk¿n olabilmektedir. A­ēk mek©n olan bu menzil/konaklarēn 

ºzellikleri hakkēnda menzilnamelerde gºrebileceĵimiz ĸekilde detaylē 

bilgi veya tasvirler verilmemektedir. Ancak, ĸairin bazē a­ēk ve 

kapalē mek©nlar hakkēnda detaylē tasvirler yapmēĸ olmasē eserini bu 

yºnden zenginleĸtirmiĸtir. Halkulv©d Kalesi, fetihnamede tasvir 

edilen ºnemli mek©nlardan biri olup Sultan II. Selimôin donanmayē 

uĵurlamak ve karĸēlamak amacēyla ­ēktēĵē sarayēndaki kasrē ise 

eserde tasvir edilen tek i­ mek©n ºrneĵi olarak dikkat ­ekmektedir. 4 

4.4. Sosyal Hayat Unsurlarē 

Klasik T¿rk edebiyatē metinlerinden hareketle Osmanlēlarēn 

sosyal hayatēnē inceleyen ­eĸitli ­alēĸmalar mevcuttur.167 Bu edebiyat 

geleneĵi i­erisinde yazēlan diĵer t¿rlerde olduĵu gibi incelediĵimiz 

manzum fetihnamelerde de yer yer sosyal hayatla ilgili bilgilere 

rastlanmaktadēr. ¥zellikle beyit miktarē a­ēsēndan hacmi geniĸ olan 

fetihnamelerde sosyal hayata dair unsurlar daha sēk gºr¿lmektedir. 

Bu noktada Saf©y´, Rumûzî (N©me-i F¿t¾h-ē Yemen) ve Nih©l´ônin 

eserlerinde sosyal ve k¿lt¿rel hayata dair ­eĸitli ºrneklere 

rastlanērken Nid©´, Mer©h´, Rum¾z´ (Fetihn©me-i T¾nus ve Halkuôl-

v©d) ve Har´m´ônin eserlerinde de bazē ºrnekler rastlanmaktadēr.168 

Rum¾z´ônin Tunus seferini konu alan fetihnamesine bu 

yºn¿yle bakēldēĵēnda Serdar Sinan Paĸaônēn Avarin Limanēônda 

askere verdiĵi ziyafet ve ziyafette ismi ge­en yemek, tatlē ve i­ecek 

isimleri dºnemin yemek k¿lt¿r¿ ve sosyal hayatēna dair fikir verecek 

ĸekilde tafsilat i­ermektedir. Osmanlē donanmasē Ķstanbulôdan 

Halkulv©dôa doĵru hareket edip Avarin Limanēôna ulaĸēr. Deniz 

                                                            
167 Konu hakkēndaki ­alēĸmalar i­in bk. Fatma Meliha ķen, ñEski T¿rk Edebiyatēnda Sosyal 

Hayat ¢alēĸmalarē,ò T¿rkiye Araĸtērmalarē Literat¿r Dergisi 5/9 (Ķstanbul 2007), 467-506. 
168 Tulum, Manzum Fetihnameler, 699. 
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ºn¿ndeki meydanda y¿zlerce g¿zel sofra kurulur ve ¿zerlerine ­ini 

tabaklar dizilir. ķerbet k©seleri de ortaya konur. Sofralarda kebap, 

kuĸ kebabē, kuzu biryan, kaz, tavuk, ºrdek, d©ne,169 ­ºrek, salma,170 

mastave, 171  mantē, herise, 172  kabak dolma; g¿lla­, senbuse, 173 

muhallebi, zerde,174 ekĸi aĸ,175 zirba­,176 s¿tla­, baklava, p©l¾de,177 

mahm¾de (mahm¾diye), 178  tatlē bademler, leblebiler, tutma­, 179 

                                                            
169 Pirin­, saf yaĵ, hēms ve biberle yapēlmaktadēr (bk. Prof. Mehmet ¢elik, Yrd. Do­. Dr. 

Hasan Akyol (ed.), Gebze ¢oban Mustafa Paĸa K¿lliyesi [Gebze Belediyesi Yayēnlarē, 

2017], 2/268). D©ne ile genellikle pirin­ pilavē kastedilmekle birlikte bulgur pilavē da 

kastedilebilmiĸtir (Gizem Saral, 16. Y¿zyēl Divanlarēnda Mutfak K¿lt¿r¿ [Sakarya: Sakarya 

¦niversitesi, Sosyal Bilimler Enstit¿s¿, Y¿ksek Lisans Tezi, 2017], 22).  
170 Salma aĸē et, nohut, badem, safran, bal ve nane ile k¿­¿k par­alar h©linde kesilmiĸ 

hamurlarēn birleĸiminden meydana gelen bir ­eĸit sulu yemektir (Yunus Emre Akkor, 

Gelenekten Evrensele Osmanlē Mutfaĵē [Ķstanbul: Alfa Yayēnlarē, 2014], 224). 
171 Pazēlē cacēĵa mastave denmiĸtir. Bug¿n mastabe olarak da ifade edilir. Ķ­erisine sarēmsak, 

­ºrek otu, zeytinyaĵē gibi gēdalar da eklenmektedir (Akkor, Osmanlē Mutfaĵē, 184). 
172 Keĸkek adēyla da anēlan bir ­eĸit kēĸ yemeĵidir. Pilavlar grubundadēr. Kuĸbaĸē et, buĵday 

ve tereyaĵē ile yapēlmēĸtēr. 15. Y¿zyēlda badem s¿t¿, tavukgºĵs¿ ve pirin­ unuyla yapēlan, 

ayrēca ¿zerine g¿lsuyu, ĸeker ve dºv¿lm¿ĸ fēstēk da eklenen fēstēk herisesi adlē bir tatlē ­eĸidi 

de vardē. Osmanlēlar ilk baharda daha hafif olduĵundan pirin­, yaĵ ĸeker ve bademden 

yapēlan prin­ herisesi de yerdi (Akkor, Osmanlē Mutfaĵē, 234-235).  
173 13. y¿zyēldan beri tatlē veya tuzlu ĸekilde hazērlanabilen, ¿­gen ĸeklindeki bºrektir. Diĵer 

adē Samsa olup Uygur T¿rkleri kuru poĵa­a ĸeklindeki yiyeceĵe bu adē vermiĸlerdir (Saral, 

16. Y¿zyēl Divanlarēnda Mutfak K¿lt¿r¿, 47). ķirv©n´ônin tarifine gºre siyah et kēyma h©line 

getirildikten sonra piĸirilip ¿zerine limon sēkēlēr. Daha sonra buna kimyon, biber, tar­ēn, 

kuru nane ve ceviz i­i eklenip karēĸtērēlēr. Bu malzeme, k¿­¿k par­alar h©lindeki yufkalara 

sarēlēp kēzartēlēr (15. Y¿zyēl Osmanlē Mutfaĵē, Muhammed b. Mahmud ķirvan´, haz. Prof. Dr. 

Mustafa Argunĸah, Dr. M¿jgan ¢akēr [Ķstanbul: Gºkkubbe Yayēnlarē, 2005], 94).  
174 Prin­, bal, saf yaĵ ve zaferan (safran) ile yapēlmaktadēr (bk. ¢elik ve Akyol, Gebze 

¢oban Mustafa Paĸa K¿lliyesi, 2/268). D¿ĵ¿nlerde, Ramazan, bayram veya diĵer ºzel g¿n 

ve gecelerde yenilen bir tatlēdēr (Akkor, Osmanlē Mutfaĵē, 291). Pirin­ tatlēsē olan bu 

yemeĵe sarē rengini safran vermektedir (Pakalēn, ñZerdeò, 3/653). Kelime, Fars­a sarē 

kelimesinden ismini almaktadēr.  
175 Pirin­, siyah ¿z¿m, kērmēzē ¿z¿m, pastil, armut ve kayēsē ile yapēlmaktadēr (bk. ¢elik ve 

Akyol, Gebze ¢oban Mustafa Paĸa K¿lliyesi, 2/268). 
176 K©fi miktarda et, bal, zaferan (safran), niĸasta, incir, armut, kērmēzē ¿z¿m, kayēsē ve 

badem ile yapēlmaktadēr (bk. ¢elik ve Akyol, Gebze ¢oban Mustafa Paĸa K¿lliyesi, 2/268). 
177Geleneksel bir T¿rk tatlēsē olup ismini Fars­a s¿z¿lm¿ĸ anlamēndaki kelimeden 

almaktadēr. G¿n¿m¿zde ñpelteò olarak bilinir. ¢eĸitli meyvelerden elde edilen pelteler aynē 

kaba kat kat ve renkli renkli doldurulur. Bu sebeple ñelv©n p©l¾deò de denmiĸtir. Sonralarē 

pahalē olan badem yerine niĸastanēn kullanēlmasēyla yalnēz saray mutfaĵēnda deĵil halk 

mutfaĵēnda da yaygēnlēk gºstermiĸtir (Saral, 16. Y¿zyēl Divanlarēnda Mutfak K¿lt¿r¿, 44). 

15. y¿zyēlda, bal ve niĸasta karēĸēmēnēn s¿z¿l¿p piĸirilmesinden ve soĵutulmasēndan sonra 

bunun ¿zerine badem ve g¿l suyu ĸerbeti konmasēyla meydana gelen tatlēya paluze denmiĸtir 

(Argunĸah ve ¢akēr, 15. Y¿zyēl Osmanlē Mutfaĵē, 123). 
178 Ana ºĵ¿n¿ tavuk olan, soĵan, ¿z¿m, badem, kayēsē, bal gibi gēdalar da eklenerek yapēlan 

bir yemektir (Akkor, Osmanlē Mutfaĵē, 132). 
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bºrek ve ­eĸitli bºrekler ile ĸekerli ĸerbetler vardēr. Sofralar hazēr 

olunca Serdar askerlerin ileri gelenlerine adēyla hitap ederek onlarē 

ziyafete davet eder (b. 658-712). 

Rum¾z´ yalnēzca yemek isimlerini zikretmekle kalmayēp 

ziyafet ortamēnē mecaza dayalē edeb´ sanatlar kullanarak tasvir 

etmektedir. Bu kēsēmdaki edeb´ yºnden dikkat ­ekici olan bazē 

beyitleri ºrnekleyebiliriz. ķairin ifadelerine gºre, sofralara dizilen 

­ini tabaklar adeta gºky¿z¿ndeki yēldēzlarēn yere dºk¿lmesi gibi bir 

manzara oluĸturmuĸtur. Kebaplar dºne dºne yenilmiĸ, saf ĸerbetler 

kana kana i­ilmiĸtir. Zerde (tatlēsē) safrandan elbisesini giyip ortaya 

gelmiĸ, danenin kubbesi y¿ce bir makam olmuĸ, bademler gºz¿n¿ 

­ºreĵe dikmiĸtir. Bºrek, ayēn yuvarlaklēĵēna benzemiĸ, ondaki her 

mayasēz hamur da g¿neĸ gibi olmuĸtur. Mantēnēn lezzetini gºren 

ĸekerin ise aĵzēnēn suyu akmēĸtēr: 

Çįpį fcġhūtįler dizildi fknā 

Yire fömknfk ścn püeūo-ı ugoā 

Föpg föpg {gpknfk ħūd mgdād 

Ķcpc ķcpc kçknfk śāhį şgtād 

Zcƅhgtāpį nkdcuıpı iy eāp 

Gk{ür qtvc{c ignfk |gtfg jgoāp 

Ķwbbe-i fāpg qnfı ƅānį-ocķāo 

Çötgge dikdi iö|kpk dāfāo 

Ķwtś-ı oājc dötgm pcžįtg kfk 

Āhkvād cpfc jgt hcŧįtg kfk 

Ocpvıpwñ iötfk ngźźgvkp qn āp 

Şgmgtüñ cğ|ı św{ı cķfı tgxāp (b. 691-704) 

 

                                                                                                                                         
179  Divan-ē L¿gatiôt-T¿rkôte de zikri ge­en bu yemek T¿rk coĵrafyasēnda sevilerek 

t¿ketilmiĸtir. Bug¿nk¿ eriĸte aĸēna benzeyen bu yemek ñgº­ebe yemeĵiò olarak da tarif 

edilir. Yufkanēn baklava ĸeklinde kesilmesi ve i­ine doĵranmēĸ et par­alarē konulup 

u­larēnēn kapatēlmasēndan sonra piĸirilmesiyle meydana gelir. Gº­ esnasēnda bu ĸekilde 

t¿ketilebilen tutma­, yemek h©line getirilmek istendiĵinde suda haĸlanēp ¿zerine sarēmsaklē 

yoĵurt ve sirke eklenmiĸtir (T¿rktoyu, ñMitolojik Bir T¿rk Yemeĵi: Tutma­ò Eriĸim 

27.06.2022). 
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Fetihnamede Tunus seferinden zaferle dºnen donanmanēn 

Ķstanbul Boĵazēônda halkēn yoĵun tevecc¿h¿ ile karĸēlanmasē, Serdar 

Sinan Paĸaôya ve donanmadakilere karĸēlama yapēlmasē ve dualar 

edilmesi de (v. 650a-13-651b-12) eserdeki sosyal hayatla ilgili 

unsurlar olarak ºrneklendirilebilir. 

Fetihnamede kendine yer bulan dºnemin sosyal hayatēna dair 

bahsi ge­en ºrnekler, edeb´ eserlerin yazēldēĵē dºnemin sosyal 

hayatēnē yansētan ºzelliklere sahip olduĵunun gºstergesidir. Bu 

bilgiler sosyal tarih araĸtērmalarēnē da desteklemektedir.  

5. Eserin Edeb´ Deĵeri 

5.1. Aruz ve Kafiye Kullanēmē180 

Rum¾z´, Fetihn©me-i T¾nus ve Halkuôl-v©d adlē 

fetihnamesinde ilk fetihnamesindeki (N©me-i F¿t¾h-ē Yemen) ile 

aynē vezin olan aruz bahirleri i­inden Cedid (Hafif) bahrinin on bir 

heceli Hgƅknâvüp *Hâƅknâvüp+ Oghâƅknüp Hgƅknüp *HcƆnüp+ veznini 

kullanmēĸtēr. Bu kēsa vezin mesnevilerde yaygēn olarak tercih edilen 

yedi vezinden biri olup181 5 kapalē 6 da a­ēk hece barēndērēr. Ancak, 

saĵladēĵē imk©nla, 6 kapalē 5 a­ēk hece veya 8 kapalē 3 a­ēk hece de 

barēndērabilir. Bilindiĵi ¿zere Arap­a-Fars­a kelimeler daha ziyade 

kapalē hece ve uzun ¿nl¿ler i­erirken T¿rk­e kelimeler ise daha 

ziyade a­ēk hece i­erir. ķairin tercih ettiĵi vezin, klasik T¿rk 

ĸairlerinin de mesnevilerde sēk­a tercih ettiĵi vezin olup hacimli 

konularēn anlatēlabileceĵi mesnevilerde T¿rk ĸairlerine kolaylēk 

saĵlamēĸtēr. Zira bu vezin T¿rk­e kelimelerin doĵasēna daha uygun 

olan, T¿rk­edeki a­ēk hece ihtiyacēnē saĵlayabilen bir vezindir. 

Ayrēca ĸairin kapalē heceye daha ­ok ihtiya­ duymasē h©linde vezin 

                                                            
180 Bu baĸlēk altēnda, Rum¾z´ônin Fetihn©me-i T¾nus ve Halkuôl-v©d adlē eserinin baĸ, orta 

ve son kēsēmlarēndan rastgele se­ilen ¿­ varaktaki (T 182b, T 193b/N¦ 614a-b, T 201b-T 

202a/N¦ 647a-b) 84 beyitte uygulanan aruz ve kafiyelere dair incelemenin sonu­larē ºzet 

olarak aktarēlmēĸtēr. Ķncelemenin geniĸ ĸekli i­in bk. Tulum, Manzum Fetihnameler, 463-

469. 
181 Mustafa ¢i­ekler, ñMesneviò, T¿rkiye Diyanet Vakfē Ķsl©m Ansiklopedisi [Ankara: TDV 

Yayēnlarē, 2004], 29/320. 
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buna da imk©n vermektedir. Eserin orta kēsmēndan se­ilen bir varak 

¿zerine yapmēĸ olduĵumuz incelemede bu kēsēmda kullanēlan 

kelimelerin ortalama olarak ¿­te birinin T¿rk­e, ¿­te ikisinin de 

Arap­a-Fars­a kelimelerden meydana geldiĵi gºr¿lm¿ĸt¿r. 

Dolayēsēyla ĸairin veznin kapalē heceye daha ­ok imk©n vereceĵi 

ºzelliklerinden yararlanmaya ­alēĸacaĵē anlaĸēlmaktadēr. 

Eserin baĸ, orta ve son kēsmēndan se­ilen 84 beyitte 

uygulandēĵē tespit edilen 154 im©le-i maksurenin oran olarak 

­oĵunluĵunun (%46.1) T¿rk­e eklerde uygulandēĵē, ardēndan ise 

­oĵunlukla (%31.1) Fars­a izafet kesresi ¿zerinde uygulandēĵē 

gºr¿lm¿ĸt¿r. Geri kalanlar T¿rk­e kelime kºk¿nde, T¿rk­e edat, 

baĵla­ veya zamirler ¿zerinde ya da Fars­a baĵla­ v©vē ¿zerinde 

uygulandēĵē anlaĸēlmēĸtēr. Fars­a kepǕde, Arap­a fitne ĸeklindeki iki 

ºrnekte ise kelimelerin sonlarēnda bulunan g¿zel he ¿zerinde bu 

uygulama yapēlmēĸtēr. Tespit edilen oranlara gºre beyit baĸēna 

ortalama olarak 2 im©le-i maks¾re d¿ĸmektedir.  

T¿rk­e kelime kºk veya gºvdelerinde ve ºzellikle de i ¿nl¿s¿ 

dēĸēndaki ¿nl¿lerle uygulanan im©le-i maks¾relerin T¿rk­e telaffuzu 

olumsuz etkileyerek veznin ahengini bozduĵu182 bilinir. Bu noktada 

ĸairin T¿rk­e kelime kºk¿nde uyguladēĵē iĸigi (b. 114), gice (b. 137), 

iki, birini (b. 1237), direndi (b. 1240), baĸa (b. 1241) gibi im©le-i 

maks¾re uygulamalarēnēn ­oĵunluĵunu i sesi ¿zerinde uyguladēĵē 

gºr¿lm¿ĸt¿r. Dolayēsēyla bu uygulamalarda dahi ­oĵunluk olarak 

veznin ahenginin fazla olumsuz etkilenmediĵi anlaĸēlmēĸtēr. T¿rk­e 

zamir, edat, baĵla­ gibi kelimelerde uygulanan im©le-i maks¾relerin 

de bir kēsmēnda benzer ĸekilde i sesleri mevcut iken, ayrēca ­oĵunluk 

olarak bunlar hem vurgu yoluyla anlamē pekiĸtirmekte hem de 

T¿rk­e telaffuzda kendine yer bulabilmektedir. Dolayēsēyla bu 

uygulamalarēn da ­oĵunluk olarak veznin ahengini olumsuz 

etkilemediĵi gºr¿lm¿ĸt¿r. Ayrēca ĸair bazē im©le-i maks¾releri ya 

                                                            
182 M. A. Yekta Sara­, Klasik Edebiyat Bilgisi, Bi­im-¥l­¿-Kafiye (Ķstanbul: Gºkkubbe 

Yayēnlarē, 2012), 211.  
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paralel uygulayarak veya sesteĸ ¿nl¿leri tekrar ederek mēsralar i­inde 

bir ses uyumu meydana getirip ahenge ve anlama katkē saĵladēĵē 

gºr¿l¿r. ¥rneĵin: 

Jā{ w jū{-ı/nc ŧqnfı ƅar/ż w ugoā 

[ütüfi ni/çg dkñ hizeb/r-k xgġā 

Ikegfüt gj1n-k ƅcşķ-ına / hem-tā| 

Ikegfüt ehl/-k şgxķ-ile / dem-uā| (b. 1233-135) 

Se­ilen 84 beyitte uygulanan im©le-i memd¾de ºrneklerine 

bakēldēĵēnda toplam 24 ºrnek gºr¿lm¿ĸt¿r. Uygulanan bu ºrneklerin 

­oĵunluĵunda hem veznin bir kapalē ve bir a­ēk hece ihtiyacēnēn 

karĸēlandēĵē hem de vurguyla sese ve anlama katkē saĵlandēĵē 

anlaĸēlmēĸtēr. ¥rneĵin: 

Ŧqrlar tcƅ/d-xāt kfür /hgt{āf 

Dgtķ-uā cen/ge girdi eh/l-k ekjāf *d0 346:+ 

Rum¾z´ bir bu­uk hece deĵerinde uyguladēĵē bahsi ge­en 

im©le-i memd¾de ºrneklerinden baĸka ilgili beyitlerde medli hece 

deĵerini tek kapalē hece deĵerine d¿ĸ¿rd¿ĵ¿ 144 tane uygulama 

yapmēĸtēr. Bu noktada da ĸair klasik ĸairlerce meĸru kabul edilen 

yºntemler uygulamēĸtēr. Diĵer taraftan, Klasik T¿rk ĸiirindeki vezin 

uygulamalarēnda ĸairlerin bir bu­uk heceye ihtiya­ duyduklarē 

yerlerde var, ol gibi tek kapalē hece durumundaki T¿rk­e kelimeleri 

medli kabul ederek uyguladēklarē bilinir. Bu uygulamanēn bir benzeri 

olarak Rum¾z´ de ilgili kēsēmlardaki ¿­ beyitte top (b. 1243-1246-

1248) kelimesini medli kabul etmiĸtir. 

Uygulanan zihaflara bakēldēĵēnda 84 beyitte 9 tane zihaf ºrneĵi 

gºr¿lm¿ĸt¿r. Bu zihaflardan ġāzį{āp *d0 345;-3464+. ħānį. {cƅpį (b. 

2088) gibi 5 tanesi kapalē heceyi vezin gereĵi a­ēk hece olarak 

deĵerlendirmek ĸeklinde uygulanmēĸ olup klasik T¿rk ĸiirinde 

sēklēkla karĸēlaĸēlan uygulamalarēn benzerleridir. Bu uygulamalarda 

ĸairlerin zihaf bulunan ses i­in T¿rk­e telaffuzdaki kēsa okuma 

imk©nēndan da yararlandēĵē anlaĸēlēr. Alnāj Alnāj (b. 131) ve Vūnus 
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(b. 1261) ĸeklindeki ¿­ zihaf ºrneĵinin ilk ikisi medli yani bir bu­uk 

hece deĵerindeki hecenin tek kapalē hece olarak deĵerlendirilmiĸ 

ĸekli, ikincisi ise uzun ¿nl¿yle biten kapalē hecenin a­ēk hece olarak 

kabul edilmiĸ ĸeklidir. Bu ¿­ zihaf ºrneĵi ĸairler tarafēndan ka­ēnēlan 

zihaf uygulamalarēndandēr. 

Ulamalara bakēldēĵēnda, 84 beyitte 62 ulama tespit edilmiĸtir. 

Bu ulamalar ­oĵunlukla medli hecenin bir bu­uk hece deĵerini bir 

kapalē hece deĵerine d¿ĸ¿rmeye yarayan ulamalardēr. Diĵerleri ise 

¿ns¿z bir sesle kapalē bulunan hecenin, vezin gereĵi a­ēk h©le 

getirilebilmesi i­in yapēlmēĸ uygulamalardēr. Yapēlan bu ulamalar 

dilin doĵasēna uygun olan ve meĸru kabul edilen ulamalardēr. T¿rk­e 

telaffuzdaki sºyleyiĸi olumsuz etkileyen sekt uygulamasēna 

bakēldēĵēnda eserden se­ilen 84 beyitte 7 sekt ºrneĵiyle 

karĸēlaĸēlmēĸtēr ki ĸairin sekt hatasēna pek yer vermediĵini gºsterir. 

Aslen Ĥcķķ ĸeklinde ĸeddeli kaf ile yazēlan kelime Ĥcķ (b. 2096) 

ĸeklinde, ĸ©h olan kelime ise ĸeh (b. 2112) ĸeklinde uygulanmēĸtēr. 

Tahfif adē verilen bu uygulama ile vezin gereĵi kelimedeki ĸeddeli 

harften ĸeddenin d¿ĸ¿r¿lmesi veya medli hecenin meddinin 

d¿ĸ¿r¿ld¿ĵ¿ gºr¿l¿r.  

Rum¾z´ônin fetihnamesindeki ahengi besleyen diĵer unsurlar 

olarak kafiye ve redif uygulamalarēna baktēĵēmēzda eserin baĸ, orta 

ve son kēsmēndan se­ilen 84 beyitte 45 m¿rdef (%53.5), 35 m¿cerred 

(%41.6) ve 3 (%3.5) mukayyed kafiye uygulanmēĸtēr. žunoāpį1pūtāpį 

(b. 1257) ĸeklindeki bir beyitte ise Fars­a ­okluk ve sēfat-ē 

m¿ĸebbehe eki olan -©n ekiyle ve Arap­a nispet ekleriyle yapēlan ve 

aynē gºrevdeki eklerin tekrarēndan kaynaklanan k©fiye-i ĸ©yeg©n adē 

verilen kafiye ºrneĵi vardēr. Ancak bu uygulama ¿st ¿ste gelen 

beyitlerde tekraren uygulanmadēĵēndan kusur olarak 

deĵerlendirilmez.183 ķair klasik T¿rk ĸairlerinin de genellikle tercih 

ettiĵi ĸekliyle m¿rdef ve m¿cerred kafiyeleri sēk kullanmēĸtēr. Ķlgili 

beyitler i­inde redif bulunan 10 beyit vardēr ve bu rediflerden 2 

                                                            
183 Sara­, Klasik Edebiyat Bilgisi, Bi­im-¥l­¿-Kafiye, 273. 
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tanesi T¿rk­e kelimeden, 8 tanesi de T¿rk­e eklerden meydana gelir. 

Kafiyeler ­oĵunlukla Arap­a-Fars­a kelimelerle yapēlmēĸ olup 

T¿rk­e kelimelerin kafiyelerde nispeten daha fazla kullanēldēĵē orta 

kēsēmda kafiye kusurlarēnēn da arttēĵē gºr¿l¿r. Bu ºrnekler de 

hususen m¿cerred kafiye uygulamalarē ¿zerindedir.  

Netice olarak ĸairin aruz ve kafiye uygulamalarēnda divan 

ĸairlerinin de sēklēkla uygulayageldiĵi ºrneklerin benzerleri gºr¿lm¿ĸ 

ve ĸair kusurlu uygulamalara ­ok az yer vermiĸtir. Eserin hacmi de 

dikkate alēndēĵēnda ĸairin aruza ve kafiyeye h©kim olduĵu 

anlaĸēlmaktadēr. Dolayēsēyla ĸairin fesahat noktasēnda ºn plana ­ēkan 

fetihname ĸairlerinden biri olduĵu sºylenebilir.184 

5.2. Dil ve Belagat Ķncelemesi 

Geniĸ muhtevalē tarih´ vakalarē anlatmak amacēyla mesnevi 

nazēm ĸekliyle yazēlan manzum fetihnamelerde ­oĵunlukla sºz¿n 

mecaz anlamēndan ziyade ger­ek anlamēnēn merkezde olduĵu, sade 

bir dil kullanēlēr. Dolayēsēyla olay anlatēmē i­in ĸiirin 

ara­sallaĸtērēldēĵē bu eserlerde ana konu anlatēlērken edeb´likten 

uzaklaĸēlēr. Ancak manzum fetihnamelerin bazēlarē dil ve belagat 

yºn¿yle de ºne ­ēkan vasfa sahiptir.185  

Manzum fetihnameler arasēnda bulunan Rum¾z´ônin T¾nus ve 

Halkuôl-v©d Fetihn©mesiônin dil ve belagat hususiyetlerine 

bakēldēĵēnda, ºncelikle eserin dil yºn¿yle kendi dºneminin (XVI. yy. 

sonlarē) dil ºzelliklerini yansēttēĵēnē sºyleyebiliriz. Fetihnamede 

Arap­a-Fars­a kelimeler yoĵun olup bu kelimelerle s¿sl¿ bir dil ºn 

plana ­ēkmaktadēr. Belagat a­ēsēndan ise fetihname, m¿ellifin N©me-i 

F¿t¾h-ē Yemen adlē ilk fetihnamesine nazaran daha g¿­l¿ olup 

manzum fetihnameler arasēnda da bu yºn¿yle dikkat ­ekicidir.186 

                                                            
184 Bk. Tulum, Manzum Fetihnameler, 360-369. 
185 Bah©r´ (Kēy©metn©me [Fetihn©me-i ¦ng¿r¿s]) F¿t¾h´ (En´s¿ôl-Guz©t), Har´m´ (Gonca-i 

B©ĵ-ē Mur©d) ve Adl´ônin (Manz¾me-i Feth-i ķirvan ve Demirkapē) eserleri edeb´ a­ēdan 

dikkat ­ekici fetihnamelerdendir. 
186 Bk. M. Emir Tulum, Manzum Fetihnameler, 471, 374-375. 
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Fetihnamenin dil ºzelliklerine bakēldēĵēnda kēsmen Eski 

Anadolu T¿rk­esine has arkaik kelime ve eklere rastlanmakla birlikte 

ºzellikle Arap­a-Fars­a kelime ve ifade kalēplarēnēn yoĵun olduĵu 

gºr¿l¿r. Nitekim, ĸairin kullandēĵē kelimelerin eser i­erisindeki 

daĵēlēmē hakkēnda kanaat elde etmek i­in eserin orta kēsmēndan (v. 

N¦ 614a-b, T 201b-T 202a) se­ilen 29 beyitte yapēlan incelemede 

266 kelimeden 98 tanesinin (%36.8) T¿rk­e asēllē kelime olduĵu 

anlaĸēlmēĸtēr.187 Olaylarēn anlatēldēĵē ana bºl¿mde genel olarak dilde 

sadelik gºr¿l¿r. Ancak, eserin giriĸ bºl¿m¿ndeki tevhit, naat, 

m¿nacat ve methiye kēsēmlarē ile sonlarēndaki methiyelerde, ayrēca 

ana konunun anlatēldēĵē bºl¿mdeki mek©n tasvirleri ve savaĸ 

tasvirleri esnasēnda Arap­a-Fars­a kelime yoĵunluklarē artmakta, 

kullanēlan edeb´ dille sadelikten uzaklaĸēlmaktadēr. XVI. y¿zyēl 

dºnemi klasik T¿rk edebiyatēnda Arap­a-Fars­a etkisinin arttēĵē 

d¿ĸ¿n¿ld¿ĵ¿nde eserin bu ºzelliĵinin dºnemin genel vaziyetiyle 

paralellik arz ettiĵi anlaĸēlēr. ¥te yandan, eserde ­eĸitli deyimler ve 

halk dilinden ifade kalēplarēna da rastlanmaktadēr.  

Eserde g¿n¿m¿zde arkaik olduĵu d¿ĸ¿n¿len T¿rk­e fiil, isim, 

gerundium ekleri, zamir ekleri, kipler vb. ºrneklerle karĸēlaĸēlmakla 

beraber bu ºrnekler sayēca ­ok deĵildir. ¥rneklere bakēldēĵēnda ıt- 

(b. 128), ur- (b. 1733), uı- (b. 1548), fö{- (b. 1713-2107), śı{- (b. 

1916), yit- (b. 2038), ķqş (b. 953), ķq- (b. 38), śıtın (b.1042), ŧwtġwt- 

(b. 1553), {cśfcp- (b. 542) ĸeklinde fiiller; {ctcġ (b. 1903-1996), 

ķctcñwnıķ (b. 1499), ķcvı (b. 588) dwpeınc{ıp (b. 2195), c{twķ (b. 

590), ķcpfg (b. 1418), ķcpġı (b. 1417), ķcçcp (b. 410) ĸeklinde isim, 

sēfat, zarf ve zamirler; xktüdgp (b. 966), oluban (b. 1115), ignüdgp (b. 

227-940), uruban (b. 1021) itmedin (b. 2142), qnoc{ıecķ  (b. 1513), 

cnıecķ (b. 1712), iötkegm (b. 773-1724),  {cķfıķfc  (b. 789), 

iötfümfg (b. 533-860),  g{ngfümfg (b. 996) ĸeklinde ēban-iben, -

madēn, medin, -ēcak, icek, -dēkda, -dikde ĸeklinde gerundium ekleri; 

pkžāoıp (b. 203), xctnıġıp (b. 160-3862+. ķqpwġıp *d0 44:3+. {ctcġıp 

                                                            
187 Tulum, Manzum Fetihnameler, 463. 
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(b. 586), ŧqrıp (b. 1019), çqġıp (b. 1022) ĸeklinde akuzatifin 

d¿ĸ¿ld¿ĵ¿ ºrnekler; ƅkś{āpco. ĥc{tāpco (b. 63), umaram (b. 104), 

virmezem (b. 921), alayuz (b. 597), kfg{ü|. ikfg{ü| (b 1943), 

ķqtucxw| (b. 1818) ĸeklinde birinci tekil ve ­okluk zamir188 ekleri; 

ideyin, gideyin (b. 620), yu (b. 202), iö|gfg (b. 1686), uö{ngñü| (b. 

607), çgmgngt (b. 1702) ĸeklinde emir kipinin birinci, ikinci, ¿­¿nc¿ 

tekil ĸahēs, ikinci ve ¿­¿nc¿ ­oĵul ĸahēs kipleriyle kullanēldēĵē 

ºrnekler gºr¿l¿r. Diĵer taraftan, dºn¿ĸl¿l¿k zamiri olarak kend¿ 

ĸeklindeki kullanēm eserde sēk gºr¿lmekle beraber ºzin (b. 512) ve 

kend¿ ile ºzin kelimelerinin birleĸiminden oluĸan kend¿zin (b. 1274) 

ĸeklindeki ºrnekle de karĸēlaĸēlmēĸtēr. Belgisiz zamir ºrneĵi olarak 

karĸēlaĸēlan tek ºrnek ise kimesne (b. 1892) ĸeklindeki kullanēmdēr. 

Ayrēca -dur, -d¿r ĸekliyle kullanēlan bildirme ekleri olduĵu gibi -

durur ĸekliyle kullanēlan bu durur (b. 192), {qķ-durur (b. 72), 

oüomkp-durur (b. 1943) ĸeklindeki ºrnekler gºr¿l¿r.  

Eserde gnfgp ķqoc- (b. 38), dkt rwnc owjvcç qn- (b. 1932), 

ķctcnct ig{- (b. 1498), {ü| ŧwv- (b. 1513), ķcp ķcşcp- (b. 1453), ŧqrc 

ŧwvın- (b. 1001), {ü| ŧwv- (b. 855-870), {ü| wt- (b. 943-1733-1681-

1734), {ü| uüt- (b. 544), kşk dkv- (b. 2025), qvwtcķ kv- (b. 568) cğ|ı 

św{ı cķ- (b. 554-704), {kogfgñ mkoug ķcnoc- (b. 710), iö| cçfwtoc- 

(b. 1381) dkt rwnc owħvāe qn- (b. 1932), ścdtı vgngh kv- (b. 826) 

ĸeklindeki ­eĸitli deyimlere ve halk dilinden ifadelere de rastlanēr. 

ķairin dilindeki akēcēlēk hususuna baktēĵēmēzda, aruz ve kafiye 

uygulamalarēnē incelediĵimiz baĸlēktan da anlaĸēlacaĵē ¿zere ĸair bu 

hususlarda az miktarda kusurlu uygulama yapmēĸtēr. Ayrēca 

incelediĵimiz kēsēmlardan edindiĵimiz kanaate gºre eserde sekt adē 

verilen aruz kusuruna ­ok az yer verilmiĸ olmasē eserin fesahat 

yºn¿n¿n g¿­l¿ olduĵuna dair gºstergelerden biridir. Sektlerin azlēĵē 

ĸairin dilindeki akēcēlēĵa katkē saĵlar. Metinden rast gele se­tiĵimiz 

¿­ beyitle bu hususu ºrnekleyebiliriz:  

                                                            
188 Birinci ­okluk zamirlerinin diler¿z (b. 110-327-434), gider¿z (b. 601) ĸeklindeki arkaik 

olmayan bi­imleri de gºr¿l¿r. 
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Ucħv vį| cvıeı uzak uütkek 

Iö|k iötfüik pgupg{k wtıeı 

Dw ķcfct ceng kçüp ġw|āv-ı iü|įp 

Xctfınct eüonguk ĥkśātc {cķıp 

Ķcrwfāp-ınc ignfk āśch jgo 

Ķcnfıtwr pkçg |gt ƅcngo qn-dem (b. 1225-1227) 

ķairin konular arasēndaki ge­iĸleri ve iktibaslarē ifade, anlam 

ve baĵlam kopukluklarēna d¿ĸmeden yapabilmesi de eserin yek-

©henk bir ĸekilde ilerlemesine ve akēcē olmasēna katkē saĵlamēĸtēr. 

Eserin belagat ºzelliklerine baktēĵēmēzda ºncelikle, ĸairin 

N©me-i F¿t¾h-ē Yemen adlē fetihnamesi ile incelediĵimiz bu 

fetihnamesinin aynē n¿shalar i­inde olup birbirinin devamē ĸeklinde 

olduĵunu belirtmeliyiz. ķair Yemen seferini konu alan ilk sēradaki 

fetihnamesinde yer verdiĵi sebeb-i telif bºl¿m¿nde189  ger­ekleri 

yazdēĵēnē ve sanat yapmayē, s¿sl¿ sºzler sºylemeyi ºnemsemediĵini, 

ºnemli olanēn sºz¿n¿n i­eriĵi olduĵunu belirtir. ķairin ilk sēradaki 

fetihnamesi aynē zamanda gayet hacimli bir eser olduĵundan ĸair 

genel anlamda edeb´liĵe odaklanmamēĸ, mecaza ve anlama dayalē 

sanatlarē sēnērlē miktarda kullanmēĸtēr.190 Ancak, Tunus ve Halkuôl-

v©d fetihlerini konu aldēĵē bu eserinde mecaza ve anlama dayalē 

sanatlara daha sēk baĸvurmuĸtur. Dolayēsēyla bu eser belagat 

ºzellikleri yºn¿yle ilk eserinden daha ileri bir seviyededir. ķair, 

hacimce daha kēsa olan bu fetihnamesinde edeb´ anlatēma daha fazla 

aĵērlēk verme imk©nē bularak bu noktadaki maharetlerini sergilemeye 

­alēĸmēĸ gºr¿nmektedir. ¥te yandan, fetihnamedeki diĵer ĸiir 

t¿rlerinin incelendiĵi kēsēmda a­ēklandēĵē ¿zere, ĸairin Tunus ve 

Halkulv©d fetihleriyle ilgili yazmēĸ olduĵu iki gazeli de onun ĸairlik 

meziyetini gºsterir niteliktedir.  

                                                            
189 Rum¾z´ônin incelediĵimiz fetihnamesi, Yemen seferini konu alan fetihname ile aynē 

n¿sha i­erisinde bulunmakta olup muhtemelen bu sebeple ĸair bu fetihnamesine sebeb-i telif 

bºl¿m¿ eklememiĸtir. 
190 Tulum, Manzum Fetihnameler, 573. 
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Manzum fetihnamelerde mecazlē anlatēm tasvirlerde aĵērlēk 

kazanmaktadēr. Yapēlan tasvirler daha ziyade savaĸ ve kuĸatma 

tasvirleri ile kalelerin ve top, t¿fek, kēlē­ gibi ­eĸitli savaĸ aletlerinin 

tasvirleri olarak karĸēmēza ­ēkar. Diĵer taraftan, ordunun Ķstanbulôdan 

uĵurlanmasē ve Ķstanbulôda karĸēlanmasē, sefer esnasēnda ordunun 

veya gemilerin manzarasē gibi birtakēm farklē tasvirlerle de 

karĸēlaĸēlēr. Ayrēca, bazē i­ ve dēĸ mek©nlara dair tasvirleri de dikkat 

­ekicidir. Dolayēsēyla seferle ilgili konular anlatēlērken ortaya ­ēkan 

monotonluk tasvirler esnasēnda canlēlēk ve renklilik kazanēr. 191 

Manzum fetihnamelerdeki ilgili hususiyete paralel olarak 

Rum¾z´ônin incelediĵimiz fetihnamesinde de tasvirlerde edeb´liĵin 

arttēĵē gºzlemlenmektedir. Tasvirlerindeki mecazlē anlatēmlarēyla 

belagat g¿c¿n¿ gºsteren ĸairin, diĵer manzum fetihnamelerde 

karĸēlaĸmadēĵēmēz kendine has benzetme ve istiareleri dikkat 

­ekicidir. Eserde bey©n ilmi d©hilindeki mecaza dayalē teĸbih, istiare, 

mecazēm¿rsel ve teĸhis gibi edebi sanatlar; bed´ ilmi d©hilindeki 

anlama dayalē m¿balaĵa, tenas¿p ve h¿sn¿talil gibi sanatlar; sºze 

dayalē cinas, tars´, aliterasyon ve asonans gibi sanatlar; ºte yandan 

ge­miĸte yazēlan veya sºylenen m¿ĸterek bir malzemenin 

kullanēlmasēna dayanan192 iktibas ve telmih gibi ºrnekler de vardēr. 

ķair iktibas olarak aĵērlēklē olarak ayet ve bir kēsēm hadis iktibaslarē 

yanēnda, eserinin iki ayrē kēsmēnda klasik Fars ĸairlerinin 

beyitlerinden Fars­a iktibaslar da yapmēĸtēr. 

ķair, gemileri ve ellerinde silahlarēyla gemide bulunan askerleri 

tasvir ederken her gºr¿nt¿y¿ bir benzetme yoluyla aktarēr. Yelkenini 

a­mēĸ kadērgalarē sahralardaki yeĸil bah­elere, gemilerin yeĸil 

direklerini servi aĵa­larēna, direklerdeki ke­eleri bu servi 

aĵa­larēndaki kuĸ yuvalarēna, yelkene sarēlē gºnderi ¿zerinde kar 

yēĵēnē bulunan dala, filandralarē193 veya gemileri d¿ĸmana karĸē kanat 

                                                            
191 Tulum, Manzum Fetihnameler, 657. 
192 Bk. M. A. Yekta Sara­, Klasik Edebiyat Bilgisi, Bel©gat (Ķstanbul: R yayēnlarē, 2000), 

81-256.  
193 Harp gemilerinin ve b¿t¿n beylik gemilerin grandi direklerine, gemi tek direkli ise pruva 

direĵine ince ve uzun bir ĸerit bi­imindeki sancak (Ayverdi, ñFilandraò, 1 [A-G]/961). 
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a­mēĸ efsanevi Simurg (Anka) kuĸuna, kēlē­ ve harbelerin akislerini 

kalkan balēklarēna, siperlerin akislerini ise kalkan balēklarēna, 

askerleri timsahlara ve toplarē ateĸ soluklu ejderlere benzetir: 

[gnmgpkp cçfı çqķ ķcfıtġcnct 

\k{pgv qnoışfı ścpmk ścĥtānct 

Qnfı jgt mgşvį tcxżc-k |įdā 

Ugtx kfk jgt {gşkn fktgm iū{ā 

Śctınwr {gnmgp kng ścpmk seren 

Şāħ kfk śıpfı berf dātıpfcp 

Fktgm üuvkpfg jgt mgçg {ātā 

Qnfı ugtx ü|tg āşk{āp-āuā 

Ścpmk Uįowtġ kfk hklandralar 

Cçoış cƅfā{ı śc{fc dknnāj per 

Ĥarbeler ƅcmuk jgt ķcfıtġcfc 

Ścpmk oājįngt kfk fgt{āfc 

Iū{k{āƅcmu-k vįġ-ı gjn-k ġc|ā 

Oāt-ı oājį kfk deñizde fknā 

Ukrgtk ƅcmuk ƅcumgtüñ iy eāp 

Ścpmk ķcnķcp dcnıġı kfk jgoāp 

Ścp pgjgpi kfk cpfc jgt āfgo 

Ŧqrlar glfgjā-{ı āvgş-dem  

Mütgikp çgmug jgt igok {ātā 

Dān w rgt cçfı iū{k{ā ƅCpķā *d0 :38-825) 

Rum¾z´, Tunus seferinden dºnerken Venedik Kºrfeziôndeki 

kaleye korku salmak ¿zere hazērlanan otuz ¿­ geminin gºr¿n¿ĸ¿n¿ 

tasvir ederken de teĸbihlere ĸºyle baĸvurmaktadēr: 

Fütnü sancaķla g{ng{ür vg|{įp 

Jgt igok qnfı tgşm-k ħāpg-k Çįp 

\gt ƅcngongtng jgt igok iū{ā 

Nāle-|āt qnoış-ıfı dkt ścĥtā 

 

                                                                                                                                         
Fetihnamenin IV. minyat¿r¿nde bahsi ge­en ĸekildeki kar yēĵēnēnē andēran yelken ile 

filandralar resmedilmiĸtir. 
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Pį|g xü dc{tcġ-ınc iūp-ā-iūp 

Mgşvįler qnfı pcķş-ı dūķcngoūp 

Gemi burpıpda ŧqrlar yir yir 

Ķwnng-k müjfg ścpmk glfgtngt 

Mütgikp çgmfktgp ķcfıtġcnct 

Ścpmk ƅCpķā-{ı Ķāh kfk {gm-ser 

Iünşgp qnoışfı ścpcuıp fgt{ā 

Nāng-|āt kfk pį|gngt iū{ā 

Her direk anda serv idi ser-mgş 

Möngmk āşk{āp-ı dündün-xgş (b. 2048-2053) 

ķair, savaĸ tasvirleri yaparken yerin kan deryasēna dºnd¿ĵ¿n¿ 

sºyleyip d¿ĸman kellelerini de bu deryadaki gemiye benzetir. 

Serdardan ka­an d¿ĸmanlarē yarasaya, g¿rz¿ omzunda ve baĸē a­ēk 

duran Osmanlē askerlerinin arkadan gºr¿nt¿s¿n¿ ise ­ift baĸlē ejdere 

benzetir: 

Seyl-k ħūp-ile baĥre föpfk hgżā 

Kelle-k ħcśo kfk gemiler cñc 

Şgd-rgtg ikdk ħcśo-ı dgf-mktfāt 

Dįo-i āśchnc eüong kvfk hktāt *d0 3728-2156) 

Iüt|k fūşıpfc dcş cçwķ gtngt 

Ścpmk qnoışfı glfgjā-{ı fü-ser (b. 1449) 

Rum¾z´, diĵer manzum fetihnamelerde benzerleri gºr¿len 

ĸekilde, 194  kelleleri topa, kēlē­larē ise cirit oyununda kullanēlan 

­evgan deĵneĵine benzetir. Bir baĸka ºrnekte ise leventleri 

yēldēzlara, serdarē g¿neĸe ve kaptanēderyayē J¿pitere benzetir: 

Qnfı qn-iüp pgdgtf-geh-k og{fāp 

Mgnngngt ŧqr w vįingt çgxiāp  

Eüong ug{{ātg qnfı mgşvįdāp 

Okjt ugtfāt w Müşvgtį ķcrwfāp (b. 1133-642) 

                                                            
194 Manzum fetihname ĸairlerinden F¿t¾h´ ve Mer©h´ônin benzer benzer teĸbihleri mevcuttur 

(Bk. Tulum, Manzum Fetihnameler, 224, 293). 
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ķair, sultanēn (II. Selim) sefer i­in Sinan Paĸaônēn yanēna 

kaptanēderyayē verdiĵini ve sinanla, seyfi hazēr ettiĵini sºyler. 

Mēzrakla kēlē­ yoldaĸ olmuĸtur. Bºylece sinanla (mēzrak) Sinan 

Paĸaôyē, seyf (kēlē­) ve t´g (kēlē­) ifadeleriyle de Kēlē­ Ali Paĸaôyē 

kastederek a­ēk istiare sanatēna baĸvurmuĸtur: 

Fcħı cñc ķqşwr ķcrwfāpı 

Ĥākim-k tū{-i dcĥt-k ƅQŝoāpɃı 

Eg{ş-k füşogpfgp cnocġc ĥc{hı 

Ĥāżır itdi ukpāp-ıla seyfi 

Mühtk ƅāngofgp eylemege vıtāş 

İvfk vįġı ukpāp-ınc {qnfcş *d0 69;-481) 

ķair, mesnevilerde ve ºzellikle bu eserlerin tasvir bºl¿mlerinde 

ºnemli bir yere sahip olan h¿sn¿talil sanatēna baĸvurmaktadēr. 

Tabiata gºr¿nd¿ĵ¿nden farklē olarak hayal´ bir gºr¿n¿m atfederek 

diĵer fetihnamelerde benzerine rastlamadēĵēmēz bir tasvir 

yapmaktadēr. Bastiyon Kalesiône yapēlan y¿r¿y¿ĸlerden birini tasvir 

eder ĸair, savaĸ sērasēnda her aĵēzdan ­ēkan ses ve g¿r¿lt¿lerden 

dolayē d¿nyanēn kulaĵēnēn kºr (saĵēr) olduĵunu, lacivert gºĵ¿n 

ĸaĸkēna dºn¿p gazilerin oklarē zarar verebilir diye toz bulutlarēndan 

kat kat zērhlar giydiĵini, korkudan bulutlarē da kendine siper ettiĵini 

sºyler: 

Jā{ w jū{fcp möt qnfı iūş-ı ekjāp 

Qnfı ĥayretle çctħ ugt-igtfāp 

Iötfk qn egpik çctħ-ı pįnį-reng 

Qnfı ugt-igşvg ķcnfı xānkj ü fgpi 

Żctct g{ngt fk{ü ħcfgpi-k ġw|āv 

Cebeler geydi gerdden ķcv ķcv 

Ħcxhfcp çgmfk çctħ-ı oįpā-fer 

[ü|kpg fūffcp mgdūf siper (b. 1466, 1484-1486) 
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Serdarēn Avarinôde askere verdiĵi ziyafeti tasvir eden ĸair 

teĸhis sanatēnē da kullanēp zerdenin safran sarēsē elbisesini giyip 

ortaya geldiĵini sºyleyerek h¿sn¿talil sanatēna baĸvurur: 

\cƅhgtāpį nkdāuıpı iy eāp 

Ik{ür qtvc{c ignfk |gtfg jgoāp *d0 8;9+ 

Mecazi ifadelere sēk­a baĸvuran Rum¾z´, d¿ĸmanēn korkmasēnē 

canlarēna titreme d¿ĸmek ifadesiyle; askerlerin bulunduklarē yerden 

ayrēlmasēnē ise kopmak ifadesiyle ĸºyle aktarēr: 

Ĥüup-k vgfdįtk kng ugtfātwñ 

Eāpıpc ngt|g füşfk mühhātwñ 

İvog{ür qn ctcfc fcħı ķctāt 

Ķqrfı cpfcp fc ƅcumgt-k egttāt *d0 952-2169) 

ķair, Halkulv©d Kalesiônin dēĸēnda bulunan Su Kulesiôni tasvir 

ederken195 kulenin i­inin k©firlerin kalbi gibi kara olduĵunu sºyler. 

Burada hem bir benzetme yapmakta hem de benzetilen unsur olan 

k©fir kalbinin katē, zalim olduĵu kastēyla kara ifadesini kullanmakla 

mecazlē bir ifadeye baĸvurmaktadēr:  

Ķcnd-k māhkt ikdk fgtūpı uk{āj 

Cpı iö|ngtfk eg{ş-i ehl-k vgdāj *d0 3399+ 

Bir baĸka mecaz ºrneĵi olarak ĸair, Bastiyon Kalesiône yapēlan 

top atēĸlarē sonucu kalede oluĸan gedikleri, kalenin, Serdar Sinan 

Paĸaônēn emrine y¿z tutmamasē (emrine uymamasē) sebebiyle 

yapēldēĵēnē sºyler. Mecazlē ĸekilde deyimsel bir ifade kullanmēĸ olan 

ĸair, insana ait bir vasfē kaleye y¿klemekle teĸhis sanatēna da 

baĸvurmuĸ olmaktadēr: 

Ŧwvocfı fk{ü emr-i āśchc {ü| 

Ķcnƅc-k ħcśoı kvfkngt iö| iöz (b. 1374) 

 

                                                            
195 Kulenin minyat¿rdeki gºr¿n¿m¿ i­in bk. Minyat¿r VII. 
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Fetihnamede bazē savaĸlar dikkat ­ekici ĸekilde mecaza dayalē 

sanatlarla tasvir edilmektedir. Bunlardan bir tanesi de Halkulv©d 

Kalesiônin ºn¿ndeki hendeĵin doldurulmasē ve sura yapēlan 

bombardēmanlarla birlikte surda bir gedik oluĸturulmasēndan sonra 

kaleye yapēlan ilk y¿r¿y¿ĸ¿n tasviridir. Ic|kngt. ogjvgtngt gşnkğkpfg 

{ütü{üşg igçgt xg igfkm dcşıpc wncşırnct0 Dw uıtcfc kalede bulunan 

füşocpnct fc igfkğg fqnwşwt0 [cşcpcp çcvışocpıp dkt okunk fcjc 

füp{cfc qnocoışvıt *d0 3344-1125+0 Çcvışocnct gupcuıpfc cfgvc 

mcpfcp ugnngt cmct0 Mcp dwjctnctı iöm{ü|üpü ö{ng mcrcvıt mk mı{cogv 

iüpü ignfk ucpınıt0 Ucxcş kngtngfkmçg fcjc fc mı|ışıt0 Gvtchvcmk vühgm 

ve tqr ugungtk iöm dqşnwğwpw dcşvcpdcşc fqnfwtwt0 Cumgtngtkp mcpc 

dwncpoış {ctcnctı iqpecnct ikdk qnowş. cumgtngt fg cfgvc mcp tgpmnk 

ncng dcjçgukpg föpoüşvüt0 Vühgmngt fqnw ikdk {cğct mcpfcp ugnngt 

qtvc{c çımct0 Vqr. fctd|gp *müçüm çcrnı vqr+ xg vühgm fwocpnctı cnvıp 

*uctı+ iüpgşkp öpüpü mcrcvıt0 Q iüp ucxcş og{fcpıpfc mgnngngt vqr 

mınıçnct çgxicp *fgğpgğk+ qnwt0 Mcpc ictm qncp {ıncp ikdk mınıçnct. 

adeta mercan iskeletleri gibidir. Orada bir dwnwv fwocpı olsa, {cğowt 

{gtkpg cvgş {cğuc şcşınoc|0 Og{fcpc q mcfct mwodctc cvınıt mk qtvcnım 

cvgş fgt{cuıpc föpgt<  

Ol-ķcfct qnfı cpfc ĥctd w ķıtāp 

Ķcpdan pkçg seyl qnfı tgxāp 

Ķcp dwħātı hevā{ı fwvfı vcoāo 

Ścpcuıp ķāƆko qnfı tū|-ı ķı{āo 

Ikvfüikpeg xgġā dwnwr ķwxxgv 

Āvgş-k ĥctdc ktfk igtok{{gv 

Eāpkdg{püñ vühgpi ü ŧqrı üpk 

Rüt-ścfā itdi cevf-k igtfūpı 

Ķcp-ınc nāng-|āt qnwr ƅcumgt 

Ġoncaya föpfk |cħo-ı ħūpįpngt 

[cġfı qn-iüp vühgpi tegerg-āuā 

Ħūpfcp qnfı seyller rg{fā 

Ŧqr-ınc đctd-|gp vühgpi fūfı 

Ķcrncfı ħāxgt-i zer-gpfūfı 
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Qnfı qn-iüp pgdgtf-geh-k og{fāp 

Mgnngngt ŧqr w vįingt çgxiāp 

Ħūpc owuvcġtcķ qnfı vįġ-ı {ıncp 

Iū{k{ā şāħ-ı rgpçg-i ogteāp 

Cpfc mko fūf-ı gdt qnc k{ {āt 

Ād yirine pāt {cġuc pg xct 

Ol-ķcfct {cġfı ķwpdctc iy eāp 

Qnfı fgt{ā-{ı āvgş qn og{fāp *b. 1126-1136) 

ķairin, Halkulv©d Kalesiônin fethiyle sonu­lanacak olan son 

y¿r¿y¿ĸe dair tasvirleri de edeb´ a­ēdan ºne ­ēkan ifadeler i­erir. 

¥nce fetih kavramēyla iliĸkili terimler kullanarak g¿n doĵumu tasviri 

yapan ĸair, gazilerin kaleye y¿r¿y¿ĸ¿n¿ ve kalenin fethini detaylēca 

tasvir etmektedir (1200-1259). Yine, Halkulv©d Kalesiônin fethinden 

sonra Bastiyon Kalesiôni kuĸatan Sinan Paĸa ve ordusunun burayē 

fethine dair yapēlan tasvir ºne ­ēkmaktadēr (1349-1410, 1434-1512). 

Rum¾z´ bir diĵer ºrnekte de Bastiyon Kalesiônin fethiyle 

sonu­lanacak olan son y¿r¿y¿ĸ¿ tasvir etmiĸtir. Yine ºnce fetih 

kavramlarēyla ĸafak vaktine dair tasvir yapan ĸair y¿r¿y¿ĸ zamanēnē 

bu ĸekilde belirttikten sonra fetihle sonu­lanacak olan bu y¿r¿y¿ĸ¿ 

de tasvir etmiĸtir (b. 1568-1659).  

Manzum fetihnamelerde kuĸatēlan kalenin y¿ksekliĵi ve 

metinliĵi tasvir edilirken genellikle anlama dayalē sanatlardan olan 

m¿balaĵa sanatēna baĸvurulur. Rum¾z´ de benzer ĸekilde Halkulv©d 

Kalesiônin kulelerinin gºklere uzandēĵē ĸeklinde m¿balaĵalē ifadelere 

baĸvurmuĸtur. Ancak, ĸairin Halkulv©dôēn ºn¿ndeki hendekle ilgili 

mecazlē ve m¿balaĵalē ifadeleri kendine has olup dikkate deĵer 

niteliktedir. ķairin ifadelerine gºre bu hendeĵin benzerini d¿nya 

(insanlēk) daha ºnce hi­ gºrmemiĸtir. Yolu, d¿ĸ¿nce yolundan ince 

ve i­i sevgilinin sa­ē gibi karanlēktēr. Ķ­ine boĵa ve ikizler bur­larē 

d¿ĸseydi yerin altē meskenleri olurdu. Eĵer ayaĵē kayēp d¿ĸseydi, 

ºk¿z¿n boynuzundaki yery¿z¿ (d¿nya) i­ine d¿ĸerdi. Ucu gºĵ¿n en 

¿st katēndan y¿ksektedir. Dibinde ise alt ¿st olurdu. Gemilerin 
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denizde dolaĸēr gibi i­inde dolaĸabildiĵi bu hendeĵi (doldurmak i­in) 

gaziler ona o kadar nesne attēlar ki eĵer onlarē denize dºkselerdi, 

Akdeniz y¿ksek bir daĵ olur ve ucu gºĵe ulaĸērdē: 

Dkt ƅcegd ħcpfcķ kfk qn k{ eāp 

Okŝnkpk iötogokşfk çgşo-k ekjāp 

Reh-i endįşgfgp {qnı dātįm 

\ünh-k eāpāp ikdk kçk vātįm 

İçkpg füşug Ŝgxt-kng Egx|ā 

Ogumgpk qnwt kfk vcĥv-ı ŝgtā 

C{cġı śıtınwr füşg{fk jgoįp 

Füşgt kfk kçkpg iāx-ı |goįp 

Weı çctħ-ı dgtįpfgp dānā 

Ķcƅtıpc taht fevk qnwtfı fknā 

Ig|gt kfk kçkpfg mgşvįngt 

Ścp ider dcĥt kçkpfg igşv ü iüźgt 

Χ 

Qn ķcfct pgupg cvfınct mk cñc 

Igt cpı dcĥtg fömugngt {ātā 

Dcĥt-ı İuhįf qnwtfı mūj-düngpf 

Çctħc g{ngtfk ķwnnguk peyvend (b. 1038-1056) 

¢eĸitli vesilelerle anlama dayalē sanatlardan leff¿neĸr sanatēna 

baĸvuran ĸair ºrneĵin d¿zenli leff¿neĸr uygulayarak al bayrak 

i­indeki altēn (sarē) alemi ĸafaktaki g¿neĸe, (atēn) eĵerinin yanēndaki 

altēn (sarē) yaldēzlē ĸeĸperi ise ayla kuyruklu yēldēza benzetip 

karĸēlēklē benzerlik iliĸkisi kurar: 

\gt ƅcngo al dc{tcķ kçtg pkjāp 

Şcfaķ kçkpfg okjt kfk k{ eāp 

\įpk {cpıpfc şgş-per-k |gttįp 

Ogjng ķw{twķnw {ınfı| kfk jgoįp *d0 43;9-2255) 
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ķair birbirine tezatlēk teĸkil eden kelimelerin kullanēlmasēyla 

yapēlan, anlama dayalē sanatlardan tezat sanatēnē kullanēp d¿ĸman 

askerini k¿f¿r ve zul¿m (karanlēk anlamlarē da kastedilmek suretiyle) 

ordusu olarak, gazileri ise nur (aydēnlēk) ordusu olarak ĸºyle ifade 

eder: 

Tghƅ qnwr eg{ş-k müht ü žunoāpį 

Ŧqnfı yirine eüpf-k pūtāpį *d0 3479+ 

Şckt anlama dayalē sanatlardan vgnokj ucpcvıpc fc dcşxwtowş 

xg dw ucpcvı ö|gnnkmng ogupgxkpkp igngpemugn iktkş dönüongtk qncp 

tevhit. oüpcecv. pcv ve methiye dönüongtinde mwnncpoışvıt0 Ötpgğkp. 

oüpcecv mıuoıpfc J|0 OwucɃpıp Cnncj kng mqpwşocuı mıuucuıpc şw 

şgmknfg vgnokj {crınoışvıt< 

Şgxķ-k Oūuā kçüp mk |āt itdi 

ŦūtɃı qn şgxm dį-ķctāt itdi (b. 86) 

Rum¾z´ yer yer sºze dayalē sanatlardan tekr´r, cinas, tars´ gibi 

sanatlara baĸvurur. ¥rneĵin sºz tekrarēna dayalē tekrir sanatēna 

baĸvurarak Serdar Sinan Paĸaônēn askerine verdiĵi ziyafette 

kebaplarēn ortada dºnd¿ĵ¿n¿, saf ĸaraplarēn (i­ecekler) da kana kana 

i­ildiĵini belirtir. Bir baĸka kēsēmda ise Halkulv©d Kalesiônin 

fethinden laĵēmcēlarēn sur temellerini patlatēp yēkmak amacēyla 

buranēn temellerini ney (delikleri) misali delik delik ettiĵini belirtir: 

Föpg föpg {gpknfk ħūd mgdād 

Ķcpc ķcpc kçknfk śāhį şgtād  

Temel-k uūtı fgnfkngt hkɃn-ĥān 

İvfkngt tcħpg tcħpg pā{-okŝān (b. 695-1832) 

Sultan II. Selimôin vefatēndan bahseden ĸair birbirinin benzeri 

sesler kullanarak aliterasyon ve asonas sanatlarēna ĸºyle 

baĸvurmuĸtur: 

Ķcjtwpı iötug Ķcjtcoāp-ı |coāp 

Qnc ngt|āp okŝān-i berg-i ħc|āp  
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Didiler ħıfogvk vcoāo kvfüm 

Hgvĥk kvoāoc kjvkoāo kvfüm  

Cnfı çüp verd-k egppgvüñ dū{ıp 

Vcħvfcp ŧwvfı vcħvc{c tū{ıp  

Ehl-k İunāoɃc qnfı ġam hem-dem 

Her birine elemle hem hem-dem (b. 416-1852-2321-2341) 

Eserdeki tam cinas ile tek harf farklēlēĵēna dayanan cinas-ē 

l©hēk ºrneklerinden bazēsē ĸºyledir:  

Emr-i swnŧāp-ı fgjt-ile ben de 

Beglerin ŧwvwr g{ngfüo dgpfg  

ƅĀķıdgv fktjgokpfg jgo xctfwt 

Ctcucñ uįok kçtg ugo xctfwt *d0 1767-2332) 

Fetihnamede tars´ adē verilen aheng unsuru da uygulanmēĸtēr. 

Tars´, bir beytin iki mēsraēnda yer alan kelimelerin vezin ve revi 

bakēmēndan simetrik ĸekilde birbirine mukabil olmasē ya da 

benzemesine denmektedir.196 Rum¾z´ eserinde toplamda otuza yakēn 

miktarda tars´ ºrneĵini barēndēran beyte yer vermekle birlikte bu 

uygulamayē daha ziyade methiye kēsēmlarēnda yapmēĸtēr. Dolayēsēyla 

fetihnamede mesnevilerin geleneksel giriĸ kēsēmlarēndan olan tevhit, 

m¿nacat, naat, ash©b-ē-i kir©m, Sultan II. Selim ve Vezir Sinan Paĸa 

ºvg¿lerinde gºr¿len tars´ ºrnekleri eserin son kēsmēnda da Sultan III. 

Muradôa dair ºvg¿lerde rastlanēr. ¥te yandan ana konunun anlatēldēĵē 

kēsēmlarda da yer yer bu uygulamaya rastlanmaktadēr. Eserin hemen 

baĸēndaki tevhit ve m¿nacat kēsēmlarēnda tars´ uygulamasē ĸºyle 

yapēlmēĸtēr: 

Żctct ktog| q pāog{g cśnā 

Gŝgt kvog| cñc ġwdāt-ı hgpā  

Ugpk eū{gpfg eüong ħcnķ-ı ekjāp 

Ugpk iū{gpfg ƅāşıķ-ı pānāp *d0 2-99) 

                                                            
196Bosnalē Ķntiz©m´ (º. 1611ôden sonra), Tuhfet¿ôl-Ķhv©n, XVI. Y¿zyēldan Bir K©tibin 

Serg¿zeĸti (Ķnceleme-Tenkitli Metin), haz. Cihan Okuyucu, Sadēk Yazar (Ķstanbul: T¿rkiye 

Yazma Eserler Kurumu Yayēnlarē, 2020), 243. 
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Fetihnamedeki Hz. Peygambere naat ile Hasan ve H¿seyinôe 

ºvg¿ kēsēmlarēnda ise tars´ uygulamasē ĸºyle yapēlmēĸtēr: 

Māşkh-k uıtt-ı Ķāh xgɃl-ĶwtƆân197 

Şātkĥ-i metn-i remz-i er-Tcĥoâp198 

Ikegfüt ehl-k ƅcşķ-ınc jgo-tā| 

Ikegfüt ehl-k şgxķ-ile dem-uā| *d0 124-135) 

Ogpdcƅ-ı hcżn w ocƅfgp-k gutāt 

Ogeocƅ-ı ƅkno ü ĥkno ü mūj-xcķāt *d0 433+ 

Şüjgfā hıtķcuıpc ugt-ƅcumgt 

Uüƅgfā |üotgukpg ugt-defter (b. 244) 

Rum¾z´, Vezir Sinan Paĸa methiyesini yaparken tars´ 

uygulamasēnē ĸºyle yapar: 

İ{ felek-tkhƅcv ü ogngm-ħcśngv 

İ{ ķcżā-ķwftgv ü ķcfgt-himmet  

Ocƅfgp-k eütƆgv ü şgeāƅcvfwt 

Mcĥ|gp-k ƅcfn w fāf w tgƆhgvfüt  

Ķānkƅ-k uūt-ı ķcnƅc-k mühhāt 

Fāhkƅ-k şgtt-k |üotg-k gştāt  

İvogig ķcŧƅ ƅıtķ-ı mühhātı 

Ķınocġc fghƅ şgtt-k şgttātı (b. 266-341-371-372-402)  

ķair, eserinin son kēsmēnda tahta yeni ­ēkmēĸ bulunan Sultan 

III. Muradôa ºvg¿leri esnasēnda da bu sanata baĸvurmuĸtur: 

Fāhkƅ-k şgtt-i ehl-k müht ü pkhāķ 

Tāhkƅ-k şūt-ı ķcxo-k dcġ{ w şkķām  

Ķcjtcoāp-ı |coāp hizebr-k xgġā 

Rāfkşāj-ı ekjāp w oünm-müşā  

Ocŧtcĥ-ı pūt w ħāxgt-i devlet 

Ocŧocĥ-ı pūt-ı fįfg-k tkhƅcv  

                                                            
197 ñK©f. ķanē y¿ce KurƆ©nôayemin olsun!ò (K©f 30/1) 
198 Allahôēn doksan dokuz isminden biridir ve ayrēca KurƆ©n-ē Ker´môdeki surelerden birinin 

de adēdēr.  
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Füt-k füte-k ucƅāfgv ü kenān 

Füttį-i burc-ı fgxngv ü kķdān  

Fāxgt-k fāf-dcħş w Fātā-der 

Server-k ħüutgxāp-ı igtfūp-fer  

Źāvı xktfk ekjāpc ƅk|| ü şgtgh 

Vįġı itdi ƅcfū-{ı fįpk vgngh (b. 2378-2382-2384-2387-2392-2475) 

Fetihnamenin ana kēsmēnda da tars´ ºrneklerine rastlanmakta 

olup bunlardan bazēsē ĸu ĸekildedir: 

Eüongpüñ ĥālin g{ng{ür ocƅnūo 

Mkougpüñ ĥcķķı qnocfı ogmvūo  

Cvınwr ŧqr-ı glfgjā-demler 

Çcnıpwr mūu-ı ĥctdįler yer yer  

Ŧwvfı füp{c{ı ŧoplar fūfı 

[cķfı mühhātı ķwodctc qfı (b. 1317-1360-1370) 

ķair zaman zaman anlattēĵē konuya gºre din´ literat¿rden ayet, 

hadis t¿r¿ iktibaslar yapmak yanēnda, klasik Fars ĸairlerinden beyit 

iktibaslarē da yapar. ķairin en ­ok iktibas yoĵunluĵu mesnevinin 

baĸēndaki tevhit bºl¿m¿nde yer alēr ve bunlar da ­oĵunlukla ayet 

iktibaslarēdēr. Eserin ana konuyu iĸleyen kēsēmlarēnda ise bahsi ge­en 

konuyla ile ilgili olarak ayet iktibaslarē gºr¿l¿r. ¥rneĵin,  

Bastiyon Kalesiôni fethetmek i­in y¿r¿y¿ĸe kalkēldēĵē sērada 

n©ylarēn (Yery¿z¿nde bulunan) her canlē f©nidir. 199  ayetini 

okuduĵunu sºyleyen ĸair teĸhis sanatēyla birlikte Kurôanôdan da ayet 

iktibasē yapmēĸtēr: 

Pā{nct qķwt kfk pāng-müpāp 

Ā{gv-i münnü ogp ƅcng{jā hāp (b. 1362) 

Halkulv©d Kalesiônin ºn¿ndeki hendeĵin doldurulmasē ve sura 

yapēlan bombardēmanlardan sonra kaleye yapēlan ilk y¿r¿y¿ĸten 

netice alēnamamasē aktaran ĸair, konuyla ilgili teselli mahiyetinde 

                                                            
199 Rahm©n 55/26. 
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sºzler sºyledikten sonra, Molla C©m ốden Fars­a bir beyit iktibasē 

yapmaktadēr. Beytin ikinci mēsrasēnda ise Arap­a ºzl¿ sºz 

mevcuttur: 

\įt-k g{xāp-ı çctħ-ı dūķcngoūp 

Münnü gotkp dk-xcķvkjk ogtjūp200 (1145) 

Bir diĵer kēsēmda ise Sultan II. Selimôin vefatēna deĵinen ĸair, 

Feŕd¿ddin Att©rôdan iki beyit iktibas eder. Bunlardan bir tanesi ĸu 

ĸekildedir: 

Çctħ-ı ogtfüo-müşg ger tū|į fü ogtfüo perverest 

Pįuv g|-şghķcv meger per-xātį-i ū ncġctguv201 (2307) 

Netice olarak uzun bir tarih´ konuyu anlatmak amacēyla 

mesnevi nazēm ĸekliyle yazēlan Rum¾z´ônin T¾nus ve Halkuôl-v©d 

Fetihn©mesiônde ­oĵunlukla sºz¿n mecaz anlamēndan ziyade ger­ek 

anlamēnēn ºn planda olduĵu sade bir dil kullanēlmēĸtēr. ¥te yandan, 

methiye veya tasvirler yapēlan kēsēmlarda eserin dili Arap­a-Fars­a 

kelimelerle s¿slenmekte, hatta bu kelimelerle kurulan zincirleme 

tamlamalar anlaĸēlērlēĵē g¿­leĸtirmektedir.  

Rum¾z´, yazdēĵē ilk manzum fetihname olan ve manzum 

fetihnamelerin en hacimlisi olan N©me-i F¿t¾h-ē Yemen adlē 

fetihnamesinde belagatli sºz sºylemek amacē g¿tmemiĸtir. Tunus 

seferini konu alan ve ilk fetihnamesine oranla daha az hacme sahip 

olan bu fetihnamesinde ise mecaza ve anlama dayalē edeb´ sanatlara 

daha fazla yer vermiĸ, dolayēsēyla belagat yºn¿yle daha g¿­l¿ bir 

eser ortaya koymuĸtur. Nitekim bu eser, dil ve belagat yºn¿yle 

dikkat ­ekici manzum fetihnameler arasēnda da yer almaktadēr. 

                                                            
200 ñReng©renk gºk meydanēnēn altēnda her iĸ kendisi i­in tayin edilmiĸ bir vakte baĵlēdēr.ò 

Molla C©m´ônin Heft Evreng adlē eserindeki birinci defterde bulunan Silsilet¿ôz-Zeheb adlē 

temsil´ hik©yenin son beytidir: https://ganjoor.net/jami/7ourang/7-1/sd1/sh41/ (Eriĸim 

29.03.2020). 
201 ñĶnsan yiyici bu felek eĵer g¿nde iki insan yetiĸtiriyorsa bu ĸefkatten deĵil aksine besili 

inek gibi olan kendisinin zayēflamasēndandēr.ò Feŕd¿ddin Att©rôēn Div©n-ē Eĸƅ©r adlē 
eserindeki onuncu kasidenin ilk beytidir. Kasidenin tamamē i­in bk. 

https://ganjoor.net/attar/divana/ghasidea/sh10/ (Eriĸim 29.03.2020). 
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6. Sonu­ 

Rum¾z´ônin T¾nus ve Halkuôl-v©d Fetihn©mesi, II. Selim 

dºneminin son yēlē olan 1574 tarihinde Vezir Koca Sinan Paĸa 

serdarlēĵēndaki ve Kaptanēderya Kēlē­ Ali Paĸa idaresindeki Osmanlē 

donanmasēnēn Tunusôu fethini konu alan tek manzum fetihnamedir. 

Geniĸ bir muhtevaya sahip olan ve tarih´ bir olayē anlatmak amacēyla 

mesnevi nazēm ĸekliyle yazēlan fetihnamede sºz¿n mecaz 

anlamēndan ziyade ger­ek anlamē ºn planda tutulmuĸ bunun i­in de 

ºzellikle ana konunun anlatēldēĵē bºl¿mlerde sade bir dil 

kullanēlmēĸtēr. Ancak methiye veya tasvirlerin yapēldēĵē kēsēmlarda 

eserin dili Arap­a-Fars­a kelimelerle s¿slenmekte, hatta bu 

kelimelerle kurulan zincirleme tamlamalar anlaĸēlērlēĵē 

g¿­leĸtirmektedir. N©me-i F¿t¾h-ē Yemen adlē ilk fetihnamesinde 

sanatlē sºyleyiĸe kēsētlē bir yer vermiĸ olan ve sebeb-i telifinde de 

bunu belirtmiĸ olan Rum¾z´, Fetihn©me-i T¾nus ve Halkuôl-v©d adlē 

ikinci fetihnamesinde mecaza ve anlama dayalē edeb´ sanatlara daha 

­ok yer vermiĸtir. Bu durum da ikinci fetihnamesini belagat yºn¿yle 

daha g¿­l¿ kēlmēĸtēr. ķairin mevcut fetihnamesinde yer verdiĵi iki 

gazeli de onun ĸairlik meziyetini gºsterir niteliktedir.  

Rum¾z´ônin fetihnamesinde, baĸta im©le-i maks¾re olmak 

¿zere, aruz ve kafiye uygulamalarē olarak ­ok az miktarda kusurlu 

uygulamalar yapmēĸ olmasē, ayrēca incelenen kēsēmlardan hareketle, 

sekt adē verilen aruz kusuruna ­ok az yer vermiĸ olmasē eserinin 

fesahat yºn¿n¿ g¿­lendirmiĸtir. Bu durum eserin akēcē dile sahip 

olduĵunun gºstergelerindendir.  

Rum¾z´, N©me-i F¿t¾h-ē Yemen adlē ilk fetihnamesini Koca 

Sinan Paĸaônēn talebiyle, onun himayesinde bizzat seferde bulunarak 

yazmēĸtēr. ķairin Tunus seferini konu alan ikinci fetihnamesinde ise 

bizzat sefere katēldēĵēna dair belirgin bir iĸaret yoktur. Ancak, ĸairin 

sefer s¿reciyle ilgili eserinde verdiĵi ayrēntēlē bilgiler ve yaptēĵē canlē 

tasvirler seferde bulunan bir kimsenin gºr¿p yazacaĵē bilgilere 

benzetmektedir. Rum¾z´ônin ikinci fetihnamesinde konu aldēĵē 1574 
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tarihli Tunus seferine de kendisine daha ºnce hamilik eden Sinan 

Paĸaônēn serdarlēk etmiĸ olmasē, ĸairin bu sefere de katēlmēĸ 

olabileceĵini, katēlmamēĸ ise dahi sefer hakkēnda detaylē malumat 

sahibi olmasēnēn hayli m¿mk¿n olduĵunu gºstermektedir. Ayrēca, 

seferin ger­ekleĸtiĵi yēllarda kaleme alēnan fetihnamede aktarēlan 

bilgilerin tarih´ kaynaklarla ºrt¿ĸmesi de eserin tarih´ kaynak 

deĵerini arttērmaktadēr. 202  Bunlara ek olarak, eserde zikri ge­en 

Avarin Limanēônda verilen ziyafette yenilen yemek ve i­ilen 

i­eceklerle ilgili verilen bilgiler ise k¿lt¿r tarih´miz a­ēsēndan ºnem 

arz edecektir. 

Fetihnamenin ĸahēs kadrosunda yer alan tarih´ kiĸilikler ve 

bunlarēn karakterleriyle ilgili verilen bazē bilgiler biyografi tarih´ 

¿zerine yapēlan ­alēĸmalara katkē saĵlayēcē olacaktēr. Fetihnamede 

Ķstanbulôdan Tunusôa gidiĸ ve Tunusôtan Ķstanbulôa dºn¿ĸ s¿recinde 

donanmanēn uĵradēĵē menzil/konaklar belirtilmiĸ ve bunlara uĵranma 

tarihleri de y¿ksek oranda verilmiĸtir. Fetihname minyat¿rlerinde 

Beĸiktaĸ Ķskelesi, Avarin Limanē ve burada kurulan ­adērlar, 

Halkulv©d, Tunus, Bastiyon, K¿­¿k Bastiyon kaleleri ve Halkulv©d 

Kalesiônin dēĸēndaki Su Kulesi gibi a­ēk ve kapalē mek©nlarēn, ayrēca 

yapēlan savaĸlarēn resmedilmiĸ olmasē bu minyat¿rlerle ĸairin aynē 

mek©n ve savaĸlar hakkēndaki tasvirlerini karĸēlaĸtērmak imk©nē 

vermektedir. Bºylece minyat¿rler, fetihnamede bahsi ge­en konunun 

anlaĸēlērlēĵēnē arttērmaktadēr.  

Eserde, genel olarak manzum fetihnamelerde gºr¿len ĸekilde 

sultanēn Allahôēn gºlgesi olduĵu, Osmanlē askerinin Ķslam askeri 

olduĵu, karĸē tarafēn ise din d¿ĸmanē olduĵu gibi ºtekileĸtirici bir 

tanēmlama (propaganda) h©kimdir. ¥te yandan ĸairin Osmanlē 

tarafēnēn savaĸlar sērasēndaki bazē baĸarēsēzlēklarēnē, d¿ĸmanēn ise 

bazē baĸarēlarēnē a­ēk­a sºylemesi, ĸairin ger­eĵi saptērma ĸeklindeki 

bir propaganda gayretine d¿ĸmediĵine iĸaret olabilir. Dolayēsēyla 

edeb´ formda yazēlmēĸ olan bu eserde propagandayla ve edeb´ formla 

                                                            
202 Tulum, Manzum Fetihnameler, 776-778. 
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baĵlantēlē olan bir kēsēm kurgulamalar yahut edeb´ birer tasarruf olan 

bazē benzetme ve m¿balaĵalar ayrē tutulduĵunda, aktarēlan bilgilerin 

­oĵunlukla tarih´ kaynaklarla paralellik arz ettiĵi anlaĸēlmaktadēr. 

Kullanēlan terimler yºn¿yle zenginlik arz eden eserde filandra, 

kuloĵlu, samsoncubaĸē gibi diĵer manzum fetihnamelerde 

rastlanmayan farklē terimlerle ve devlet-ordu geleneklerine dair 

ºrneklerle karĸēlaĸēlmēĸtēr. 203 

Rum¾z´ônin Fetihn©me-i T¾nus ve Halkuôl-v©d adlē manzum 

fetihnamesi hem edeb´ yºn¿yle hem de tarih´ olaylar hakkēnda 

aktardēĵē ayrēntēlē bilgiler yºn¿yle kēymet taĸēyan, diĵer manzum 

fetihnameler arasēnda da her iki yºnden ºne ­ēkan eserlerden biridir. 

 

                                                            
203 Tulum, Manzum Fetihnameler, 712, 717, 720, 730. 
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II. B¥L¦M 

TENKĶTLĶ METĶN 

 

A. TAKĶP EDĶLEN USUL 204 

1. Tenkitli Metin Ķ­in Se­ilen N¿shalar Hakkēnda 

Rum¾z´ônin Fetihn©me-i T¾nus ve Halkuôl-v©d adlē eseri, 

Yemen fetihnamesinin bir devamē olarak tasarlamēĸ olup bu 

fetihname ulaĸēlabilen 6 n¿shadan 3 tanesinde (N¦, T, N) mevcuttur. 

Bu n¿shalarda ºnce N©me-i F¿t¾h-ē Yemen adlē fetihnameye yer 

verilmiĸ daha sonra ikinci fetihname eklenmiĸtir. Dolayēsēyla 

fetihnamenin m¿stakil bir n¿shasēna ulaĸēlmamēĸtēr. Eserin tenkitli 

metni N¦ ve T n¿shalarē ¿zerinden oluĸturulmuĸ olup ikinci 

fetihnamenin bulunduĵu bir diĵer n¿sha olan, ancak kendisine 

ulaĸamadēĵēmēz N n¿shasē bu neĸirde kullanēlmamēĸtēr. Ancak, 

Hulusi Yavuzôun tespitine gºre T ve N n¿shalarē aynē m¿stensih 

tarafēndan yazēlmēĸ olup ĸekil yºn¿yle de birbirlerinin aynē olan iki 

n¿shadēr.205 Buradan hareketle N n¿shasēnēn incelenememiĸ olmasē 

kurduĵumuz metne halel getirmeyecektir. ¢alēĸmamēzda, N¦ôde 

bulunmayan ilk 270 beytin ­eviri yazē metni i­in tamamen T 

n¿shasēndan (v. 181b-184a) faydalanēlmēĸ olup bu kēsēmdan eserin 

sonuna kadar ise her iki n¿sha karĸēlaĸtērēlmēĸtēr.  

Fetihnamenin N¦ôde bulunmayan ilk 270 beytinden hari­ 

olarak, her iki n¿shada da bulunmayan veya atlanan bazē kēsēmlar 

vardēr. Ancak n¿shalardan birinde eksik olan bu kēsēmlar diĵer 

n¿shada mevcuttur. Bu a­ēdan n¿shalara baktēĵēmēzda, T n¿shasēnda 

                                                            
204  Tenkitli neĸirde takip edilen usul i­in ĸu kēlavuz ­alēĸmanēn ilgili kēsmēndan 

yararlanēlmēĸtēr: Tenkitli Neĸir Kēlavuzu (Osmanlē T¿rk­esi Metinleri Ķ­in), haz. Berat A­ēl, 

Sadēk Yazar, Kadir Turgut, ¥zg¿r Kavak (Ķstanbul: ĶSAM Yayēnlarē, 2022), 25-69. 
205 Yavuz, Rum¾z´ T©r´hi, 1/CCXLVI. 
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mevcut olmayan 184b-185a varaklarē, N¦ n¿shasēnēn 174b-578a 

varaklarē arasēnda mevcuttur ve bu kēsēm ­eviri yazē metninin 279-

377. sērasēndaki ĸu beyitlere tekab¿l eder: 

Jkpf ü Çįpg şwnct mk xānįfüt 

Jkoogvk tcħşı rā{-oānkfüt 

Ɍ0 

ƅAzm-k tg|o kvug dāf-veş ug{{āt 

Mütg-xgş egpi kçkpfg mâtı ķctāt 

T n¿shasēndaki bir diĵer toplu eksiklik de 193bôde atlanmēĸ 

olan 15 beyittir. Bu kēsēm N¦ 615aôda mevcut olup metnin 1262-

1276. sērasēndaki ĸu beyitlere tekab¿l eder: 

Cpı fcħı ġw|āv-ı pwśtgv-gŝgt 

Ķcnƅc kçtg vgeguuüu eylediler 

Ɍ0 

Cnıpwr ķcnƅc *Ɍ0+  cpdctı 

Nwŧh-ı Ĥcķķ g{ng{ür meded-mātį 

Burada yapēlan atlama bize T n¿shasēnēn daha muahhar bir 

n¿sha olduĵu ve Tônin N¦ veya N n¿shalarēndan birinden kopya 

edilmiĸ bir n¿sha olduĵu ihtimalini kuvvetli bir ihtimal d©hilinde 

d¿ĸ¿nd¿rmektedir. Zira Tôde atlama yapēlan 15 beyitten sonra 

baĸlayan beytin (b. 1277) ilk iki kelimesi atlama yapēlan ilk beytin 

(b. 1262) ilk iki kelimesiyle aynēdēr.  

Bu durum T n¿shasē m¿stensihinin sehven bu atlamayē yapmēĸ 

olabileceĵini akla getirmektedir: 

Cpı fcħı gng igvütfkngt 

Eüong gvdāƅı kng eg{ş-k žchgt 

T n¿shasēndaki bazē baĸka ºzellikler de N¦ n¿shasēnēn daha 

eski, T n¿shasēnēn daha muahhar bir n¿sha olduĵuna iĸaret eder. N¦ 

ve T n¿shalarē arasēndaki farklar dikkate alēndēĵēnda T n¿shasēndaki 

hatalar N¦ôye kēyasla daha fazladēr. ¥rneĵin, yalnēzca T n¿shasēnda 
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bulunan ilk 270 beyit i­erisinde: ϮнтзϹи (b. 99) 

kelimesinde c harfi ­e gibi yazēlmēĸ, ІлЃнϜϼ  (b. 125) 

kelimesinde ĸēn, ϮϝвЙ  (b. 189) kelimesinde cim 

harfinin noktalarē konmamēĸtēr. 

Her iki n¿shanēn karĸēlaĸtērmalarēna baktēĵēmēzda T 

n¿shasēndaki farklēlēklarēn beyitlerde anlam ve veznin bozulmasēna 

sebebiyet verdiĵi gºr¿l¿r. Bunlardan bazē ºrnekler verecek olursak 

N¦/T n¿shalarē arasēnda ķcfıtġc1ķcfıt (b. 573), ser/sērr (b. 400), 

eylemezler/eylemez (b. 617), bunē/bu (b. 912), āśch1āśchc *d0 353:+. 

gpfįşg1gpfįug *d0 325;+. ocķfgo1owķcffgo *4335+. şūo< şgxķ (b. 

1768), ­¿n/­¿nki (b. 2490), itse/itdise (b. 2270), zer-endȊdē/z-endȊdē 

(b. 1132), umȊrēnē/umȊnē (b. 1869) ºrneklerindeki gibi bazē 

farklēlēklar gºr¿l¿r. Beyitler ¿zerinden de ºrnekleyecek olursak, 

aĸaĵēdaki beyit ºrneklerinin ilkinin her iki mēsrasēndaki farklēlēklara 

bakēldēĵēnda T n¿shasēndaki farktan biri vezni bozarken diĵeri ise 

telaffuzu zorlamaktadēr. Diĵer beyitte ise T n¿shasēndaki farklēlēklar 

anlamē bozmaktadēr:  

Orijinal Metin (N¦/T) ¢eviri Yazē Metni 

 

 

Nā|ıo qnfwt mk kmk206 iskeleden 

Birine sen varup birisine207 ben (b. 596) 

 

 

Iötfkngt mk dcķk{{g-k mühhāt 

Mgpfü eāpkdngtkpg itdi hktāt208 (b. 1656) 

                                                            
206 ki iki: ki ol iki T.  
207 birisine: birine T. 
208 Mgpfü eāñkdngtkpg kvfk hktāt< Mgpfü eāpnctıpc kvfk ķctāt V0  
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Tôde bazē kelimelerin yazēlēĸēnda yanlēĸ harfin tercih edildiĵi de 

gºr¿l¿r: uwtpcnct1śwtpcnct *d0 344;+. iüt|k1iütźk *d0 37;7+. 

ig|gpf1igźgpf *d0 385:+. ħıfogv1ħkźogv *d0 835-614-673-2269) vb. 

N¦ ve T n¿shalarē arasēndaki farklēlēk hakkēnda Tôdeki hatalara bariz 

bir ºrnek olarak, aĸaĵēdaki beyitte N¦ôde ¿­ olarak verilen kelime 

Tôde on olarak verilmiĸtir. On sayēsēnēn hatalē olduĵu baĵlamdan 

anlaĸēlmaktadēr: 

Orijinal Metin (N¦/T) ¢eviri Yazē Metni 

 

Çüpmk şgjt-i Cgoāźk{gɃn-ūnā 

Ķcnfı üç209 iüp mk oāj-ı āħct ola(b. 1574) 

 

Qn {kiktok {gfkpek iüp mk ugĥgt 

İvfkngtfk210 pkfā oüpāfįngt *3797+ 

T n¿shasēndaki karĸēlaĸēlan bahsi ge­en ºrnekler bu n¿shanēn 

daha muahhar bir n¿sha olduĵunu ve N¦ n¿shasēna nispeten 

yeterince ihtimam gºsterilmeden istinsah edilmiĸ bir n¿sha olduĵunu 

gºsterir. Dolayēsēyla N¦ n¿shasēnēn daha evvelki ve daha g¿venilir 

bir n¿sha olduĵu d¿ĸ¿n¿lebilir. 

N¦ n¿shasēnda da eksik yazēmlar veya hatalē harf kullanēmlarē 

gibi ºrneklerle karĸēlaĸēlmaktaysa da bu ºrnekler sēnērlē miktardadēr. 

N¦/T karĸēlaĸtērmasēndaki ehlǕma/ehl-i ĶslǕmôa (b. 1683) ºrneĵinde 

N¦ôdeki Ķslam kelimesinin sin ve lam harflerinin sehven 

kaydedilmediĵi gºr¿l¿r:: 

 

 

 

 

                                                            
209 üç< qp V0 
210 itdilerdi: eylediler T. 
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T n¿shasēnēn m¿stensihinin yer yer metne m¿dahale ettiĵi, 

anlama veya vezne uymadēĵēna kanaat ettiĵi kelime veya sºz 

ºbeklerinde deĵiĸikliĵe gittiĵi, zaman zaman tamirler yaptēĵē gºr¿l¿r. 

¥rneĵin, baĸ kelimesi N¦ n¿shasēnda medli kabul edilip vezne tatbik 

edilmiĸken T n¿shasēnda kelime baĸēn ĸeklinde d¿zenlenmiĸtir (b. 

1236-1557). Buna benzer ºrneklerin gºr¿lebileceĵi bazē beyitler ĸu 

ĸekildedir: 

Orijinal Metin *PÜ1V+ Çgxktk Yc|ı Ogvpk 

 

 

Ķcjtwpı iötug Ķcjtcoāp-ı |coāp 

Qnc ngt|āp okŝān-i berg211-k ħc|āp*d0 638+ 

 

 

Dkt ugĥgt mko dw çctħ-ı okpā-reng 

Uū{-ı ocķśūfc212 g{ngfk ājgpi*d0 862+ 

 

 

Çüpmk dgi dknfk pāog oghjūoıp 

İfür kžjāt hkɃn-k ogźoūoıp213 (b. 918) 

 

 

Igok dwtpıpfc ŧqrnct yir yir 

Ķwnng-k müjfg214 ścpmk glfgtngt *d0 4273+ 

Vereceĵimiz son ºrnekte, Akdeniz anlamēna gelen Dcĥt-ı Ughįf 

isimlendirmesi N¦ n¿shasēnda zihaftan ka­ēnēlmak amacēyla aynē 

                                                            
211 dgti< dāf PÜ0 
212 ocķśūfc< ocķścfc PÜ0 
213 ogźoūoıp< ocżoūpıp PÜ0 
214 müj< mūj PÜ0 
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anlamē karĸēlayan Dcĥt-ı İuhįf ĸeklinde kaydedilmiĸtir. T n¿shasēnda 

ise kelime yaygēn kullanēm ĸekliyle ancak zihaflē olarak Dcĥt-ı Ughįf 

ĸeklinde kaydedilmiĸtir: 

Qtklkpcn Ogvkp *PÜ1V+ Çgxktk Yc|ı Ogvpk 

 

 

Dcĥt-ı İuhįf215 qnwtfı mūj-düngpf 

Çctħc g{ngtfk ķwnnguk rg{xgpf *d0 

1056) 

2. Hazērlanan Tenkitli Met inde Takip Edilen Usul 

Metinde -ub, ¿b ĸeklinde kaydedilen zarf-fiil ekleri  dcśwr *d0 

3;67+. g{ng{ür *d0 3:47+ ºrneklerinde olduĵu gibi ïup, ¿p olarak, 

heb olarak kaydedilen kelimelerdeki be harfi hep (b. 569) 

ºrneĵindeki gibi p olarak, ce harfiyle kaydedilen harfler fümeg1fümçg 

*d0 3727+. pkeg1pkçg *d0 733-554-77+. jįe1jįç *d0 997-1146), 

ħcpegtngt1ħcpçgtngt *d0 343:+ ºrneklerindeki gibi ­e harfiyle ­eviri 

yazēya aktarēlmēĸtēr. Bu durumun tek istisnasē olarak eĵer bu ek veya 

harfler mēsra sonunda kafiyeyi meydana getiriyorsa kulak kafiyesi 

gereĵi harf aynē ĸekilde korunmuĸtur. ¥rneĵin jgd1ŧcngd. jgd1ƅCtcd. 

ocŧncd1jgd *d0 323-202-1603) gibi. fcħı baĵlacēndaki a sesi N¦ 

n¿shasēnda genellikle elif harfiyle gºsterilirken, T n¿shasēnda ise 

genellikle elif harfi kaydedilmeden gºsterilir. Dolayēsēyla bu baĵla­ 

yazēm birliĵi amacēyla daima fcħı olarak kaydedilmiĸtir. 

Bazē kelimelerin yazēmēnda imla hususiyetlerinde farklēlēklar 

mevcuttur. Ŧqpcpoc kelimesi bunlar i­inde tipik bir ºrnektir. 

Kelimenin ge­tiĵi iki minyat¿r baĸlēĵēnda kelime donanma (N¦ 

594b-597b) olarak kayētlē olup son hecedeki a sesi ise g¿zel he ile 

verilir. Fetihname metni i­inde ise kelimenin ilk harfli genellikle ŧ ile 

                                                            
215 İuhįf< Ughįf V0 
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gºsterilmek beraber bazen dal harfiyle de kaydedilmiĸtir. Kelimenin 

son hecesi ise bazen imla harfi elif ile (v. N¦ 583a-589a-593a) bazen 

de g¿zel he ile (v. N¦ 534a-642a-648b) gºsterilmiĸtir. ¢eviri yazē 

metninde yazēm birliĵi amacēyla her durumda da kelime ŧqpcpoc 

şgmnkpfg ŧı harfiyle baĸlatēlēp son hecedeki a sesi de ĸapkasēz 

kaydedilmiĸtir. 

ŧop kelimesi Redhouse sºzl¿ĵ¿nde ŧqr olarak kayētlē iken216 

Misalli B¿y¿k T¿rk­e Sºzl¿kôteki kayda gºre kelime Eski T¿rk­eôde 

ŧōr ĸeklindedir.217  Fetihnamede kelimenin medsiz kabul edildiĵi 

ºrnekler de gºr¿lmekle beraber (b. 1014-1372) genellikle medli 

kabul edilerek bir bu­uk hece deĵeri verilip vezne tatbik edilmiĸtir 

(b. 511-560-758-1027-1370). Ancak bu kelime klasik metinlerde 

genellikle ĸapkasēz kaydedildiĵinden biz de kelimeyi ĸapkasēz olarak 

kaydettik. T¿rk­e asēllē kelimelerden olup ĸairin bir bu­uk heceye 

duyduĵu ihtiya­tan ºt¿r¿ vezin gereĵi medli kabul ederek uyguladēĵē 

var (b. 97-), al (b. 513-2197), az (b. 638-1053), ǵan (b. 1126), ot (b. 

1084-1088), ak (b. 2202), baĸ (b. 1388-1491-1613) gibi kelimeler de 

vardēr.  

¢eviri yazēda yir olarak kaydettiĵimiz kelime kafiye uyumu 

gerektiĵinde yer olarak kaydedilmiĸtir: ejdehǕ-demler/yer yer (b. 

1360), bir yer/ejdehǕ-peyker (b. 2063) gibi. 

Her iki n¿shada da iy olarak kaydedilen ¿nlem ifadesi bazē 

yerlerde zihafa sebep olmaktadēr. ķairin vezinde a­ēk heceye ihtiya­ 

var ise iy ¿nlemini i ĸeklinde kabul ederek zihaftan korunmayē murat 

edeceĵini var sayēyoruz. Dolayēsēyla ¿nlemin iy olarak kayētlē olduĵu 

ancak veznin a­ēk hece beklediĵi kēsēmlarda (b. 44-615-1344-1785-

1802) ilgili ¿nlem i olarak aktarēlmēĸtēr.   

                                                            
216 Redhouse, James W., A T¿rkish and English Lexicon, K, C., M., G., LL., D. (Beirut: 

Librairie Du Liban, 1987 [Ķlk baskē 1890 tarihinde A. H. Boyajian tarafēndan yapēlmēĸtēr.]), 

1248. 
217 Ayverdi, ñTopò, 3 [O-Z]/3180. 
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Yazma n¿shalarēnda ile edat veya baĵlacēnēn i sesi bazen 

gºsterilirken bazen de gºsterilmez. Bu noktada, metindeki ile edat 

veya baĵlacēnda i sesi gºsterilse de gºsterilmese de vezni 

bozmuyorsa, telaffuz bi­imi dikkate alēnarak tarafēmēzca i sesiyle 

beraber uygulanmēĸtēr. Aĸaĵēdaki beyitte vg|{įp kng ifadesi N¦ôde 

ayrē iken Tôde birleĸik yazēlmēĸtēr. Bu durumda ifadenin yazēmē i­in 

tarafēmēza N¦ dikkate alēnmēĸtēr. Yine aynē beyitte, ścnādgv-

kng1şgxmgv-ile ĸeklindeki ifadelerin redifleri metinde ścnādgvng1şgxmgvng 

ĸeklinde olmasēna raĵmen tarafēmēzca telaffuz dikkate alēnarak i sesi 

gºsterilerek aktarēlmēĸtēr:  

Bw ķcfct |k{pgv ü ścnādgv-ile 

Dö{ng vg|{įp kng dw şgxmgv-ile (b. 518) 

Aĸaĵēdaki beyitte ise her iki n¿shada da nwŧhnc ĸeklinde kayētlē 

olan kelime yine telaffuz dikkate alēnarak nwŧh-ınc ĸeklinde 

d¿zenlenmiĸtir: 

Ķqpwġıp nwŧh-ınc kfür ogopūp 

Śqptc g{ngt eghā-y-ınc ocĥ|ūp *d0 44:4+ 

Aslen hē, vav, elif ve nun harflerinden meydana gelen ħƈāp 

kelimesi bir beyitte bu ĸekilde kaydedilmiĸken (b. 30) iki beyitte ise 

elif harfi bulundurulmadan ħqp olarak kaydedilmiĸtir (b. 689-710). 

Her iki n¿shada da aynē yapēlan bu uygulama tarafēmēzca da ­eviri 

yazēya aynē ĸekilde yansētēlmēĸtēr. 

Ķsimden sonra gelen y¿kleme h©li eki hemze ile gºsterilmiĸse 

bu durum dikkate alēnmayēp ­eviri yazē metnine ye harfiyle 

aktarēlmēĸtēr: IgnkdqnıɃ{ı *d0 7:6+. mgşvį{k *d0 842+. ķcnƅc{ı *d0 972-

42;9+. ķwnng{k *d0 3;:;+. pāog{k *d0 3;;;+ gibi. 

Yazmalarda rastlanan bir durum olarak, birbirinin sinonimi 

olduĵu d¿ĸ¿n¿len yaygēn ikileme kelimelerin arasēna (var olduĵu var 

sayēlarak) vav konulmadēĵēndan, ­alēĸmamēzda da bu t¿r durumlarda 

arada vav harfi yoksa dahi tamiri iĸaret eden kºĸeli parantez 
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konulmayarak doĵrudan vav eklenmiĸtir: đctd w ĥctd *d0 ;28+. fghƅ ü 

tghƅ *d0 3848+ gibi. 

Fetihnamedeki birinci ­oĵul zamir ekleri daha ­ok ïyuz, -y¿z 

ekleriyle ǵalayuz, olayuz, idey¿z, virey¿z (b. 74-111-915-1718) 

ĸeklinde gºr¿l¿r. Ancak eserin yazēldēĵē y¿zyēllardaki klasik 

metinlerde sēklēkla gºr¿len ĸekliyle ïvuz, -v¿z ekleriyle idersev¿z, 

ǵorsavuz (b. 455-1818) gibi ºrneklere de rastlanēr.  

N¦ n¿shasēnda minyat¿r baĸlēklarēnēn m¿stensihi ile metnin 

m¿stensihinin ayrē kiĸiler olduĵu hem yazē stilinden hem de 

kelimelerin istinsah farkēndan anlaĸēlmaktadēr. ¥rneĵin, v. 585bôdeki 

minyat¿r baĸlēĵēnda [gfk Ķwnng isminde lam ĸeddeli ĸekilde 

kaydedilirken metinde (v. 586b) ĸeddesiz ĸekilde [gfk Ķwng olarak 

kaydedilmiĸtir (¢eviri yazē metninde tarafēmēzca ĸeddeli olarak 

kaydedilmiĸtir). Aynē minyat¿r baĸlēĵēndaki ķcfıtġc{c ifadesinde 

gayn harfinden sonra ye ve g¿zel he var iken, fetihname metninde ise 

bu kelime gayn harfinden sonra elif harfi eklenmek suretiyle 

kaydedilmiĸtir (v. 640b). Yine benzer bir ºrnek olarak iki ayrē 

minyat¿r baĸlēĵēnda (v. 589a-591b) Avarine olarak kaydedilen yer 

ismi fetihname metninde Avarin (v. 588b, 589a-b, 648a) olarak 

kaydedilmiĸtir.  

Tenkitli Metnin Yazēlmasē ve D¿zenlenmesi 

N¿shalarēn rumuzlarē bulunduklarē k¿t¿phane ismine gºre 

Ķstanbul ¦niversitesi Nadir Eserler Ktp. (N¦), Topkapē Sarayē 

M¿zesi Ktp. (T) olarak belirlenmiĸtir. 

Sayfa numaralarē [N¦ 574a] ºrneĵindeki gibi kºĸeli parantez 

iĸareti i­erisinde belirlenen n¿sha rumuzuyla birlikte her sayfanēn 

baĸladēĵē yerde, beytin baĸēnda beyit numaralarēndan ºnce 

gºsterilmiĸtir. N¦ ve T n¿shalarē takip edildiĵinden sērasē gelen 

n¿sha belirlenen kritere gºre gºsterilmiĸtir. Beyit numaralarē beĸerli 

periyodik sērayla gºsterilmiĸ olup n¿sha farklarē gºsterilirken 
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gerektiĵi durumlarda mēsralar da 772/1: 772/2 vb. ĸekilde 

belirtilmiĸtir. 

Metindeki Arap­a veya Fars­a ib©re ve c¿mleler italik olarak 

ºrnekteki gibi vurgulanmēĸtēr:  

Ķcdżc-k jkoogvkpfg çctħ-ı fü-vā 

Dkt mgrāfg pkşcpg ev gfpā218 (b. 130) 

Anlam veya vezin gereĵi yapēlan eklemeler, metin tamirleri 

ekre[m]¿ôl-v¿zerǕ (b. 2245) ºrneĵindeki gibi kºĸeli parantezle 

gºsterilmiĸtir. Okunamayan kelimeler parantez i­inde ¿­ nokta ile 

(...) gºsterilmiĸtir. Okunduĵu h©lde anlamlandērēlmasēnda ĸ¿phe 

duyulan kelime veya ibarelerden sonra sor iĸareti (?) konmuĸtur. 

Bºl¿m baĸlēklarē m¿stakil bir satērda, ilk harfleri b¿y¿k olacak 

ĸekilde kalēn punto ile iki yana yaslē olarak kaydedilmiĸtir. Bu 

baĸlēktaki kelimelerde Arap­a-Fars­a ekler mevcutsa ekler k¿­¿k 

harfle, ekin baĵlandēĵē kelime ise b¿y¿k harfle kaydedilmiĸtir. 

¢eviri Yazē ve Ķmla 

i- fiili,  ile edat/baĵlacē, i­¿n edatē, ol ¿nlemi, fcħı ve kim 

baĵla­larēnēn ­eviri yazēmēnda Arap harfli yazēma bakēlmēĸ, bunlar 

Arap harfli yazēmda ayrē yazēlmēĸ ise ayrē, birleĸik ise kēsa ­izgi (-) 

eklenerek birleĸik yazēlmēĸtēr: xct kokş *d0 3882+. dktāfgt-kokş *d0 

3883+.  źāvı kng *d0 469;+. fgxngv-kng *d0 4673+. ugpüñ-kçüp *d0 395+. 

ƅāngokçüp *d0 422+. qn-ķcfct *d0 73-59;+.  qn ķcfct *d0 369:+. qn-dem 

(b. 546), qn fgog *d0 337;+. gigtçk-mko *d0 3325+. ĥc{h mko *d0 4494+ 

gibi. Bu edat/baĵla­lar n¿shalardan birinde ayrē diĵerinde birleĸik 

yazēlmēĸ ise daha eski n¿sha olmasē sebebiyle N¦ n¿shasēndaki 

yazēlēĸ dikkate alēnmēĸtēr: vg|{įp kng< vg|{įpng V *d0 73:+. qn-ķcfct< qn 

ķcfct V *d0 9;2+0 

                                                            
218 Fe-māpg ķādg ķcxug{pk gx gfpā ĸeklinde olan ayetin meali: ñ¥yle ki (Peygamberôe olan 

mesafesi) iki yay (aralēĵē) kadar hatta daha yakēn oldu.ò (Necm53/9). 
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ile edatē eklendiĵi kelimeye birleĸik yazēlēp vezin gereĵi -la, -le 

ĸeklinde okunmasē gerekiyorsa bu durumda da kēsa ­izgi (-) iĸaretiyle 

birlikte kelimeye birleĸik yazēlmēĸtēr: ķcjtı-la (b. 2440). 

Bu t¿r yazēmlarda arada ñyò kaynaĸtērma sesi bulunursa, bu 

sesin iki tarafēna kēsa ­izgi (-) iĸareti konmuĸtur: belǕsē-y-i­¿n (b. 

84).  

Bildirme eki durur ayrē ĸekilde yazēlmēĸtēr. Fakat eĵer yazmada 

birleĸik yazēlmēĸsa kēsa ­izgi (-) iĸaretiyle birlikte birleĸik 

yazēlmēĸtēr: bu durur (b. 917), yoǵ-durur (b. 1420) gibi. Ancak eĵer 

n¿shalar arasēnda yazēm farkē varsa N¦ n¿shasēndaki yazēm dikkate 

alēnmēĸtēr.  

T¿rk­e asēllē kelime ve eklerin yazēmēnda, Klasik T¿rkiye 

T¿rk­esi imlasē esas alēnmēĸ olup Faruk Kadri Timurtaĸôēn ñK¿­¿k 

Eski Anadolu T¿rk­esi Grameriò adlē makalesi kaynak olarak 

kullanēlmēĸtēr.219 

Fars­a asēllē ek ve kelimelerin imlasēnda, eklerin kelimelerle 

birleĸimlerinde Ķsmail ¦nverôin tekliflerine baĵlē kalēnmēĸtēr.220 

Fars­a v©v-ē maôdule ñ ĝ ò iĸaretiyle gºsterilmiĸtir, Fars­a 

kelimelerdeki v©v-ē me­hulelerin ¿nl¿leri de kēsa ¿nl¿ olarak 

gºsterilmiĸtir.  

Arap­a ve Fars­a ºn ek ve edatlar ile son ekler kēsa ­izgi (-) ile 

gºsterilmiĸtir. Fars­a ikili tekrarlarēn yazēlēĸēnda tekrarlanan 

kelimeler arasēna kēsa ­izgi (-) konulmuĸtur.  

Manzum metinde noktalama iĸareti kullanēlmamēĸtēr. 

Arap­a ve Fars­a ĸiirlerin g¿n¿m¿z T¿rk­esindeki karĸēlēklarē 

dipnotlarda gºsterilmiĸtir. 

                                                            
219 Faruk Kadri Timurtaĸ, ñK¿­¿k Eski Anadolu T¿rk­esi Grameriò, T¿rkiyat Mecmuasē 18 

(1976), 331-368. 
220 Ķsmail ¦nver, ñ¢eviriyazēda Yazēm Birliĵi ¦zerine ¥nerilerò, T¿rkoloji Dergisi, 11/1 

(1993), 51-89. 
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Metnin ­eviri yazē metninde TR Times New Roman yazē fontu 

tercih edilmiĸtir. 

Arap­a asēllē kelimeler, elden geldiĵince hangi vezinden 

geliyorsa o ĸekilde yazēlmēĸ ve T¿rk­eleĸmiĸ seslendirilmeleri tercih 

edilmemiĸtir. Fakat fik(i)rden (b. 1947) ºrneĵindeki gibi vezni 

saĵlamak amacēyla ¿nl¿ t¿retilmesi gerekiyorsa bu uygulama 

yapēlmēĸtēr. 

Aslen hemzeli yazēlan Arap­a kelimeler eĵer hemze ile 

yazēlmēĸsa hemze ile ye ile gºsterilmiĸse ye ile yazēlmēĸtēr. ¥rneĵin 

aslen nkƆāo ĸeklinde olan kelime metindeki yazēlēĸēyla liyǕm (b. 

1531) olarak kaydedilmiĸtir. Bu t¿r durumlarda n¿shalar arasēnda 

imla farkē varsa N¦ n¿shasēnēn imlasē tercih edilmiĸtir: ķāƆko< ķā{ko 

V *d0 ;:;+. mā{kpāv< māƆkpāv V *d0 3376+ gibi. 

All©h lafzēnēn olduĵu tamlamalarda normal tamlama yazēm 

kuralē kullanēlmayēp All©h lafzē, birleĸtiĵi kelimeyle beraber herhangi 

bir iĸaret eklenmeden yazēlmēĸtēr. Allahôēn sēfatlarē b¿y¿k harfle 

yazēlmamēĸtēr ancak ºzel isim yerine kullanēlmēĸsalar b¿y¿k harfle 

yazēlmēĸtēr. 

¥zel isimler b¿y¿k harfle baĸlanarak yazēlmēĸ olup bu isimlere 

birleĸen ekler ¿st¿n v¿rg¿l ñ ô ò iĸaretiyle ayrēlmēĸtēr. Diĵer ºzel 

isimler yerine kullanēlan unvan ve sēfatlar, bug¿nk¿ TDK kaideleri 

dikkate alēnarak ºzel isimlerdeki imla kurallarēna gºre 

d¿zenlenmiĸtir. ¥te yandan ñbu paĸaò, ñol ĸāhò, ñźikr olan ķalƅaò, 

ñhgvĥ qncp ķcnƅcɇ. Ɇdkt ƅcžįo ĥkśātɇ gibi sēfatlarla belirtilen unvan 

veya yer isimlerinde ise ºzel isimlerdeki imla kurallarē 

uygulanmamēĸtēr. 

Kitap isimleri italik olarak vurgulanmēĸtēr. 

Metnin neĸrinde Klasik Osmanlē T¿rk­esi imlasē esas 

alēnmēĸtēr. 

Metinde ge­en bazē terim veya kavramlar i­in dipnotta 

a­ēklama eklenmiĸtir.  
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Aparat ve Varyant Gºsterimi 

Metin, Ķstanbul ¦niversitesi Nadir Eserler Ktp. (N¦) ile 

Topkapē Sarayē M¿zesi Ktp. (T) olmak ¿zere iki n¿sha ¿zerinden 

kurulmuĸtur. N¿sha farklēlēklarē verilirken iĸaretleme yollarē 

kullanēlmēĸtēr. Farkēn meydana geldiĵi kelime veya kelime 

grubundan hemen sonra dipnot d¿ĸ¿r¿l¿p farklar gºsterilmiĸtir.  Fark 

gºsterilirken kelime b¿y¿k harfle baĸlamēĸsa b¿y¿k harfle, k¿­¿k 

harfle baĸlamēĸsa k¿­¿k harfle kaydedilmiĸtir. Farkē gºsterilecek 

olan kelime veya kelime grubu yazēldēktan sonra boĸluk bērakmadan 

iki nokta ¿st ¿ste ñ:ò konmuĸ ve ardēndan bir boĸluk konduktan sonra 

farklē olan kelime kaydedilip bunun da ardēndan bir boĸluk 

bērakēlmēĸ, farklē kelime bulunan n¿shanēn rumuzu yazēlmēĸ ve 

rumuzdan sonra nokta konmamēĸtēr: 

Eksiklik: ǣazǕ: -T; fazlalēk: Ala: +T; farklēlēk: ¿­: on T 

N¦ n¿shasēndaki konu baĸlēĵē T n¿shasēnda da aynē ĸekilde 

mevcut ise dipnotta ilgili baĸlēĵēn baĸ ve son kelimeleri arasēna ¿­ 

nokta (...) konulmuĸ, ardēndan da T n¿shasē belirtilmiĸtir. Bºylece 

baĸlēĵēn benzer olduĵuna iĸaret edilmiĸtir. 

Notlandērma 

Metinde ge­en t¿m iktibaslarēn ­evirileri yapēlmēĸtēr. Ķktibaslar 

ayet ise dipnotta ­evirileri tērnak i­inde verilmiĸ, daha sonra parantez 

i­inde sure ismi ve bir boĸluk bērakēlēp ayet numarasē verilmiĸtir. 

Ayet mealleri Diyanet Ķĸleri Baĸkanlēĵēôna baĵlē T¿rkiye Diyanet 

Vakfēônēn Kurᾶan meali ve tefsirini aktaran 

https://kuran.diyanet.gov.tr/Tefsir adresli siteden tespit edilmiĸtir.    

Ķktibaslar hadis ise ­evirileri yine tērnak i­inde verilmiĸ, 

bulunabilmiĸse hadisin kaynaĵē da gºsterilmiĸtir. 

Hakkēnda bilgi bulunabilen b¿t¿n yer adlarē ve Arap­a bazē 

kavramlar dipnotlarda a­ēklanmēĸtēr. Fetihnameye ºzg¿ terimler ise 

metnin ºzet kēsmēnda dipnotlarla a­ēklanmēĸtēr. 
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Aruz Ķmlasē 

Vezin bozukluĵu, kafiye problemleri veya vezin fazlalēĵē gibi 

durumlar dipnotta a­ēklanmēĸtēr. 

Zihaflar italik olarak gºsterilmiĸtir: Ħc{nį (b. 448;+. Dātį (b. 

1718), Alnāj Alnāj *d0 353+. ƅānį-pgugd *d0 459+. Ħāoį-i (b. 423), 

ihtioāoda (b. 726). 

Vezin gereĵi iki ¿nl¿ birbirine vasl edildiĵinde alt uzun ­izgi 

(_) iĸareti konmuĸtur: ki_oldē (b. 553).  

Kelimelerin teĸdid ve tahfif uygulamalarē takip edilerek veznin 

durumuna gºre ĸeddeli veya ĸeddesiz yazēlmēĸtēr. Son harfi ĸeddeli 

olan bazē kelimeler kafiye durumunda gerekmiĸse ĸeddesiz olarak 

kaydedilmiĸtir: hem/etem (b. 1803-1979). 

fik(i)rden (b. 1947) ºrneĵindeki gibi vezni saĵlamak amacēyla 

yapēlan ¿nl¿ t¿retmeleri parantez i­inde () kaydedilmiĸtir.  

Tarih manzumelerinde ebced sayē deĵeri olan kelimeler koyu 

fontla yazēlmēĸ olup vurgulanan diĵer bazē kelimeler ise tērnak i­inde 

gºsterilmiĸtir. 

Harf-i cer ve benzeri fonksiyondaki Arap­a harfler latinize 

edilirken metinde ayrē yazēlmēĸsa ayrē, birleĸik yazēlmēĸsa kēsa ­izgi 

iĸaretiyle (-) birleĸik yazēlmēĸtēr. L©m-ē tarifle birleĸmiĸ kelimelerde 

l©m-ē tarif kuralē uygulanmēĸtēr. Harfi cerden sonra birleĸik zamir 

varsa muttasēl (birleĸik) zamirlerin imlasēna uyulmuĸtur 

Ķsimlere birleĸen muttasēl zamirler Arap­a kuralarēna uygun 

olarak kēsa veya uzun yazēlmēĸtēr. 

¥zel isimlerde elif lam kuralē iĸletilmemiĸtir. Ķbn sºzc¿ĵ¿ vasl 

edilerek yazēlmēĸtēr. 

Arap­a kelimelerin yazēmēnda Arap­adaki hemze-i vasl kuralē 

uygulanmēĸ ve ¿stten virg¿l iĸaretiyle gºsterilmiĸtir. 
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3. Dili­i ¢eviride Takip Edilen Usul 

Fetihname metninin g¿n¿m¿z T¿rk­esi dikkate alēnarak 

yapēlan nesre ­evirisinde ĸairin kastettiĵi anlamlara sadēk kalēnmaya 

­alēĸēlmēĸtēr.  

Metinde yer alan Arap­a-Fars­a kelime veya tamlamalarēn 

anlam karĸēlēklarē i­in y¿ksek ºl­¿de Misalli B¿y¿k T¿rk­e Sºzl¿k221 

dikkate alēnmēĸtēr. Yararlanēlan diĵer sºzl¿kler ise kaynak­ada 

belirtilmiĸtir. 

ķairin doĵrudan ifade etmediĵi ancak muhtevada var olan bazē 

anlamlar parantez i­inde ifade edilmiĸtir. A­ēklanmasēnda fayda 

gºr¿len bazē isim, terim veya kavramlar i­in parantez i­inde kēsa 

a­ēklamalar eklenmiĸtir. ¥rneĵin, bahsi ge­en bir kalenin baĸka 

kalelerle karēĸtērēlma ihtimali varsa parantez i­erisinde hangi kale 

olduĵu belirtilmiĸtir. Gerektiĵinde aynē uygulama ĸahēs, zaman veya 

olaylarla ilgili olarak da yapēlmēĸtēr.  

ķairin teklik olarak ifade ettiĵi ancak ­okluk anlamēnē 

barēndēran kelimeler ­okluk ekiyle ­evrilmiĸ ve ­eviride bu ek 

paranteze alēnmamēĸtēr.222 ¥rneĵin aĸaĵēdaki beyitte yer alan ñtopò 

kelimesi ñtoplarò olarak nesre ­evrilmiĸtir: 

Tcƅf-xāt g{ngfümçg vqr āxā| 

Cvınwtfı pgdgtfg jgt ugt-dā|223 (1118) 

ķairin ­okluk olarak ifade edip y¿klemde de ­okluk eki 

kullandēĵē durumlarda g¿n¿m¿z dil bilgisi kurallarē gºzetilerek 

hareket edilmiĸ ve nesre ­eviride y¿kleme ­okluk eki konmasē 

gerekmiyor ise konmamēĸtēr. 

Nesre ­eviri yapēlērken sºz tekrarē veya birbirini i­kin anlamda 

bulunan bazē ifadeler tek bir ifade ile karĸēlanmēĸtēr. ¥rneĵin 

                                                            
221 haz. Ķlhan Ayverdi, 3 Cilt (Ķstanbul: Kubbealtē Yayēnlarē, 2005). 
222 Bazē durumlarda ­okluk ekinin parantez i­erisinde gºsterildiĵi sēnērlē uygulamalar da 
mevcuttur. 
223 Toplar gºk g¿r¿lt¿s¿ gibi ses ­ēkardēk­a her yiĵit savaĸa atēlērdē. 
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aĸaĵēdaki beyitlerde, ñĶman topluluĵu ve Ķslam askerleriò ĸeklinde 

ifade edilebilecek olan mēsra, ñimanlē Ķslam ordusuò ĸeklinde 

aktarēlmēĸtēr: 

Cnvı iüp cpfc kvfkngt ātāo 

Ehl-k įoāp w ƅcumgt-k İunāo (b. 2182) 

Cşcğıfcmk dg{kvvg kug dgp|gt cpnconctı mctşınc{cp Ɇegpi xg 

jctrɇ mgnkogngtk kng Ɇv©d ü vüx©pɇ mgnkogngtkpkp dwnwpfwğw eüong 

Ɇucxcşoc{c fgtocpnctı mcnocuıpɇ şgmnkpfg cmvctınoışvıt< 

Qnc ngt|āp okŝān-i berg-k ħc|āp 

Ķcnoc{c egpi ü ĥctdg vād ü vüxān (b. 829) 

Her beytin kastettiĵi anlam ­er­evesinde kalēnmaya ­alēĸēlmēĸ, 

mevcut beyte ºnceki veya sonraki beyitlerdeki anlamlardan 

eklemeler yapmaktan ka­ēnēlmēĸtēr. 

Her beytin nesre ­evirisinden sonra c¿mle noktalama iĸaretiyle 

tamamlanmēĸtēr. Ancak, bazē beyit gruplarēnda tek bir beyitle 

bitmeyen c¿mle ve anlam silsileleri vardēr. Bu ĸekilde bir beyitte 

kesintiye uĵrayēp diĵer beyitte devam eden c¿mleler varsa (c¿mlenin 

devam ettiĵine bir iĸaret olarak) beytin sonuna noktalama iĸareti 

konmamēĸtēr. Bu uygulama yapēlērken yeni beytin dili­i ­evirinde ise 

her zamanki ĸekilde yine b¿y¿k harflerle c¿mleye baĸlanmēĸtēr.  

Diyolaglar tērnak iĸareti (ñ ò) i­inde aktarēlmēĸtēr. 

Teoriden Pratiĵe Dili­i ¢eviri adlē ­alēĸma rehber gºr¿lm¿ĸt¿r. 

Hususen ise Fatma Sabiha Kutlar Oĵuz ile Emrullah Yakutôun ortak 

makalesinde yer alan Cem Dil­inônin konuya dair gºr¿ĸleri224 ve 

belirtilen diĵer noktalara uyulmaya ­alēĸēlmēĸtēr.225  

                                                            
224 Bk. Cem Dil­in, ñDivan ķiirini G¿n¿m¿z¿n T¿rk­esine Aktarma ve Dili­i ¢eviriò, 

Divan ķiiri ve ķairleri ¦zerine Ķncelemeler (Ķstanbul: Kabalcē Yayēnevi, 2011), 233-234. 
225 Fatma Sabiha Kutlar Oĵuz - Emrullah Yakut, ñDivan Edebiyatē Manzum Metinlerinin 

Dili­i ¢evirisinde Anlamlandērma Sorunuò, Teoriden Pratiĵe T¿rk Edebiyatēnda Dili­i 

¢eviri, haz. Prof. Dr. Sadēk Yazar, Prof. Dr. M¿cahit Ka­ar (Ķstanbul: Ketebe Yayēnlarē, 

2022), 339-372. 
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B. TđNUS VE HALKUôL-VĄD FETĶHNĄMESĶ 

 

[T 181b] Hgvkĥpāog-k Vūpwu xg ĤcnķwɃl-vāf 

Hgƅknāvüp Oghāƅknüp Hgƅknüp *HcƆnüp+ 

 

1 Jgt mgnāowñ mk qnuc ƅüpxāpı 

Pāo-ı Dātį xü ism-k Uüdĥāpį226 

 

Żctct ktog| q pāog{g cśnā 

Gŝgt kvog| cñc ġwdāt-ı hgpā227 

 

Gdvgt qnoc| q pāog-k pāoį 

Ki_ola ser-pāogukpfg Ĥcķ pāoı228 

 

Pkçg ebter olur o defter kim 

Ola ser-pāogukpfg pāo-ı mgtįo229 

 

5 Uö| mk ĥcof qnc cñc efser-k vāo 

Qnwt qn ƅāķıdgv oünūm-k mgnāo230 

 

ĶāngɃp-nebiyy ścnncnājü ƅcng{jk xg ugnngo Künnü gotkp źį-

dānkp lem {üdfgƆ dkuoknnājɌel-ĥcfįŝ231 

                                                            
226 Eĵer herhangi bir sºz¿n baĸē Allahôēn B©r´ (Yaradan) ve S¿bh©n´ (noksandan uzak olan) 

isimleriyle baĸlarsa. 
227 O kitaba asla bir zarar gelmez. Yokluk tozu ona zarar vermez (O, baki kalēr). 
228 Baĸlēĵēnda Hakkôēn adē olan o meĸhur kitap sonu­suz kalmaz.  
229 Baĸlēĵēnda ihsanē ­ok olanēn (Allah) adē varsa, bir defter nasēl sonu­suz kalsēn. 
230 ķ¿k¿r bir sºz¿n eksiksiz tacē olursa, o sºz, nihayetinde sºz¿n h¿k¿mdarlarēndan olur. 
231 ñBesmeleyle baĸlamayan her hayērlē ve meĸru iĸ bereketsiz ve sonu­suzdur.ò mealindeki 

hadisin tam h©li K¿ll¿ emrin z´-b©lin lem y¿bdeԁ ve f´hi bismill©hirr©hm©nirrah´m fe-h¿ve 

ebteru ĸeklindedir. Hadis metni i­in bk. Ahmed b. Hanbel, el-M¿sned, thk. Abdullah 

Muhammed ed-Derv´ĸ (Beyrut: D©ruôl-Fikr, 1411/1991), 2/359. 
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İ{ Ħwfā-{ı ekjāp w Tcdd-k üogo 

Oūekf-k ƅctş w hgtş ü ngxĥ ü ķcngo232 

 

Oünm-dcħşā-{ı vāe-đāt-ı ekjāñ 

Tūĥ-hgtoā-{ı ķāngd-k dį-eāp233 

 

Senden itdi žwjūt mgxp ü ogmāp 

Qnfı źāvwñ ugpüñ çü-genc-k pkjāp234 

 

Xcśh-ı źāvwñfc eüong gjn-k mgoān 

Qnfı ĥc{tāp w fgpi ü gdmgo ü nān235 

 

10 Xcĥfgv-k źāvwñc ekjāñ şājkf 

Li -ogpkɃn-oünm CnnājüɃn-xāĥkf236 

 

İ{ ekjāp ķcŧtg dcĥt-k eūfwñfcp 

Xg{ iüpgş źgttgfüt xüeūfwñfcp237 

 

Źāvwñı dknogfg ugpüñ jgt āp 

ƅĀngo ü ƅāngoį ķcow ĥc{tāp238 

                                                            
232 Ey k©inatēn yaratēcēsē olan Allah ve ey b¿t¿n ¿mmetlerin Rabbôi (terbiyecisi). Ey gºĵ¿n 

(en y¿ksek noktasēnēn), yery¿z¿n¿n, levhimahfuzun ve onu yazan kalemin yaratēcēsē.  
233 D¿nyadaki ta­ sahiplerine ¿lke, cansēz kalēplara (cesetlere) ruh veren. 
234 Varlēk ve k©inat senden ortaya ­ēktē. Senin varlēĵēn ise gizli bir hazine gibi oldu. 
235 B¿t¿n bilgi ve marifet sahipleri senin varlēĵēnē tarif etmeye g¿­ yetirememiĸ, bunu ifade 

etmeye kudret bulamamēĸtēr. 
236 Varlēĵēnēn birliĵine k©inat ĸahittir. ñM¿lk (h¿k¿mranlēk) tek olan Allahôēndēr.ò (M¿Ᾰmin 

40/16).  

ƴ Tam h©li ñlimeniôl-m¿lk¿ el-yevmelill©hiôl-v©hidiôl-kahh©rò ĸeklinde olan ayetin meali 

ñBug¿n h¿k¿mranlēk kimindir? Elbette tek ve mutlak h¿k¿mran olan Allahôēndērò (M¿Ᾰmin 

40/16) ĸeklindedir.  
237 Ey ki k©inat cºmertlik denizinden bir damladēr. Ey ki g¿neĸ varlēĵēndan ortaya ­ēkmēĸ 

k¿­¿c¿k bir par­adēr. 
238 Her an senin varlēĵēna ĸahit olmak a­ēsēndan hem k©in©t hem de i­indekiler s¿rekli ĸaĸēp 

kalmaktadēr. 
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Xcśh-ı źāvwñfc kpu ü ekpp ü ogngm 

Eüong ugt-igşvg qnfı jgo-çü hgngm239 

 

Cñncocķfc śıhāvwñı ƅāngo 

Qnıecķ nān w ƅāek| ü gdmgo240 

 

15 Źāvwpwñ fehmi qnfı māt-ı owĥān 

ƅİno ü ƅcķn qnfı cñc dgpf ü ƅkķān241 

 

ƅCķn w ƅkno kng hgjo-k źāv-ı Ħwfā 

Çüp dknkpogm owĥānfüt {ātā242 

 

Nā|ıo qnfı mk xāuıŧc dwnıpc 

ƅİno-k źāv cpwñ-ınc fehm qnıpc243 

 

Cñc vardur xguā{kŧ-k genį 

[cƅpį guoā-{ı ĥcżtgv-k Ogxnį244 

 

İuo-k źāv-ı Ħwfā-{ı [g|fāpį 

Her kimg qnuc {āt-k tūĥāpį245 

 

  

                                                            
239 B¿t¿n insan, cin ve meleklerin kafasē varlēĵēnē tarif etmek noktasēnda gºkler gibi karēĸtē. 
240 K©inat, senin niteliĵini idrak etmekte g¿­s¿z ve aciz kalmēĸtēr. 
241 Varlēĵēnē anlamak imk©nsēz bir iĸtir. Bilgi ve akēl bu imk©nsēz iĸ i­in bir baĵdēr. 
242 Allahôēn varlēĵēnēn anlaĸēlmasē akēl ve bilgiyle m¿mk¿n deĵildir. 
243 Bir ara­ bulunmasē gerekmiĸtir ki onun varlēĵēnēn bilgisi bununla anlaĸēlabilsin. 
244 Onun anlaĸēlabilmesi i­in vasētalar vardēr. Bunlar k©inatēn sahibi olan hazreti Allahôēn 

isimleridir.  
245 CnncjɃıp |cvıpıp kuok mkog oanevi bir sevgili olsa.  

ƴ Metinde kimle ĸeklinde kaydedilen kelime anlam ve vezin esas alēnarak kime ĸekilde 

d¿zenlenmiĸtir.  

ƴ tūĥāpį olarak kaydettiĵimiz kelimedeki r harfinin yerinde metinde vav harfi 

bulunmaktadēr. 
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20 Ķcndk ogenā-{ı źāv-ı ugtogf qnwt 

Fknk dcĥt-k ƅwnūo-ı dį-ĥcf qnwt246 

 

Dguogng gxxgnkpfg qnfı q ogf 

Tāj-ı mū{-ı owĥcddgvg ugt-ĥcf247 

 

Reh-revi uıtt-ı ĤcķķɃc mahrem ider 

Fknkp ā{kpg-k oümgttgo ider248 

 

Oįofüt uıtt-ı pqķŧc-k xcĥfgv 

Uānkmg ƅayn-ı çgşog-k ĥkmogv249 

 

ƅWngoā uıttıpc fgjāp cçoc| 

Hwżcnā tgo|kpg dg{āp cçoc|250 

 

25 Uįpi fgpfāpgukpfg tcħpg-k nā 

Qnfı jgt dktk dād-ı tāj-ı jüfā251 

 

Qn igfümfgp iktüt dil-kng tgxāp 

Ķcnƅc-k uıtt-ı xcĥfgvg jgt āp252 

 

Mū{-ı tevhįde tāj-ı xāukƅfüt 

Dw ŧctįķüñ delili şātkƅfüt253 

 

                                                            
246 Onun kalbi, ebed´ tecelli yeri, gºnl¿ de sēnērsēz ilimler denizi olur. 
247 Besmelenin baĸēndaki o uzatma (iĸareti), sevgi mahallesine giden yolun sēnērē oldu.  
248 Yolcuyu, Hakkôēn sērrēna sērdaĸ eder. Gºnl¿n¿ o y¿ce Allahôēn aynasē h©line getirir. 
249 Mim harfi, vahdet noktasēnēn sērrēdēr. Yolcu i­in hikmet ­eĸmesidir. 
250 Bilginler sērrēna aĵēz a­maz. Fazilet sahipleri iĸaretine a­ēklama yapmaz. 
251 Sin harfinin diĸlerindeki yokluk boĸluklarēnēn her biri hidayet yolunun kapēsē oldu. 
252 Her an gºnl¿yle, Allahôēn birliĵinin sērrē olan kaleye o delikten girip gider. 
253 Birlik mahallesine giden geniĸ bir yoldur. Bu yolun ispatē ĸeriat koyan Allahôtēr. 
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Dā-k dkuoknnāj qnfı uıtt-ı ƅcžįo 

Pqķŧcuıfwt ogfāt-ı jghv-kķnįo254 

 

Gxxgnkpfg egnāngpüñ qn ĥcth 

Qnfı dcĥt-k ƅwnūo w uıtt-ı şkigth255 

 

30 Xcĥfgv-k ĤcķķɃc ŧqġtu şājkffüt 

İuo-k źāv gxxgnk çü xāĥkffüt256 

 

Nāoıfwt ķcnd-k ƅkno ü ĥcff-k ƅcogn 

Cñncoc| uıttıpı ƅwķūn-ı üxgn257 

 

[cƅpį ķwnnād-ı uıtt-ı xcĥfgvfüt 

Źāmktg eāźkd-k mgtāogvfüt258 

 

OüƆokpg jāuı ƅurve-k xüŝķā 

ƅWtxgfür nįm ngɃphkśāog ngjā259 

 

ƅAceb ism-k şgtįhkfüt Tcĥoāp 

Uıttıpı ķcśf qnıpuc şgtĥ ü dg{āp260 

                                                            
254 Bismillah lafzēnēn b© harfi b¿y¿k bir sēr oldu. Bunun noktasē yedi iklimin (¿lke) 

yºr¿ngesidir. 
255 O harf y¿celiĵin (y¿ce isminin) ºncesinde ilimler denizi ve ĸeref sērrē oldu. 
256 Zatēnēn isminin baĸē tekliktir (elif harfi) ki Hakkôēn birliĵine doĵru bir ĸahittir. 
257 Ķlmin merkezi ve amelin sēnērē l©m harfidir. Akēllē ge­inenler onun sērrēnē anlamaz. 
258 Yani birlik sērrēnēn kancasēdēr. Zikir ehli i­in kerametin dikkat ­ekicisidir. 
259 He harfi M¿sl¿man kimse i­in en saĵlam bir kulptur. Kopmayan bir kulptur. 

ƴ Arap­aôda el-Urvet¿ôl-v¿sk© ĸeklindeki terkip en saĵlam kulp anlamēna gelmektedir. 

Kurô©n-ē Ker´môdeki iki ayette bu ifade zikredilmiĸtir (Bakara 2/256, Lokman 31/22). Aynē 

tabire hadislerde de rastlanmaktadēr (Gēyaseddin Arslan, ñel-Urvet¿ôl-V¿sk©ò, T¿rkiye 

Diyanet Vakfē Ķsl©m Ansiklopedisi [Ķstanbul: TDV Yayēnlarē, 2012], 42/185-186). ñ...femen 

yekfur biôt-t©ĵ¾ti ve yuƅmin bill©hi fek©diôstemseke biôl-urvetiôl-v¿sk© leônfis©me leh©éò 

ĸeklinde devam eden ayetin meali ñéArtēk kim sahte tanrēlarē reddeder de Allahôa inanērsa 

kopmayan saĵlam bir kulpa yapēĸmēĸtēr.ò (Bakara 2/256) ĸeklindedir. 
260 Rahm©n ismi, ĸaĸērtēcē olan y¿ce bir ismidir. Sērrēnēn a­ēklama ve tarifine ­alēĸēlsa. 
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35 Qnuc fgt{ā okfāf w jgo gşeāt 

Ķcngo qnwr {c|ınuc ng{n ü pgjāt261 

 

[T 182a] Dkñfg dktkp owĥān şgtĥ kvogm 

İpu ü ekp eüong ścth ķınuc gogm262 

 

Nįm jgtmgu dg-ķcft-ı hgjo ü źgmā 

Cñncoış uıttıpı cpwñ eāpā263 

 

Elifkfüt ƅcśā-{ı oütşkf-k tāj 

Ķqoc| gnfgp cpı vgp-k āiāj264 

 

Nāoıfwt dcĥt-k xcĥfgvg ngpigt 

Mgşvį-k vį| ider cpwñnc ughgt265 

 

40 Uānkm cpwñnc ƅazm-k ocķścf ider 

Mū{-ı eāpāpc cpwñ-ınc ikfgt266 

 

Dāf-ı hkvpg xg|āp qnwr jgt uū 

İvug goxāe-ı kesret cñc ġwnū267 

 

Bulur ol lenger-kng źāvı pgeāv 

Jgo xktüt uānkmg ķctāt w ŝgdāv268 

 

                                                            
261 Deniz(ler) m¿rekkep aĵa­lar da kalem olup gece g¿nd¿z yazēlsa.  
262 B¿t¿n insan ve cinler emek harcasalar, binde birini izah etmek m¿mk¿n olmaz. 
263 Ama ey sevgili! Herkes onun sērrēnē kendi anlayēĸ ve zek©sē nispetinde anlamēĸtēr. 
264 Elif harfi, yol rehberinin deĵneĵidir. Uyanēk olan v¿cutlar (insanlar) onu elinden 

bērakmaz. 
265 L©m harfi, birlik denizine (atēlan) ­apadēr. S¿ratli gemiler sefere onunla ­ēkar. 
266 Yolcu hedefine onunla azmeder. Sevgilinin mahallesine onunla gider. 
267 Fitne r¿zg©rē her taraftan esse. Bir­ok dalga ona doĵru taĸēp gelse. 
268 O ­apayla kurtuluĸ bulur. Ayrēca yolcuya azim ve kararlēlēk verir. 
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Çctħ-ı ƅkthāpc tāuı qnfı jknān 

Ĥāuıfwt ƅayn-ı āhkvād-ı mgoān269 

 

Okjt ü ogjfüt gigtçk dwpnct i eāp 

[qķ bularda |gxān-kng pqķuāp270 

 

45 Ne bu mihre ebed |gxān ktkşüt 

Ne mehe pcķś-ınc ognān ktkşüt271 

 

Oįoi oįķāv-ı Ŧūt-ı xcĥfgvfüt 

Rįşxā-{ı reh-k owĥcddgvfüt272 

 

Ĥcnķc-k dād-ı ocƅtkhgv qnfwt 

Evvel-i mihr-k ocƅfgngv qnfwt273 

 

Źāmktg dw ĥwtūh dw guoā 

Qnfı jgt dktk ƅc{p-ı pgeo-k jüfā274 

 

Jgt mkoüñ źkmtk qnuc dw guoā 

Menzil-k ķwfu qnwt cñc ogƆxā275 

 

50 Dwpnctı şgtĥ-kng dg{āp qnoc| 

Uıtt-ı ĤcķɃfcp dwnct ƅc{āp qnoc|276 

                                                            
269 R© harfi, irfan gºĵ¿ne hil©l oldu. H©sē, olgunluk g¿neĸinin kaynaĵēdēr. 
270 Ey c©n! Her ne kadar bunlar ay ile g¿neĸ olsalar da bunlarda yok olma veya eksilme 

olmaz. 

ƴ ķair iy ifadesini i ĸeklinde teleffuz etmek yoluyla zihaftan korunmaya ­alēĸmēĸtēr. 
271 Ne bu g¿neĸe ebediyen yok oluĸ, ne de aya bir noksanlēktan ºt¿r¿ ¿z¿nt¿ gelir. 
272 Mim harfi birliĵin ºnceden belirlenen T¾r Daĵēôdēr. Aĸk yolunun ºnderidir.   
273 Marifet kapēsēnēn halkasē odur. Adalet g¿neĸinin baĸē odur. 
274 Bu harfler ve bu isimlerin hepsi zikir ehli i­in hidayet yēldēzē oldu.  
275 Kim bu isimleri zikrederse onun yurdu mukaddes konak (cennet) olur. 
276 Bunlarē a­ēklayēp anlatmak m¿mk¿n olmaz. Bunlar Hak sērlarēndandēr. Ąĸik©r olmazlar. 
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Ol-ķcfct cñncpwt mk dw guoā 

Qnfı ƅayn-ı fgnįn-k źāv-ı Ħwfā277 

 

İuo-kng xctınwt oüugooā{c 

Nchžfcp {qn dwnıpfı ocƅpā{c278 

 

Nįm qn ƅkno-k źāvc ķınfı İnāj 

Xāuıŧc ism-k rāmkpk jgt iāj279 

 

Vā mk ŧānkd cpwñnc xāśın qnc 

ƅİno-k vgxĥįfk müpjk kng dkng280  

 

55 ƅĀķkng nā|ıo qnfı-mko jgt iāj 

Ola vird-k |gdāpı dkuoknnāj281 

 

[ā İnājį dg-ĥcķķ-ı hcħt-k ekjāp 

Źkmtüñk g{ng eāpwoc eāpāp282 

 

Fknüok źkmtüñ-kng {āt g{ng 

ƅCşķwñ-ınc vgpüo pk|āt g{ng283 

 

Oāukxā{ı ķcow çıķct fknfgp 

Dgpk ķwtvct dw māt-ı oüşmknfgp284 

 

                                                            
277 Bu isimler anlaĸēlabildiĵi oranēnda Allahôēn varlēĵēnēn delili oldu. 
278 Ķsmiyle (Allah) zatēna mahsus ilahi isimlere ulaĸēlēr. Sºzden anlama yol bulunmuĸtur. 
279 Ancak, Allah, her zaman temiz ismini zatēnēn bilgisi i­in bir aracē kēlmēĸtēr. 
280 Bºylece onu isteyenler (Allahôa) onunla ulaĸsēn. Allahôēn birliĵine iman etme ilmini 

ºz¿yle ºĵrensin. 
281 Akēl sahibine lazēm olan ĸey, dilinin s¿rekli ñbismill©hò zikrini okumasēdēr.  
282 Ey Allahôēm! K©inatēn ºv¿nc¿ (peygamber) hakkē i­in, zikrini canēma sevgili eyle. 
283 Dilimi (ve kalbimi) zikrinle dost kēl. V¿cudumu aĸkēnla zayēflat. 
284 Senden gayrē her ĸeyi gºnl¿mden ­ēkar. Beni bu zor iĸten kurtar. 
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Yek-fkn ü yek-owtāf w {gm-derd it 

Ehl-k fgtf kçtg dgpfgñk ferd it285 

 

60 Iöñnüog iktoguüp owĥcddgv-k ġc{t 

Ķınocuwp iö|ngtüo ekjāpı seyr286 

 

Ķcndüok ġc{tıfcp owŧcjjct ķın 

Pūt-ı vgxĥįf-kng oüpgxxgt ķın287 

 

Oüpāeāv dg-Fgtiāj-ı Ķāđı{üɃn-ĥāeāv w TghįƅüɃf-fgtgeāv 

Celle Şāpwjū ve ƅCžgog Dwtjāpwjū288 

 

[ā İnājį iüpāj-mātco dgp  

Pghu gnkpfgp |gdūp w |ātco dgp289 

 

Oüdvgnā-{ı dgnā-{ı ƅkś{āpco 

Nefs-k şūowñ gnkpfg ĥc{tāpco290 

 

Dkt pghgu śıfķ-ınc ƅkdāfgv {qķ 

Ķcndfg źgttgeg śchāxgv {qķ291 

 

65 Beni eyler bu nefs-kng şg{ŧāp 

OāƆkn-k źgpd ü tāġıd-ı ƅkś{āp292 

                                                            
285 Bir gºn¿l, bir arzu, bir dert sahibi eyle. Bu kulunu dertliler i­inde m¿stesna eyle. 
286  Baĸkalarēnēn sevgisi gºnl¿me girmesin. Gºzlerim d¿nyayē seyretmesin (d¿nya 

manzarasēnda takēlē kalmasēn). 
287 Kalbimi baĸkalarēnēn varlēĵēndan temizle. Allahôēn birliĵine iman nuruyla nurlandēr. 
288 Herkesin Dileĵini Yerine Getiren ve Dereceleri Y¿kseltenin (Allah) Kapēsēna 
Yakarēĸ ķanē ve Delili Y¿ce Olsun  
289 Ey Allahôēm! G¿nahk©rēm. Nefis sebebiyle aciz d¿ĸm¿ĸ¿m, inlemekteyim. 
290 Ķsyank©rlēk belasēna m¿ptela olmuĸum. Kºt¿ nefsin elinde ĸaĸkēn bir h©ldeyim. 
291 Bir nefeslik (kadar) doĵrulukla ibadet(im) yok. Kalb(im)de ­ok az bir temizlik bile yok. 
292 Bu nefis ile ĸeytan beni g¿naha meyilli ve isyana istekli eyler.  
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Ben mey-k ġchngv-ile ser-igtfāp 

Xcķv-k ƅöot kug dāf-xgş iüźgtāp293 

 

Ġchngvüo iüp-be-iüp vgtcķķįfg 

Hwtścv-ı ƅöot kug vgfgppįfg294 

 

Ĥāśıl-ı ƅöotüo qnfı eüong jgdā 

Pg jüpgt xct pg ocƅtkhgv pg śchā295 

 

Ikçfk ġafletle ƅöotüoüñ xctı  

Dwnıocfıo tıżā-{ı EgddātɃı296 

 

70 Ugjxfüt ugefg g{ngugo mātwo 

Pghug vādkƅ fwtwt fkn-k |ātwo297 

 

Tū| w şgd ĥānüo qnfı eüto ü iüpāj 

Dį-ƅcogn tū-uk{āj w mātı vgdāj298 

 

ƅĀngo kçtg dgpüo ikdk dgf-ĥān 

[qķ-fwtwt {ā owĥcxxknüɃn-cĥxān299 

 

GtĥcoüɃt-tāĥkoįpukp {ā Rabb 

GmtgoüɃn-gmtgoįpukp {ā Rabb300 

                                                            
293 Ben gaflet (aymazlēk) ĸarabēyla sarhoĸken ºmr¿m¿n vakitleri r¿zg©r gibi ge­er. 
294 Gafletim g¿nden g¿ne artarken ºm¿r fērsatēm ka­maktadēr. 
295 ¥mr¿m¿n neticesi heba oldu. Ne h¿ner ne marifet ne de huzurum var. 
296 ¥m¿r sermayem gafletle ge­ti. Cebb©r olan Allahôēn rēzasēnē bulamadēm. 
297 Secde etsem yanēlērēm. Aĵlayēp inleyen gºnl¿m nefse uymaktadēr. 
298 Gece g¿nd¿z su­ ve g¿nah i­indeyim. Ameli olmayan, kara y¿zl¿, iĸi g¿c¿ mahvolmuĸ 

bir kimseyim. 
299 Ey h©lleri baĸka h©llere ­eviren! D¿nyada benim gibi kºt¿ h©lde bir kimse yoktur. 
300 Y© Rab! Sen merhamet edenlerin en merhametlisisin. Y© Rab! Sen cºmertlerin en 

cºmertisin. 
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Dkt dönüm fgtf ü ogpf ü dį-ugt ü rā 

Müpe-k žwnogvfg ķcnc{w| ħāşā301 

 

75 Ugpukp qn nwŧhı çqķ ekjāp-perver 

ƅĀngoüñ źgpdk źgttgfgp kemter302 

 

Şghķcvüñ dcĥtkpüñ pkjā{gvk {qķ 

Nwŧh w kĥuāpwñwñ fc ġā{gvk {qķ303 

 

Tcĥogvüñ şgoukpüñ {cpıpfc iüpāj 

Źgttgfgp mgo-durur bi-ĥcofknnāj304 

 

[ā İnājį o źāv-ı rāmüñ kçüp 

Şūt-ı ƅwşşāķ-ı fgtf-pāmüp kçüp305 

 

ĀfgoɃüp śchxgv ü śchāuı kçüp 

Śıfm-ınc tevbe xü dümāuı kçüp306 

 

80 Gpdk{ā şg{ħk Pūĥ-ı oütugn kçüp 

Fcƅxgv-k ĤcķɃfc ucƅ{-i ekmel kçüp307 

 

 

 

                                                            
301 Bir bºl¿k dertli, sefil ve periĸan kiĸiler olarak bir tenha kºĸede kalēr mēyēz? H©ĸ©! 
302 Sen ihsanē ­ok olan, k©inatē koruyup gºzetensin. Ąlemin g¿nahē (senin katēnda) zerreden 

daha k¿­¿kt¿r. 
303 Senin ĸefkat denizinin sonu yol. L¿tuf ve ihsanēnēn da sonu yok. 
304 ķ¿k¿rler olsun ki g¿nah senin rahmet g¿neĸinin yanēnda zerreden daha k¿­¿kt¿r.  
305 Ey Allahôēm! O temiz zatēn ve dertli ©ĸēklarēnēn tuzu (hakkē) i­in.  

ƴ Metinde ol ĸeklinde kaydedilen zamir, vezin gereĵi o ĸeklinde d¿zenlenmiĸtir. 
306 Ądem peygamberin temizliĵi ve saflēĵē, doĵrulukla ettiĵi tºvbe ve aĵlayēĸ (hakkē) i­in. 
307 Peygamberlerin p´ri Nuh peygamber (hakkē) i­in. Hakkôa davette tam bir gayret (hakkē) 

i­in. 
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Qn gdüɃn-gpdk{ā-y-kçüp mk cñc 

G{ngfüñ pātı iünşgp-i |įdā308 

 

Qn pgdį ĥcķķı mko {qnwñfc tgxāp 

Eāpıpı g{ngfk ucñc ķwtdāp309 

 

Fcħı [cƅķūd kçüp mk pkçg |coāp 

Ĥasret-k [ūuwh-ınc itdi hkġāp310 

 

[ūuwhɃıp tkķķcv ü dgnāuı-y-kçüp 

Tū|-ı ġwtdgvfgmk ƅcpāuı kçüp311 

 

85 Fcħı G{{ūd kçüp mk ścdt itdi 

Çüpmk ekuokpfg igto-k ġco bitdi312 

 

Şgxķ-k Oūuā kçüp mk |āt itdi 

ŦūtɃı qn şgxķ dį-ķctāt itdi313 

 

Qn pgdį çüpmk pāng ķınfwġı fgo 

İñngfk cpwñ-ınc berr-ile yem314  

 

[T 182b] Ĥikmet-k Ĥcķķ-kçüp Uüng{oāpɃwñ 

ƅCfn w fāf-kng ĥümok kçüp cpwñ315 

                                                            
308 O peygamberlerin babasē (Hz. Ķbrahim hakkē) i­in ki onun i­in ateĸi g¿zel bir g¿l bah­esi 

eyledin. 
309 Canēnē senin yolunda kurban eden (Hz. Ķsmail) peygamber (hakkē) i­in. 
310 Nice zaman Yusufôun hasretiyle inleyen Yakupôun (hakkē) i­in de. 
311 Yusufôun incelik ve belasē, gurbet g¿nlerindeki zahmeti i­in. 
312 Sabreden Ey¿p peygamber (hakkē) i­in de. Zira v¿cudunda ēzdēraplē bir hararet oldu. 
313 Musaônēn arzusu (hakkē) i­in ki aĵlayēp inledi. O arzu T¾r Daĵēônē ĸaĸkēna ­evirdi. 
314 O peygamber (hakkē) i­in ki o inleyince yer y¿z¿ ve deniz(ler) de inledi. 
315 Hakkôēn hikmeti (hakkē) i­in. S¿leymanôēn adalet ve merhametle h¿kmetmesi (hakkē) 

i­in. 
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Qn pgdį-çüp mk fkfk Ĥc{{ w Ķcfįo 

Cpı okpşāt kfkpeg fü-pįo316 

 

90 Dem-k ƅĮuā kçüp mk ķınfı fwƅā 

Oütfg{k g{ngfk q fgo kĥ{ā317 

 

ĦāvgoüɃn-gpdk{ā kçüp mk tgxāp 

[ü|k św{ıpc {ctcfınfı ekjāñ318 

 

Ignogug ƅāngog q pūt-ı Ħwfā 

[ctcfınoc|fı ƅctş w hgtş ü ugoā319 

 

Cpwñ cśĥādı ānk ĥütogvk-çüp 

Owƅek|āvı mgoānk ĥütogvk-çüp320 

 

İ{ ekjāp ħcnķıpc TcƆūh w Tcĥįo 

Mgtgo ü nwŧhı çqķ ƅcŧāuı ƅcoįo321 

 

  

                                                            
316 O peygamber (Zekeriya) hakkē i­in ki testere onu ikiye ayērēnca Allahôēn Hayy (ebed´ 

olan) ve Kad´m (ezel´ olan) isimlerini zikretti. 

ƴ Metinde okpşāvā1oüpşāvā ĸekillerinde okunabilir gºz¿ken kelimenin Hz. Zekeriyaônēn 

testere ile ikiye kesilmesi hakkēndaki rivayete istinaden kelimenin testere anlamēna gelen 

minĸ©r olmasē gerektiĵi kanaatiyle bu ĸekilde d¿zenleme yapēlmēĸtēr. 
317 Ķsaônēn kanē (hakkē) i­in ki o dua eder etmez ºl¿y¿ diriltti. 
318  K©inatēn y¿z¿ suyu h¿rmetine yaratēlmēĸ olduĵu peygamberlerin sonuncusu (Hz. 

Muhammed) hakkē i­in. 
319 Allahôēn nuru olan o peygamber k©inata gelmemiĸ olsaydē, gºk k¿rs¿s¿, yery¿z¿ ve 

gºky¿z¿ yaratēlmazdē. 
320 Onun arkadaĸlarē ve ailesi hatērē i­in. Mucizeleri ile ahlak, ilim ve faziletindeki ¿st¿nl¿ĵ¿ 

hatērē i­in. 
321 Ey d¿nyadaki insanlēk i­in Ra¾f (­ok esirgeyen) ve Rah´m (ahirette m¿minlere merhamet 

eden) olan! Cºmertlik ve l¿tfu ­ok olan, baĵēĸlamasē bol olan. 
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95 Mgtgoüñ ħqpıpwñ pkjā{gvk {qķ 

Dcħşkş w eūfıñwñ fc ġā{gvk {qķ322 

 

Igdt ü vgtuā xü ehl-k fg{t ü [gjūf 

Ucñc fkt eüonguk jüxgɃn-ocƅdūf323 

 

Eüong oknngv ugpüñ ŧcngd-mātwñ 

Var jgt {ktfg dündün-k |ātwñ324 

 

Eüong fknngt egoānüñg ĥc{tāp 

Jgt |gdāp źkmtüñ-kngfüt iū{āp325 

 

Ķāngnnājü Vgdātgmg xg Vgƅānā ve in min şg{Ƀkp knnā 

yusebbihu bi-ĥcofkjk326 

 

Ugpk eū{gpfg eüong ħcnķ-ı ekjāp 

Ugpk iū{gpfg ƅāşıķ-ı pānāp327 

 

100 Jgt ŧctch iühv ü iūñ-ınc ogonū 

Ehl-k okĥtād w gjn-k fįp ķcow328 

 

Āfgo ü ekpp ü owtġ w oājį heb 

Eāp w fknfgp kfgt tıżāñı ŧcngd329 

                                                            
322 Ķhsan sofranēn bitimi yok. Ķkram ve cºmertliĵinin sēnērē yok.  

ƴ ħon, yaygēn olarak ħƈāp ĸeklinde ifade edilen kelimedir. 
323 Ateĸperest, Hristiyan, manastēr ehli (rahip ya da rahibe) veya Yahudi olmak ¿zere herkes 

sana ñO kendisine kulluk edilendir.ò der. 
324 B¿t¿n milletler sana taliptir. Her yerde inleyerek seni zikreden b¿lb¿l¿n vardēr. 
325 B¿t¿n gºn¿ller y¿z g¿zelliĵine hayrandēr. Her dil senin zikrini sºyleĸmektedir. 
326 Mukaddes ve y¿ce Allah ĸºyle buyurdu: ñOônu hamd ile tespih etmeyen hi­bir ĸey 

yoktur.ò (Ķsr© 17/44). 
327 D¿nyadaki b¿t¿n halklar seni aramaktadēr. B¿t¿n inleyen aĸēklar senden bahsetmektedir. 
328 Kēble ehli ve M¿sl¿man olanlarēn hepsi (seni zikreder). Her taraf senin zikrinle doludur.  
329 Ądemoĵlu, cinler, kuĸlar, balēklar her ĸey can ve gºn¿lden rēzanē ister.  



M u h a m m e d  E m i r  T u l u m  

 

137 

[ā İnājį gigtçk dgp dį-tāj 

Tū| w şgd mātwo qnfı hıuķ w iüpāj330 

 

ƅĀśį{go igtçk hıuķ w eütoüo çqķ 

Xcĥfgvüñfg xgnįm şüdjgo {qķ331 

 

Umaram maĥż-ı nwŧh w hcżnwñfcp 

Fkn ü eāpwofc ƅcşķwñ kfg xcŧcp332 

 

105 Fknk okjtüñng rüt-żk{ā g{ng 

Ugtk ƅcşķwñnc rüt-jgxā g{ng333 

 

Śqñ pghgu źkmtüñ qnc {āt dcñc 

Ġcowñı g{ng ġco-iüuāt dcñc334 

 

Dcñc ķcdtüofg ƅcşķwñ qnuwp {āt 

Okjtüñk g{ng oūpku ü ġco-ħƈāt335 

 

Oā-ĥcścn ġc{tıfcp kfür xcĥşgv 

G{nguüp fgtfüñ-kng fkn ünhgv336 

 

 

 

                                                            
330 Ey Allahôēm. Ben her ne kadar yolunu ĸaĸērmēĸ, gece g¿nd¿z ahlaksēzlēk ve g¿naha 

dalmēĸ isem de. 
331 Ķsyank©rlēĵēm, ahlaksēzlēĵēm ve kabahatim ­ok ise de senin birliĵine inanmakta bir 

ĸ¿phem yoktur. 
332 Senin baĵēĸlaman ve cºmertliĵinden umuyorum ki senin aĸkēn gºnl¿m¿ ve canēmē vatan 

kēlsēn.  
333 Gºnl¿m¿ g¿neĸinin nuruyla doldur. Baĸēmē aĸkēnla arzu dolu eyle. 
334 Senin zikrin son nefesimde bana sevgili olsun. Derdini bana derman eyle. 
335 Aĸkēn bana kabrimde sevgili olsun. Dostluĵunu benim i­in cana yakēnlēk ve keder 

giderici eyle. 
336 Gºnl¿m senden baĸka her ĸeye yabancēlaĸēp yalnēzca senin derdinle yakēnlaĸsēn. 



F e t i h n © m e- i  T ¾ n u s  v e  H a l k u ô l- v © d 

 

138 

İ{ dk|k {qķfcp g{ng{gp įeāf 

Dk|k kvfüñ çü nwŧhwñc owƅvāf337 

 

110 Fkngtü| şkofk k{ mgtgo māpı 

Żwƅchāpwñ qnwr pkigj-dāpı338 

 

Ogmt ü ĥįng{ng olmayup oghvūp 

Pghu ü şg{ŧāpfcp olayuz ogƆoūp339 

 

Fāt w füp{āfcp g{ngfümfg iüźgt 

İfgo įoāp-ı māokn kng ughgt340 

 

Pūt-ı įoāp qnc ķctįp ü tghįķ 

Olayuz vā mk tcĥogvüñg ĥcķįm341 

 

Der-Pcƅv-k Ug{{kfüɃl-Kevng{p ü HcħtwɃŝ-ŝcķcng{p 

ƅAleyhi okpgɃś-Śalāvi Gmognüjā ve mingɃv-Tcĥk{{āvk 

Ghđcnüjā oā FātgvkɃl-gmxāpw xg VgdgffgngvɃil-g|oāp342 

 

İ{ kşkik ekjāpg eā{-ı pgeāv 

Hcħt-i kevneyn ħƈāeg-i ƅctcśāv343 

 

                                                            
337 Ey bizi yoktan var eden! Bizi iyilik ve cºmertliĵine alēĸkēn eyledin. 
338 Ey cºmertlik kaynaĵē! ķimdi zayēflarēn gºzeticisi olmanē dileriz. 
339 Bºylece, nefsin ve ĸeytanēn aldatma ve hilelerine kanmayēp emniyette olalēm. 
340 Meskenden ve d¿nyadan giderken k©mil bir imanla seferimi yapayēm. 
341 Ķmanēn nuru yakēn ve arkadaĸ olsun ki rahmetine layēk olalēm. 
342 Varlēĵēn ve Deĵiĸen Zamanlarēn Sebebi Olan, D¿nya ve Ahiretin ¥nderi ve 

Ķnsanlarēn ve Cinlerin ¥v¿nc¿n¿n ¥vg¿s¿ Selamlarēn En Noksansēzē ve G¿zeli ¦zerine 

Dua Olsun  
ƴ Metinde tebeddeletiôl-elvǕn ĸeklinde gºr¿len terkip, c¿mlenin baĵlamē dikkate alēnarak 

tebeddeletiôl-ezmǕn olarak d¿zenlenmiĸtir. Ezm©n, Arap­aôda zaman kelimesinin ­oĵuludur. 
343  Ey kapēsē k©inata kurtuluĸ yeri olan! D¿nya ve ahiretin ºv¿nc¿, mahĸer yerinin 

ºĵretmeni.  
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115 Pqķŧc-k źāv-ı rāmk ķwvd-ı xüeūf 

Qnfı vech-k ncŧįhk ngxĥ-k şüjūf344 

 

Ignogug ƅāngog q igxjgt-k rām 

[ctcfınoc|fı iüpdgf-k ghnām345 

 

Rehber-k ħcnķ w tgj-püoā-{ı uüdün 

Püuħc-k eāokƅ ü ogżājkt-k iün346 

 

Źāvı qnoışfı xcĥfgvg oktƆāv 

Pāoı qnfı cpwñ ogşājkf-k źāv347 

 

Owśŧchā kfk māp-ı pcķf-k xüeūf 

Ħknķcv-k mā{kpāvfcp ocķśūf348 

 

120 Hg{ż-k üooüɃn-mkvād kfk q egoįn 

Cñc üooįf idi Ħwfā-{ı egnįn349 

 

ĶāƆkf-k ħcnķ w jāfį-k ƅāngo 

Şāj-ı ngxnām ü oüķvgfā-{ı üogo350 

 

                                                            
344 Temiz varlēĵēnēn noktasē varlēĵēn baĸlangēcēdēr. Saf y¿z¿ Ķl©h´ tecellilere ĸahit olan bir 

y¿z oldu. 
345 Eĵer o k©inata gelmeyecek olsaydē, gºkler yaratēlmazdē. 
346 Halk ve yollarēn rehberi. B¿t¿n g¿zel isim ve ahlaklarēn ºrneĵi, g¿l¿n tezah¿r¿.  
347 Varlēĵē, birliĵin aynasē, ismi de Allahôēn varlēĵēnēn yansēmasē olmuĸtu. 
348 Mustafa, varlēĵēn kaynaĵē ve k©inatēn yaratēlma sebebiydi.  
349 O g¿zel, levh-i mahfuzun bereketiydi. Y¿ce Allah onun umuduydu. 
350 Halkēn kēlavuzu, k©inatēn hidayet getireni, ñlevl©kòin sultanē ve ¿mmetlerin ºnderidir.  
ƴ Ngxnâmg ngxnâmg ngoâ jcncmvüɃn-ghnâmg (Sen olmasaydēn, sen olmasaydēn, ©lemi 

yaratmazdēm) ĸeklindeki ifade kuts´ hadis olarak nitelendirilip ­eĸitli Ķsl©m ©limlerinin 

eserlerine yansēmēĸ ve klasik T¿rk ĸairleri de bu ifadeyi sēk­a iktibas etmiĸlerdir (Bk. Ahmet 

Yēldērēm, Tasavvufun Temel ¥ĵretilerinin Hadislerdeki Dayanaklarē [Ankara: TDV 

Yayēnlarē, 2000], 121-123). 
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Źāvı dkt fütt-k rām kfk mk cñc 

[ktkfüt fkpug füttg-k dg{żā351 

 

Şāj-ı [gŝtkd uünāng-k Dcŧĥā 

Pümvg-fāp-ı twoū|-ı oā gxĥā352 

 

Māşkh-k uıtt-ı Ķāh xgɃl-ĶwtƆân 

Şātkĥ-i metn-i remz-i er-Tcĥoâp353 

 

125 Ugpukp qn şgj-uüxāt-ı dgtķ-k ƅkpāp 

Dkt cfıo qnfı ucñc mgxp ü ogmāp354 

 

\įt-k dātwñfc çctħ rüt-ħcofwt 

Ucñc mgo-rā{g ƅctş-ı cƅżcofwt355 

 

Jkoogvüñ dkt ķcfgo ķınwr kevni 

İvfk vcĥśįn levn-k dį-levni356 

 

Çgşoüp ıtocfı uū{-ı cķfgufgp 

Ikçfk füp{āfc ƅı{ş-ı gphgufgp357 

 

                                                            
351 Onun ĸahsē temiz bir inciydi. Dolayēsēyla ona ak inci denilse uygundur. 
352 Yesribôin sultanē, Bath©lēlarēn soyundan. ñM©-evh©ònēn iĸaretini anlatan.  

ƴ Yesrib Med´neônin, Bath© ise Mekkeônin eski adēdēr (Cengiz Aydēn, ķeyh H¿s©meddin 

Uĸĸ©k´ Div©nēônda D´n´ ve Tasavvuf´ Unsurlar [Mardin: Mardin Artuklu ¦niversitesi, 

Sosyal Bilimler Enstit¿s¿, Y¿ksek Lisans Tezi, 2014], 62). Fe-gxĥā knā ƅcdfkjį oā-gxĥā 
ĸeklinde olan ayetin meali: ñBºylece Allah kuluna vahyini iletti.ò (Necm53/10). 
353 ñK©f veôl-Kurƅ©nòēn sērrēnē ortaya ­ēkaran. ñEr-Rahm©nò teriminin a­ēklamasēnē yapan. 

ƴ ñK©f. ķanē y¿ce KurƆ©nôa yemin olsun!ò (K©f, 30/1). Er-Rahm©n, Allahôēn doksan dokuz 

isminden biridir ve ayrēca KurƆ©n-ē Ker´môdeki surelerden birinin de adēdēr.  
354 Sen ºnderlik etmenin ĸimĸek gibi usta s¿varisisin. Sana varlēk ve k©inat bir adēm (kadar 

yakēn) oldu.  
355 Gºk senin aĵērlēĵēnēn altēnda b¿k¿lm¿ĸ h©ldedir. Senin en k¿­¿k derecen y¿ksek arĸtēr. 
356 Yardēmēn, varlēĵē bir basamak kēlēp renksiz olan renkleri ºĵrendi. 
357 Gºz¿n mukaddes taraftan baĸka yºne bakmadē. D¿nyada g¿zel yaĸamaktan vazge­ti.  
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Vįt-k jkoogvng g{ng çgmfk mgoāp 

Mko pkşāp qnfı cñc mgxp ü ogmāp358 

 

130 Ķcdżc-k jkoogvkpfg çctħ-ı fü-vā 

Dkt mgrāfg pkşāpg ev gfpā359 

 

Alnāj Alnāj pgfüt dw ħwnķ-ı ƅcžįo 

Üoogvkpg mgoān-k nwŧhı ƅcoįo360 

 

Qn ikeg mko Ħwfā kfür fcƅxgv 

Ĥāśıl qnfı cñc fgo-k xwśncv361 

 

Dkt ƅcegd leyl idi o leyle-k rām 

Uıttıpı cñncoc|fı jgt kftām362 

 

Mcƅdg ikdk uk{āj kfk füp{ā 

Qnfı ƅwşşāķc dāƅkŝ-k ugxfā363 

 

135 Ikegfüt ehl-k ƅcşķ-ınc jgo-tā| 

Ikegfüt ehl-k şgxķ-ile dem-uā|364 

 

Şgdfüt kfgp twoū|-ı ƅcşķı pkjāp 

DāƆkŝ-k xwśncv qnfı şgd iy eāp365 

                                                            
358 Gayret okuyla ºyle bir yay ­ekti ki varlēk ve k©inat ona hedef oldu. 
359 İmk dümnüo qncp iöm, {ctfıoıpıp vwvcecğıpfc {cmıp dkt kşctgv xg{c fcjc {cmıpfıt0  

ƴ Fe-māpg ķādg ķcxug{pk gx gfpā ĸeklinde olan ayetin meali: ñ¥yle ki (Peygamberôe olan 

mesafesi) iki yay (aralēĵē) kadar hatta daha yakēn oldu.ò (Necm53/9). 
360 Allah Allah! Bu ne b¿y¿k bir ahlaktēr. ¦mmetine iyilik ve cºmertliĵi (ne kadar da) 

­oktur. 
361 O gece Allah onu davet etti ve ona kavuĸma vakti geldi. 
362 O temiz gece bir acayip geceydi ki o gecenin sērrēnē her akēl sahibi idrak edemez. 
363 D¿nya K©be gibi kara idi (kºt¿l¿k i­indeydi). Ąĸēklara kara sevda sebebi oldu. 
364 Gece, ©ĸēklarēn sērdaĸēdēr. Gece, arzu sahiplerinin dostudur. 
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Geldi ol gice peyk-i Rabb-k gpāo 

OwśŧchāɃpwñ öñkpfg xktfk ugnāo366 

 

Didi iy źāvı mā{kpāvc sebeb 

Rabb-i ƅizzet xkśānüñ itdi ŧcngd367 

 

 [T 183a] Didi-mko gxxgnā ķı{āo kvuüp 

Eāpkd-k ĶwfuɃg fgm ħıtāo kvuüp368 

 

140 Cpfc gtxāĥ-ı gpdk{ā{c vcoāo 

Qnuwp qn rįşxā-{ı ħcnķ koāo369 

 

Śqñtc kvuüp ƅwtūe ghnāmg 

İtkşg vā mk źktxg-k rāmg370 

 

Oā-ĥcścn emr-k Ĥcķķ-ınc qn ħāp 

Ŧwtfı xü uū{-ı ĶwfuɃg qnfı tgxāp371 

 

Geldi CķśāɃ{c itdi ug{t ü ħıtāo 

Qnfı gtxāĥ-ı gpdk{ā{c koāo372 

 

 

 

                                                                                                                                         
365 Aĸkēn iĸaretlerini gizleyen gecedir. Ey sevgili, gece kavuĸmak konusu oldu.  

ƴ Şcktkp ocjncuıpıp Twoû|î qnocuı ugdgdk{ng Şgdfüt kfgp Twoū|į ƅcşķı pkjāp şgmnkpfg 
qmwpocuı {qnw{nc şcktkp mgpfk ocjncuıpc fc kşctgv gvvkğk füşüpüngdknkt0 
366 Mahlukatēn Rabbôinin habercisi o gece gelip Mustafaônēn (s.a.v.) ºn¿nde selam verdi. 
367 ñEy varlēĵē k©inatēn varlēk sebebi olan! Y¿ce Rab seninle bir araya gelmek istedi.ò dedi. 
368 ñ¥nce kalkēp Kud¿s yºn¿ne doĵru ilerlesin.ò dedi. 
369 ñOrada b¿t¿n nebilerin ruhlarē ºn¿nde imam olsun.ò 
370 ñSonra gºklere y¿kselsin ki temiz zirveye ulaĸabilsin.ò dedi. 
371 Neticede, Hakkôēn emriyle o sultan kalkēp Kud¿sôe doĵru hareket etti. 
372 Mescid-i Aks©ôya gelip orayē dolaĸēp seyretti. Nebilerin ruhlarēna imamlēk yaptē. 
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Eüonguk cpfcp kvfk kuvkofāf 

Gpdk{ā eüong cnfı cpda owtāf373 

 

145 Śqñtc ƅazm itdi uū{-ı ghnāmg 

Dcķocfı gitdi eāpkd-k ħāmg374 

 

Ukftg{g ktfk çüpmk qn oguƅūf 

Peyk-k Ĥcm qn ctcfc kvfk ķwƅūf375 

 

Didi iy himmet-kng ķcftk {üeg 

Xwśncv-ı Ĥcķ ugpüñ fwtwt dw ikeg376 

 

[ütk ƅc|o g{ng nā-ogmāp knkpg  

Menzil-k xcśnc eāp-ı eāp knkpg377 

 

Ucñc dw ķcft dw ƅctścfc rāfcş 

ƅCşķfwt ucñc tgjdgt ü {qnfcş378 

 

150 Dknfk hcħt-k ekjāp-mko qn eā 

Ŧā{kt-k ķwfug qnıecķ ogƆxā379 

 

 

 

                                                            
373 B¿t¿n nebiler ondan yardēm istedi ve muratlarēna onun vesilesiyle eriĸti.  

ƴ anda: metinde andan ĸeklinde yazēldēĵē h©lde vezin ve anlam karinesi gºzetilerek metin 

tamiri yapēlmēĸtēr. 
374 Sonra yery¿z¿ne bakmayēp doĵruca gºĵe doĵru azmetti. 
375 O bahtiyar kiĸi Sēdreôye ulaĸēnca (yanēndaki) Hakkôēn habercisi (Hz. Cebr©il) orada 

durdu. 
376 ñEy ihsan ve deĵeri pek b¿y¿k olan! Sana bu gece Hakkôla buluĸmak vardēr.ò dedi. 
377 ñķimdi y¿r¿ ve mek©nsēzlēk ĸehrine, yani kavuĸma menziline ve canlar canēna git.ò  
378 ñBu yerde senin kendi deĵerin sana arkadaĸ olacaktēr. Senin rehberin ve yoldaĸēn aĸktēr.ò  
379 K©kpcvıp öxüpeü qncp. q {gtkp J|0 Egdt©ilɃkp fwtcecğı yer olfwğwpw cpncfı0  
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Oāxgtāuıpc mkoug dān cçoc| 

Bil ki keyfiyyetine ķān cçoc|380 

 

Hcħt-ı mgxpg{p ƅcşķ-ınc fgt-ĥān 

Eāpkd-k ķwfug cçfı şgxķ-kng dān381 

 

Xctnıġıpfcp ikçür q hcħt-k ekjāp 

Ikçfk dkñ dkñ ĥkeādfcp qn āp382 

 

Ķcŧƅ kfür eüongvgp ĥkeādı q fgo 

ƅCtśc-k nā-ogmāpc dcśfı ķcfgo383 

 

155 [qķ-durur cpfc ķwtd w dwƅf w ugxā 

İmknkm qnoc| qn ctcfc tgxā384 

 

Ĥcżtgv-k xcĥfgv kfgt cpfc ġwnū 

ĶāƆkn ü uāokƅ qnoc| knnā jū385 

 

Ĥcżtgv-k CĥogfɃk ķınwr oktƆāv 

Anda itdi Cĥcf tecellį-k źāv386 

 

Ug{{kfüɃn-gpdk{ā xü hcħt-k tüuwn 

Qnfı qn źāv-k rāmg ocżjct-ı mün387 

                                                            
380 Onun civarēnda kimse kanat a­amaz. Onun mefhumu hakkēnda (kimse) konuĸamaz. 
381 D¿nya ve ahiretin ºv¿nc¿ olan, hemen aĸk ve ĸevkle mukaddes yere doĵru kanat a­tē. 
382 O k©inatēn ºv¿nc¿ olan, o an kendi varlēĵēndan ge­ip binlerce perdelerden ge­ti. 
383 O an b¿t¿n perdeleri aĸēp mek©nēn bulunmadēĵē yere ayak bastē. 
384 Orada yakēnlēk, uzaklēk ya da beraberlik diye bir ĸey yoktur. Orada ikilik de bulunmaz. 
385 Orada her yandan birliĵin y¿celiĵi taĸar. Konuĸan ya da duyan bulunmaz, sadece O 

vardēr. 
386 Bir olan (Allah), hazreti Ahmedôi kendine ayna kēlēp zatēyla tecelli etti. 
387 Nebilerin ºnderi ve resullerin ºv¿nc¿ olan, tam anlamēyla o temiz varlēĵa (Allahôa) 

mazhar oldu. 
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Ocżjct kfk xgnįm ocżjct-ı źāv 

Anda itdi tecellį źāv w śıhāv388 

 

160 Ĥcff-k komāpfcp ikçür qn āp 

Owśŧchā itdi xctnıġıp vānāp389 

 

Dį-mgo ü mg{h dį-ĥwtūh w pkfā 

OwśŧchāɃ{c vgmgnnüo kvfk Ħwfā390 

 

Eüong cƅżāuı-y-ınc hcħt-k ekjāp 

Eyledi emr-k ĦānıķɃı kźƅāp391 

 

Cpfc jgt ƅwżx iūş w hem dil olur 

Emr-k ĦcķķɃı ugoāƅc ķādkn qnwt392 

 

Iö| qnwt fguv ü rā iötüt k{ eāp 

Mgşh qnwt cñc eüong tā|-ı pkjāp393 

 

165 Oā-ĥcścn eüong mgud-k xcĥfgv ider 

Źāmkt-k Ĥcķ qnwt ƅkdāfgv ider394 

 

CĥogfɃüp eüong ƅwżxı iūş qnfı 

Qn pkfā-{ı şgtįh-kng ŧqnfı395 

 

                                                            
388 Mazhar olduĵu ĸey Allahôēn zatēydē. Orada Allahôēn hem zatē hem de sēfatē belirdi. 
389 Mustafa, o an imk©nlarēn sēnērlardan ge­ip varlēĵēnē yaĵma etti. 
390 Allah noksansēz, nasēlsēz, harfsiz ve sessiz ĸekilde Mustafaôyla konuĸtu. 
391 K©inatēn ºv¿nc¿, b¿t¿n organlarēyla Yaradanôēn emirlerini kavradē. 
392 Orada her organ hem kulak hem de dil olur. Bºylece Hakkôēn emirlerini dinleyebilir.  
393 Ey sevgili! El ve ayaklar gºz olup gºr¿nce ona b¿t¿n gizli sērlar aĸik©r olur. 
394 Bundan sonra hepsi birliĵi ºĵrenir ve Hakkôē zikredicisi olup ibadet eder. 
395 Ahmedôin (s.a.v.) b¿t¿n organlarē kulak olup o y¿ce hitap ile doldu. 
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Ĥcżtgv-k Ĥcķķ q gicede iy {āt 

G{ngfk OwśŧchāɃ{c tā| kžjāt396 

 

Qnfı hcħt-ı ekjāpc mgşh-k ĥkeād 

Xāśın-ı ĥcżtgv qnfı gitdi pkķād397 

 

Ĥcżtgv-k Cĥogf qnfı oguv-k xkśān 

[cķfı şgoƅ-k egoāng perr-kng dān398 

 

170 Rā{-vā-ugt qnwr ġctįķ-k xkśān 

Qnfı mgşh cñc şgxķ-k pūt-ı egoān399 

 

Ĥcżtgv-i Ĥcķķ q fgofg kvfk pkfā 

Didi iy şgoƅ-k egoƅ-i bezm-k jüfā400 

 

İ{ xüeūf-ı ekjāpfcp ocķśūf 

Ŧānkƅk ucƅf w mgpfüuk oguƅūf401 

 

İ{ ķcow ƅctş w hgtş eüong ekjāp 

Ugpüñ-kçüp ƅademden qnfı ƅk{āñ402 

 

[ā Owĥcoogf dw dg|og mko ktfüñ 

Ugp dw ķcśt-ı xkśāng mko iktfüñ403 

                                                            
396 Ey sevgili! Hazreti Hak o gece Mustafaôya (s.a.v.) sēr a­tē. 

ƴ Metinde ol olarak kaydedilmiĸ olan zamir vezin gereĵi o ĸeklinde d¿zenlenmiĸtir. 
397 K©inatēn ºv¿nc¿ne perdeler a­ēldē. Hakkôa kavuĸtu, perdeler kalktē. 
398 Hazreti Ahmed bu kavuĸmayla kendinden ge­ti. Cem©l (y¿z) nuru i­in kanadēnē kolunu 

yaktē. 
399 Baĸtan ayaĵa kadar kavuĸmayla doldu ve ona cem©lin nurunun arzusu anlaĸēlēr oldu. 
400 Hazreti Hak o an seslenip ñEy hidayet meclisinin nuru!ò  
401 ñEy k©inatēn yaratēlma sebebi! Bahtē a­ēk ve kendisi saadetli olan!ò 
402 ñEy b¿t¿n gºkler ve yerler; b¿t¿n k©inatēn kendisi i­in ortaya ­ēktēĵē kiĸi!ò 
403 ñY© Muhammed (s.a.v.)! Sen bu meclise ulaĸēp kavuĸma kºĸk¿ne girdin.ò 
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175 Owtġ-ı ķwfuį dw eā{c ktug gigt 

Hem-çü rgtxāpg dān w rgttk {cpct404 

 

Mkoug dw dg|og ocĥtgo qnıocfı 

Bu deme kimse hem-fgo qnıocfı405 

 

Ħāśśc ugpukp dw dg|og ocĥtgo qncp 

İ{ çgtāġ-ı ogeānku-k tkpfāp406 

 

Oā-ĥcścn ĥcżtgv-k ekjāp-perver 

CĥogfɃg g{ng{ür püxā|kşngt407 

 

Her ne-mko kuvgfk{ug qnfı ķcdūn 

Jgt owtāfı ĥwśūng dwnfı xwśūn408 

 

180 Ol gice Cĥogf iy ħuceste-ħkśān 

Her ne-mko g{ngfk tgeā xü uüƆān409 

 

G{ng{ür eüongukpfg nwŧh-ı ƅcoįo 

Ber-owtāf kvfk cpı Ĥc{{-ı mgtįo410 

                                                            
404 ñEĵer Cebr©il buraya gelse pervane kelebeĵi gibi kanadē yanar.ò  

ƴ Murg-ē Kuds (Mukaddes Kuĸ) ifadesiyle Miƅr©c hadisesinde gºĵ¿n belirli mesafesine 

kadar Hz. Peygamberôe eĸlik eden Cebr©il (s.a.v.) kastedilmiĸtir. ¢eĸitli Ķslami kaynaklarda 

Cebr©il (s.a.v.) Kurô©n-ē Ker´môdeki isimleri yanēnda R¾hullah, H©dimullah, er-R¾huôl-

aƅz©m, el-Akluôl-ekrem, en-N©musuôl-ekber, H©zinuôl-kuds, T©v¾s¿ôl-mel©ike gibi 

unvanlarla da anēlmēĸtēr (Yusuf ķevki Yavuz, Zeki ¦nal, ñCebr©ilò, T¿rkiye Diyanet Vakfē 

Ķsl©m Ansiklopedisi [Ķstanbul: TDV Yayēnlarē, 1993], 7/202-203).  
405 ñBu meclise (daha ºnce) kimse sērdaĸ olamadē. Bu ana kimse kavuĸamadē.ò 
406 ñEy marifet sahipleri topluluĵunun ēĸēĵē olan (Hz. Peygamber)! Bu meclise tek d©hil olan 

yalnēzca sensin.ò 
407 Netice olarak, k©inatē koruyup gºzeten hazretleri (Allah), Ahmedôe iltifatlar etti. 
408 Her ne istediyse kabul olundu. Her muradē ona verildi. 
409 Ey iyi huylu! Ahmed o gece her ne talep ettiyse veya sorduysa 
410 Ķkramē bol olan, b¿t¿n canlēlarēn hayat kaynaĵē olan (Allah), talep ettiklerinin hepsi i­in 

ona sēnērsēz bir l¿tufta bulundu.  
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Fcħı qn Ĥc{{ w Oüuvgƅāp w Egxāf 

Igvütür ķcndkpg jg|āt owtāf411 

 

Eüongukp g{ng{ür ķcdūn cpwñ 

Didi iy hcħtı eüong füp{āpwñ412 

 

Ucñc nā|ıo pg kug dgp dknütgo 

Nwŧhwoc nā{ıķ qncpı ķınwtco413 

 

185 Ucñc nā|ıo fgiün ġctcż kżjāt 

Çüpmk žājkt fwtwt dcñc gutāt414 

 

Tā|-ı rkpjāp çü žājkt qnc dcñc 

ƅCtż-ı ĥān eylemek dcñc pg tgxā415 

 

[T 183b] İ{ ĥcdįdüo ugpüñ owtāfwp heb 

Dcñc ocķśūffwt çk eā{-ı ŧcngd416 

 

Oūpkuüñ jgt |coāp çü adumdur 

Jgt owtāfwñ dgpüo owtāfwofwt417 

 

Fkfk jgo cñc iy iü|įp-k tüuwn 

Püuħc-k eāokƅ ü ogžājkt-k mün418 

                                                            
411 Ayrēca o b¿t¿n canlēlar i­in hayat, yardēm ve cºmertlik kaynaĵē olan (Allah), onun 

kalbine bin istek getirdi. 
412 Bunlarēn c¿mlesini kabul etti ve ñEy d¿nyanēn ºv¿nc¿!ò dedi. 
413 ñSana lazēm olanē ben bilirim ve l¿tfuma uygun olanē yaparēm.ò 
414 ñSenin isteklerini ifade etmene gerek yoktur. Zira sērlar bana a­ēktēr.ò 
415 ñGizli sēr bana a­ēk iken bana h©lini arz etmeye gerek yoktur.ò 
416 ñEy dost! Senin isteklerinin hepsi benim de isteĵimdir. Talep konumunda olmaya ne 

gerek vardēr.ò 
417 ñCana yakēnlēĵēn benim adēm gibidir. Her isteĵin de benim isteĵimdir.ò 
418 Ayrēca ona ñEy el­ilerin se­kini! Toplananlarēn ºrneĵi, her ĸeyin bir yansēmasē.ò dedi. 
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190 [ütk xct ħcnķı dcñc fcƅxgv ķın 

G{ng ktşāf w jgo jkfā{gv ķın419 

 

Got ü pgj{üo ƅkdāfwoc uöyle 

Eüongukp tāj-ı ĤcķķɃc ugxķ g{ng420 

 

İ{ ĥcdįdüo gigtçk-mko ocķśūf 

Bu durur kim olam ucñc ogşjūf421 

 

Tū| w şgd seyr kfür egoānüok ugp 

Menzil-k ķwfuk kfgukp ogumgp422 

 

Nįm ktşāfc xct pkçg owħvāe 

Jgt dktk ħcuvgfüt tgeāuı ƅknāe423 

 

195 Dgpüo kçüp hktāķwoı iy {āt 

İħvk{āt g{ng eāp w fknfgp xct424 

 

Żwƅchā üoogvüñ jkfā{gvg ugp 

[ütk xct ƅāngo-k şgjāfgvg ugp425 

 

Emr-k Ĥcķķ-ınc hcħt-k ogxeūfāv 

Menzil-k ķwfufgp kfür ĥctgmāv426 

 

                                                            
419 ñGit ve insanlarē bana davet et. Onlara doĵru yolu gºster ve onlarē doĵru yola ulaĸtēr.ò 
420 ñKullarēma emir ve yasaklarēmē sºyle. Hepsini Hak yoluna ilet.ò 
421 ñEy dostum! Amacēm sana kendimi gºstermektir.ò  
422 ñG¿nd¿z ve gece y¿z¿m¿ seyredip mukaddes konaĵē menzil edinesin.ò 
423 ñAncak, bir­ok kiĸinin doĵru yola ulaĸtērēlmaya ihtiyacē var. Onlarēn hepsi hastadēr ve 

tedavileri ila­ladēr.ò  
424 ñEy dost! Benim i­in benden ayrē kalmayē can ve gºn¿lden iste ve buradan ayrēl.ò 
425 ñGºzle gºr¿len ©leme (d¿nya) git ve zayēf ¿mmetini doĵru yola ilet.ò 
426 K©inatēn ºv¿nc¿ olan peygamber, Hakkôēn emriyle kutsal yerden harekete ge­ti. 
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Ocxŧıp-ı ķwtdfcp q fgofg Tguūn 

Āşk{āp-ı vütādc itdi pü|ūn427 

 

Geldi itdi dgşātgv-i cśĥāb 

Owśŧchā |üdfg-k wnkɃn-gndād428 

 

200 [ā İnājį q hcħt-k ƅāngo kçüp 

Ĥįn-k xwśncvfcmk ikçgp fgo kçüp429 

 

Dw żcƅįhg dw źgpd-k dį-ĥcf kng 

Tcĥogv kv üoogv-k Owĥcoogf kng430 

 

Ād-ı nwŧhwñnc yu iüpājwoı heb 

Śqñ nefesde be-ĥcķķ-ı hcħt-k ƅCtcd431 

 

Fcħı jgt mko dw pcžoc qnfı sebeb 

Dw mkvādwñ pkžāoıp itdi ŧcngd432 

 

Cñc fc nwŧhwñ-ınc tcĥogv ķın 

Fįp ü füp{āuıpı ƅkoātgv ķın433 

 

205 Cñc jgt fgofg źkmtüñk {āt kv 

Okjtüñk jgt pghgufg ġam-ħƈāt kv434 

                                                            
427 Allahôēn el­isi yakēnlēk vatanēndan toprak evine indi. 
428 Akēl sahiplerinin en se­kini olan Mustafa, d¿nyaya dºn¿nce ashabēnē (olanlar hakkēnda) 

m¿jdeledi. 
429 Ey Allahôēm! O k©inatēn ºv¿nc¿ peygamber i­in. Kavuĸma zamanēnda ge­en s¿re i­in. 
430 Bu zayēfa, bu hadsiz g¿nah sahibine Muhammed ¿mmetiyle birlikte rahmet eyle. 
431 Araplarēn ºv¿nc¿ olanēn hakkē i­in, ihsan suyunla b¿t¿n g¿nahlarēmē yēka. 
432 Ayrēca her kim ki bu ĸiire sebep olmuĸtur ve bu kitabēn d¿zenlenmesini talep etmiĸtir. 

ƴ Burada atēf yapēlēp dua edilen kiĸi muhtemelen ĸairin hamisi Koca Sinan Paĸaôdēr. 
433 Ona da cºmertliĵinle rahmet eyle. Dinini ve d¿nyasēnē onar. 
434 Senin zikrini ona her zaman sevgili eyle. Sevgini her nefesinde gam giderici eyle. 
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Eüong ocķśūfıpı ķınwr kvoāo 

G{ng kpƅāowñı q dgpfgpg ƅāo435 

 

Ķcftkpk füp{āda tghįƅ g{ng 

Tgjdgtkp Cĥogf-k şghįƅ g{ng436 

 

Der-Pcƅv-k Mkdāt-ı Cśĥād-ı Iü|įp Tıđxāpwnnājü Teƅānā 

ƅAleyhim Geocƅįp437 

 

Hcħt-k cħ{āt w ķıfxg-k gdtāt 

\üdfg-k ścĥd-ı Cĥogf-k Owħvāt438 

 

Şgoƅ-i bezm-k śchā püeūo-ı jüfā 

[āt-ı Cĥogf mkdāt-ı gjn-k xghā439 

 

210 Ser-hktā|āp-ı ƅctśc-i ƅkthāp 

Ocħ|gp-k ƅkno ü oghħct-ı cƅ{āp440 

 

Ogpdcƅ-ı hcżn w ocƅfgp-k gutāt 

Ogeocƅ-ı ƅkno ü ĥkno ü mūj-xcķāt441 

 

 

 

                                                            
435 B¿t¿n isteklerini tamamlayēp nimetlerinle o kulunu kapsa. 
436 D¿nyada deĵerini y¿ksek eyle. ķefaat sahibi Ahmedôi onun rehberi eyle. 
437 Se­kin Sahabe B¿y¿klerinin ¥vg¿s¿ Y¿ce Allahôēn Hoĸnutluĵu Hepsinin ¦zerine 

Olsun 
438 Hayērlē olanlarēn ºv¿n­leri, fazilet sahiplerinin kendisine uyduĵu kimse(ler). Se­ilmiĸ 

olan Ahmedôin ashabēnēn en se­kin(ler)i. 
439 Saadet meclisinin mumlarē, hidayet yēldēzlarē. Ahmedôin dostlarē, dostlarēn b¿y¿kleri. 
440 Ķrfan meydanēnēn ºnde gidenleri. Ķlim deposu, ileri gelenlerin ºv¿nc¿ (kimseler). 
441 Fazilet kaynaklarē, sēr maden(ler)i. Ķlim ve yumuĸak huyluluĵun kendisinde toplandēĵē, 

daĵ gibi ĸerefli (kiĸiler).  
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Ķıfxg-i nesl-k Āfgo ü Ĥcxxā 

Rįşxā-{ı ŧctįķ-k okjt ü xghā442 

 

Ebr-k pįuāp w dcĥt-k dį-rā{āp 

Ogpdcƅ-ı ƅkno ü ogeocƅ-ı ƅkthāp443 

 

Jgt dktk şgoƅ-i bezm-i ehl-k śchā 

Jgt dktk dcĥt-k nwŧh w māp-ı ugħā444 

 

Pcƅv-k Śıffįm-i Ekber445 

 

215 Cpnctwñ dktk ĥcżtgv-k Śıffįm 

[āt-ı ġāt-ı ĥcdįd ü şg{ħ-k ƅcvįķ446 

 

Ścov kçüp cnfı cġ|ıpc ĥaceri 

Vā pkjāp qnc tā|-ı ƅışķ gŝgtk447 

 

Serv-k ā|āf-ı dāġ-ı egppgv kfk 

Iündüp-k tcxżc-k jkfā{gv idi448 

 

Ġārda qnfı hcħt-k ƅāngog {āt 

Ignogfk ħāŧıtıpc źgttg ġwdāt449 

 

                                                            
442 Ądem ve Havva neslinin (insanoĵlunun) kendisine uyduĵu kimse(ler). Sevgi ve dostluk 

yolunun ºnder(ler)i. 
443 Nisan yaĵmurlarē ve sēnērlarē bulunmayan deniz(ler). Ķlim ve irfan kaynaĵē (kimseler). 
444 Her biri saadetliler meclisinin mumudur. Her biri ihsan denizi ve cºmertlik madenidir.  
445 En B¿y¿k Sēdd´kôēn ¥vg¿s¿ 
446 Onlardan biri hazreti Sēddēkôtēr (ºz¿ sºz¿ ­ok doĵru olan Hz. Ebubekir). Allah dostunun 

maĵara arkadaĸē, eski ºnder. 
447 S¿k¾t etmek i­in aĵzēna taĸ koydu. Bºylece aĸk sērrēnēn izi gizli kalmēĸtēr. 
448 Cennet bah­esinin h¿r servisiydi. Hidayet ­imenliĵinin g¿l bah­esiydi. 
449 Maĵarada k©inatēn ºv¿nc¿ne arkadaĸ oldu. Aklēna k¿­¿c¿k bir ĸ¿phe dahi gelmedi. 
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Eāpıpı oānıpı hkfā ķınfı 

Mgpfü{k hcħt-k cśfkķā ķınfı450 

 

220 Dātgmcnnāj |kjį ucƅāfgv-k vāo 

Mgpfü{k ķınfı {āt-ı ħc{twɃn-gpāo451 

 

Pcƅv-k ƅÖogtüɃl-Hātūķ Tcđk{cnnājü ƅCpjü452 

 

Dktk Hātūķ-ı cƅžco w cƅfgn 

Ol-fwtwt rāfkşāj-ı oünm ü okngn453 

 

Ķınfı ƅahdinde ƅāngok ādāf 

Qnfı fgxtkpfg āfgoį fkn-şāf454 

 

Tghƅ kfür mühtk dcĥt-ınc berden 

Cnfı dāe w ħctāeı ķc{śgtfgp455 

 

Žwnofgp g{ng ķınfı ƅāngok rām 

Qnfı pūtāpį eüong vūfg-k ħām456 

 

225 Vįtg kmgp dw ħām-k žwnoāpį 

Pūt-ı şgtƅ-kng ķınfı pūtāpį457 

 

                                                            
450 Canēnē malēnē feda etti. Kendisini ºz¿ sºz en doĵru olanlarēn ºv¿nc¿ kēldē. 
451  Allah m¿barek etsin ki bu ne k©mil bir saadettir. Kendisini yaratēlmēĸ olanlarēn 

hayērlēsēnēn dostu eyledi. 
452 Hakkē Batēldan Ayēran ¥merôin ¥vg¿s¿ Allah Ondan Razē Olsun. 
453 Biri de en b¿y¿k F©r¾k (hakkē batēldan ayēran) ­ok b¿y¿k ve ©dil olan, ¥merôdir. ¦lke ve 

milletlerin sultanē odur. 
454 Dºneminde, d¿nyayē mamur, insanlarē da sevin­li kēldē. 
455 Deniz ve karadan k¿fr¿ kaldērēp Roma h¿k¿mdarēndan vergi ve hara­ aldē. 
456 D¿nyayē zul¿mden ºyle temizledi ki b¿t¿n toprak yēĵēnlarē nurla doldu.  
457 Bu karanlēk toprak kara iken ĸeriatēn nuruyla onu nurlandērdē. 
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G{ng{ür hctķ-ı ĥcķķı dāŧınfcp 

Qnfı Hātūķ-ı Ĥcķķ q źāv-ı ĥcugp458 

 

Pcƅv-k ƅQŝoāp-ı źkƆp-Nūtg{p Tcđk{cnnājü Teƅānā ƅCpjü459 

 

Birisi daħı ĥcżtgv-k ƅQŝoāp 

Qnfı ĥkno ü ĥc{ā{c ocƅfgp ü māp460 

 

Śıfķ w kħnāś kçkpfg ƅQŝoāpɃwp 

Yed-k ŧūnāuı qnocuc cpwñ461 

 

Ĥįn-k dg{ƅcvfg qn ĥcdįd-k Ħwfā 

Hcħt-ı ƅāngo şghįƅ-k tū|-ı eg|ā462 

 

230 G{ngog|fk q şāj-ı fįp ü füxgn 

Yed-k ƅQŝoāpɃfcp {gfkpk dgfgn463 

 

Qnocuc uıtt-ı ĤcmmɃı eāokƅ q eāp 

Jįç qnwt oı{fı eāokƅ-k Ķwtƅāp464 

 

[T 184a] Qn kfk rāfkşāj-ı oünm-k ĥc{ā 

Felek-i ƅkno w hcżnc şgou-k jüfā465 

 

                                                            
458 O g¿zel kiĸi, hakkē batēldan ayērēp Hakkôēn hakkē batēldan ayēranē oldu.  
459 Ķki Nur Sahibi Osmanôēn ¥vg¿s¿ Y¿ce Allah Ondan Razē Olsun. 
460 Biri de hazreti Osmanôdēr. Yumuĸak huyluluk ve utanma duygusunun madeni oldu. 
461 Osmanôēn doĵruluk ve ihlas i­inde mahareti olmasaydē. 
462 O Allahôēn sevgilisi, k©inatēn ºv¿nc¿, ceza g¿n¿nde ĸefaat etme hakkē olan (Peygamber) 

kendisine tabi olunduĵu sērada... 
463 O din ve devletlerin ĸahē, elini Osmanôēn eline karĸēlēk eylemezdi. 
464 O can, Hakkôēn sērrēnē toplamēĸ olmasaydē hi­ Kurôanôē cemeden kiĸi olur muydu? 
465 Utanma memleketinin padiĸahē oydu. Ķlim ve fazilet gºĵ¿n¿n hidayet g¿neĸiydi. 
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Pcƅv-i GucfwnnājwɃl-ġānkd ƅCnį dkp Gdį Vānkd Mgttgocnnājü 

Vgƅānā Xgejgjū Tcđk{cnnājw ƅAnhu466 

 

Ug{{kfüɃn-gvķk{ā dktkuk ƅCnį 

Māşkh-i remz-k uıtt-ı ngo-{g|gnį467 

 

Āhkvād-ı ukrkjt-i evc-k {cķįp 

Žınn-ı Tcĥoāp w şgou-k ocştıķ-ı fįp468 

 

235 Qnfı ugt-çgşog-k xgnā{gv-k Ĥcķ 

Ehl-k vcĥķįķ cpfcp cnfı ugdcķ469 

 

İdp-k ƅcoo-ı Pgdį xü eühv-k Dgvūn 

Ncĥoümg ncĥoį didi cñc Tguūn470 

 

Qnfı źāvı şgtįh ü ƅānį-neseb 

Gugfwnnāj kfk çüp cñc ncķcd471 

 

                                                            
466 ¦st¿n Olan Allahôēn Aslanē Ebu Talibôin Oĵlu Aliônin ¥vg¿s¿ Y¿ce Allah Y¿z¿n¿ 

Ak Etsin Ondan Razē Olsun 
467 Ali , takva sahiplerinin baĸē olan biridir. Ebed´ olanēn (Allah) sērrēnēn iĸaretini ­ºzendir.  
468 Yakēn gºĵ¿n tepesindeki g¿neĸ. Rahm©nôēn (yery¿z¿ndeki) gºlgesi, dinin doĵudaki 

g¿neĸi. 
469 Hakkôēn dostluĵunun pēnarē oldu. Yakēn idrak sahipleri ondan ders aldē.  
470 Peygamber amcasēnēn oĵlu ve Bet¿lô¿n eĸi. El­i ona ñEtin etimdir.ò dedi.  

ƴ Tam h©li Lahmuke lahm´, demuke dem´, nefs¿ke nefs´ (Etin etim, kanēn kanēm, r¾hun 

r¾humdur) ĸeklindeki ifadenin Hz. Peygamber (s.a.v.) tarafēndan Hz. Ali i­in sºylediĵi 

belirtilir. M. Saffet Sarēkaya, bu sºz¿n kaynaĵē i­in Seyyid H¿seynôin ķerhu Hutbet¿ôl-

Bey©n adlē eserinin S¿leymaniye Yazma Eser Ktp., Laleli 1496 nr. 118b sayfasēnē kaynak 

gºsterir (M. S. Sarēkaya, ñAlevi-Bekt©ĸ´ K¿lt¿r¿ônde Hz. Muhammed (s.a.v.)ò V. Kutlu 

Doĵum Sempozyumu (Isparta: S¿leyman Demirel ¦niversitesi, 19-20 Nisan 2002), 119). 

Ahmet Yēldērēm, ilgili eserin atēf yapēlan sayfasēnda bu rivayetin rabētaya iĸaret ettiĵi ve 

kaynaĵē bulunamadēĵēndan uydurma rivayet olma ihtimalinin y¿ksek olduĵunu belirtir (bk. 

Yēldērēm, Tasavvufun Temel ¥ĵretilerinin Hadislerdeki Dayanaklarē, 260). 

ƴ Hz. Muhammedôin (s.a.v.) kēzē Hz. Fatēmaôya ten rengi beyaz olmasē sebebiyle Zehr© 

dendiĵi gibi iffetli olmasē sebebiyle de Bet¾l denilmiĸtir (M. Yaĸar Kandemir, ñF©tēmaò, 

T¿rkiye Diyanet Vakfē Ķsl©m Ansiklopedisi [Ķstanbul: TDV Yayēnlarē, 1995], 12/219). 
471 O, ĸerefli ve y¿ce soy sahibi oldu. Onun lakabē da Allahôēn aslanē oldu.  
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Ĥüeegv-k ogfĥk hel gvā qnfı 

Server-k egoƅ-k āśhk{ā qnfı472 

 

CĥogfɃüñ owƅek|āvı kng tgxāp 

Ķānkƅ-k dād-ı Ħc{dgt qnfı q ħāp473 

 

240 Qnfı ocĥşgtfg uāķį-k mgxŝgt 

Fcħı oünm ü xgnā{gvg ugtxgt474 

 

Çāt-{āt qnfı çāt tümp-k şkfāf 

Ķınfınct ķcśt-ı ƅāngok ādāf475 

 

Fįp ü füp{ā{ı ķınfınct ocƅoūt 

Uıtt-ı Ĥcķ dwpnctwñnc dwnfı žwjūt476 

 

Jgt dktk tāj-ı ĤcķɃfc tgjdgtfüt 

Pey-rev-k ĥcżtgv-i PeyemberɃfüt477 

 

 

 

 

                                                            
472 Onun ºv¿lmesinin delili hel et© (ñge­medi mi?ò) oldu. Arēnmēĸ olanlarēn reisi oldu.  

ƴ Kurô©n-ē Kerimôin 76. suresi olan Ķnsan suresi dehr, emĸ©c, ebr©r ve hel et© adlarēyla da 

anēlmaktadēr (M. K©mil Yaĸaroĵlu, ñĶnsan Suresiò, T¿rkiye Diyanet Vakfē Ķsl©m 

Ansiklopedisi (Ķstanbul: TDV Yayēnlarē, 2000), 22/331). Surenin hel et© ifadesiyle baĸlamasē 

bu adla anēlmasēna da vesile olmuĸtur. Surenin Hz. Ali ve ehl-i beyt i­in nazil olduĵuna dair 

inanēĸ vardēr (Ķlyas ¦z¿m, ñķ©h-ē Merd©n Murtaz© Ali: K¿lt¿rel Alev´ Kaynaklarēna Gºre 

Hz. Ali Tasavvuru,ò Ķsl©m Araĸtērmalarē Dergisi 11 (2004), 98). 
473 Ahmedôin mucizeleriyle o ĸah gidip Hayber kapēsēnē yerinden sºkt¿. 
474 Mahĸerde kevser suyu daĵētēcēsē oldu. Ayrēca memleket ve dostluĵa ºnder oldu. 
475 Dºrt dost, dºrt g¿­l¿ direk oldu. K©inat kºĸk¿n¿ mamur ettiler. 
476 Din ve d¿nyayē mamur ettiler. Hakkôēn sērrē bunlarla a­ēĵa ­ēktē. 
477 Her biri Hak yolunda rehberdir. Hazreti peygamberin takip­ileridir. 
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PcƅvüɃl-koāog{pkɃl-jüoāog{p Gn-Ĥcucp xgɃl-Ĥüug{p 

Tcđk{cnnājü Vgƅānā ƅCpjüoā478 

 

Şüjgfā hıtķcuıpc ugt-ƅcumgt 

Uüƅgfā |üotgukpg ugt-defter479 

 

245 Qn ekpāp gjnkpüñ ugt-ghtā|ı 

Qn ucƅāfgv şkmātı şgjdā|ı480 

 

ĶwttgvüɃn-ƅc{p-ı Cĥogf cƅpį Ĥasan 

Jgo Ĥüug{p tgƆįu-i ehl-k okĥgp481 

 

Jgt dktk tcxżc-k ekpāp iünkfüt 

Jgt dktk dāġ-ı ķwfu dündünkfüt482 

 

Jgt dktk şgou-i evc-k tkhƅcvfüt 

Her biri necm-i burc-ı ƅk||gvfüt483 

 

Jgt dktkuk pkjān-k ŦūdāɃfwt 

Ķāogvk sidre-k owƅcnnāfwt484 

 

250 Şüjgfā ħc{nkpg qnwr ogj-ter 

Oünm-k ƅwķdā{c qnfınct ugtxgt485 

 

                                                            
478 Gayretli Ķmamlar Hasan ve H¿seyinôin ¥vg¿s¿ Y¿ce Allah Ķkisinden Razē Olsun 
479 ķehitler topluluĵunun serdarē. Bahtiyarlar z¿mresinin baĸē. 
480 Cennet cemaatinin ºnderi. Saadet avēnēn doĵanē. 
481 Ahmedôin gºz nuru yani Hasan ve eziyet sahiplerinin reisi H¿seyin.   
482 Her biri cennet bah­elerinin g¿l¿, kutsal bah­elerin b¿lb¿l¿d¿r. 
483 Her biri y¿ksek gºkteki g¿neĸtir. Her biri ĸeref burcunun (takēm yēldēzē) bir yēldēzēdēr. 
484 Her biri Tuĵba aĵacē fidanēdēr. Boyu gºĵ¿n yedinci kat y¿ksekliĵindedir.  
485 ķehitler topluluĵunun en ¿st¿n¿ olup ©hiret memleketinin ºnderi oldular. 
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Fcħı cśĥādwñ wnwnctı ķcow 

Tāj-ı fįp kçtg ķınfınct vgm w rū486 

 

Jgt dktk eāp w dcşıp kvfk hkfā 

Tāj-ı ĤcķɃfc |kjį ƅcŧā xü ugħā487 

 

Tcđk{cnnājü ƅcpjüoüɃn-gxhā 

Pgxxgtcnnājü ķcdtgjüo gdgfā488 

 

Der-Meĥāmid-k Ĥcżtgv-k Rāfkşāj-ı İunāo Gddgfcnnājü 

Vgƅānā Ħknāhgvgjü İnā [gxokɃn-Ķı{āo489 

 

Dcƅfg ĥamd-k Ħwfā xü pcɃv-k Tguūn 

Jgt mgnāoc dw qnfı cśn-ı wśūn490 

 

255 Mk qnc ogfĥ-k rāfkşāj-ı ekjāp 

Žınn-ı Ĥcķ ħüutgx-i felek-hgtoāp491 

 

[cƅpį uwnŧāp-ı oünm-k tū{-ı |goįp 

Fāhkƅ-k şgtt-k müht ü tāhkƅ-k fįp492 

 

Ķcjtcoāp-ı pgdgtf ü şįt-k xgġā 

Şāj-ı fįp-fāt w fāxgt-k ħqş-tā493 

                                                            
486 Ayrēca ashabēn b¿t¿n ulularē din yolunda koĸtu. 
487 Her biri Hak yolunda canēnē ve baĸēnē feda etti. Bu nasēl bir cºmertliktir. 
488 Allah o ­ok vefalē olanlardan razē olsun. Kabirlerini ebediyen nurlandērsēn. 
489 Hazreti Ķslam Padiĸahēnēn ¥vg¿leri Allah Hali feliĵini Kēyamet G¿n¿ne Kadar Daim 

Kēlsēn 
490 Her sºz¿n asēl usul¿ olan Allahôa hamd ve Resulôe ºvg¿den sonra. 
491 D¿nya padiĸahēnēn ºvg¿s¿ olsun. Hakkôēn (yery¿z¿ndeki) gºlgesi, felek (talih) gibi 

h¿km¿ ge­en sultan.  
492 Yani yery¿z¿ m¿lk¿n¿n sultanē. K¿f¿r ĸerrini kovan ve dini y¿kselten. 
493 Savaĸēn kahramanē ve aslanē. Dindar sultan ve iyi tabiatlē adil h¿k¿mdar. 
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Şāj-ı ƅānį-pglāf w śāĥkd-k fāf 

Fgtkfüt eüong ħcnķc eā{-ı owtāf494 

 

Ĥāmį-k oünm ü tāƅį-k hwķctā 

Māşkh-k şgtt ü şūt w žınn-ı Ħwfā495 

 

260 Uā{gukpfg ekjāp hgtāġcvfg 

Hwķctā eüong kuvktāĥcvfg496 

 

Śāĥkd-k vāe w vcħv w dcħv w ƅcngo 

Oānkm-k ĥüup-k ħwnķ w nwŧh w şk{go497 

 

Şgjtk{āt-ı ekjāp w şāj-ı iü|įp 

Şgj-pkşāp ĥākim-k ogoānkm-k fįp498 

 

FüttgvüɃv-vāe-ı ħüutgxāp-ı ekjāp 

Şāj-ı Ego-ķcft w fāxgt-k fgxtāp499 

 

Iün-k iün-|āt ]w_ iünşgp-i himmet 

Serv-k ā|āf-ı tcxżc-k ƅcžcogv500 

 

265 Şāj-ı ƅānį-vgdāt w ħūd-şkƅāt 

Ĥāhıž-ı şgtƅ-k Cĥogf-k Owħvāt501 

                                                            
494 Y¿ksek yaradēlēĸlē sultan ve insaf sahibi. Kapēsē b¿t¿n halklar i­in istekte bulunma 

yeridir. 
495 M¿lk¿n koruyucusu, fakirlerin gºzetleyicisi. Kºt¿l¿k ve fitneyi a­ēĵa ­ēkaran ve Alahôēn 

(yery¿z¿ndeki) gºlgesi. 
496 D¿nya (halkē) onun himayesinde gºz¿ tok h©ldedir. Fakirlerin hepsi dinlenmektedir. 
497 Ta­, taht, talih ve bayrak sahibi. G¿zel huy, iyilik ve g¿zellik sahibi. 
498 D¿nya sultanē, se­kinler ĸahē. H¿k¿mdar. Din memleketlerinin h©kimi.  
499 D¿nya ĸahlarēnēn ta­larēndaki inci. Cem gibi itibarlē sultan ve d¿nyanēn adil h¿k¿mdarē.  
500 G¿l bah­esinin g¿l¿ ve ihsanēn g¿l bah­esi. Y¿celik bah­esinin h¿r servisi.  
501 Y¿ksek soylu sultan ve yolu g¿zel olan. Se­ilmiĸ Ahmedôin ĸeriatēnēn koruyucusu. 
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İ{ hgngm-tkhƅcv ü ogngm-ħcśngv 

İ{ ķcżā-ķwftgv ü ķcfgt-himmet502 

 

Fgtüñ ātāo-iāj-ı ƅāngofüt 

Rāfkşājnıķ ucñc oüugnngofüt503 

 

Fįp nkxāuı cpwñnc dānāfwt 

ƅAyn-ı ƅcfn cpwñ-ınc dįpāfwt504 

 

Mgo ķwnı Oıśt w ŞāoɃc ĥāmkofüt 

Ħāpnct kşkikpfg ħāfkofüt505 

]PÜ 796c_ 

 270 Cçfı đctd-ı ukpāp-ınc [gogpɃi 

İvfk vguħįt milket-k ƅCfgpɃi506 

 

Ħcxh-ı vįġıp iötür Owŧcjjct-ı ħct  

ƅAdem kķnįmine dek itdi sefer507 

 

Dįo-k ķcjt-ınc şāj-ı oünm-k Ugdā 

Ķwnıñwñ ķwnnwġıpı itdi tgeā508 

                                                            
502 Ey mevkisi gºk gibi (y¿ksek) olan, melek tabiatlē. Ey kaza (ger­ekleĸecek olanlar) gibi 

g¿­ sahibi, kader gibi yardēmcē olan.   
503 Kapēn d¿nyadaki dinlenme yeridir. Sultanlēk sana verilmiĸtir.   
504 Din bayraĵē seninle y¿kselir. Adalet kaynaĵē seninle imar edilmiĸtir.  
505 Kullarēnēn deĵersiz olanlarē dahi Mēsēr ve ķamôa h©kimdir. Hanlar kapēsēnda hizmet­idir.   

ƴ Bu kēsēm N¦ n¿shasēnda Pâog-k Hüvūĥ-ı [gogpɃkp dkvvkğk xg Der-Vgźjįd-k Oüşiįp-
ħāogdg-Vctśįƅ-k ƅCpdgtįp-Ħkvāog baĸlēĵēyla beraber Hgvkĥpāog-k Vūpwu xg ĤcnķwɃn-vāfôēn 
baĸladēĵē kēsēmdēr. T n¿shasēnda bulunan buraya kadarki kēsēm N¦ n¿shasēnda 

bulunmamaktadēr. 
506 Mēzrak darbesiyle Yemenôi fethetti. Aden memleketini h¿km¿ altēna aldē. 

ƴ Sinan kelimesiyle Sinan Paĸaôya da iĸaret edilmektedir. 
507 Eĸek Mutahhar, kēlēcēnēn korkusuyla yokluk ¿lkesine kadar gitti.  

ƴ Mutahhar, ĸairin N©me-i F¿t¾h-ē Yemen adlē eserinde ismi ge­en ve Sinan Paĸaônēn 

Yemenôde kendisine karĸē m¿cadele ettiĵi Zeyd´ imamēnēn adēdēr. 
508 Seb© ¿lkesinin ĸahē senin kahrēnēn korkusuyla kulunun kulluĵunu talep etti. 
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ƅCtž kfür bendelik şgj-k \g{ncƅ 

Fö{ogfk dįo-k ķcjtwñc vwddcƅ509 

 

[gfk kķnįog ĥümok eātįfüt 

Berr-ile dcĥtg gotk uātįfüt510 

 

275 Şājnct ķwnnwġıpc vānkdfüt 

Mgpfü fgtxįşnkig tāġıdfwt511 

 

\įt-k fguvkpfg şgj rk{āfg-okŝān 

İşkik ħāmkpg ider tū-oān512 

 

Ħāp-ı Ķırçām w şāj-ı oünm-k ƅCego 

Ķwnı qnocġc eāp xktüt jgt dem513 

   

                                                                                                                                         
ƴ Seb©, Yemenôde h¿k¿m s¿rm¿ĸ bir devlettir. Sebe olarak da anēlēr. 
509 Zeylaônēn sultanē kulluk arz etti ve t¿bbaƅ kahrēnēn korkusuna dayanamadē. 

ƴ Zeylaƅ. Somaliôdeki tarih´ Evf©t ve Adel sultanlēklarēnēn merkezidir. Bir sahil ĸehri olan 

Zeylaƅ 1559 tarihinde Osmanlē idaresine baĵlanmēĸ, Osmanlēlar tarafēndan kurulan Habeĸ 

beylerbeyliĵinin bir sancak merkezi h©line getirilmiĸtir (Ahmet Kavas, ñZeylaƅò, T¿rkiye 

Diyanet Vakfē Ķsl©m Ansiklopedisi [Ķstanbul: TDV Yayēnlarē, 2013], 44/350). 

ƴ T¿bbaƅ. eski Yemen h¿k¿mdarlarēnēn unvanē olup Kurôanôda bu isimle anēlan kavmin 

g¿nahk©rlēklarē ve el­ileri yalanlamalarē sebebiyle hel©k edildiĵi bildirilir (¥mer Faruk 

Harman, ñT¿bbaƅò, T¿rkiye Diyanet Vakfē Ķsl©m Ansiklopedisi [Ķstanbul: TDV Yayēnlarē, 

2012], 41/455). 
510 H¿km¿ yedi iklimde (d¿nyanēn o dºnemdeki merkez´ ¿lkeleri) ge­erlidir. Emri, kara ve 

denize n¿fuz eder. 

ƴ Berr-kng< Dgttg xü V0 
511 Sultanlar kulluĵunu isterken o da derviĸliĵe meyillidir. 
512 ķah, elinin altēndaki piyade askeri gibidir. Eĸiĵinin topraĵēna y¿z s¿rer. 
513 Kēp­ak hanē ve Acem m¿lk¿n¿n ĸahē her an kulu olmak i­in can verir. 

ƴ her: bir T. 
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]PÜ 796b] Ħāp-ı Hcġhūt-ınc Ħaŧā-{ı Ħqvgp 

Bende-i kemter qnfı ikñ {cķcfcp514 

 

Jkpf ü ÇįpɃe şwnct mk xānįfüt 

Himmeti tcħşı rā{-oānkfüt515 

 

280 Ħüutgxāp-ı ekjāp {goįp ü {guāt 

Eüonguk dgpfgiāp-ı dį-okķfāt516 

 

Ĥctd w đctd qnuc vįġı ƅāngo-uū| 

ƅC|o w tg|o kvug pį|guk fkn-fū|517 

 

Pį|gukpüñ ukpāpı ƅāngo-iįt 

Vįġ-k ħƈāp-ħƈātı ħƈāp-ı füşogpg uįt518 

 

Gigt cnuc gnkpg vįt ü mgoāp 

Füşogpk ād-xgş qnwt ngt|āp519 

 

Ig{ug dcşıpc |gt-pkşāp okġhgt 

Ser-i cƅfā-{ı fįp qnwt dį-ser520 

 

 

 

                                                            
514 ¢in h¿k¿mdarē ile Hoten Hat©ôsē (Doĵu T¿rkistan kavmi) en k¿­¿k kulu oldu.   
515 Hind ve ¢in ¿lkelerine vali olanlar ihsan atēnēn altēnda ­iĵnenmiĸtir. 
516 Saĵ ve solundaki sayēsēz cihan ĸahlarēnēn hepsi kullarēdēr. 
517 Savaĸacak olsa kēlēcē d¿nyayē yakar, mēzraĵē da kalp diker. 
518 Mēzraĵēnēn keskin ucu d¿nyayē zapt edendir. Kan i­en kēlēcē d¿ĸmanēn ziyafetine 

doygunluk verir. 

ƴ ħūp olmasē beklenen kelime, ĸairin tercihi olduĵu kanaatiyle metinde olduĵu ĸekliyle ħƈāp 

olarak aktarēlmēĸtēr. 
519 Eline ok ve yayēnē alsa, d¿ĸmanē su gibi titrer. 
520 Baĸēna altēn (sarē) miĵferini giyse din d¿ĸmanlarēnēn baĸē baĸsēz kalēr. 



M u h a m m e d  E m i r  T u l u m  

 

163 

285 Tū|-ı tg|o qnuc ig{ug |gt |ıtjı 

Ħcśofcp ścĥp-ı tg|o qnwtfı vgjį521 

 

Tū|-ı tg|o qnuc owŧtkdk Pājįf 

Xcķv-ı tg|o qnuc mgo ķwnı Egoşįf522 

 

Fāt w iįtkp iötg{fk Fātā igt 

Mgo ķwnıpc fk{g{fk İumgpfgt523  

 

Şgjuüxāt-ı ogoānkm-k tgƆhgv 

Kisrį-i ƅcfn w fāf w Cem-ƅcžcmet524 

 

Vcħv-ı şājāpc źāvı xktfk şgtgh 

Śāĥkd-k hcżn w eūf-ı fgt{ā-kef525 

 

290 ƅCfnk {cpıpfc fāf-ı Pūşktgxāp 

Cevr-k Ĥceeāe-ı Žānko qnfı jgoāp526 

 

Der-Ā{įp-i Ħknāhgv ü Ekjāp-dāpį xü \įdgş-i Ucnŧcpcv w 

Kāo-tāpį527 

 

Ħüutgx-i Cem-pkşāp w Fātā-der  

Mihr-k kĥuāp w eūf w igtfūp-fer528  

                                                            
521 Savaĸ g¿n¿ gelse, altēn (sarē) zērhēnē giyse savaĸ meydanē d¿ĸmandan boĸalērdē. 
522 Savaĸ g¿n¿ ­algēcēsē N©hid olsa, savaĸ sērasēnda en k¿­¿k kulu Cemĸid olsa. 
523 D©r© nasēl savaĸtēĵēnē gºrseydi en k¿­¿k kuluna ñĶskenderò derdi. 
524 Merhamet memleketlerinin s¿varisi. Adaletli, insaflē ve Cem gibi haĸmetli sultan.  
525 ķahsē, sultanlarēn tahtēna ĸeref verdi. Deniz kºp¿kleri gibi ­ok fazilet ve cºmertliĵe sahip 

olan.  
526 Onun adaletinin yanēnda N¾ĸirev©nôēn adaleti, zalim Haccacôēn zulm¿ gibi oldu.  
527 Hilafet ve H¿k¿mdarlēk Merasimi ile Saltanat ve Bahtiyarlēĵēn S¿slenmesi 
528 Cem gibi (h¿k¿mdarlēk) alametli ve D©r© paralayan sultan. Ķhsan, cºmertlik g¿neĸi, 

d¿nyanēn nuru. 
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]PÜ 797c] Ucŧxgvkp iötug Gtf-şįt-k fknįt 

Şcĥpg-k fkj ikdk qnwtfı ĥcķįt529 

 

Ĥāhıž-ı fįp ü ĥāoį-k füp{ā 

Mihr-k igtfūp-ı ƅcfn w māp-ı ugħā530 

 

Şāj-ı igtfūp-ugtįt ü Tüuvgo-ƅc|o 

Ķcjtcoāp-ı pgdgtf ü Ĥaydar-rezm531 

 

295 Ħüutgx-i Cem-jüpgt mgtgo-iüuvgt 

Şgj-k ƅānį-iüjgt sipeh-perver532 

 

Server-i ser-hktā| w vāe-ı mg{āp  

Iüjgt-i efser-k ekjāp-fātāp533 

 

Vāe-fātāp-ı fgjt ugt-vā-ser 

\įt-i destinde bende-i kemter534 

 

Xātkŝ-i milket-k Uüng{oāpį 

Oghħct-ı pgun-k Ān-i ƅQŝoāpį535 

 

C{cġı ŧqrtcġı cpwñ iy eāp 

Uütog-k ƅc{p-ı |üdfg-k cƅ{āp536 

                                                            
529 Yiĵit Erd-ĸ´r ezici g¿c¿n¿ gºrse kºy zabētasē gibi aĸaĵēlanmēĸ olurdu. 
530 Dinin koruyucusu, d¿nyanēn gºzetleyicisi, adalet gºĵ¿n¿n g¿neĸi ve cºmertlik kaynaĵē. 
531 D¿nyayē kendine taht edinmiĸ ve R¿stem gibi gayreti olan sultan. Savaĸēn Kahram©nôē 

olan ve Haydar (Hz. Ali) gibi savaĸan. 
532 Cem gibi h¿nerli, cºmertlik sa­an. ¥z¿ y¿ce olan ĸah, askeri koruyup gºzeten. 
533 Baĸē y¿kseklere uzananlarēn ºnderi ve h¿k¿mdarlarēn tacē. D¿nya meliklerinin tacēnēn 

incisi. 
534 D¿nyanēn b¿t¿n ta­ sahipleri elinin altēnda en k¿­¿k kuldur. 
535 S¿leyman (Kanuni) ¿lkesinin varisi, Osmanlē hanedanē soyunun ºv¿nc¿. 
536 Ey sevgili! Onun ayaĵēnēn topraĵē eĸrafēn en se­kinlerinin gºzlerine s¿rmedir. 



M u h a m m e d  E m i r  T u l u m  

 

165 

300 Iüjgt-k vāeı şgxķ-dcħş-ı ekjāp 

Cevher-k vįġk dehre pūt-ghşāp537 

 

Xāfį-k pwśtgv cñc ogp|kn-iāj 

Qnfı gtxāĥ-ı ķwfuį eüpf ü ukrāj538 

 

Nireye ƅazm ķınuc qn ugt-ver  

Ĥcżtgv-i Ħıżt olur cñc tgjdgt539 

 

Dkpug tcħş ü|tg qn ekjāp-ı mgtgo 

Gnkpg cnuc vįġıpı dkt fgo540 

 

Eāp vire ħcxhfcp ġcżcphgtngt 

Dcĥt kçkpfg pgjgpi qnc dį-fer541 

 

305 Ħcnķ-ı ƅāngofg ķqoc{wr dįok 

Cnfı vįġı{nc pkçg kķnįok542 

 

G{ng ķınfı ekjāpc ƅcfn kng fāf 

Mko tcƅk{{gvfg ķcnocfı pā-şāf543 

 

]PÜ 797b] G{ng dcuŧ itdi ħcnķc kĥuāpıp 

[kogfüm mkoug ķcnocfı ħƈāpıp544 

 

                                                            
537 Tacēnēn incisi, d¿nyaya ĸevk verir. Kēlēcēnēn cevheri d¿nyaya ēĸēk sa­ar  
538 Zafer meydanē, onun konak yeridir. Melekler askerleri olmuĸtur. 
539 O serdar nereye azmetse hazreti Hēzēr onun rehberi olur. 
540 O cºmertliĵi d¿nya kadar ­ok olan, gºsteriĸli atēna binse, kēlēcēnē da eline alsa.  
541 Cengaverler korkusundan can verir. Denizdeki (veya nehir) timsah dahi takatsiz kalēr. 
542 D¿nya halkēnda bir korku bērakmayēp kēlēcēyla nice memleketleri fethetti.  
543 D¿nyaya adalet ve insafē ºyle yerleĸtirdi ki halk i­inde mutsuz olan kalmadē. 
544 Halka o kadar ihsanda bulundu ki ziyafetinden mahrum kalan olmadē. 
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Rįn-k igtfūp {cpıpfc rgloütfg 

Nįm oūt qnoc| cpfcp ā|ütfg545 

 

Eüong egddātı vįġı ķınfı guįt 

Iötogfk žwnoı nįm rgşşg-ĥcķįt546 

 

310 Żwƅchā uā{gukpfg āuūfg 

Žcngog ħcxhı dktng hgtuūfg547 

 

Ġcżcdıp iötug Erd-şįt-k fknįt 

Ħcxh-ınc oūtfcp qnwtfı ĥcķįt548 

 

Jg{dgvkp iötug ħüsrev-k ħāxgt 

Dįofgp çctħ ikdk dcşı föpgt549 

 

Bilse Mkttįħ kpvkmāoıp eger 

Çctħ-ı rgpeüofg ād-xgş ditrer550 

 

Tcħş-ınc jgt ġwnāo-ı ogtf-efgen 

Tüuvgo-k fāukvāp w Rū{įp-ten551 

 

315 Ķwnnctı dāf-rā{g qnuc uüxāt 

ƅAzm-i tg|o kvug füşogp-k egttāt552 

 

                                                            
545 D¿nyadaki fil, yanēnda g¿­s¿z kalēr. Ancak karēnca ondan incinmez. 
546 Kēlēcē b¿t¿n zalimleri esir etti. K¿­¿k bir sivrisinek dahi zul¿m gºrmedi. 
547 Onun sayesinde zayēflar huzurludur. Zalimler ise onun korkusundan periĸan olmuĸtur. 
548 Yiĵit Erd-ĸ´r ºfkeni gºrse korkudan karēncadan da daha k¿­¿k h©le gelir. 
549 Doĵunun ĸahē heybetini gºrse korkudan gºk gibi baĸē dºner.  
550 Merih intikamēnē bilse beĸinci kat gºkte su gibi titrer.  
551 Gºsteriĸli atla her merdi yere seren delikanlē, destan sahibi R¿stem ve R¾yinten.   
552 Kullarē r¿zg©r gibi atlarla koĸtursa zērhlē d¿ĸman ordusu savaĸa azmetse.  
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Ķcnoc| cƅfāfc źgttg fgñnü ķctāt 

Jgt dktkuk ķınwtfı ƅazm-k hktāt553 

 

Ķınocġc genc-k şgtƅk ĥıhž meger 

Qnfı şgoşįtk glfgjā-peyker554 

 

Milket-k žwnok ķınocġc {cġoā 

ƅAdl-k şgoşįtk itdi cķıp cñc555 

 

İşkik eüong ħcnķc rüşv ü rgpāj 

Qnfı źāv-ı ncŧįhk žınnwnnāj556 

 

320 Āfitād-ı ukrkjt-i evc-k mgoān 

Oāj-ı dwte-ı ucƅāfgv-i kenān557 

 

Pūt-ı ƅcfn-kng ƅāngok rüt-pūt 

G{ngfk qn çgtāġ-ı dg|o-k uütūt558 

 

]PÜ 576a] Qnc rā{gpfg fgxngvk {ā Tād 

ƅĀngo kçtg dk-ĥcķķ-ı hcħt-ı ƅCtcd559 

 

Vire Ĥcķ jgt dknāfıp cñc goāp 

Qnc āuūfg uā{gukpfg ekjāp560 

 

                                                            
553 D¿ĸmanlarda k¿­¿c¿k miktarda dahi karar kalmaz. Hepsi ka­maya yeltenir. 
554 Kēlēcē, ĸeriat hazinesini korumak i­in ejder y¿zl¿ oldu. 
555 Kēlēcēnēn adaleti, zul¿m memleketini yaĵma etmek i­in akēn yaptē. 
556 Kapēsē herkesin sēĵēnaĵēdēr. Nazik ĸahsē Allahôēn (yery¿z¿ndeki) gºlgesi oldu. 
557 Olgunluk tepesinin semadaki g¿neĸi. Y¿celiĵin saadet burcunun (takēm yēldēzē) ayē. 
558 O sevin­ meclisinin meĸalesi adalet nuruyla d¿nyayē nurla doldurdu. 
559 Y© Rab! Araplarēn ºv¿nc¿ olanēn (Hz. Peygamber) hakkē i­in, onun devleti ©lemde kalēcē 

olsun.  
560 Hak, her memleketi ona teslim etsin. Onun sayesinde d¿nya huzur bulsun. 



F e t i h n © m e- i  T ¾ n u s  v e  H a l k u ô l- v © d 

 

168 

Fgxngv ü ƅöotk rā{kfāt qnuwp 

Vcħv-ı ƅk||gvfg ber-ķctāt qnuwp561 

 

Der-Fwƅā-i Devlet-k Şgj|āfg-k ƅĀngo-rgpāj Ŧāng Dgķājw 

vg Pāng Ogpāj562 

 

325 Fcħı şgj|āfg-k ekjāp-dāpį 

Xātku-k oünm-k ān-k ƅQŝoāpį563 

 

Hgtt ü şgxmgvng māo-tāp-ı ekjāp 

ƅİ|| ü fgxngvng oghħct-ı şājāp564 

 

Fkngtü| ĤcķɃfcp qn ekxāp-dcħvwñ 

Ĥāhıž-ı oünm ü xātkŝ-k ŧcħvwñ565 

 

ƅÖot-kng fgxngvk fıtā| qnuwp  

Vcħv-ı ƅk||gvfg ugt-hktā| qnuwp566 

 

Tcxżc-k ucnŧcpcvfc dgtħūtfāt 

Qnc {ā Tād bi-ĥcķķ-ı hcħt-ı mkdāt567 

 

330 Ĥıup-ı İunāoɃc rüşv ü rüşvįdāñ 

Ĥcżtgv-i āśch-ı hgngm-hgtoāp568 

 

                                                            
561 Devleti ve ºmr¿ daim olsun. ķeref tahtēnda s¿rekli olsun. 
562 D¿nyanēn Sēĵēnaĵē ķehzadenin Devletine Dua ¥mr¿ Uzun Olsun ve Y¿ce Makamlara 
Kavuĸsun 
563 H¿k¿mdarēn ĸehzadesi ki Osmanlē hanedanē m¿lk¿n¿n varisidir. 
564 ķan ve ĸerefiyle d¿nyanēn bahtiyarēdēr. ķeref ve bahtiyarlēĵēyla ĸahlarēn ºv¿nc¿d¿r.  
565 Hakkôtan o talihli, m¿lk¿n koruyucusu ve tahtēn varisi i­in dileriz.  
566 ¥mr¿ ve devleti uzun olsun. ķeref tahtēnda y¿kselsin. 
567 Y© Rab! B¿y¿klerin ºv¿nc¿ hakkē i­in saltanat bah­esinde mesut olsun.  
568 Ķslam kalesinin dayanaĵē. Felek (talih) gibi h¿km¿ ge­en vezir hazretleri. 
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Der-Ŝgpā-k Xg|įt-k Cƅžco Efāognnājw Teƅānā G{{āog 

İenānkjį xg İķdānkjį569 

 

Ścft-ı cƅ|co tgƆįu-i ehl-i kerem 

Ĥāhıž-ı ħcnķ w oüķvgfā-{ı üogo570 

 

CāoįƆ-i mihr-i şgtƅ-k hcħt-ı ekjāp 

Ĥāokn-i oüjt-i rāfişāj-ı |coāp571 

 

Fgxngvk pāoį tkhƅcvk uāoį 

Ħcnķı şāf itdi ƅadli g{{āoı572 

 

Āfgog tgƆ{-i rām]k_ xktfk uütūt 

ƅAdl-kng ķınfı ƅāngok ocƅoūt573 

]PÜ 798d] 

 335 Āśch-ı oünm-fāt u ƅāngo-iįt 

Oüşvgtį-ħcśngv ü hgngm-vgƆŝįt574 

 

Dįo-k ķcjtı{nc eāp xktüt gştāt 

Ħcxh-ı ŧįġı{nc ķcn yudar mühhāt575 

 

İfgnk ħcnķ-ı ƅāngog şghķcv 

Cpı ŚıffįķɃa itdiler nisbet576 

                                                            
569 Sadrazama Dua Allahu Teala B¿y¿kl¿k G¿nlerini ve Bahtēnē Daim Eylesin 
570 Sadrazam, cºmertlerin reisi. Halkēn koruyucusu, ¿mmetin ºnderi. 
571  Cihan ºv¿nc¿n¿n (Hz. Peygamber) ĸeriat g¿neĸini ¿zerinde toplayan. Zamanēn 

padiĸahēnēn m¿hr¿n¿ taĸēyan. 
572 Bahtē b¿y¿mektedir. Makamē pek y¿cedir. Onun adaletli dºnemi halkē mutlu etmiĸtir. 
573 Temiz gºr¿ĸ¿ insanlara mutluluk verdi. Adaletiyle d¿nyayē imar etti. 
574 M¿lk sahibi ve d¿nyayē zapt eden, J¿piter gibi geniĸ tabiat sahibi, felek (talih) gibi tesirli 

vezir.  
575 Kºt¿ler gazabēnēn korkusuyla can verir. K©firler kēlēcēnēn korkusuyla kan yutar. 
576 D¿nya halkēna ĸefkat ettiĵinden beri onu Sēdd´kôa (ºz¿ sºz¿ en doĵru olan Hz. Ebubekir) 

benzetirler. 
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İfgnk ħcnķcƅcfn-ile inƅāo 

ƅÖmer-k ŝāpį didiler cñc pāo577 

 

Jgo ĥc{ā-y-kng ĥknog qncnı māp 

Didiler cñc ŝānį-k ƅQŝoāp578 

 

340 Qncnı menbaƅ-k şgeāƅcv cñc 

Ŝāpį-k Şįt-k Ĥcķ fkpknfk fknā579 

 

Ocƅfgp-i eütƆgv ü şgeāƅcvfwt 

Mcĥ|gp-k ƅcfn w fāf w tgƆhgvfüt580 

 

Qnocġıp śıfķ kçkpfg dį-jgovā 

Eā{-ı ŚıffįķɃi virdi cñc Ħufā581 

 

Dwnfı ƅcjfkpfg |üotg-k ƅwngoā 

Ķcft-k uāoį xü ocpśıd-ı cƅnā582 

 

Himmeti ehl-k hcżnc şāoknfüt 

CĥogfɃüñ şgtƅi-y-ilg ƅāoknfüt583 

 

345 ƅAogn ü ƅknog oāƆkn ü tāġıd 

Fütt-k dcĥt-k ƅcfāngvg ŧānkd584 

 

                                                            
577 Halka adaletle ihsan ettiĵinden beri ona ñĶkinci ¥merò dediler. 
578 Ayrēca haya ve yumuĸak huyluluĵun madeni olduĵundan ona ñĶkinci Osmanò dediler. 
579 Yiĵitlik kaynaĵē olduĵundan beri ona ñAllahôēn Ķkinci Aslanē (Hz. Ali)ò denildi. 
580 Cesaret ve yiĵitliĵin cevheridir. Adalet, insaf ve merhamet hazinesidir.  
581 Doĵrulukta eĸsiz olduĵundan Allah ona en doĵruluk makamēnē verdi. 
582 Ąlimler topluluĵu onun zamanēnda ­ok deĵer gºrd¿ ve y¿ksek makamlara eriĸti. 
583 Ķhsanē fazilet sahiplerini kapsar. Ahmedôin ĸeriatēnē uygular. 
584 Amel ve ilme yatkēndēr. Adalet denizinin incisine taliptir. 
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Jkoogvk ikdk fgxngvk ƅānį 

Tāuvfwt hkƅnk kng cķxānk585 

 

Tkhƅcv-k ķcśtı çctħc jgo-ugtfüt 

Vādkƅ-k uüppgv-k rg{godgtfüt586 

 

Nwŧhı çqķfwt oütüxxgvk dį-ĥcf 

Qnfı [gƆeūe-k şgttg şghķcvk sed587 

 

Ħƈāp-ı kĥuāpı ħcnķı g{ngfk uįt 

Nwŧhıpı iötfk jgt guįt ü hcķįt588 

]PÜ 577a] 

 350 Ĥüup-k vgfdįtk-y-ing eüong ekjāp 

Ŧqnfı źgxķ w uütūt-kng {gmuāp589 

 

Dest-i nwŧhı {cpıpfc dcĥt-ile kāp 

Keff-i dest-k çıpātc föpfk jgoāp590 

 

İfgnk şgtƅ-k CĥogfɃi kĥ{ā 

Eüong ƅāngo fwƅānct ider cñc591 

 

Şgoƅ-i devlet oüşg{{kf-i ermāp 

Ścft-ı cƅžco vg|įt-i şāj-ı ekjāp592 

 

                                                            
585 Ķhsanē gibi bahtē da b¿y¿kt¿r. Davranēĸēyla sºz¿ doĵrudur. 
586 Kºĸk¿n¿n y¿ksekliĵi gºkle eĸittir. Peygamber s¿nnetine baĵlēdēr. 
587 Ķhsan ve ikramē ­oktur. ķefkati Yec¿c-Mec¿côe set oldu.  
588 Ķhsan sofrasē halkē doyurdu. Her esir veya fakir destek ve ikramēnē gºrd¿. 
589 B¿t¿n d¿nya onun g¿zel tedbiri sayesinde zevk ve sevin­le doldu. 
590 L¿tuf eline kēyasla deniz ve maden, ­ēnar yapraĵēnēn i­i kadar alana dºnm¿ĸt¿r. 
591 Ahmedôin ĸeriatēnē canlandērdēĵēndan beri b¿t¿n insanlēk ona dualar eder. 
592 Devlet meĸalesi, kanunlarē saĵlamlaĸtēran, sadrazam, cihan ĸahēnēn veziri. 
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Onfı jgo-pāo-ı Cĥogf-k Owĥvāt 

Fcħr-ı gtmāp ]w_ ścft-ı dgft-i kibāt593 

 

355 Fįp ü füp{ā cpwñnc ķā{kofüt 

Tū| w şgd māt-ı ħc{tc ƅā|kofüt594 

 

Kiog qnfı dw fgxngv gt|āpį 

Dö{ng dkt knvkhāv-ı uwnŧāpį595 

 

Mkog qnfı dw ķcft w dw ƅk||gv 

MƆkfg üç rāfkşāj-ı rüt-şgxmgv596 

 

Cpı gtmāp-ı fgxngvüñ ścftı 

Xü|gtāpwñ tgƆįu-i Cem-ķcftı597 

 

Qncnı qn xg|įt-k cƅžco jgo 

ƅAdl-kng qnfı ƅālem kçtg ƅalem598 

 

360 KāƆkpāv kçtg ŧqnfı źgxķ ü uütūr 

Qncnı qn tgƆįu-k ścft-ı śwfūt599 

 

Qnocuc źāvı ķādkn-i devlet 

Cñc xktknog| kfk dw ƅk||gv600 

 

                                                            
593 Se­ilmiĸ Ahmedôin namēna ulaĸtē. Ķleri gelenlerin ºv¿nc¿, b¿y¿klerin dolunayēnēn orta 

yeri. 
594 Din ve d¿nya onunla s¿reklidir. G¿nd¿z gece hayērlē iĸlerin peĸindedir. 
595 Bºyle bir talih, bºyle bir sultanēn iltifatē kime layēk oldu. 
596 Bu deĵer ve ĸeref kime isabet etti. ķevket sahibi ¿­ padiĸah (onu) 
597 Devletin ileri gelenlerinin, vezirlerin baĸē eylediler.  
598 O veziriazam olduĵundan beri d¿nya i­indeki adalet bayraĵē oldu. 
599 Vezirlerin baĸē olduĵundan beri k©inata zevk ve sevin­ doldu. 
600 Eĵer devlet iĸlerinde maharetli olmasaydē ona bu ĸerefli iĸ verilmezdi. 
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Der-İuvkƅfāf-ı Źāv-ı Egpād-ı Āśch-śıhāv601 

 

Eger olmasa apfc kuvkƅfāf 

Cpc vghxįż olunmaz idi ƅkdāf602 

 

ƅĀngog şgou-k źāvı xktfk żk{ā 

Žwnogv-k žwno ķcnocfı cśnā603 

 

]PÜ 799b] Oįt-k kķnįo-k ƅcfn w fāf qnfwt 

Ścft-ı düuvūt-ı Ħāp Owtāf oldur604 

 

365 Üç wnw rāfkşājc qnfı fknā 

ƅİ|| ü tkhƅcvng cƅžcowɃn-xü|gtā605 

 

İşkik qnfı ħcnķc kehf-k goāp 

Ħqş giçgt uā{gukpfg eüong ekjāp606 

 

Pkçe qnfıysa ħcnķc mgpfü rgpāj 

Ola apwñ fcħı rgpājı İnāj607 

 

ƅÖot kng fgxngvk |k{āfg qnc 

Jgt |coāp ŧānkƅk müşāfg qnc608 

 

 

                                                            
601 Ąsaf Gibi Karaktere Sahip Olan H¿rmetli Zatēn Kabiliyeti 
602 Eĵer onda kabiliyet olmasaydē kullarēn iĸleri ona emanet edilmezdi. 
603 Zatēnēn g¿neĸi d¿nyayē aydēnlattē. Zul¿m karanlēĵē hi­ kalmadē. 
604 O, adalet ve insaf ¿lkesinin reisidir. Murad Hanôēn sadrazamē odur.  
605 ķeref ve y¿celikle ¿­ b¿y¿k padiĸahēn sadrazamē oldu.  
606 Kapēsē halkēn sēĵēnma yeri oldu. Sayesinde b¿t¿n d¿nyanēn iĸleri iyi ge­er. 
607 O nasēl halka sēĵēnak olduysa, Allah da onun sēĵēnaĵē olsun. 
608 ¥mr¿ ve bahtē ­ok olsun. Talihi her zaman a­ēk olsun. 
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Ścft-ı ƅk||gvfg oüuvgfāo qnuwp 

Fgxngv ü ƅöotk ber-fgxāo qnuwp609 

 

Der-Bg{āp-ı Ħcśā{kn-k Ĥcoįfg-i Sgtfāt-ı Āśch-şkƅāt 

Efāognnājw İķdāngjü610 

]PÜ 578b]  

370 Ser-xgt ü ugt-hktā|-ı ħc{n-k ġw|āv 

Seyf-i Ĥcķ ħqş-ħkśān ü ħūd-śıhāv611 

 

Hāvkĥ-i milket-k Ugdā xü [gogp 

Fāhkƅ-k müht ü tāhkƅ-k füşogp612 

 

Ķānkƅ-k uūt-ı ķcnƅc-k mühhāt 

Fāhkƅ-k şgtt-k |üotg-k gştāt613 

 

Ķcjtcoāp-ı pgdgtf ü şįt-k xgġā 

Tüuvgo-k fāt-iįt ü tg|o-k jkeā614 

 

Mātı ħc{t w şkƅctı ŧāƅcvfwt 

Jgo şgeāƅcv cñc cibillgvfüt615 

 

375 Şgoƅ-i cemƅ-k ġw|āv-ı fįp qnfwt 

Tāj-ı ĥcķ kçtg tāj-dįp qnfwt616 

                                                            
609 ķerefli vezirlikte devamlē olsun. Devleti ve ºmr¿ s¿rekli olsun. 
610 Ąsaf Gibi Usul Sahibi Serdarēn ¥v¿lmeye Deĵer ¥zelliklerinin Beyanē Allah Bahtēnē 

Daim Etsin 
611 Gaziler topluluĵunun serdarē ve se­kini. Hakkôēn kēlēcē, iyi  huylu ve g¿zel sēfatlē.    
612 Seb© ve Yemen ¿lkesinin fatihi. K¿fr¿ defeden, d¿ĸmanē (ortadan) kaldēran. 
613 K©firleirn kale surlarēnē sºk¿p atan, kºt¿ler z¿mresinin ĸerlerini defeden. 
614 Savaĸēn Kahramanôē ve aslanē. Savaĸ ve savaĸ meclisinin R¿stemôi. 

ƴ Kelime aslen hįcǕ/heycǕ ĸeklinde olduĵu h©lde ĸairin vezin gereĵi kelimeyi muhaffef 

okuduĵu anlaĸēlmaktadēr. 
615 Ķĸi hayēr ve prensibi itaattir. Ayrēca yiĵitlik tabiatēnda vardēr. 
616 Din gazileri z¿mresinin meĸalesidir. Doĵruluk yolunun madenidir.  
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Server-k fāt-ı ġā|k{āp qnfwt 

Menbaƅ-ı nwŧh w ocƅfgp-k kĥuāp qnfwt617 

 

ƅAzm-k tg|o kvug dāf-xgş ug{{āt 

Müte-xgş egpi kçkpfg mātı ķctāt618 

]PÜ 578a /T 185b] 

  Dcĥt-xgş ķınuc eüpdkşg ājgpi 

Qnc ngt|āp okŝān-i berg neheng619 

 

[ütkug ebr ü ŝābit olsa cibān 

Dāf-xgş vį| ü ug{n-xgş ug{{ān620 

 

380 Ķcjt-ı cƅfā{c g{ngug ājgpi 

Ķcp ķcşcpwtfı Gpiütūu ü Hktgpi621 

 

Vįġ-k ħūp-dātı kvug ƅc|o-k ķıvān 

G{ng{g ġctd u şctķı ħūp-ınc cl622 

 

İvug ocġtkdfg ħcśoc ƅcŧh-ı ƅkpāp 

Dįofgp şāj-ı şctķ qnc ngt|āp623 

 

 

 

                                                            
617 Gazilerin savaĸtaki serdarē odur. L¿tuf ve ihsan kaynaĵē odur. 

ƴ Mēsrada vezin a­ēsēndan hece fazlalēĵē vardēr. 
618 R¿zg©r gibi dolaĸēr ĸekilde savaĸ azmetse k¿re gibi olan savaĸ meydanēnda iĸi sabit 

kadem durmaktēr. 

ƴ 279-377: -T. 
619 Deniz (ya da nehir) gibi hareketlenmeye baĸlasa timsah bir yaprak gibi titrer. 
620 Y¿r¿se bulut (gibi), sabit dursa daĵ (gibidir). R¿zg©r gibi hēzlē ve sel gibi s¿r¿kleyicidir.  
621 D¿ĸmanlarē kahretmek i­in harekete ge­se Macar ve Fransēzlar (Avrupalēlar) korkudan 

kan iĸerdi.  
622 Kan dºken kēlēcē ºld¿rmeye azmetse batē ve doĵuyu kana bular.  
623 D¿ĸmana batēda yºnelse doĵudaki ĸah korkudan titrer. 
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Qnuc dkt tcħş-ı dāf-rā{g uüxāt 

Ķcnoc{c ħcśofc ogeān-k ķctāt624  

 

G{ngug ķcśf-ı ĥctd qn okh-ter 

Füşogp g{ngt ƅcfgo knkpk ocķct625 

 

385 \cħo-k cƅfā{c vįġi ogtjgofüt 

Uįpg-k ħcśoc vįtk jgo-fgofüt626 

 

Seyf-k ķāvıƅ fwtwt ukpāpı cpwñ 

Meh-i nev-jkoogvk mgoāpı cpwñ627 

 

Śclsa ocştıķfc füşogpg şgoşįt 

Qnc ocġtkdfgmk ƅcfū fkn-iįt628 

 

Ķcśf-ı ĥctd kvug igt q şįt-k xgġā 

Iütdgfgp mgo qnwt ƅcfū eāpā629 

 

Gng cnuc ġcżcdnc iüt|-k iktāp 

G{ngt cƅfā{ı ħām-ing {gmuāp630 

 

390 Ġcżcdıp iötug şāj-ı dgrr-k ƅCtcd 

Eāp w fknfgp kfgt eoāpı ŧcngd631 

 

                                                            
624 R¿zg©r gibi hēzlē bir ata binse d¿ĸmanda dayanma g¿c¿ kalmaz. 
625 O ­ok ulu kiĸi savaĸa azmetse d¿ĸman yokluk ¿lkesini konak edinir. 
626 Kēlēcē d¿ĸmanlarēn yarasē i­in merhemdir. Oku d¿ĸmanēn gºĵs¿ne arkadaĸtēr. 
627 Mēzraĵē keskin kēlē­tēr. Yayē, yeni yardēmcēsē olan hilaldir.   

ƴ 386: -PÜ0 
628 Doĵudaki d¿ĸmana kēlē­ ­alsa batēdaki d¿ĸmanēn kalbi acēr. 
629 Ey sevgili! Savaĸ meydanēnēn aslanē savaĸa azmetse, d¿ĸman kediden daha k¿­¿k kalēr.  
630 Aĵēr g¿rz¿n¿ ºfkeyle eline alsa d¿ĸmanlarē yerle bir eder. 
631 Arap bºlgesinin ĸahē ºfkesini gºrse can ve gºn¿lden teslim olmayē ister.  
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Ĥctd w đctdıp iötür ķtān-ı Hktgpi 

Qnfı dcşıpc ścĥp-ı ƅāngo teng632 

 

Eger got kvug rāfkşāj-ı ekjāp 

Ķı|ın GlmaɃ{ı g{ngt qn ġcnŧāp633 

 

]PÜ 79:b] Ścĥp-ı ƅāngode hem-çü gū{ fknā 

Jgo kfg oünm-i füşogpk {cġoā634 

 

İvug cƅfā{c ƅazm-k ĥctd u ķıvān 

Milket-k TūmɃı g{ng{g rā-oān635 

 

395 Ķcjt içüp kvug ķcśf-ı füşogpg tūu 

İfg tā{āv-ı füşogpk ocƅmūu636 

 

Iötgnk ķcjt-ı vįġıpı cƅfā 

Ħcxhfcp itdi terk-i rezm ü hieā637 

 

Füşogp-k fįpk g{ng ķınfı |gdūp 

Terk-i heyeā{ı itdiler ķāpūp638 

 

                                                            
632 Fransa kralē savaĸma bi­imini gºr¿nce d¿nya meydanē baĸēna dar oldu. 
633 Cihan sultanē emrederse Kēzēl Elmaôyē yere yuvarlar. 

ƴ Kēzēl Elma, Oĵuz T¿rkleriônden beri T¿rk cihan h©kimiyeti ¿lk¿s¿ne verilen isimdir. Bu 

ifade, ulaĸēlmasē hedeflenen bir ¿lkenin ulaĸēlmadan ºnceki sembolik ifadesidir. ¥rneĵin, 

Ķstanbul, Roma ve Viyana Kēzēl Elma olarak gºr¿lm¿ĸ yerlerdendir (Ayverdi, ñKēzēl Elmaò, 

2 [H-N]/1702).  

ƴ eyler ol: eyleye T. 
634 Ey sevgili! D¿nya sahnesinde bir k¿re gibidir. D¿ĸman memleketini yaĵma eder. 
635 D¿ĸmanlara karĸē savaĸ ve ­atēĸma i­in azmetse Roma ¿lkesini ayaĵēnēn altēnda ­iĵner. 
636 Mahvetmek i­in d¿ĸmana yºnelse d¿ĸman bayraklarēnē ters dºnd¿r¿r. 
637 D¿ĸmanlar kēlēcēnēn kahrēnē gºrd¿ĵ¿nden beri korkularēndan savaĸ meydanēnē terk etti. 

ƴ Kelime aslen jįeā1jg{eā ĸeklinde olduĵu h©lde ĸairin vezin gereĵi kelimeyi muhaffef 

okuduĵu anlaĸēlmaktadēr. 
638 Din d¿ĸmanlarēnē ºyle aciz bēraktē ki savaĸ meydanēnē terk etmeyi kanun bellediler. 
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Ehl-k İunāoɃa źāvı kehf-k goāp 

Māpkƅ-k dcġy ü fāhkƅ-k ŧwġ{āp639  

 

Devr-i ƅadlinde ġā|k{āp-ı ekjāp 

Ol-ķcfct dwnfı hwtścvı iy eāp640 

 

400 Ser-k cƅfā{ı g{ng{ür uāġct 

Kāhktüñ ķcpıp kçfk ġā|įler641 

 

Cñc jgt {ktfg xktfk hgvĥ ü žchgt 

Ĥcżtgv-i Ħānıķ-ı ekjāp-perver642 

 

İvogig ķcŧƅ ƅıtķ-ı mühhātı 

Ķınocġc fghƅ şgtt-k şgttātı643 

 

Eyledi Ħānıķ-ı źgxkɃn-kmtāo 

Cpı ugtfāt-ı ƅcumgt-k İunāo644 

 

Cña eütƆgv ŧcdįƅcv qnoışfwt 

ƅAdlile ħcnķı tāżį ķınoışfwt645 

 

405 Qn ekjāp-ı mgtgo ukrkjt-k jüpgt 

Felek-k ƅcfng ħāxgt-i enver646 

                                                            
639 ķahsē, M¿sl¿manlar i­in g¿venli bir sēĵēnaktēr. C|iıpnctı gpignng{gp xg ku{cpm©tnctı 
defedendir. 
640 Ey sevgili! Senin adaletli dºneminde d¿nya gazileri o kadar fērsata kavuĸtu ki  
641 Gaziler k©hkt füşocpnctıp mchcnctıpı mcfgj g{ng{kr mcpnctıpı kçvk0 

ƴ Ugt< Uıtt V0 
642 K©inatē koruyup gºzeten hazreti Yaradan, ona her yerde fetih ve zafer verdi. 
643 K©firlerin ērkēnē kesmek ve kºt¿lerin ĸerrini defetmek i­in  
644 Ķhsan sahibi olan Yaradan, onu Ķslam askerinin serdarē eyledi. 
645 Cesaret onun tabiatēnda vardēr. Adaletiyle halkē razē etmiĸtir.  
646 O d¿nya kadar kerem, sema kadar h¿ner sahibi olan; adalet gºĵ¿ne aydēnlēk bir g¿neĸtir.  
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Oįt-i iķnįo-k ƅcfn w tgƆhgvfüt 

Xānį-i milket-k şgeāƅcvfür647 

 

Çktm-i kştāmk ķınocġc |āƆkn 

Ķınıeı ād-ı śāhįfüt iy dil648 

 

]PÜ 579a] İvogig oünm-k mühtk |įt ü |gdgt 

Pį|esi qnfı glfgjā-{ı fü-ser649 

 

Ser-k cƅfā{ı ķınocġc ġcnŧāp 

Ścxngeān qnfı vįġ-k ħūp-efşāp650 

 

410 Ķcçcp cnuc gnkpg vįt ü mgoāp 

Vįt-k ķcjtc ķınwt ƅcfū{ı pkşāp651 

 

Cçuc şgjdā|-ı vįti dānkp eger 

Eāp-ı cƅfā-{ı fūpı śc{f g{ngt652 

 

Atsa gtdād-ı mühtg ķcjtı kemend 

Qnwt cƅfā-{ı fįpg gerden-bend653 

 

Tcħşıpc dkpug qn fknįt-k ekjāp 

Qnc füşogp çü-berg-i dāf-ı ħc|āp654 

 

                                                            
647 Adalet ve ĸefkat ¿lkesinin ºnderi. Cesaret m¿lk¿n¿n valisi.  
648 Ey gºn¿l! Kēlēcē ĸirk kirini ortadan kaldērmak i­in saf bir sudur. 

ƴ śāhįfüt< đāhįfüt V0 
649 Mēzraĵē, k¿f¿r m¿lk¿n¿ alt¿st etmek i­in iki baĸlē ejder olmuĸtur.  
650 Kan sa­an kēlēcē, d¿ĸmanlarēn baĸēnē yuvarlamak i­in ­evgan sopasē oldu. 
651 Eline ne zaman ok ve yayēnē alsa kahēr okuyla d¿ĸmana niĸan alēr. 
652 Ok doĵanē kanadēnē a­sa al­ak d¿ĸmanlarēn canēnē avlar. 
653 ¥fkesini, k¿f¿r ehline kement atsa din d¿ĸmanlarēna boyun baĵē olur. 
654 O d¿nyanēn yiĵidi gºsteriĸli atēna binse d¿ĸman sonbahar r¿zg©rēndaki yaprak gibi olur.  
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ƅAzm-k tg|o kvug qn ekjāp-ı mgtgo 

Eāy-ı cƅfā qnwt fk{āt-ı ƅcfgo655 

 

415 Jgt ķwnı tū|-ı rezmde vgpjā 

Mgogtkpfgp ķcrcrfı mūjı fknā656 

 

Ķcjtwpı iötug Ķcjtcoāp-ı |coāp 

Qnc ngt|āp okŝān-i berg-i ħc|āp657 

 

Tcħşı fgrtgpug vüpf-dāf-āuā 

Eyleye gerd-i ħcśoı pā-rg{fā658 

 

Çgtdüpk iötug Tüuvgo-k fāukvāp 

Qnc oāpgpf-k çctħ ser-igtfāp659 

 

Tgo|üpk iötug şāj-ı Ghtįfūp 

Qnc tūdgj okŝānk |āt w |gdūp660 

 

420 Iötug fāt-ı şgeāƅcvkp apwñ 

Zehresi çām qnwtfı FātāɃpwñ661 

 

 

                                                            
655 O d¿nya gibi kereme sahip olan savaĸa azmetse d¿ĸmanēn bulunduĵu yer yokluk yeri 

olur. 
656 Ey gºn¿l! Her askeri, savaĸ g¿n¿nde tek baĸēna daĵē kemerinden yakalayēp tutardē. 
657 Zamanēn Kahram©nôē kahrēnē gºrse sonbahar yapraĵē gibi titrer. 

ƴ dgti< dāf PÜ0 
658 Gºsteriĸli atē kasērga gibi hareketlense d¿ĸmanēn tozunu gºr¿nmez eder. 

ƴ igtf< iglf PÜ0 
659 Destan sahibi R¿stem ¿st¿nl¿ĵ¿n¿ gºrse felek gibi baĸē dºner. 

ƴ çgtdüpk< ĥctdwpı V0 
660 Fer´d¾nôun ĸahē savaĸmanē gºrse tilki gibi aciz ve periĸan olur. 
661 Cesur kavganē gºrse D©r©ônēn y¿reĵi yērtēlērdē.  
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Bātgmcnnāj |kjį saƅāfgv-pāo 

Ki_ola sgtfāt-ı ƅcumgt-k İunāo662 

 

Münm-k İunāoɃc qnc rüşv ü rgpāj 

Qnc tāƅį tcƅk{{gvk{ng ukrāj663  

 

]PÜ 579b] Qnfı źāvı oüşg{{kf-i devlet 

Ħāoį-k eüpf-k şāj-ı Ego-ƅcžcogv664 

 

Eūş kfür eūf-ı hcżn-ı ƅwooāpı 

Ħcnķc qn fgñnü itdi kĥuāpı665 

 

425 Uįt-k kpƅāoı qnfı dc{ w igfā 

Ŧq{ncfı ħcnķı nwŧh-ınc eāpā666 

 

Tū|-ı rüt-pūt itdi şāowow|ı 

Cnfı māhktfgp kpvkķāowow|ı667 

 

Ħām-uāt itdi fāt-ı mühhātı 

Seng-uāt itdi ķcxo-k gştātı668 

 

Eg{ş-k İunāoɃc xktfk tgxpcķ-ı vāo 

Dātgmcnnāj |kjį ħweguvg-rg{āo669 

                                                            
662 Allah m¿barek kēlsēn. Bu ne kutlu bir ĸºhrettir ki Ķslam askerinin serdarē olacaktēr. 
663 Ķslam memleketine sēĵēnak olsun. Halkē ve askeriyle birlikte h¿k¿mdar olsun. 
664 ķahsen devleti saĵlamlaĸtērdē. Cem gibi ihtiĸamlē sultanēn askerinin koruyucusu. 
665 Okyanus gibi faziletindeki cºmertliĵi coĸunca halka o kadar ihsanda bulundu ki 
666 Zengini de fakiri de ikramēna doydu. Ey sevgili! Halka l¿tfuyla ziyafet verdi. 
667 Akĸamēmēzē aydēnlēk bir g¿nd¿z etti. K©firden intikamēmēzē aldē. 

ƴ rüt-pūt< rüt-enver T. 
668 K©firlerin mek©nēnē toza topraĵa kattē. Kºt¿ kavmi taĸlayarak recmetti. 
669 Ķslam askerine tam bir parlaklēk verdi. Allah m¿barek kēlsēn ki bu ne g¿zel bir uĵurlu 

haberdir. 
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İfgnk egpig qn fknįt ājgpi 

Oldı İurcp{c dįo ü ħcxh-ınc deng670 

 

430 Füşütür eg{ş-k füşogpk ħāmg 

Tā{gv-k fįpk dikdi ghnāmg671 

 

İtkşür cñc pwśtgv-i Bātį 

ƅĀngok ķınfı şktmfgp ƅātį672 

 

[T 186a] İtür cñcƅkpā{gv-k dį-çūp 

Ķcnb-i mühhātı g{ngfk rüt-ħūp673 

 

Pwśtgv-k Ĥcķķ olup cñc tgjdgt 

Oünm-k cƅfā{ı ķınfı |įt ü |gdgt674 

 

Fkngtü| vā qnıpec tū|-ı ķı{āo 

İfg Dātį bi-ĥcķķ-ı hcħt-ı gpāo675 

 

435 Eüpf-k İunāoɃı uānko ü ogƆoūp 

Füşogp-k fįpk ħqt w |āt w |gdūp676 

 

 

 

 

                                                            
670 O yiĵit savaĸa baĸladēĵēndan beri Ķspanya korku ve endiĸeyle ĸaĸkēna dºnd¿. 

ƴ İurcp{c< gudkpg PÜ0 
671 D¿ĸman askerini topraĵa d¿ĸ¿r¿p din bayraĵēnē gºklere dikti. 

ƴ 430: -PÜ0 
672 Yaradanôēn yardēmē ona eriĸti ve d¿nyayē ĸirkten temizledi. 
673 Ona sēnērsēz l¿tuf eriĸti ve k©firlerin kalbini kanla doldurdu. 
674 Hakkôēn yardēmē ona rehber oldu ve d¿ĸmanlarēn memleketini alt¿st etti. 
675 Dileriz ki Yaradan, yarattēklarēnēn ºv¿nc¿ hakkē i­in kēyamet g¿n¿ne kadar  
676 Ķslam ordusunu g¿vende ve emniyette, din d¿ĸmanēnē da horlanmēĸ, aciz ve g¿­s¿z kēlsēn.  
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Āġā|-ı Fāukvāp677 

 

Ķıśśc hgppkpfg tāxį-i ħqş-tā 

Ser-iüźgşvk dw {ü|fgp kvfk gfā678 

 

]PÜ 580a] Dündün-i verd-k iün-sivāp-ı dg{āp 

Fāukvāpc dw {ü|fgp cçfı fgjāp679 

 

Ki meger rāfkşāj-ı igtfūp-fer 

Şāj-ı Ego-kķvkfāt w Fātā-der680 

 

Ħüutgx-k şgj-pkşāp w vāe-ı mg{āp 

Mihr-k igtfūp-ı tgƆhgv ü kĥuāp681 

 

440 Śāĥkd-k dgtt ü dcĥt u şāj-ı iü|įp 

Oüşvgtį-ħcśngv ü hgngm-vgomįp682 

 

Otururken saƅāfgv-ile meger 

İvfk eüpdkş çü-dcĥt-ı rüt-gevher683 

 

Igvütür eūşc cpı dāf-ı ġc|ā 

Ogxeg ignfk çü-nüeeg-i fgt{ā684 

                                                            
677 Hik©yenin Baĸlangēcē.  

ƴ Bu baĸlēk T n¿shasēnda ɆĀġā|-ı VgƆnįh-k Įp Fāukvāp-ı Fkn-ukvāp w İdvkfāƆ-k Vcśpįh-k Įp 

Ugtiüźgşv-k ƅC|į|üɃn-Dg{āpɇ ĸeklindedir. 
678 Ķyi rivayet­i hik©ye ilminde macerayē bu y¿zden anlattē. 
679 Sºz sºylemenin g¿l bah­esindeki g¿l¿n b¿lb¿l¿, hik©yeye aĵzēnē bu y¿zden a­tē.  
680 D¿nyayē aydēnlatan, Cem gibi iktidara sahip olan ve D©r© paralayan sultan meĵer 
681 H¿k¿mdarlarēn h¿k¿mdarē ve tacē. Merhamet ve ihsan gºĵ¿n¿n g¿neĸi. 
682 Kara ve denizlerin h©kimi ve se­kin bir sultan. J¿piter tabiatlē ve gºky¿z¿ gibi (geniĸ) 

tedbirli. 

ƴ u: -PÜ0 
683 Bahtiyar ĸekilde otururken cevher dolu deniz gibi coĸtu. 
684 Gaza r¿zg©rē onu coĸturunca deniz dalgalarē gibi dalgalandē. 
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[cƅpį qn āhkvād-ı gxe-k egnān 

İtdi eūş u ħwtūş dcĥt-okŝān685 

 

Tū|-ı pgx-tū| w uān-k og{oūpfc 

Dkt ƅcegd uāƅcv-k jüoā{ūpfc686 

 

445 Emr kfür rāfkşāj-ı igtfūp-der 

Žınn-ı Ĥcķ ħüutgx-i felek-çāmgt687 

 

Didi {c|ınuwp emr-k uwnŧāpį 

Cgoƅ qnwr vāmk eg{ş-k ƅQŝoāpį688 

 

Eüpf-k İunāo ĥāżır olsun heb 

Eylereo cpnctı ġc|ā{c ŧcngd689 

 

Dö{ng got g{ng{kpeg şāj-ı ekjāp 

[cƅpį qn şgjtk{āt-ı şāj-pkşāp690 

 

Dgxngv gtmāpıpwñ mkdātı ķcow 

G{ngfkngt dw māt kçüp vgm w rū691 

 

450 Jgt fk{ātc {c|ınfı got-k şgtįh 

Het {cñc xātkf qnfı ĥümo-k oüpįh692 

                                                            
685 Yani o y¿celik tepesinin g¿neĸi deniz gibi coĸup hareketlendi. 
686 Ķlkbahar g¿n¿nde ve kutlu bir yēlda ­ok uĵurlu bir saatte. 
687 D¿nya h©kimi, feleĵin hizmet­isi olduĵu, Allahôēn (yery¿z¿ndeki) gºlgesi sultan emredip 
688 ñOsmanlē ordusu toplanmasē hakkēnda sultanlēk fermanē yazēlsēn!ò dedi. 

ƴ olup: ola T. 
689 ñĶslam ordusu hep birlikte hazēr olsun. Onlarē gazaya ­aĵērēyorum.ò 
690 Cihan ĸahē, yani o h¿k¿mdar alametli sultan bºyle emredince. 

ƴ şāj-pkşāp< şāj-ı ekjāp PÜ0 
691 Devletin ileri gelenleri bu iĸ i­in ­alēĸtē. 
692 ķerefli fermanē her ¿lkeye gºnderildi. Y¿ce h¿k¿m her yere ulaĸtē. 
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Mk ķcou ĥāżır qnc eg{ş-k iü|įp 

ƅAsker-k rāfkşāj-ı tūy-ı |goįp693 

 

]PÜ 580b] Oįt-k oįtāp w dgingt cġcnct 

Emr-ing eüong kvfk ƅazm-i sefer694 

 

Daħı emr itdiler ki_ola kĥżāt 

Üç {ü| qp dgş ughįpg-k egttāt695 

 

Ekŝeri dwpnctwñ ķcfıtġc kfk 

Kimi rgşvgtfg kimi batçc kfk696 

 

455 Fcħı dkt pkçg ekpu-k mgşvį xcr 

Her birip źkmt kfgtugxü| uö| w|ct697 

 

Dwpnctı fcħı itmege kvoāo 

Xātkf qnfı çü emr-i şāj-ı mktāo698 

 

Jgt dktkpüñ iötür oüjkooāvıp 

Eüong gudādı-y-ıla ānāvıp699 

 

Çüp dw xgej-kng kjvkoāo qnfı 

Ughgt gudādı jgr vcoāo qnfı700 

 

                                                            
693 ñYery¿z¿ sultanēnēn b¿t¿n se­kin askerleri hazēr olsun!ò 
694 Bu emirden sonra beylerbeyleri, beyler ve aĵalar hep birlikte sefere ­ēktē. 
695 Ayrēca, aktif olan ¿­ y¿z on beĸ geminin hazēr edilmesini emrettiler. 
696 Bunlarēn ­oĵunluĵu kadērga idi. Kimi peĸterde kimi bar­a idi. 
697 Daha bir­ok gemi cinsi vardē. Her birini zikredersek sºz uzar. 

ƴ kfgtugxü| uö| w|ct< kfgtug ħāog pg xct PÜ0 
698 Bunlarēn da hazēr edilmesi i­in ĸerefli sultanēn emri ulaĸtē. 
699 Hepsinin m¿himmatēnē ve b¿t¿n ihtiya­larēnē ve te­hizatlarēnē hazērlayēp 
700 Bu ĸekilde hassasiyetle sefer hazērlēĵē tamamlandē. 
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Eyledi pāfkşāj-ı ħcśo-şkmāt 

Dkt xg|įtkp dw ƅcumgtg ugtfāt701 

 

460 Pg xg|įt qn oüşįt-k ghħco kfk 

Āśch-ı şgjtk{āt-ı ƅālem idi702 

 

Ser-k ogtfāp-idi sipeh-bed idi 

Merd-k og{fāp-idi ser-āogf kfk703 

 

Māt-fāp w fknįt-k ƅāngo kfk 

RgƆ{ ü vgfdįtfg oüugnngo kfk704 

 

Düşogp-k fįp-şkmāt kfk ky eāp 

Seyf-k Ĥcķķ kfk nįm pāoı Ukpāp705 

 

Şįt-k ogtfāp-ı māt-|ār idi 

Şāj-dā|-ı ƅcfū-şkmāt idi706   

 

465 Rezmde nev-ekxāp w tgƆ{fg rįt 

Eg{ş-k füşogp-iüźāt w ƅāngo-iįt707 

 

Füşogp-k fįp-müşgpfg oünm-müşā 

Dįşg-|āt-ı jüpgtfg şįt-k xgġā708 

                                                            
701 D¿ĸman avcēsē padiĸah bir vezirini bu askerin baĸēna serdar eyledi. 
702 O, ºyle bir vezirdi ki ĸerefli bir mareĸal idi. Cihan h¿k¿mdarēnēn Ąsaf gibi bir veziri idi. 
703 Yiĵitlerin baĸē, baĸkumandan idi. Meydanēn yiĵidi, ºnder idi. 

ƴ og{fāp< ogtfāp PÜ0 
704 Ķĸ bilir, d¿nyanēn cesuru idi. Gºr¿ĸ ve tedbirde g¿venilir idi.   
705 Ey c©n! Din d¿ĸmanlarēnēn avcēsēydē. Hakkôēn kēlēcē idi lakin namē sinan (mēzrak) idi. 
706 Ķĸ bilir yiĵitlerin aslanē, d¿ĸman avlayan doĵan kuĸu idi. 

ƴ māt-|āt< māt-|ātį PÜ0 ƴ şkmāt< şkmātį PÜ0 
707 Savaĸta taze bir gen­ ve gºr¿ĸte yaĸlē tecr¿besinde. D¿ĸman ge­en ve d¿nya fatihi ordu. 
708 D¿n d¿ĸmanē ºld¿ren, memleket fetheden. Marifet ormanēnda savaĸ aslanē. 
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]PÜ 581a] Tā{-ı rüt-pūtı dehre mihr-k oüpįt 

Ehl-k İunāoɃa źāv-ı rāmk žcjįt709 

 

Tüuvgo-k fāukvāp w đctd w pgdgtf 

Tā{fc dį-pcžįt ü tg|ofg ferd710 

 

Kātı hgvĥ w žchgt ķctįpk Ħwfā 

Ser-hktā| w tgƆįu-i ehl-k ġc|ā711 

 

470 Yūuwhį-ħcśngv ü felek-tüvdgv 

Oüşvgtį-hıŧpcv w ogngm-uįtgv712 

 

Źāvı sedd-k ugfįf-i ħcnķ-ı ekjāp 

Füşogp-k fįpg Ķcjtcoāp-ı |coāp713 

 

Bwpec vgfdįt ü tā{-k ŝāķıd ile 

Bö{ng hkmt-k tg|įp u śāƆkd kng714 

 

Apı uwnŧāp-ı fgjt ü mūj-vaķāt 

Eüpf-k İunāoɃc g{ngfk ugtfāt715 

 

 

                                                            
709 Nur dolu gºr¿ĸ¿ d¿nyayē aydēnlatan g¿neĸ. Temiz ĸahsē, M¿sl¿manlar i­in a­ēk se­ik. 
710 Savaĸta destan sahibi R¿stem misali. Gºr¿ĸte eĸsiz ve savaĸta m¿stesna. 

ƴ Ana metinde dāukvāp kelimesinden sonra baĵla­ vavē bulunmakla birlikte baĵlama 

bakēldēĵēnda burada izafet kesresinin olmasē gerektiĵi anlaĸēlmaktadēr. 
711 Ķĸi fetih ve zafer, dostu Allahôtēr. Se­kindir ve gazilerin serdarēdēr. 
712 Yusuf karakterli ve felek y¿celiĵindedir. J¿piter gibi zihni a­ēk ve melek huyludur. 
713  ķahsē, d¿nya halkē i­in doĵru bir dayanaktēr. Din d¿ĸmanēna karĸē zamanēn 

Kahram©nôēdēr. 
714 Bu kadar temkin ve etkili gºr¿ĸ ile, bºyle saĵlam ve isabetli fikir ile   

ƴ tā{< tgƆ{ V0 
715 D¿nya sultanē ve daĵ gibi ĸerefli olan padiĸah, onu Ķslam ordusuna serdar eyledi. 
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Yc|ınwr cñc ĥümo-k ugtfātį 

Vktknür cñc emr-k ħüpmātį716 

 

475 Ħüutgx-k fgjt ü rāfkşāj-ı |coāp 

Cñc xktfk xgmāngvkp qn āp717 

 

İvogig dehrden ƅcfū{ı vıtāş 

Ehl-k İunāoɃc cpı g{ngfk dcş718 

 

Vktknür cñc ĥümo-k uwnŧāpį 

ƅAsmgtüñ qnfı ol nigeh-dāpı719 

 

İvogig ķcjt eg{ş-k mühhātı 

Cñc vghxįż kvfk jgt mātı720 

 

Fcħı cñc ķqşwr ķcrwfāpı 

Ĥākim-k tū{-i dcĥt-k ƅQŝoāpɃı721 

 

480 Eg{ş-k füşogpfgp cnocġc ĥc{hı 

Ĥāżır itdi ukpāp-ıla seyfi722 

 

Mühtk ƅāngofgp eylemege vıtāş 

İvfk vįġı ukpāp-ınc {qnfcş723 

                                                            
716 Ona serdarlēk fermanē yazēlēp sultanēn emri okunduĵunda 
717 Zamanēn H¿srevôi ve sultanē, onu kendine vekil kēldē. 

ƴ 475: -PÜ0 
718 D¿ĸmanē d¿nyadan sºk¿p atmak i­in onu M¿sl¿manlara baĸ eyledi. 
719 Ona sultanēn fermanē verildi ve o, askerin gºzetleyicisi oldu. 
720 K©fir ordusuna azap etmesi i­in her iĸi ona bēraktē.  
721 Ayrēca Osmanlē denizlerinin h©kimi kaptanēderyayē da onun yanēna verdi. 
722 Füşocp cumgtkpg g{xcj fgfktvogm kçkp oı|tcm kng mınıeı jc|ıtncfı0 

ƴ ug{hk< uc{ķı *uı{ķ= ugxm qnwpcp+ V0 
723 K¿fr¿ d¿nyadan kesip atmak i­in kēlēcē mēzrakla yol arkadaĸē eyledi. 
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Çüpmk dw gotg xāķıh qnfı fknā 

Seyf-k Ĥcķ ĥcżtgv-k Ukpāp Rcşc724 

]PÜ 781b] 

Min{cvüt I 725< Uwnŧāp Ugnįo-i Ŝāpį Ŧādg Ŝgtājw ƅAhd-i 

Şgtįhngtkpfg ĤcnķwɃl-vāf Ġc|āuıpc Ugtfāt Qncp Xg|įt 

Ukpāp Rcşc mk Ĥānā Ścft-ı cƅžcofwt Gn Örür Tgxāpg 

Qnfwġıfwt726 

 

 

                                                            
724 Ey gºn¿l! Hakkôēn kēlēcē hazreti Sinan Paĸa bu emri ºĵrenince.  

ƴ 481-482: -PÜ0 
725 Yazma metinde ñminyat¿rò kelimesi ile bunun numaralandērmasē yoktur. Tarafēmēzca 

yapēlan incelemede ilgili minyat¿rlerin daha kolay surette belirtilebilmesi i­in minyat¿rler 

bu ĸekilde numaralandērēlmēĸtēr. 
726 Sultan II. Selimôin, Kabri G¿zel Olsun, ķerefli Dºneminde Halkulv©d Gazasēna 

Serdar Olan Vezir Sinan Paĸaônēn (H©len Sadrazamdēr) El ¥p¿p Gitmesi 

Hakkēndadēr 

ƴ Uwnŧāp Ugnįo-i Ŝāpį ɌQnfwġıfwt< -T. 
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Xctfı fgtiāj-ı şājc fgxngv-ile 

Rā{-dūu g{ngfk ucƅāfgv-ile727 

 

]PÜ 7:4c_ Xktfk şāj-ı ekjāp cñc ħknƅcv 

Vįġ-i zgttįp ü eüddg-k ĥcşogv728 

]PÜ 782b]  

485 Çıķfı cpfcp xg|įt-k fgt{ā-dil 

İumgng ƅc|okp itdi xgɃl-ĥāśın729 

 

[T 186b] Eüpfg xctoışfı şājwñ cĥmāoı 

Eg{şg itokşngt idi kƅnāoı730 

 

Ġā|k{āp-ı ekjāp w ƅcumgt-k şāj 

İovkŝān kvokş kfk gotg ukrāj731 

 

Rgjngxāp-ı ekjāp {goįp ü {guāt 

Şįt-k ogtfāp w ƅcumgt-k egttāt732 

 

Jgt ŧctchfcp kfür ġc|ā{ı owtāf 

İvokş kfk ķcowuı ƅazm-i cijāf733 

 

  

                                                            
727 Talihli bir ĸekilde sultanēn huzuruna vardē. Bahtiyar olarak eteĵini ºpt¿.  
728 D¿nya sultanē ona hilat verdi. Altēn (iĸlemeli) kēlē­ ve gºsteriĸli bir c¿bbe verdi. 
729 Deniz gibi geniĸ gºn¿ll¿ vezir oradan ayrēlēp iskeleye yºneldi. 

ƴ 483-485: -T. 
730 Sultanēn fermanē orduya ulaĸmēĸtē. Askerlere (bunu) bildirmiĸlerdi. 

ƴ 486:   [c|fı gŧtāhc pāog-k pāoį 
Eg{ş-k İunāoɃc kvfk kƅnāoı V0 

731 Cihan gazilerinden oluĸan sultanēn askerleri emre itaat etmiĸti. 

ƴ 6:914< İovkŝān kvokş kfk gotg ukrāj< Dw ħcdgtfgp çüp qnfınct āiāj V0 
732 Saĵdaki ve soldaki (etraftaki) d¿nya kahramanē olan mertlerin aslanē, te­hizatlē askerler. 
733 Gaza etmeyi arzulayarak hepsi her taraftan gelip cihada azmetmiĸti. 

ƴ 6:;14< İvokş kfk ķcowuı ƅc|o-k ekjāf< Eüonguk ƅc|o-i tg|o kfür fkn-şāf V0 
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490 Ughgt ānāvıp g{ng{ür kĥżāt 

Jgr ķınwr ķcśf-ı ħıfogv-k ugtfāt734 

 

Fāt-ı İunāo {cƅpį İuvcpdwn 

Qnfı ħc{n-i ġw|āvc eā{-ı pü|ūn735 

 

Çüpmk egoƅ qnfı ƅasker-k İunāo 

Ughgt ānāvıp itdiler kvoāo736 

 

Oāng|ko qnfı ugt-be-ser ĥāżır 

Ġāziler emr-i āśchc pāžıt737 

 

Yek-fkn qnfı ukrāj-ı fįp ĥcķķā 

Ki_ideler āśch-ınc ƅazm-k ġc|ā738 

 

Der-Ŧcśoįo-k ƅC|įogv dg-Ġc|x-ı Pwśtgv739 

 

495 Dkt ugĥgt mko dw igtfkş-k igtfāp 

Mevc-dāt qnfı jgo-çü dcĥt-i tgxāp740 

 

 

                                                            
734 Sefer aletlerini ortaya ­ēkarēp serdarēn hizmetine yºneldiler.  

ƴ Jgr ķınwr< İvfkngt V0 
735 Ķslam ĸehri, yani Ķstanbul gaziler topluluĵunun konak yeri oldu. 
736 Ķslam askeri toplanēp sefer aletlerini de hazēr ettikten sonra 
737 Gerekli b¿t¿n malzemeler hazēr edildi ve gaziler vezirin emrini beklediler.  
738 Doĵrusu, din askeri vezirle gazaya azmetmek ¿zere tek y¿rek oldu.  

ƴ 493-494: Eüpf-k İunāo qnfı çüp ĥāżıt 
Qnfınar emr-k āśchc pāżıt 
Eg{ş-k İunāoɃc qnc tāj-püoā 
Mkakfgngt cpwñ-ınc ƅc|o-k ġc|ā V0 

739 Zafer Gazasēna Kararlē ķekilde Yºneliĸ 

ƴ Bu baĸlēk T n¿shasēnda ɆFgt-Dg{āp-ı Oüjg{{ā-şqfgp-k Ŧqpcpoc-{ı Jüoā{ūp w ƅC|o-i 

Sefer-kerden-k Mgşvįjā-{ı žchgt-ocķtūp Egƅcngjcnnājü Vgƅānā *Ɍ+ɇ ĸeklindedir. 
740 Bu dºn¿p duran d¿nya, bir ĸafak vaktinde denizler gibi dalgalandē. 
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Eūşc ignokşfk ķwn|üo-k egdgtūv 

Eūşıpc ġctķ qnoış-ıfı ĥūt741 

 

  Dcĥt-ı cĥđctfc dkt ķcfıtġc-i (...)r 

Ngşmgt-k ġc{dc olmış-ıfı ocķct742 

 

\gt ƅcngong şchcķ ķınwr vg|{įp 

[gnmgp cçoışfı mgşvį-i |gttįp743 

 

]PÜ 583a] Her {cñcfcp şwƅāƅ-ı okjt meger 

Ścnoış-ıfı pkçg filandralar744 

 

500 İvogig hgvĥ eg{ş-k žwnoāpı 

Dāf-dāp qnfı ebr-k pūtāpį745 

 

Ķqococġc ƅcfū-{ı şgdfgp gŝgt 

Eāpkd-k ġctdc itdi ƅazm-i sefer746 

 

Žwnogv-k mühtk itmege {cġoā 

Pūtfcp ƅasker itdi cķıp cñc747 

  

 

 

                                                            
741 Zorba deniz coĸmuĸtu. Balina bu galeyanēna batmēĸtē.  
742 Yeĸil denizdeki bir kadērga... Allahôēn gºr¿nmeyen askerleri i­in mek©n olmuĸtu. 

ƴ 496-497: -T. 
743 G¿n doĵumu, altēn (sarē) bayrakla s¿slenmiĸ, altēn (sarē) gemiler yelkenlerini a­mēĸtē. 

ƴ \gt ƅcngong ķınwr< \gt ƅcngongtng g{ng{ür V0 
744 G¿neĸ ēĸēklarē her taraftan (ince ve uzun ĸerit ĸeklindeki) bayraklarēnē a­mēĸtē. 
745 Nurlu bulut, karanlēk ordusunu fethetmek i­in yelken oldu. 
746 Gece d¿ĸmanēndan bir iz bērakmamak i­in batē yºn¿ne doĵru sefere azmetti. 

ƴ şgd< şg{ PÜ0 
747 Nur askerleri k¿f¿r karanlēĵēnē yaĵma etmek i­in akēn yaptē. 
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Ķcnƅc-k şāoı cnocġc vgmtāt 

Dikdi ħwtşįf ucpecķ-ı |gt-māt748 

 

Ĥıśp-ı cƅfā{ı ķınocġc xįtāp 

Ŧop-ı |grtįp kfk iüpgş ky eāp749 

 

505 Bkt ugĥgtfgp okŝān-k dcĥt-i tgxāp 

İvfk eūş w ħwtūş ħcnķ-ı ekjāp750 

 

Eyledi emr şāj-ı igtfūp-fer 

Mk ŧqpcpoc kfg ġc|ā{c ughgt751 

 

Varid qnfı çü ĥümo-i şāj-ı ekjāp 

Mk ġw|āv qncnct ġc|ā{c tgxāp752 

 

İovkŝān g{ng{ür dw gotg jgoāp 

Cūş kfür ƅasker qnfı seyl-i tgxāp753 

 

Cüong mgşvįngtk kfür ktuān 

Qnfı ehl-k ġc|ā ķcow fgt-māt754 

 

 

 

                                                            
748 G¿neĸ gece kalesini tekrar ele ge­irmek i­in altēn iĸlemeli sancaĵē dikti. 

ƴ ħwtşįf< ħūtşįf V0 
749 G¿neĸ, d¿ĸman kalesini harap etmek i­in altēn (sarē) bir top (gibi) idi. 
750 D¿nya halkē bir ĸafak vaktinde dalgalē deniz gibi hareketlenip coĸtu. 
751 D¿nyayē aydēnlatan sultan donanmanēn gazaya sefer etmesini emretti. 
752 Gazilerin gazaya ­ēkmalarē i­in d¿nya sultanēnēn h¿km¿ ilan edildi. 
753 Dw gotg jgogp kvccv gfgp cumgtngt cmcp ugn *ikdk+ qnwr eqşvw0 

ƴ seyl-i: seyle T. 
754 Gaziler iĸe koyulup b¿t¿n gemileri saldēlar.  

ƴ ġc|ā< -T. 
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510 Fcħı hgvĥ-k ĥkśāt-ı füşogp kçüp 

Ķcnƅ-ı ĥıśn-ı ƅāfū-{ı reh-|gp kçüp755 

 

Kgpfüngtng dkng igvütfkngt 

Nkçg {ü| ŧqr-ı glfgjā-peyker756 

 

E{ng{ür jgt igok ö|kp vg|{įp 

Qnfı tgşm-k dgjkşv ü ħwnf-ı dgtįp757 

 

Al  dc{tcķnc rüt ķcfıtġclar 

Günşgp qnoışfı ścpmk ścĥtānct758 

 

]PÜ 583b] Fütnü ucpecķnc ŧqnw jgt mgşvį 

Nāng-|āt kfk ścpcuıp fgşvk759 

 

515 Rū{-i fgt{ā ƅcegd oü|g{{gp kfk 

Jgt igok tgşm-k dāġ w iünşgp kfk760 

 

Püt-ƅalemlerle her gemi {ātā 

Bįşg-k rür-hizebr kfk iū{ā761 

 

Hgt ķcfıtġcda ŧqr-ı rüt-mįpg 

Cġı| cçoışfı füşogp-k fįpg762  

 

                                                            
755 Haydut d¿ĸmanēn kalesini fethetmek i­in.  
756 Kendileriyle birlikte y¿zlerce ejder y¿zl¿ top da getirdiler. 
757 Kendini s¿sleyip donatan her gemi cennetin kēskandēĵē, en y¿ksek cennet (gibi) oldu. 
758 Kadērgalar al (kērmēzē) bayraklarla dolmuĸtu. Sanki ovalar g¿l bah­esine dºnm¿ĸt¿.  
759 Her gemi t¿rl¿ bayrakla doluydu. Sanērsēn ki ova lale bah­esiydi. 
760 Deniz y¿zeyi ĸaĸkēnlēk uyandēracak ĸekilde s¿slenmiĸti. Her gemi baĵ ve g¿l bah­elerini 

kēskandērēr ĸekildeydi. 
761 Ey dost! Her gemi bayraklarla doluydu. Sanki aslan dolu bir orman gibiydi. 
762 Her kadērgada d¿ĸmana karĸē aĵēz a­mēĸ, kin dolu toplar vardē. 
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Bw ķcfct |k{pgv ü ścnādgv-ile 

Dö{ng vg|{įp kng dw şgxmgv-ile763 

 

Çüpmk egoƅ qnfı eüong mgşvįngt 

İvogm-kçüp ġc|ā{c igşv ü iüźgt764 

 

520 Geldi sgtfāt w eüong dgiler heb 

Ocķścfc ƅazmi kvfk eüong ŧcngd765 

 

On iüp qnoışfı ƅı{f-ı ħc{n-k ġw|āv 

Dehre ŧqnoışfı eūş-ıla ĥctgmāv766 

 

Rüt kfk jā{ w jū{ kng ƅāngo 

Lāng-|āt qnfı tū{-i dcĥt qn-dem767 

 

Pcƅtc-k ŧqr kng rüt kfk ekjāp 

Çctħ ĥayretden qnfı ugt-igtfāp768 

 

Dw ķcfct mgtt ü hgtr-ing ƅcumgt 

Ŧcngb-k ƅc|o-i rezm olup yek-ser769 

 

525 Gö|gfür jgo ucƅįf uāƅāvk 

Sān-k hgtħwpfg ucƅf evķāvk770 

 

                                                            
763 Bu kadar s¿s (donanēm) ve metinlikle, bºyle s¿slenme ve ihtiĸamla.   
764 B¿t¿n gemiler gazaya gitmek ¿zere toplandē. 
765 Serdar ve b¿t¿n beyler geldi. Hepsi hedeflerine azmetmek istedi. 
766 O g¿n gaziler topluluĵunun bayramē olmuĸtu. D¿nyaya coĸkun bir hareket dolmuĸtu.  
767 K©inat her aĵēzdan ­ēkan sesler ve uĵultularla doluydu. Deniz y¿z¿ o an lale bah­esi 

oldu. 
768 D¿nya top sesleriyle dolduydu. ķaĸkēnlēktan gºky¿z¿n¿n baĸē dºnd¿. 
769 Bu kadar heybetli ĸekildeki b¿t¿n askerler, savaĸa gitmek istedi. 
770 ñKutlu vakitlerden m¿barek bir yēlda uĵurlu saati de gºzetipò  
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E{ng{ür cpfc ƅc|o-i uūy-ı ƅcfū 

Fghƅ-k ħcśo kçüp kfgngt vgm ü rū771 

 

Hketgvüñ qn ŧqķw| {ü|-ile vcoāo 

Seksen ikincisiydi evvel-k ƅāo772 

 

Āħktk{fk OwĥcttgoɃüñ qn ĥįp 

Yevm-k ugdv kfk ŝānkŝ-i ƅıştįp773 

 

]PÜ 584a] Źkmt qncp tū|-ı ucƅffc iy {āt 

ƅAzm-i rezm itdi ƅasker-k egttāt774 

 

530 Dw ķcfct şgxmgv-ile eüpf-k pkjāf 

İvfkngt hgvĥ-i ĥısn-ı ħcśoı owtāf775 

 

Şgjt-k Ķqśŧcpŧıpk{{gɃden ƅasker 

Çıķfınct ƅazm-k ocġtkd g{ngfkngt776 

 

Fütnü dc{tcķnct kng rüt k{ eāp 

Tū{-k dcĥt qnoış-ıfı tgşm-k ekpāp777 

 

Dwpı iötfümfg şāƅkt-k ħqş-tā 

Şgxķfgp qnfı dündün-i iū{ā778 

                                                            
771 ñOradan d¿ĸman tarafēna azmedip d¿ĸmanē kovmak i­in ­alēĸsēnlar!ò 
772 O yēl, hicretin dokuz y¿z seksen ikinci (982) yēlēydē.   
773 Muharremôin sonuydu o zaman. Cumartesi g¿n¿ idi, yirmi ¿­¿ (23 Muharrem 982/15 

Mayēs 1574). 
774 Ey dost! Zikri ge­en uĵurlu g¿nde donanēmlē ordu savaĸa azmetti. 
775 Fētrat ordusu bu kadar haĸmetle d¿ĸmanēn hisarēnē fethetmek istedi. 

ƴ hgvĥ-k ĥıup-ı ħcśoı< ĥıun-ı ħcśoı hgvĥ PÜ0 
776 Ordu, Kostantēniyye ĸehrinden (Ķstanbul) ­ēkēp maĵribe (Tunus kastēyla) yºneldi. 
777 Ey sevgili! T¿rl¿ bayraklarla dolu olan deniz y¿z¿ cennetleri kēskandērēr olmuĸtu. 
778 Ķyi ĸair bunu gºrd¿ĵ¿nde arzusundan ĸakēyan b¿lb¿l (gibi) oldu. 
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İfür kpşāf dkt ġc|gn qn āp 

Qķıfı şgxķ-ile bu şkƅtk jgoāp779 

 

Ġazel-k Oüpāukd780 

 

Oghāƅįnüp Oghāƅįnüp Oghāƅįnüp Oghāƅįnüp 

 

1 Cçınuwp ķcnd-k ġco-iįpüñ ugxkpfüt eāp-ı ocĥ|ūpı 

Cçınfı ŧānkƅ-k hįtū| ]w_ tā{āv-ı Hgtįfūpį781 

 

Iün-kuvāp g{nguüp fgt{ā{ı reng-ā-reng dc{tcķnct 

Ŧqpcvuwp iün ikdk dgingt ŧqpcpoc-{ı jüoā{ūpı782 

 

Varup fgt{ā ikdk ƅcumgt ƅcfū{ı ķcpc ġctķ kvuüp 

Cķıvuwp ād-iūp şgoşįtngt ug{nād-ı iün-iūpı783 

 

İçknuüp ķcpı śıpuwp māug-i ser dg|o ü tg|o qnuwp 

Fömknuüp eütƅc tgpikpfg |goįpg füşogpüñ ķcpı784 

[T 187a] 

 5 Föiknuüp mūu-ı ĥctdį egpig ājgpg itdi ġā|įngt 

Ogfgf vgtm kvoguüpngt pāfkşājwo dö{ng ķāpūpı785 

                                                            
779 O an bir gazel yazēp hemen bu ĸiiri neĸeyle okudu. 
780 Yerinde Bir Gazel 
781 Gamlē kalbin ferahlasēn. H¿z¿nl¿ ruhunu sevindir. Zira, uĵurlu talih ve Ferudun gibi 

olanēn (Sultan II. Selimôin sefere ­ēkan donanmasēnēn) bayraklarē a­ēldē.  
782 Beyler ve reisler reng©renk bayraklarla ve daha baĸka unsurlarla donanmayē g¿l gibi 

donatsēn. Bºylece deniz y¿z¿ g¿l bah­esi h©line gelsin. 
783 Derya misali kalabalēk ordu d¿ĸmanē kana boĵsun. Gºk mavisi kēlē­lar g¿l renkli sel (kan 

seli) akētsēn.  
784 (D¿ĸmanēn) kanlarē i­ilsin. Baĸlardan yapēlmēĸ k©seler kērēlsēn. Eĵlence ve savaĸ olsun. 

D¿ĸmanēn i­kinin son yudumu rengindeki kanē topraĵa dºk¿ls¿n. 

ƴ ķcpı< ħūpı V0 
785 Harp davullarē ­alēnsēn. Zira gaziler savaĸarak eĵlenmeye baĸlamēĸtēr. Gaziler bºyle bir 

geleneĵi (gazayē) aman terk etmesin. 
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Tüeūƅ dg-Aśn-ı Ĥkmā{gv786 

 

535 Dw ķcfct |k{pgv-ing eg{ş-k iü|įp 

İvfkngt çüpmk ķcuf-ı füşogp-k fįp787 

 

İvogig seyr-i ƅasker-k İunāo 

Oā-ĥcścn şgjtk{āt w şāj-ı mktāo788 

  

]PÜ 7:6d_ İvfk dkt ķcśt-ı ƅānį ü|tg ogmāp 

Ki o ķcśt kfk tgşk-k dāġ-ı ekpāp789 

 

Dāoı çctħ-ı dgtįpg hem-ser idi 

Ebrden şgj-pkşįpk ber-ter idi790 

 

İmk {cpıpfc kmk dcĥt-i tgxāp 

İmk ĥcxż kfk qn uctā{c jgoāp791 

 

540 Felege çıķoış kfk ŧwttgngtk 

Çctħc ŧcƅp g{ngt-idi kem kemeri792 

 

Iktgog|fk fgtūpıpc ħāxgt 

Revzeninden ogigt mk kfg pcžct793 

 

                                                            
786 Hik©yenin Kendisine Dºn¿ĸ 

ƴ TüeūɌĤkmā{gv< -T. 
787 Se­kin ordu, bu kadar gºsteriĸli te­hizat ile din d¿ĸmanēna kastetti. 
788 Neticede ĸerefli sultan ve h¿k¿mdar, Ķslam askerini seyretmek i­in 
789 Cennet bah­elerinin dahi kēskandērēr (nitelikteki) bir y¿ksek kºĸk ¿zerine ­ēktē.  
790 Kºĸk¿n kubbesi gºĵ¿n en ¿st katēna eĸit y¿kseklikte olup cumbasē bulutlarēn ¿st¿ndeydi.  
791 Ķki tarafēndaki akan iki deniz adeta o sarayēn iki havuzuydu. 
792 Sa­aklarē gºklere ­ēkmēĸtē. Yapēnēn en altēndaki kemeri dahi (y¿ksekliĵiyle ºv¿nerek) 

gºĵ¿ hafife almaktaydē.  
793 Doĵu yºn¿ (g¿neĸ ēĸēklarē) kasrēn i­ine ulaĸamēyordu ki penceresinden bakabilsin.  
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Şgouguk tgşm-k āhkvād-ı hgngm 

İşkikp {cśfcpwtfı kpu ü ogngm794 

 

Revzeni ƅayn-ı ocpžct-ı egppgv 

İşkik dād-ı ƅk||gv ü fgxngv795 

 

Dāoıpwñ fįfg-dāpıfwt Pājįd 

Fgtkpg {ü| uütgtfk Dcĥt-i Sghįf796 

 

545 Cpfc jgt çgşog ƅc{p-ı Kgxŝgt kfk 

Şgegt-k Ŧūdā gibi ber-ter idi797 

 

Gili māhūt kng oüngoocƅ kfk 

Fgt w fįxātı heb owtcśścƅidi798 

 

Zatı |gt rgtfg-fātı ehl-k jüpgt 

Ħcu w ħāşāmk oüşi-ing ƅcpdgt799 

 

Ŧāķ-ı |gttįpk mgjmgşāp-āuā 

Kemerk ŧāķ-ı KisrįɃden dānā800 

 

 

 

                                                            
794 Kasrēn duvarlarēna iĸlenmiĸ olan g¿neĸe benzeyen s¿slemeler g¿neĸi kēskandērēyordu. 

Kasrēn kapēsēna insanlar ile melekler yaslanēyordu. 
795 Penceresi cennet manzarasēnēn gºz¿ (idi). Kapēsē, ĸeref ve bahtiyarlēk kapēsē (idi). 
796 Z¿hre gezegeni, ­atēsēnēn gºzc¿s¿d¿r. Akdeniz, kapēsēna y¿z s¿rerdi. 
797 Cennetteki Tuĵba Aĵacēôndan y¿ksekte olan ­eĸmeleri cennetteki Kevser Irmaĵē gibiydi. 

ƴ 76714< Şgegt-k Ŧūdā gibi ber-vgt kfk< Şgegt-k ŦūdāɃfcp hkfā-vgt kfk PÜ0 
798 Kili k©fur (yarē ĸeffaf bir maden) ile sēvalē, kapē ve duvarlarē deĵerli taĸlarla s¿sl¿ idi. 
799 Perdeleri altēndan (sarē), perdecileri (kapēcēlar, kapē perdelerini a­anlar) h¿nerli, ­eri ­ºp¿ 

misk ve anber kokulu (idi).  
800 Kisr©ônēn kemerlerinden daha da y¿ksekte olan altēn (sarē) kemerleri adeta Samanyolu 

gibi (idi).  
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Iötür qn ķcśt-ı |gt-pkiātı tgxāp 

Dcĥtüñ cġ|ı św{ı cķct jgt āp801 

 

550 Ĥcxżıpwñ ngźźgvkp kşkvfk fknā 

Vgnħ-māo qnfı tgşmfgp fgt{ā802 

 

Cpfc jgt çgşog jgo-çü çgşog-k eāp 

Çgşo-k cġ{ātfcp jgoįşg pkjāp803 

 

]PÜ 585a] Ādı śāhį jgxāuı tūĥ-gh|ā 

Ħāmk çgşo-i cepāpg müĥn-k eknā804 

 

Çctħ-ı çātüo disem yitkfüt cñc 

Ki_qnfı qn şgou-i ƅāngog ogƆxā805 

 

Dcħı jgo pkçg |gt mgogtnü ġwnāo 

Cpfc ħkfogvfg kfi śwdj-ıla şāo806 

 

555 Nkçe dkñ dgpfg-i ser-ā-ser-rūş 

Cüong hgtoāp-dgt kfk ĥcnķc-beiūş807 

 

Dw ķcfct şgxmgv-kng Şāj Ugnįo 

Onoış-ıfı q ķcśt kçkpfg owķįo808 

                                                            
801 Altēn revnaklē o kºĸk¿ gºren denizin s¿rekli aĵzēnēn suyu akmakta (idi). 
802 Ey gºn¿l! Deniz, havuzunun lezzetini iĸittiĵinde kēskan­lēktan keder ­ekti.   
803 Orada her ­eĸme can ­eĸmesi gibi (idi). Her zaman yabancēlarēn gºz¿nden gizlenir (idi). 
804 Suyu berrak ve temiz, havasē ruh a­ēcē (idi). Topraĵē gºn¿l gºzlerini parlatan s¿rme (idi).  
805 Ona dºrd¿nc¿ felek desem uygundur. (Zira) o k©inat g¿neĸinin (Sultan Selim) makam 

tuttuĵu yer oldu. 
806 Orada altēn (sarē) kemerli bir­ok hizmet­i gece g¿nd¿z hizmet etmekteydi.  
807 Baĸtanbaĸa (g¿zel) giyimli halde halka gibi dizilmiĸ olan (kasrēn i­indeki) kullar, sultanēn 

emrini bekliyordu. 
808 Bu kadar ihtiĸam i­indeki Sultan Selim, o kasērda bulunmaktaydē. 
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Der-Hü|ūpį-k Müşā{kş-i Bcħt-ı Hįtū|-ı Ebr-i Behcet Ug{t ü 

Vgoāşā-{ı Fil-firū|809 

 

Seyr kfür jā{ w jū{-ı ġcxġā{ı 

İvfk qn ķcśtfcp vgoāşā{ı810 

 

Pcƅtā-k ŧqr-ınc ścfā-{ı vühgpi 

ƅĀlemi g{ngokşfk rüt-pįreng811 

 

Çgmfütür bunca mgşvį-i aƅnā 

Nāng-|āt qnfı iū{k{ā fgt{ā812 

 

560 Ŧqrnct raƅd-xgş kfür āxā| 

Eüong vgmdįtg itdiler āġā|813 

 

Çıķfınct tū{-i dcĥtg çüpmk fknā 

Āśch-ı pādişāh-ı oünm-müşā814 

 

[cƅpį sgtfāt-ı ĥāeı vü ġā|į 

ƅCtśa-i himmetüñ ugt-eftā|ı815 

 

 

 

                                                            
809 G¿zel Bulutun A­ēk Bahtēnēn Daha Fazla A­ēlmasēnē Seyir ve Gºn¿l Aydēnlatanē 

Ķzleyiĸ 

ƴ Der-Hü|ūpįɌFkn-hktū|< -T. 
810 O kºĸkten konuĸma ve g¿r¿lt¿ patērtēr i­indeki yoĵun hareketi seyretti. 
811 Top g¿r¿lt¿leri ve t¿fek sesleri d¿nyayē tamamen b¿y¿lemiĸti. 
812 Bu kadar b¿y¿k gemilerin ­ektirildiĵi deniz adeta lale bah­esine dºnm¿ĸt¿. 
813 Toplar gºk g¿r¿lt¿s¿ gibi ses ­ēkarērken herkes tekbir ­ekmeye baĸladē. 
814 Ey gºn¿l! Deniz ¿zerine ­ēktēlar. ¦lke fetheden sultanēn veziri. 
815 Yani hacē ve gazi olan serdar. Ķhsan meydanēnēn m¿mtaz kiĸisi. 

ƴ Her iki ĸekilde de kullanēlan kelime her iki n¿shada da ser-hktā| olarak yazēlmēĸtēr. Ancak, 

kelime vezin gereĵi tarafēmēzca ser-efrǕzē ĸeklinde d¿zenlenmiĸtir. 
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Dįşg-zāt-ı jüpgtfg şįt-k xgiā 

Seyf-k Ĥcķ ĥcżtgv-k Ukpāp Rcşc816  

 

Der-Dg{āñ-ı Tguįfgp-k Rcşc dg-Ocƅdgt ü be-Mgşvį fgt-

Āogfgp be-İķdān u Fer817 

 

Ngşmgt kng Uctā{-ı ƅĀoktgɃden 

İtfk fgt{ā ngdkpg ħcśo-şkmgp818 

]PÜ 7:7d_  

Okp{cvüt II : ĤcnķwɃn-vāf Ughgtkpg Ugtfāt Qncp Xg|įt-k Nā-

pc|įt Sināp Rcşc İumgngfg Ķcfıtġc{c Iktür DgşkmŧcşɃdan 

Śalup Yedi ĶwlleɃfgp ƅAzm be-Ġc|ā İvfüikfüt819 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                            
816 H¿ner ormanēndaki savaĸ aslanē. Hakkôēn kēlēcē hazreti Sinan Paĸa. 

ƴ dįşg-|āt< dįşg-fāt PÜ0 
817 Ukpcp RcşcɃpıp Vcnkj xg Şcpnc İumgng{g Ignoguk xg Igok{g Dkpoguk 

ƴ Der-dg{āñɌHgt< -T. 
818 D¿ĸmanē daĵētan serdar, saraydan deniz kenarēna geldi. 
819 Halkulv©d Seferine Serdar Olan Eĸsiz Vezir Sinan Paĸaônēn Ķskelede Kadērgaya 

Girip  Beĸiktaĸôtan Hareket Edip Yedikuleôden Gazaya Azmetmesi Hakkēndadēr  

ƴ ĤcnķwɃn-vāfɌ İvfüikfüt< -T. 
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565 Çüpmk ĥcşogvng ignfk kumgng{g 

Füşogp-k fįpk ścnfı xgnxgng{g820 

 

]PÜ 586a] Ķcrwfāp-ınc qnfılar yek-dil 

Ħātke-k şgjtk kvfkngt ogp|kn821 

                                                            
820 Debdebeyle iskeleye geldi. Din d¿ĸmanēnē paniĵe uĵrattē. 

ƴ 564-565: -T. 
821 Kaptanēderya ile tek y¿rek olup ĸehrin dēĸēna kondular. 
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]PÜ 7:8d_ [gfk Ķwlle öñüpfg ŧwvfı ocķāo 

Ehl-k İunāo w ƅcumgt-k İunāo822 

 

İmk iüp cpfc itdiler qvwtcķ 

Vā mk dāmį ķcncpnct kfg {ctcķ823 

 

Çüpmk egoƅ qnfı jgr ķcfıtġclar 

Eg{ş-k İunāo w dgingt cġcnct824 

 

570 Vį| emr itdi ĥcżtgv-i sgtfāt 

ƅC|o kfg eüong ƅcumgt-k egttāt825 

 

Qtcfcp ƅc|o-i rezm kfür gideler 

Füşogp-k fįpk ħām-uāt kfgngt826 

 

Dö{ng got itdi çüp vg|įt-k fknįt 

Tıĥngv üçüp wrınfı mūu w pghįt827 

 

Cçfı jgt mkşk ucpecķ-ı |gtkni 

Jgt ķcfıtġc ķqrctfı lengerini828 

 

  

                                                            
822 Ķslam askeri Yedikule ºn¿n¿ konak edindi.  

ƴ İunāo< įoāp V0 
823 Orada, geride kalanlar hazērlēklarēnē tamamlayana kadar iki g¿n beklediler. 
824 B¿t¿n kadērgalar toplanēnca Ķslam ordusu ve beyler, aĵalar. 
825 Hazreti serdar b¿t¿n te­hizatlē ordunun hemen harekete ge­mesini emretti. 
826 ñSavaĸa azmedip oradan gitsinler! Din d¿ĸmanēnē yerle bir etsinler!ò 
827 Yiĵit vezir bºyle emredince gº­ davulu vurulup nefir ­alēndē.  

ƴ got kvfk çüp< got kfk çü V0 
828 Her kiĸi altēn (sarē) bayraĵēnē a­tē. Her kadērga ­apasēnē ­ekti. 

ƴ ķcfıtġc< ķcfıt V0 

ƴ Lenger koparmak ifadesi demir almak anlamēnda bir deyim olarak kullanēlmēĸtēr. 
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Māt-dātıp kfür ķcow ĥāżır 

Emr-i sgtfātc qnfılar pā|ıt829 

 

Der-Vgxgeeüj-i Sgtfāt-ı Āśch-tā dā-Ŧqpcpoc-k Jüoā{ūp 

be-Ġc|ā-k Ġcttā830 

 

575 Bir seĥer kim dw çctħ-ı oįpā-iūp 

Mihr-k igtfūpc qnfı tāj-püoūp831 

 

Oāj-ı pgxfgp ķqrctfı lengerini 

Ścnfı gpikpg |gxtcķ-ı |gtkni832 

 

Āhkvād-kfk mgşvį-k |gttįp 

Keh-mgşāp kfk cñc cśrct-ı ĥįp833 

 

Oāj-ı pgx kçtg mgpfü cirmi fknā 

Ŧcşı cġ|ıpfc ŧqr kfk ġū{ā834  

 

Çıp ugĥgt ŧwtfı āśch-ı ugtfāt 

G{ngfk ƅc|o-i eāpkd-k mühhāt835 

 

                                                            
829 Herkes y¿k¿ml¿l¿ĵ¿n¿ yerine getirip serdarēn emrini bekledi. 

ƴ ugtfātc< ugtfātı PÜ0 
830 Ąsaf Gibi Olan Serdarēn Donanma-yē H¿m©y¾n ile B¿y¿k Gazaya Gidiĸi 

ƴ Bu baĸlēk T n¿shasēnda ɆIöç-kerden-k Ŧqpcpoc-{ı Jüoā{ūp g|-Ķwnng-k Jghv dā-ƅCumgt-i 

Žchgt-püoūp dg-emr-k Ugtfāt-ı Ucƅāfgv-ocķtūpɇ ĸeklindedir. 
831 Bir ĸafak vaktinde bu mavi gºk g¿neĸe kēlavuz oldu. 
832 Hilal vaktinde demir alēp altēn (sarē) kayēĵēnē engine saldē. 
833 Altēn (sarē) gemi g¿neĸ idi. Samanyolu da ona zaman bulutlarē idi. 

ƴ Aspar kelimesi tam olarak anlaĸēlamamēĸtēr. Ak bulutlar anlamēna gelen cśdāt olmasē 

muhtemeldir. Bu kelimeyle birlikte d¿ĸ¿n¿ld¿ĵ¿nde Ɇcśdāt-ı ĥįpɇ kug zaman bulutlarē 

anlamēna gelir. 
834 Ey gºn¿l! Hilal vaktindeki gºr¿n¿ĸ¿ sanki topun aĵzēndaki taĸ gibiydi. 
835 Serdar vezir ĸafak vakti durup k©firler tarafēna doĵru azmetti. 
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580 Ngpigtkp cnfı ŧqrıpı cvfı 

Uūy-ı ocķśūfc şgxķ-ile gitdi836 

 

]PÜ 587a] Ķcrwfāp-ınc begler cġcnct 

Āśchc pey-rev qnfınct {gm-ser837 

 

Her gemi ziynet-kng şgxmgv-ile 

Fütnü şöjtgvng rüt-ogjādgv-ile838 

 

Dān w rgt cçwr wçfınct iy eāp 

Uūy-ı cƅfā{ı qnfınct eū{āp839 

 

[T 187b] Ķcŧƅ-ı tāj g{ng{ür çü gitdiler 

GelibolıɃ{ı menzil itdiler840 

 

585 Ignfkngt çüp q şgjt-k |įdā{c 

ƅCumgtüñ dcƅżı çıķfı ķctc{c841 

 

Dkt ikeg cpfc {cvfı mgşvįngt 

Iötfk dāķį {ctcġıp ehl-i sefer842 

 

Ĥcżtgv-i āśch-ı ekjāp-rg{oā 

Iötog| kfk fktgpik eg{şg tgxā843 

 

                                                            
836 Demir alēp topunu attē. Hedefine doĵru arzulu bir ĸekilde gitti. 
837 Kaptanēderya ile beyler ve aĵalar veziri takip etti.  

ƴ Āśchc< Āśch PÜ0 
838 Her gemi s¿s¿yle, ihtiĸamēyla, t¿rl¿ ĸºhretle debdebeyle. 
839 Ey sevgili! Kanat a­ēp u­tular. D¿ĸman tarafēna doĵru arayēĸa ge­tiler 
840 Yollar kat edip gittiler. Varēp Geliboluôda konakladēlar. 
841 O gºsteriĸli ĸehre geldiklerinde bazē askerler karaya ­ēktē. 
842 Gemiler orada bir gece kaldē. Leventler geri kalan hazērlēklarēnē yaptē. 
843 D¿nyayē dolaĸmēĸ (bilen) olan hazreti vezir askerin oyalanmasēnē uygun gºrmezdi. 
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Dknür idi ki eglenilse eger 

Ķcvı vgpi qnwt kfk xcķv-i sefer844 

 

Ścƅd kfk ocķścf w oguāhg dcƅįf 

Bwpfc vgƆħįt kfgt ok ƅcķn-ı ugfįf845 

 

590 Mā-ĥcścn ƅazm-i tāj kfür ugtfāt 

İvogfk c{twķ qn ocĥcnfg ķctāt846 

 

Mgşvį-i āśchı kfür rehber 

Çıķfınct tūy-i dcĥtg mgşvįngt847 

 

Mkok {gnmgp mkok mütgm {gm-ser 

Ķq{wp CfcuıɃpc ktkşfkngt848 

 

Çüpmk egoƅ qnfı cpfc eg{ş-k iü|įp 

Ĥcżtgv-i āśch-ı hgngm-vgomįp849 

 

Ķcrwfāp-ınc beglere egoƅā 

Didi kim iy tgƆįu-i ehl-k ġc|ā850 

 

595 İki yirde ƅcnāķcowz vardur 

Cg{ş ü |āf w zexāfgoü| vardur851 

 

                                                            
844 Bilirdi ki eĵer beklenilir ise sefer vakti ­ok daralērdē. 
845 Hedef zordu ve mesafe uzaktē. Selim akēl bu iĸte erteleme yapamazdē. 

ƴ ugfįf< şgfįf PÜ0 
846 Neticede serdar artēk orada durmayēp yola koyuldu. 
847 Gemiler vezirin gemisini kēlavuz edinip deniz y¿z¿ne ­ēktē.  
848 Kimisi yelkenle kimisi k¿rekle (hareket eden gemilerin) hepsi Koyun Adasēôna ulaĸtē. 
849 Se­kin ordu orada toplandēĵēnda gºk y¿z¿ gibi (geniĸ) tedbir sahibi vezir hazretleri 
850 Kaptanēderya ile b¿t¿n beylere ñEy gazilerin reisleri!ò dedi. 
851 ñĶki yerde iĸimiz vardēr. Asker ve azēklarēmēz vardēr.ò 
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]PÜ 587b] Lā|ıo qnfwt mk kki iskeleden 

Birine sen varup birisine ben852 

 

Alayuz ƅcumgt kng |āfwmuzı 

Bkvktür eüongvgp owtāfwmuzı853 

 

Ķurtulup qn ƅcnāķadan igng{ü| 

Igokoü| dcġnc{wr ħcnāś olayuz854 

 

Dö{ng fk{kpeg āśch-ı ħqş-tā 

Ķcrwfāp itdi çüp dwpı kśġā855 

 

600 Dkfk mko gotüñü| ķcow ber-ser 

Cüongoü| ucñc dgpfg hgtoāp-ber856 

 

Nereye emr kfgtugñü| ikfgtü| 

Jgt pg mātı dw{wtucñw| kfgtü|857 

 

Ĥcżtgv-k rāfkşāj-ı çctħ-ĥcşgo 

Ugpk ocħfūo kvfk dk|k ħcfgo858 

 

Eüong ƅcumgt owŧįƅ-k hgtoāpwñ 

Rįt ü dgtpā ugpüñ ŝgpā-ħƈāpwñ859 

                                                            
852 ñĶki iskeleden birine sen birini de benim varmam lazēmdēr.ò  

ƴ ki iki: ki ol iki T.  ƴ birisine: birine T. 
853 ñAskerlerle yiyeceklerimizi alēp b¿t¿n (yapmayē) istediklerimizi bitirelim.ò 
854 ñO iĸi halledip gelelim ve gemimizi baĵlayēp rahat olalēm.ò 
855 Ķyi vezir bºyle sºyleyince kaptanēderya bunu iĸitti.  
856 Dedi ki ñEmriniz baĸēmēz ¿st¿nedir. Hepimiz emrine amadeyiz.ò  
857 ɆNereye gitmemize emredersiniz oraya gideriz. Her ne iĸ buyurursanēz onu yaparēz. 

ƴ 601: -PÜ0 
858 ñGºĵ¿n hizmet­isi olduĵu hazreti sultan seni efendi, bizi de (sana) hizmet­i eyledi.ò 
859 ñB¿t¿n askerler emrine amadedir. Onlarēn genci yaĸlēsē senin duacēndēr.ò 
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Nįm xct ħākirā{g ƅazm-k mgnāo 

Twħścv qnwtuc g{ngtü| kƅnāo860 

 

605 Dö{ng fk{kpeg ķcrwfāp-ı fknįt 

Ĥcżtgv-i āśch u vg|įt-k oüşįt861 

 

Didi kƅnāo kfüñ pg kug ogtāo 

Mk qnwt ogşxgtgvng māt taoāo862 

 

Pg kug uö{ngñü| ogtāowñw|ı 

Dkngnüo pkfüikpk māowñw|ı863 

 

Dwpı kşkvfüik ikdk ķcrwfāp 

Fkfk mko g{ iü|įp-k ħcnķ-ı ekjāp864 

 

Ol iki iskeleye biz varalum 

Pg kug māt w dātı jgr iötgnüo865 

 

610 Dwpfc uk| źgxķ-ing ĥwżūt g{ngñ 

Çgmog{ür zaĥmeti uütūt g{ngñ866 

 

]PÜ 588a] Dwpı āśch çü kuvkoā ƅitdi 

Ħc{nį dw uö|fgp kovkpā ƅitdi867 

 

                                                            
860 ñFakat izin verirseniz huzurunuzda bir sºz sºylemek isteriz.ò 
861 Yiĵit kaptanēderya bºyle sºyleyince mareĸal olan hazreti vezir. 

ƴ 605: -PÜ0 
862 Dedi ki ñĶsteĵinizi sºyleyin. Ķĸler istiĸare ile halledilir.ò 
863 ñMeramēnēzē sºyleyin ki isteĵinizin ne olduĵunu bilelim.ò 
864 Kaptanēderya bunu iĸitince dedi ki ñEy d¿nya halkēnēn se­kini!ò  
865 ñO iki iskeleye biz varalēm. Ķĸi ve y¿k¿ her neyse onu biz halledelim.ò  
866 ñSiz burada istirahat edin. Zahmet ­ekmeyip rahatēnēza bakēn.ò  
867 Vezir bu sºz¿ iĸitince bu sºzden hayli ka­ēndē. 
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Didi kim iy goįt-k Dcĥt-i Sghįf 

Dcñc eglenmek qnfı māt-ı şgfįf868 

 

Dcñc |cĥogv fgiün dw ħıfogv-kim 

Tāj-ı ĤcķɃda ola bir emr-k oüjko869 

 

Ħıfogv-k ġā|k{āp w gjn-k ekjāf 

Dcñc qnoış-durur ehemm-k owtāf870 

 

615 Dcñc ƅayn-ı ucƅāfgv qnfı i {āt 

Ħāfko-i oüƆokpįp qnwr jgt dāt871 

 

Tāj-ı ĤcķɃfc hgfā kfür xctı 

Bulam cpwñnc tcĥogv-k Dātį872 

 

Dgp gigt dwpfc g{ngugo kjoān 

Ġc{tınct g{ngog|ngt kuvkƅeān873 

 

Żā{kƅ qnwt dw fgñnü |cĥogvngt 

ƅĀngoüñ çgmfüik hgnāmgvngt874 

 

Źkmt qncp {ktngtüñ birine i {āt 

Dkt pkçe mgşvį ile gel sen var875 

 

                                                            
868 Dedi ki ñEy Akdenizôin kumandanē! Bana beklemek zor gelir. 
869 ñHak yolunda bir ºnemli iĸ olan bu hizmet bana zahmet deĵildir.ò 
870 ñGazilere ve m¿cahitlere hizmet etmek benim i­in ­ok deĵerli bir istektir.ò 
871 ñEy dost! Ķnananlarēn hizmet­isi olmak benim i­in her zaman saadet kaynaĵē oldu.ò 
872 ñAllah yolunda varlēĵēmē feda edip onunla Yaradanôēn rahmetini bulayēm.ò  
873 ɆEĵer ben bu iĸte ihmalde bulunursam baĸkalarē (hi­) acele etmez.ò 

ƴ eylemezler: eylemez T. 
874 ñ¢ekilen bunca zahmet ve sēkēntēlar heba olur.ò  
875 ñEy dost! Bahsi ge­en yerlerin birine bir­ok gemiyle sen git.ò  
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620 Ben fcħı birisine ƅazm ideyin 

Dkt pkçg mgşvįyi alup gideyin876 

 

Jgt dktkoü| varup dknā-kjoān 

G{ng{ür cpfc ucƅ{ w kuvkƅeān877 

 

ƅAumgt ü |āfıow| ƅcngɃt-vcƅeįn 

İfgnüo jgr igokngtg vcĥoįn878 

 

Igvütür cpnctı dwtc{c tgxāp 

Semt-k cƅfā{c olalum rū{āp879 

 

Çüp bu vech-ile itdi reƆyi xg|įt 

Ĥcżtgv-i āśch-ı hgngm-vgfdįt880 

 

625 Emri-y-ile revāp olup ķcrwfāp 

Ķqnq| İumgngukɃpg ikvfk jgoāp881 

 

]PÜ 588b] Ki varup cpfc Tūo ƅaskerini 

\āf-ınc āfgokni beglerini882 

 

Igokngt kçtg g{ng{ür vcĥoįn 

Igvütg ƅaskere ƅcngɃt-vcƅeįn883 

 

                                                            
876 ñBen de bir­ok gemiyi alēp (diĵer) birine gideyim.ò 
877 ñĶkimiz de ihmalde bulunmadan orada hēzlēca ­alēĸalēm.ò  
878 ñHēzlē bir ĸekilde asker ve erzaĵēmēzē gemilere y¿kleyelim.ò  
879 ñOnlarē buraya getirdikten sonra d¿ĸmanlarēn semtine doĵru atik ĸekilde ilerleyelim.ò 
880 Gºky¿z¿ gibi (geniĸ) temkinli olan hazreti vezir bu ĸekilde gºr¿ĸ bildirdi.  
881 Kaptanēderya onun emriyle hemen harekete ge­ip Koloz Ķskelesiône gitti. 
882 Bºylece erzaklarēyla birlikte Rumeli eyaleti (Osmanlē Avrupasē, Balkan) askerlerini ve 

beylerini  
883 Hēzlē bir ĸekilde gemilere y¿kleyip askerlerin yanēna getirebilsin. 
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Tevgeeüj-k Ugtfāt-ı Pāo-fāt dā-Ŧqpāpoc-k Ĥüoā{ūp dg-

Menzil-i Çgşog-i Žchgt-ogşĥūp884 

 

Bir {cñc āśch-ı ħweguvg-ħkśān 

ÇgşogɃ{g ƅazm ķınfı dį-imhān885 

 

Ki_oradan Cpcŧqnı ƅaskerini 

Āfgokni ķcow c|ıķnctıpı886 

 

630 Pkçg mgşvį{g {ümngfür der-ĥāl 

İfg cpnctı ngşmgtg įśān887 

 

Çüp dw māt kçüp āśch-ı swnŧāp 

Dkt pkçg mgşvį kng qnfı tgxāp888 

 

Dkt {cñc fcħı ķcrwfān gitdi 

Mgpfü gvdāƅı kng ƅc|o itdi889 

 

Oā-ĥcścn dw kmk wnw ugtxgt 

Źkmt qncp mātı āħkt g{ngfkngt890 

 

Dw ķcfct ƅaskeri gemiye i {āt 

İvfk vgx|įƅ āśch-ı ugtfāt891 

                                                            
884 Namlē Serdarēn Donanma-yē H¿m©y¾n ile Zafer Dolu ¢eĸme Menziline Gidiĸi 

ƴ VgxgeeüjɌŽchgt-ogşĥūp< -T. 
885 Ķyi huylu vezir, hi­ ertelemeden ¢eĸmeôye doĵru azmetti.  

ƴ bir: bu T. 
886 Oradaki Anadolu eyaleti askerlerini ve onlarēn b¿t¿n erzaklarēnē  
887 Hēzlēca gemilere y¿kleyip onlarē toplanma yerine gºnderebilsin.  
888 Sultanēn veziri bu iĸ i­in bir­ok gemi ile harekete ge­ti.  
889 Diĵer tarafa da kendisine tabi olanlarla birlikte kaptanēderya gitti.  
890 Neticede bu iki b¿y¿k ºnder bahsi ge­en iĸi tamamladē.  
891 Ey dost! Serdar vezir bu kadar askeri gemiye yerleĸtirdi. 
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635 Çüpmk vgx|į ƅqnıpfı dw ƅcumgt 

Ĥcżtgv-i āśch-ı ucƅāfgt-gŝgt892 

 

Emr ķınfı mk mgşvįler egoƅā 

[cġncpwr ƅazm-i tgo|g ĥāżıt qnc893 

 

[T 188a] Jgt mkşk ħcte kfür ħc|įpgukpk 

Fü|gfür {cġncfı ughįpgukpk894 

 

Ucƅ{-k füuvūt-ınc dw māt-ı ƅk|āo 

Az müffgvfg qnfı çüpmk taoāo895 

 

Āśch emr itdi mko ikçür gideler 

Avarin eāpkdįpg ƅazm ideler896 

 

  

                                                            
892 Askerler gemiye yerleĸtirildikten sonra talihli vezir hazretleri  
893 B¿t¿n gemilerin yaĵlanēp savaĸa azmetmek ¿zere hazēr olmalarēnē emretti. 
894 Herkes maddi deĵerini (g¿c¿n¿) sarf edip gemilerini d¿zeltip yaĵladē. 
895 Bu b¿y¿k iĸ vezirin gayretiyle kēsa bir s¿rede tamamlandē. 
896 Xg|kt. Cxctkp {öpüpg fqğtw jctgmgvg igçknogukpk gotgvvk0 

ƴ ikçür< iöçür V0 
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]PÜ 589a] ƅAzįogv-i Āśch-ı Māo-māt dā-Ughā{kp dg Ekjāf w Mįpg dg-

eāpkd-k Ĥkśāt-ı Avarine897 

 

640 Dkt ugĥgt mko dw çctħ-ı okpā-reng 

Uūy-ı ocķśūfc g{ngfk ājgpi898 

 

Māj-ı pgx qnfı mgşvį-k |įdā 

Dāf-dāp qnfı cñc ebr fknā899 

 

Eüong ug{{ātg qnfı mgşvįdāp 

Mihr sgtfāt w Müşvgtį ķcrwfāp900 

 

ƅAsker-i leyli itmege {cġoā 

ƅAzm-i rezm kvfk eüong gpeüo cñc901 

 

Śwdĥfcp āśch-ı hgngk-tkhƅcv 

Uū{-ı cƅfā{c g{ngfk ĥctgmgv902 

 

645 [ütk{ür jgt ķcfıtġc jgo-çü neheng 

Ocķścfc ƅazme itdiler ājgpi903 

 

  

                                                            
897 Ķkbal Sahibi Vezirin Cihat ve Kin Duygusu Ķ­inde Gemilerle Avarine Hisarē 

Yºn¿ne Azmi 

ƴ Bu baĸlēk T n¿shasēnda ɆƅC|o-kerden-k Ŧqpcpoc-{ı Jüoā{ūp dg-Eāpkd-k Ķı|ın Ĥkśāt w 
Reften-i ez-İpeā dg-uū{-ı Nkoāp-ı Cpcxctįp ü Żk{āhgv-kerden-k Ĥcżtgv-k Ugtfāt-ı Ucƅāfgv-

şkƅāt dgtā-{ı ƅCumgt-k pwśtgv *Ɍ+ Gdtāt-mgtfgp Ogpdūt *Ɍ+ Ⱦxcķātɇ ĸeklindedir. 
898 Bir ĸafak vaktinde bu mavi renkli gºk maksadēna doĵru hareket etti. 

ƴ ocķśūfc< ocķścfc PÜ0 
899 Ey gºn¿l! Hilal donanēmlē gemi, bulut da onun yelkeni oldu.  
900 B¿t¿n gezegenler levent, g¿neĸ serdar, J¿piter de kaptanēderya oldu. 
901 B¿t¿n yēldēzlar gece ordusunu yaĵmalamak i­in savaĸa azmetti. 
902 Y¿ksek mertebeli vezir d¿ĸmana doĵru harekete ge­ti. 
903 Her kadērga timsah gibi y¿r¿y¿p hedefine doĵru hareket etti. 
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Fütnü ucpecķnc tū{-i dcĥt qn-dem 

Nāng-|āt qnfı ścpmk ścĥp-ı İtgo904 

 

Iāj {gnmgpng igj mütgmng oüfāo 

Eylediler Ķı|ınĥkśātɃı ocķāo905 

 

Cpfc egoƅk{{gv kçüp itdi direng 

Ĥcżtgv-i āśch-ı hgngm-ferheng906 

 

Ignfk egoƅ qnfı eüong mgşvįngt 

Ķcrwfāpnct tgƆįungt yek-ser907 

 

650 Çüp ŧqpcpoc ķcowuı egoƅ qnfw 

Āśch qn egoƅ kçkpfg şgoƅ qnfı908 

 

Çüpmk egoƅk{{gv onfı eüong vcoāo 

Ĥcżtgv-i āśch-ı źgxkɃl-kmtāo909 

 

Emr ķınfı mk eüong mgşvįngt 

Avarin eāpkdkpg ƅazm ideler910 

 

Emr-i āśchnc ƅasker-k İunāo 

Tū{-k fgt{āfc kvog{ür ātāo911 

  

                                                            
904 O an denizin ¿st¿, t¿rl¿ salēncaklarla lale bah­esi gibi oldu. Sanki Ķrem meydanēdēr.  
905 K©h yelken k©h k¿rekle (ilerleyen gemiler) Kēzēlhisarôa ulaĸēp (burayē konak edindiler). 
906 Gºky¿z¿ (gibi) geniĸ h¿ner sahibi hazreti vezir orada toplanmak ¿zere durdu. 
907 Gelip b¿t¿n gemiler toplandē. Kaptanlarēn, reislerin hepsi bir araya geldi. 
908 B¿t¿n donanma gemileri toplanēnca vezirin gemisi o topluluk i­erisindeki meĸale (gibi) 

oldu. 
909 Herkes toplandēktan sonra ihsan sahibi vezir hazretleri. 
910 B¿t¿n gemilerin Avarin yºn¿ne hareket etmesini emretti. 
911 Ķslam askeri vezirin emrinden sonra deniz ¿zerinde hi­ durmayēp 
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]PÜ 589b] Qnfınct eüong pey-rev-i sgtfāt 

İvfkngt ƅazm-i eāpkd-k mühhāt912 

 

655 Tū{-k fgt{āfc seyr kfür pkçg iüp 

Qnfı āśch dw ķcxog tāj-püoūp913 

 

Oā-ĥcścn ƅazm-k tāj kfür yek-ser 

Avarin qnfı ġā|k{āpc ocķct914 

 

Çüp dwnct ignfk qn nkoāpc taoāo 

Vį| emr itdi āśch-ı ħqş-pāo915 

 

Leb-k fgt{āfc iötfkngt dkt eā 

Ścĥp-ı Hktfgxu ikdk dį-jgovā916 

 

Ādı śāhį pguįok tūĥ-gh|ūp 

Rüt-çkçgmngtng ħāmk iūp-ā-iūp917 

 

660 ƅAks-k ħwtşįf ü uā{g-k gşeāt 

Ħāmg ścp berg-k iün fömknfk i {āt918 

 

Ķwtfınct cpfc jgo pkçg g{xāp 

İçk |gt-mgş ŧcşı owtcśścƅ i eāp919 

  

                                                            
912 Hepsi serdarē takip etti. K©firlere doĵru azmettiler. 
913 Deniz ¿zerinde nice g¿n ilerlediler. Vezir, bu topluluĵa kēlavuz oldu. 
914 Neticede hep beraber yola azmedip gittiler ve gaziler Avarinôe ulaĸēp (burada) konakladē. 
915 Donanma limana tamamen ulaĸēnca iyi namlē vezir hemen emretti. 
916 Deniz kenarēnda Firdevs cennetinin meydanē gibi eĸsiz bir yer gºrd¿ler.  
917 Suyu berrak, r¿zg©rē ruh coĸturucu, topraĵē t¿rl¿ ­i­eklerle dolu. 
918 Ey dost! G¿neĸin aksi ve aĵa­larēn gºlgesi... Sanasēn ki topraĵa g¿l yapraĵē dºk¿ld¿. 
919 Ey sevgili! Orada, i­i altēn (sarē) nakēĸlē, taĸē m¿cevherlerle s¿sl¿ bir­ok yapē kurdular. 
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Pkçg jgo dāt-iāj-ı igtfūp-fer 

Küpiüt-k ƅctşc efseri hem-ser920 

 

Fcħı jgo pkçg uā{g-dāp-ı tghįƅ 

Çctħc g{ngrfk ŧwttguk vgşpįƅ921 

 

Pkçg çgvt-k düngpf ü dį-jgovā 

Pkçg ħct-iāĥ-ı ħūd w igtfūp-uā922 

 

665 Fcħı jgo pkçg ħc{ogngt iy {āt 

Āśch kçüp ķınıpfı hep kĥżāt923 

 

Jgt dktkpüñ ķwocşı reng-ā-reng 

Iötogokş okŝnkpk dw jghv-evreng924 

 

Māħnct ķwtfınct mk iūp-ā-iūp 

Ķwddg-k çctħ cñc nisbet fūp925 

 

Jgt owtcśśc ƅcoūd-ı zer-mātį 

Ħāmg ścnoışfı serv-k iün-|ātı926 

 

 ]PÜ 590a] Ŧcdnc-i ħc{og şgou kfk iū{ā 

Mk ŧıpād qnoış-ıfı şwƅng cñc927 

                                                            
920 Tacē, gºk kubbenin tepesine ulaĸan, bir­ok ihtiĸamlē ­adēr kurdular. 
921 Daha nice gºlge veren ­adēr kurdular ki sa­aklarē gºk katēnē k¿­¿mserdi. 
922 Nice y¿ksek ve eĸsiz ­adērlar. Gºĵe y¿z s¿ren nice g¿zel otaĵlar. 
923 Ey dost! Vezire hizmet i­in daha nice ­adērlar daha kuruldu.  
924 Her birinin kumaĸē renkli renklidir. Bunlarēn benzerini yedi gezegen gºrmemiĸtir. 
925  ¢eĸit ­eĸit, renkli renkli kºĸkler (­adērlar) kurdular. Gºk kubbe bunlara kēyasla 

al­aktadēr. 
926 M¿cevherlerle ve altēn (sarē) iĸlemelerle s¿sl¿ her ­adēr direĵi, g¿l bah­esinin servisini 

topraĵa bērakmēĸtē.  
927 ¢adērēn ­evresi sanki g¿neĸti. ¢adērē kazēĵa baĵlayan ipler onun ēĸēĵē idi. 
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670 Her ugtā-perde-i Uüng{oāpį 

Pest ķınoışfı çctħ-ı igtfāpı928 

 

Dkt ƅcegd dāt-iāj kfk mk fknā 

Miŝlini  iötogokşfk çctħ-ı fü-vā929 

 

Hgtşk qnoışfı ġayret-i iün-|āt 

ƅAtşı jgo tgşm-k igtfkş-k fgxxāt930 

 

Anda ħıfogvfg kfk śwdĥ-ıla şāo 

Pkçg dkñ |gt mgogtnü ħūd ġwnāo931 

 

İşkik ogtekƅ-k ġw|āv-ı ekjāp 

Āukvāpı ognāź-ı rįt ü ekxāp932 

 

675 Pkçg merd-k fknįt ü gjn-k jüpgt 

Āukvāpıpfc dgpfg hgtoāp-ber933 

 

Çüp dw xgej kng māokn qnfı dw māt 

Ĥcżtgv-i āśch-ı hgngm-okķfāt934 

 

Çıķfı rgşvgtfgfgp saƅāfgv-ile 

Dāt-iājıpc ignfk fgxngv-ile935 

 

                                                            
928 Her S¿leyman otaĵēna benzer olan otaĵlar dºnenen gºk kubbeyi al­akta bērakmēĸtē. 
929 ¥yle acayip bir otaĵ idi ki mislini iki kat sema gºrmemiĸtir. 
930 Halēsē g¿l bah­esini, tepesi de dºnen feleĵi (sema) kēskandērmēĸtē.  
931 Binlerce altēn (sarē) kemerli g¿zel hizmet­iler orada sabah akĸam hizmet ediyordu. 
932 Huzuru cihan gazilerinin m¿racaat yeri, gen­lerin ve yaĸlēlarēn da sēĵēnaĵēdēr. 
933 Nice yiĵit mertler ve h¿nerliler huzurunda emrine amade beklemektedir. 
934 Bu iĸ bu ĸekilde tamamlandēktan sonra, sema gibi (y¿ksek) mertebe sahibi vezir 

hazretleri 
935 Peĸterdeden mesut ĸekilde ­ēktē ve ihtiĸamlē ĸekilde otaĵēna geldi. 
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Leb-i fgt{ā{ı itdi çüpmk ocķct 

Qnfı ocĥmūoı eüong dcĥt-ıla berr936 

 

Eyledi emr āśch-ı ugtfāt 

[cƅpį füuvūt-ı şāj-ı ħcśo-şkmāt937 

 

680 ƅAumgtg dkt żk{āhgv g{ng{gngt 

Ġā|k{āpc tkƅā{gv g{ng{gngt938 

 

Qn żk{āhgvfg ĥümo-i şāj-ı ekjāp 

Qķwpup gotk kfgngt kźƅāp939 

 

Ne ise emr-i şāj-ı igtfūp-fer 

Oūekdk{ng cpwñ ƅamel ideler940 

 

Ĥcżtgv-i āśch-ı ħweguvg-pkjāf 

G{ngfk dkt żk{āhgvg düp{āf941 

 

]PÜ 590b] Mk q dg|oüñ pcžįtkpk iy eāp 

Iötogokşfk jg|āt-fįfg ekjāp942 

 

  

                                                            
936 Deniz kenarēnē mek©n edindi. B¿t¿n deniz ve karalar esiri oldu. 
937 D¿ĸman avcēsē sultanēn veziri olan serdar emretti: 
938 ñGazilere ziyafet verip ikramda bulunsunlar!ò  
939 ñZiyafet esnasēnda cihan sultanēnēn fermanē okunsun ve askerler bunu ºĵrensin!ò 
940 ñD¿nyayē aydēnlatan sultanēn emri gereĵince hareket etsinler!ò 
941 Ķyi tabiatlē vezir hazretleri bir ziyafet yaptērdē.  
942 Binlerce ĸey gºrm¿ĸ olan k©inat, o meclisin bir benzerini gºrmemiĸti. 
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Der-Żk{āhgv-k Ukrāj-ı Owžchhgt ü Ħƈāpfgp-i Dgtāv-ı 

Sgtfāt-ı nām-ver943 

 

685 Cfı-y-ınc mkdāt-ı ƅcumgtk heb 

Āśch itdi żk{āhgvkpg ŧcngd944 

 

İvogig ehl-k ogenkuk vcĥtįt 

Çctħ-ı oāƆį xctcķ fgdįt kfk vįt945 

 

Āukvāpıpfc qnfı bir der-dāp 

Elde zettįp ƅcśā-y-ıla Kg{xāp946 

 

[T 188b] Oüşvgtį qnfı cpfc eātū-kgş 

Çgşpk-iįt qnfı zer kemernü iüpgş947 

 

Ħqn kçüp çüpmk dcuŧ qnıpfı dkuāv 

Vį| föşgpfk dkt ncŧįh ukoāŧ948 

 

690 Ignfk pkƅogv föşgpfk iūp-ā-iūp 

Ĥcff ü ĥcśtı dknkpogfgp gh|ūp949 

 

Çįpį fcġhūtįler dizildi fknā 

Yire fömknfk ścn püeūo-ı ugoā950 

                                                            
943 Oü|chhgt Cumgtkp \k{chgvk xg Pconı Ugtfctıp Dgtcvıpıp *İ|kp Hgtocpı) Qmwpocuı 

ƴ Der-Żk{āhgvɌpāo-ver: -T. 
944 Vezir, ordunun ileri gelenlerini isimlerini zikrederek (verdiĵi) ziyafetine davet etti. 
945 Meclistekileri yazmak i­in mavi gºk sayfa, ok da k©tip idi.  
946 Elinde altēn deĵnek olan Zuhal (Sat¿rn) gezegeni, eĸiĵinde kapēcē oldu.  
947 J¿piter ona yerleri s¿p¿ren oldu. Altēn kemerli g¿neĸ ­eĸnici (tat kontrolc¿s¿) oldu. 
948 Ziyafet i­in sergiler serildi. Hēzlēca nazik g¿zel sofra(lar) kuruldu. 

ƴ Ħqp. yaygēn olarak ħƈāp ĸeklinde ifade edilen kelimedir. 
949 Haddi hesabē bilinemeyecek miktarda t¿rl¿ t¿rl¿ yiyecekler getirilip (sofralara) dºĸendi. 
950 Ey sevgili! ¢ini tabaklar dizilince sanki gºky¿z¿ndeki yēldēzlar yere dºk¿lm¿ĸ (gibi) 

oldu. 
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Pkçg {ü| {ktg uqhtcnct ķqpfı 

Māug-k şgtdgv qtvcfc föpfk951 

 

Föpg föpg {gpknfk ħūd mgdād 

Ķcpc ķcpc kçknfk śāhį şgtād952 

 

Ķw|ı dkt{āpı ĥadden ctvwġ kfk 

Ķc|c vcxwġc kug {kr {qġ kfk953 

 

695 Ķwbbe-k fāpg qnfı ƅānį-ocķāo 

Çötgge dikdi iö|kpk dāfāo954 

 

Ħūd ugpdūugngt owĥcnngdkngt 

Uümmgtį dāfgo ile leblebiler955 

 

Zcƅhgtāpį nkdāuıpı iy eāp 

Gk{ür qtvc{c ignfk |gtfg jgoāp956 

 

]PÜ 591a] Gmşk cş-ınc ignfk çüp zirbac 

Zerdeden ge{fk fāpg zettįp vāe957 

 

Süfnü cş-ınc ķqpfı çüp salma 

Yir dwnıpocfı ocśŧcxg{g fknā958 

 

                                                            
951 Y¿zlerce yere sofralar kondu. ķerbet kaseleri ortada dºnd¿. 
952 Kebaplar dºne dºne yenildi. Saf ĸerbetler kana kana i­ildi. 
953 Kuzu biryanē haddinden fazla idi. Kaza tavuĵa ise yer kalmadēydē.  
954 Danenin kubbesi y¿ce bir makam oldu. Bademler gºz¿n¿ ­ºreĵe dikti.  
955 G¿zel senbuseler, muhallebiler, ĸekerli badem ile leblebiler. 
956 Ey sevgili! Zerde (tatlēsē) safrandan elbisesini giyip ortaya geldi.  
957 Zirba­, ekĸi yemekle birlikte geldi. Dane, altēndan (sarē) bir ta­ giydi. 
958 Ey gºn¿l! S¿tla­ ile salma kondu. Mastaveye yer bulunamadē. 
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700 Ignfk og{fāpc uümmgtį çü iünāe 

[gpogfk ķcnfı jgr dötgm ŧwvoāe959 

 

Çįpį fcġhūtįler ħqş-ādlar rüt 

Her bir gnocuı ścpmk egxjgt-k füt960 

 

Baķncxc iötfk owƅvgdgt qnfı 

Cñc rānūfg ħc{lį ter qnfı961 

 

Ķwtś-ı oājc dötgm pcžįtg kfk 

Āhkvād cpfc jgt hcŧįtg kfk962 

 

Ocpvıpwñ iötfk ngźźgvkp qn āp 

Şgmgtüñ cġ|ı św{ı cķfı tgxāp963 

 

705 Dkt {cñc ķwş mgdādı föpfk ķcow 

Ķc|-ınc ötfgm qnfı jgt dkt uū964 

 

Vgt ĥctįug{ng ħūd Mcĥoūfg 

Ķqfınct dwpnctı fc dkt uūfc965 

 

  

                                                            
959 Meydana ĸekerli g¿lla­ geldi. Tutma­ bºreĵi yenilemedi. Kaldē. 

ƴ Aslen iünnāç olmasē gereken kelimedeki ĸedde vezin gereĵi tahfif edilmiĸtir. Diĵer 

taraftan ­ sesi de kafiye gereĵi cim harfi ile karĸēlanmēĸtēr. 
960 ¢ini tabaklarla, g¿zel i­eceklerle dolu. Her elmasē sanki inci tanesidir. 

ƴ bir: biz T 
961 Baklava orada itibar kazandē. Palude tatlēsē ondan daha ­ok alaka gºrd¿. 
962 Bºrek, ayēn yuvarlaklēĵēna benziyordu. Ondaki her mayasēz hamur da g¿neĸ gibiydi.  
963 O anda mantēnēn lezzetini gºren ĸekerin aĵzēnēn suyu aktē. 
964 Bir tarafa tamamen kuĸ kebabē kondu. Her tarafta kaz ile ºrdek bulundu.  

ƴ her: hep T. 
965 Taze keĸkek ile g¿zel Mahmudiyeyi de bir faydalē yere koydular. 

ƴ ĥctįug{ng< jgtįug{ng V0 
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Ignfk og{fāpc çüp ķcdcķ ŧqnoc 

Xktfk dg|o gjnkpg uütūt w śchā966 

 

Şįt ü şgmmgt ikdk cnışfı oüfāo 

Ķıtoc dāfāo kng şgker-dāfāo967 

 

Yindi çüp fütnü fütnü pkƅogvngt 

Uümmgtį jgo kçknfk şgtdgvngt968 

 

710 G{ng dcuŧ qnfı ħqp-ı kĥuāpı 

[kogfgñ mkoug ķcnocfı cpı969 

 

Çüpki pkƅogv yinildi  qnfı taoāo 

Ĥcżtgv-i āśch-ı ukrkjt-ocķco970 

 

Ser-k müvvādc emr ķınfı tgxāp 

Kkaqķı{c emr-i pāfkşājı jgoāp971 

]PÜ 591b] 

 

 

 

 

 

                                                            
966 Kabak dolma ortaya gelince ziyafettekilere sevin­ ve neĸe verdi. 
967 Badem kērmasē ile ĸekerli badem s¿t ve ĸeker gibi (birbirine) alēĸtē. 
968 T¿rl¿ t¿rl¿ nimetler yenildi, ĸekerli ĸerbetler de i­ildi. 

ƴ uümmgtį< şgmgtk V0 
969 Ķhsan sofrasē o kadar yayēldē ki kimse yemekten mahrum kalmadē.  

ƴ Yaygēn olarak ħƈāp ĸeklinde ifade edilen kelimedir. 
970 Nimetler yenildikten sonra gºky¿z¿ gibi (pek y¿ksek) makama sahip olan vezir hazretleri 
971 Baĸk©tibe hemen sultanēn fermanēnē okumasēnē emretti. 
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Okp{cvüt III< Xg|įt Ukpāp Rcşc ĤcnķwɃl-vāfɃc Iiderken 

Cxctkpg NkocpıɃpfc [cnı{c Çıķwr Żk{āhgvfgp Śqñtc 

Ugtfātnıķ Berāvıp ƅAsker-i İunāo Owķcdgngukpfg 

Oķwvfwġıdur972 

 

 

 

Emr-k ugtfātį]{k_ kfür kƅnāo 

Fkñng{g cpı ƅcumgt-k İunāo973 

                                                            
972 Vezir Sinan Paĸaônēn Halkulv©dôa Giderken Avarine Limanēôndaki A­ēk Araziye 

¢ēkmasē (ve) Ziyafetten Sonra Ķslam Askerinin Karĸēsēnda Serdarlēk Beratēnē 

(Serdarlēĵa Ķzin Fermanē) Okutmasē Hakkēndadēr 

ƴ Xg|įtɌQķwvfwġıfwt< -T. ƴ Yalēnēn ilk anlamē deniz, gºl ve nehir kenarēndaki d¿z geniĸ 

arazidir (Ayverdi, ñYalēò, 3 [O-Z]/3355). 
973 Serdarlēk emrini (beratēnē) bildirmesini, Ķslam askerinin de bunu dinlemesini (emretti). 
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Çüpmk düuvūt xktfk fguvūtı 

Gng cnfı fgdįt ogpşūtı974 

 

715 Dcşncfı qķwocġc cpı tgxāp 

İuvkoāƅ itdi apı rįt ü ekxāp975  

 

]PÜ 592a] Çüpmk qķıpfı pāog-k şājį 

ƅAskere ĥāśıl qnfı āiājį976 

 

Begler cġcnct u ķcow ƅasker 

Emr-k uwnŧāp-ı fgjtk dknfkngt977 

 

Çüpmk gpeāoc yivfk eüong dw māt 

Ĥcżtgv-i āśch-ı hgngm-okķfāt978 

 

]PÜ 592b] Emr ķınfı mk eüong eg{ş-k iü|įp 

Ycƅpį mko ķāhktāp-ı füşogp-k fįp979 

 

720 [qķncoc qnc dknkpg egoƅā 

Pg ķcfctfwt ewpūf w eg{ş-k ġc|ā980 

 

 

 

                                                            
974 Vezir izin verdikten sonra k©tip fermanē eline aldē.  
975 Onu okumaya baĸladē. Genci yaĸlēsē dinledi. 
976 Sultanēn fermanē okununca asker fermanē anladē. 
977 Beyler, aĵalar ve b¿t¿n askerler d¿nya sultanēn emrini ºĵrendi. 
978 Bu iĸ tamamlanēnca gºky¿z¿ gibi (y¿ksek) mertebe sahibi vezir hazretleri 
979 Din d¿ĸmanlarēnē kahreden b¿t¿n se­kin askerlere emretti: 
980 ñYoklama olsun ve gaza ordusunun toplam miktarē ºĵrenilsin.ò 
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Ĥāżır olmaġ-içüp ķcow ƅasker 

G{ngfkngt pkfā oüpāfįngt981 

 

Ķcrwfcp-ınc ĥcżtgv-i sgtfāt 

Āśch-ı rāfkşāj-ı Ego-okķfāt982 

 

Dw ŧctįm-ile itdiler vgfdįt 

Ki bile eüong eg{ş-k füşogp-iįt983 

 

Ng ķcfctfwt w jgt igokfg pg xcr 

ƅAsker-ı māt-|āt w füşogp-k ħƈāt984 

 

725 Çüp dw pk{yetle āśch-ı swnŧāp 

Dcşncfı {qķncocġc eg{şk tgxāp985 

 

Jįng qnıpocuwp fk{ü düuvūt 

İvogfk ucƅ{ ü kjvkoāoda ķwśūt986 

 

Tū{-i fgt{āfc ĥcżtgv-i sgtfāt 

Ķcrwfāp-ınc ŧwtfınct iy {āt987 

 

 

 

                                                            
981 Tellallar b¿t¿n ordunun hazēr olmasē i­in seslendi. 
982 Kaptanēderya ile hazreti serdar. Yani, Cem derecesindeki sultanēn veziri.  
983 Bu ĸekilde tedbir aldēlar ki b¿t¿n d¿ĸman zapt eden askeri bilebilsin. 
984 Savaĸ­ē asker ve deĵersiz d¿ĸman ne kadar miktardadēr ve her gemide ne var?  
985 Sultanēn veziri bu niyetle orduyu yoklamaya baĸladē. 
986 Vezir, hile yapēlmasēn diye gayret ve ihtimamda kusur etmedi. 
987 Ey y©r! Kaptanēderya ile hazreti serdar deniz ¿zerinde durdular. 
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Eüong mgşvįngtüñ ķcow dkt dkt 

Eg{ş ü ānāvıpc olup pāžıt988 

 

Jgt ķcfıtġcfc dknfkngt k{ {āt 

Pg ķcfct ƅasker-kng ānāv xct989  

 

730 Ĥüup-k vgfdįtk kng sgtfātwñ 

Eāpıpc ngt|g füşfk mühhātwñ990 

 

Jgt igok rüt-yaraġ u ƅasker idi 

Fgok āvgş ścçct rüt-ejder idi991  

 

Her gemifg {ctct vühgpi-gpfā| 

Jgt dktk ħcśo-eū xü ħcśo-iüfā|992 

 

[ü| nefer ehl-k ĥctd xcr idi 

Her biri merd-k māt-|āt kfk993 

 

]PÜ 7;5c_ [qķncoc mātı çüpmk qnfı taoāo 

İvfk emr āśch-ı źgxkɃl-kmtāo994 

 

 

                                                            
988 B¿t¿n gemiler asker ve te­hizatlarēnē gºzetledi. 
989 Ey y©r! Her kadērgada ne kadar asker ve te­hizat olduĵunu bildiler. 
990 Serdarēn g¿zel tedbiri sayesinde d¿ĸmanēn canēna titreme d¿ĸt¿. 
991 Her gemi asker ve silahla doluydu. Nefesi ateĸ sa­an ejderle doluydu. 
992 Her gemide her biri d¿ĸman arayan ve d¿ĸman yakan yarayēĸlē t¿fek atēcēlarē (vardē).  

ƴ ħcśo< egpi V0 

ƴ -iüfā|< -iüźāt V0 
993 Savaĸ­ē y¿z nefer vardē. Her biri savaĸ meydanēnēn mertiydi.  
994 Yoklama iĸi tamamlanēnca ikram sahibi vezir emretti: 
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735 Mk ŧqpcpoc ķcowuı ƅazm ideler 

Uū{-ı ocķśūfc ŧwtoc{wr gideler995 

 

Çüpmk oāj-ı Śchgt vcoāo qnfı 

ƅAzm-i ocķśūfc kjvkoāo qnfı996 

 

Çüp Śchgt gitdi qnfı oāj-ı egfįf 

ƅAskere āśch g{ng{ür vgjfįf997 

 

Eüongvgp ƅasker-k žchgt-rehber 

Ġurreden ƅazm-i ocķucf g{ngfkngt998 

 

Tū{-i fgt{ā{c çıķfı jgt mgşvį 

Ścp iün kng rüt qnfı ber-fgşti999 

 

740 Ķcśf idür füşogpüñ ogmāpıpı 

Cçfı jgt mgşvį dāf-dāpıpı1000 

 

Tū{-k fgt{āfc ƅazm kfür ƅasker 

Ķ]ı_ncxwt{āɃya yetdi ġā|įngt1001 

 

                                                            
995 ñB¿t¿n donanma harekete ge­sin. Hedefe doĵru hēzla gitsin!ò 
996 Safer ayē bitti. Hedefe doĵru harekete ge­iĸte dikkatli davranēldē. 
997 Safer ayē gitti. Yeni ay (Rebiy¿levvel) geldi. Vezir askere gºz daĵē verdi. 
998 Rehberi zafer olan ordu ayēn ilk g¿n¿nde (1 Rebiy¿levvel 982/21 Haziran 1574) hedefine 

doĵru hareket etti. 
999 Her gemi denize a­ēldē. Sanki ova g¿llerle doldu.  

ƴ dgt< rüt V0 
1000 Her gemi d¿ĸmanēn bulunduĵu yere kastedip yelkenlerini a­tē.  
1001 Gaziler denizde ilerleyip Kēlavuryaôya ulaĸtē. 

ƴ Ķ]ı_ncxwt{ā< Ķ]ı_ncxwtrā PÜ0 
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[T 189a] C{wñ qpıpfc ƅasker-k İunāo 

İvfkngt qn ocĥcnnk eā{ w ocķāo1002 

 

Eyledi emr āśch-ı ugtfāt 

Ki_ola {cġoā xknā{gv-k mühhāt1003 

 

Jgt dktk pgjd ü ġātgv g{ng{gngt 

Ķcxo-k şūoc ħcuātgv g{ng{gngt1004 

 

745 Ne yiri ķınuc ehl-k fįp ogƆxā 

Füşogp-k fįpk kfgngt {cġoā1005 

 

Çüpmk emr qnfı füşogpk vānān 

ƅAzm-i rezm kvfk eüong rįt ü ekxāp1006 

 

Cpfc dkt ķwnng iötfkngt ƅasker 

Ki ƅAli  Dwteı kfk pāoı meger1007 

 

Cpwñ gŧtāhıp itdiler {cġoā 

Eg{ş-k pwśtgv-ķctįp ü eüpf-k ġc|ā1008 

 

 

 

                                                            
1002  Ķslam askeri ayēn onuncu g¿n¿ (10 Rebiy¿levvel 982/30 Haziran 1574) orayē 

(Kēlavurya) mek©n tuttu. 
1003 Serdar vezir kafir memleketinin yaĵmalanmasēnē emretti. 
1004 ñHerkes yaĵma ve talan yapsēn! Uĵursuz kavme zarar ziyan versin!ò 
1005 ñDindarlar nereyi yurt edinirlerse (oradaki) din d¿ĸmanlarēnē yaĵmalasēn!ò 
1006 D¿ĸmanēn yaĵmalanmasē emredilince genci yaĸlēsē b¿t¿n askerler savaĸa azmetti. 
1007 Asker orada Ali Burcu diye bilinen bir kule gºrd¿. 
1008 Zaferin kendisine dost olduĵu gaza ordusu o kulenin etrafēnē yaĵma etti. 
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]PÜ 793b] Çıp ugĥgt mgşvįler o menzilden 

ƅAzm kfür eüong kvfk kug ugtgp1009 

 

750 İmk iüp kmk ikeg gitdiler 

Uctcġqş ĶcnƅcuıɃpc yetdiler1010 

 

Mesina Cfcuı kçkpfg k {āt 

Māhktüñ dgnnü şgjtkfüt q ĥkśāt1011 

 

Vcĥvıfwt māhkt-k mgdįtüñ q eā 

Gmŝgt qn ķcnƅayı ider ogƆxā1012 

 

Virmege ķcnƅc ħcnķıpc fgjşgv 

Ĥcżtgv-i āśch-ı hgngm-ĥcşogv1013 

 

Emr ķınfı mk eüong mgşvįdāp 

Gemisin ziynet eyleye iy eāp1014 

 

 

 

 

 

                                                            
1009 ķafak vaktinde, b¿t¿n gemiler o konak yerinden ­ēkēp yelken a­tē. 

ƴ kug< gvuü V0 
1010 Ķki g¿n iki gece ilerleyip Saragoĸ Kalesiône ulaĸtēlar. 
1011 Ey dost! Mesina Adasēôndaki o kale k©firlerin bilinen (ºnemli) bir ĸehridir. 
1012 O kale b¿y¿k k©firin taht merkezidir. ¢oĵunlukla o kalede bulunur. 
1013 Gºk gibi haĸmetli serdar hazretleri, kale halkēnē dehĸete d¿ĸ¿rmek i­in  
1014 Ey sevgili! B¿t¿n leventlerin gemisini s¿slemesini (donatmasēnē) emretti.  
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Der-ƅWdūt g|-Eg|įtg-i Mesina xü Ġcpā{ko Giriften-i 

Dctçc-k rüt-Źcħįtg der-Ķwtd-ı Ĥkśāt-ı Ŧıtpqxc1015 

 

755 Çüpmk dw māta kjvkoāo qnfı 

Eüong |k{pgv kşk vcoāo qnfı1016 

 

Uctcġqş Ķcnƅcuı öñkpg ķcow 

Mgşvįngt ignfk eüong uū{-be-uū1017 

 

Cvfıncr ŧqrı eüong dgt-nevbet 

Dcĥt-ıla berre virdiler fgjşgv1018 

 

Ŧqr āxā|ı-y-ınc ŧqnfı cijāp 

Dcĥt-ıla berre ngt|g füşfk tgxāp1019 

 

Füşfk mühhātc dįo-ile heybet 

Ķāfkt qnocfı mk kfg ĥareket1020 

 

760 Dw ķcfct hgtt ü mgtt-ile āśch 

[cƅpį qn şgou-k āuwoāp-ı şgtgh1021 

 

                                                            
1015 Mesine Adasēôndan Ge­iĸ ve Tērnova Hisarē Yakēnēnda Zahire Dolu Bar­anēn 

Ganimet Olarak Ele Ge­irilmesi 

ƴ Der-ƅWdūtɌŦıtpqxc< -T. 
1016 Bu iĸ ihtimamla halledildikten ve s¿slenme (gemilerin donatēlmasē) iĸi tamamlandēktan 

sonra.  
1017 Donanma gemileri her taraftan Saragoĸ Kalesi ºn¿ne doĵru geldi. 
1018 Sērayla toplar attēlar. Deniz ve karaya (bºlgedeki insanlara) dehĸet verdiler. 
1019 D¿nya top g¿r¿lt¿s¿yle doldu. Deniz ve karalar titredi.  

ƴ Dcĥt-ınc dgttg< dgtt-kng dcĥtc V0 
1020 K©firlere korku ve dehĸet d¿ĸt¿. Hareket etmeye g¿­leri kalmadē. 
1021 ķeref semasēnēn g¿neĸi olan vezir bu kadar ihtiĸamla 



F e t i h n © m e- i  T ¾ n u s  v e  H a l k u ô l- v © d 

 

232 

Eüpf-k İunāo-ınc ikçür gitdi 

Fghƅ-k cƅfā-{ı fįpg ķcśf itdi1022 

 

Gider imgp ogigt mk eg{ş-k iü|įp 

[cƅpį kim reh-tgxāp-ı tāj-ı {cķįp1023 

 

]PÜ 594a] Bir iki merd-k māt u füşogp-iįt 

Rāġıd-ı ĥctd w đctd w ħqş-vgfdįt1024 

 

Emr-i āśchnc dkt pkçg ugtxgt 

Ķctcxwn qnoış-ıfı eg{şg meger1025 

 

765 Kim-fwtwt fktugñ cpnctı ky eāp 

Ĥasan Cġc ile Receb Ķcrwfāp1026 

 

Dktk fcħı Ķctc Ĥasan cpwñ 

Pey-tgxk kfkngt ŧqpcpocpwñ1027 

 

Bir gice ƅazm kfür giderler idi 

Tū{-k fgt{ā{ı seyr iderler idi1028 

 

                                                            
1022 Ķslam ordusu ile ge­ip gitti. Din d¿ĸmanlarēnēn ortadan kaldērēlmasēna azmetti. 
1023 Doĵru yolun yolcularē olan se­kin ordu giderken 
1024 Bir iki tane h¿nerli ve d¿ĸmanē zapt eden, savaĸ­ēve iyi tedbirli yiĵit. 
1025 Bir­ok reis, vezirin emriyle donanmanēn karakol gºrevini y¿r¿tmekteydi. 

ƴ Karavul kelimesiyle, donanmanēn g¿venliĵini saĵlamak amacēyla nºbet gºrevi yapan 

gemiler ve m¿rettebatē kastedilmektedir. Nitekim, iki sēra sonraki beyitte (b. 766) bu 

reislerin donanmanēn peyrevi olduklarē, yani bahsi ge­en ama­la donanmanēn arkasē sēra 

geldikleri belirtilir. Eser ºzetinin ilgili kēsmēndaki dipnotta ñkarakolò kelimesine dair 

a­ēklama aktarēlmēĸtēr. 
1026 Ey dost! Onlarēn kim olduklarēnē sorarsan. Hasan Aĵa ile Recep Kaptan.  
1027 Onlardan biri de Kara Hasanôdēr. Donanmayē arkadan takip ediyorlardē.  
1028 Bu reisler deniz y¿z¿n¿ kontrol ederek ilerledikleri bir gece 
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Ŧıtpqxc ĶcnƅcuıɃpc çüpmk {cķın 

Qnfınct ƅasker-i felek-vgomįp1029 

 

Dkt dü{üm dctçc iötfkngt qn şgd 

Fkfkngt mko pg ķcxo qnc dw ƅcegd1030 

 

770 Çüpmk cpwñ {cpıpc ignfkngt 

Füşogpüñ qnfwġıpı dknfkngt1031 

 

Ĥctd w đctd āngvkp kfür kĥżāt 

Egpig ƅc|o itdi ƅasker-k egttāt1032 

 

Füşogp-k fįp ü ƅasker-k mühhāt 

Ķcxo-i bed-māt w |üotg-k gştāt1033 

 

Ġāzį{āpwñ dw eūşıpı iötkegm 

ƅAumgtüñ dw ħwtūşıpı iötkegm1034 

 

Dknfkngt ĥctd w đctdc ŧāķcv {qķ 

Iötfkngt ceng-k ħcśoc ķwftgv {qķ1035 

 

 

 

                                                            
1029 B¿y¿k tedbir sahibi olan bu askerler Tērnova Kalesiône yaklaĸtēklarēnda 
1030 O gece b¿y¿k bir bar­a gºr¿p ñAcaba bunlar hangi millettendir?ò dediler.  
1031 Onun yanēna geldiklerinde d¿ĸmanēn (gemisi) olduĵunu anladēlar. 
1032 Te­hizatlē askerler hemen silahlarēnē hazērlayēp savaĸa azmetti. 
1033 Din d¿ĸmanē ve kafir askeri, kºt¿ iĸli ve kºt¿ kavim 
1034 Gazilerin coĸku ve kararlēlēkla geliĸini gºr¿nce.  

ƴ 772/1: 772/2 gºricek; 772/1: 772/2 gºrdi T. 
1035 D¿ĸmanla savaĸacak g¿­lerinin olmadēĵēnē anladēlar. 
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775 Dwnıpwr kçngtkpfg dkt hgtjgpi 

İvmediler neberde jįç ājgpi1036 

 

Önogfgp g{ng{ür ħcnāu tgeā 

Vire ucpeāġı dikdiler cƅfā1037 

 

Cpı çüp cnfı ƅasker-k İunāo 

İvfkngt ĥāli  āśchc kƅnām1038 

]PÜ 594b]  

Okp{cvüt IV< Ugtfāt Ukpāp Rcşc Ŧqpanma-k Jüoā{ūp-ınc 

ĤcnķwɃn-vāf Ü|tg Ikfgtmgp Māhktfgn Dwġfc{ Batçcuı 

Anıpfwġıfwt1039 

 

                                                            
1036 Ķ­lerinde bir h¿ner bulup da savaĸmaya hi­ baĸlamadēlar. 
1037 ¥lmektense kurtulmayē dileyip vire sancaĵē ­ektiler. 
1038 Ķslam askeri onu (bar­a) ele ge­irip durumu vezire haber verdi. 
1039  Serdar Sinan Paĸa Donanma-yē H¿m©y¾nla Halkulv©dôa Doĵru Giderken 

K©firlerden Buĵday Bar­asēnēn Alēnmasē Hakkēndadēr  

ƴ UgtfātɌCnıpfwġıfwt< -T. 
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Didiler iy meh-i sipihr-k ġc|ā 

Ĥamfünknnāj cnıpfı dkt dctçc1040 

 

İçk |āf w |gxāfg kng ŧqnw 

Ikfgt kmgp kçkpfg eg{ş-k ƅcfū1041 

                                                            
1040 Dediler ki ñEy gaza gºĵ¿ndeki ay! Allahôa ĸ¿krolsun, bir bar­a ele ge­irildi.ò 
1041 ñĶ­i erzak doludur. D¿ĸman askeri i­inde giderkenò 
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780 İtkşür hcżn w nwŧh-ı Tcddāpį 

Egpiuü| dk|g xktfkngt cpı1042 

 

Ne buyurursa ĥcżtgv-i sgtfāt 

Āśch-ı pāfkşāj-ı mūj-xcķāt1043 

 

Eüongoü| cñc kpvkžātw| mko 

Got qnwpc pg kug māt-ı oüjko1044 

 

Ĥcżtgv-i āśch-ı hgtkşvg-ħkśān 

Anlara emr ķınfı-kim der-ĥān1045 

 

Cpfc qncp źcħįtgfgp iy {āt 

Xktgngt jgt igok{g dkt okķfāt1046 

]PÜ 7;7c_  

785 Çüpmk ķcnoc{c cpfc zāf w |gxāf 

Āvgşg wtc cpı eüpf-k pkjāf1047 

 

Ŧıtpqxc ħcnķı cpı ug{t kfgngt 

Iötgngt cpı qncnct owżvct1048 

 

Ehl-k İunāoɃwñ qnc ħāŧıtı şāf 

Dį-ĥwżūt qnc gjn-k müht ü hguāf1049 

 

                                                            
1042 ñĶlahi bir l¿tuf yetiĸti de savaĸmadan onu bize teslim ettiler.ò 
1043 ñDaĵ gibi vakar sahibi sultanēn veziri serdar hazretleri ne emrederseò 
1044 ñHepimiz emre hazērēz. Yapēlacak ºnemli iĸ her neyse emredilsin.ò 
1045 Melek huylu vezir hazretleri hemen onlara emretti: 
1046 ñEy dost! Onda olan hububattan her gemiye bir miktar verilsin.ò 

ƴ 778-784: -PÜ0 
1047 ñOndaki erzak boĸaltēlēnca iyi tabiatlē askerler onu ateĸe vursun (ki)ò 
1048 ñTērnova halkē onu seyredip ­aresiz kalsēn.ò 
1049 ñM¿sl¿manlarēn gºnl¿ sevinsin. K©fir ve fesat­ēlar da huzursuz olsun.ò 
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Emr-i āśchnc {cķfınct cpı 

[cpfı ġc{tgvng füşogpüñ eāpı1050 

 

Apı {cķfıķfc ƅasker-k İunāo 

Eüongvgp şgpnkm g{ng{ür qn şāo1051 

 

790 Ol-ķcfct {cķfınct çgtāġ-ıla oūo 

Ścpmk yire fömknfk eüong püeūo1052 

 

Tū{-k dcĥt qnfı şgoƅ-ile iy {āt 

Ġayret-k çctħ w igtfkş-k fgxxāt1053 

 

Füşogpüñ eāpıpc füşür āvgş 

Ħcvf-ıla dįog füşfk jgt ugt-mgş1054 

 

Dö{ng şgxmgvng ikvfk eg{ş-k ġc|ā 

Dkt cfc{c ktkşfkngt egoƅā1055 

 

Qn cfcpwñ cfı Ewjwfnwķ kfk 

Ehl-k İunāo {qġıfı gdgfį1056 

[T 189b]  

795 Bir gicg cpfc {cvfınct ƅasker 

Çıp ugĥgt ƅazm-i tāj kfür yek-ser1057 

 

                                                            
1050 Vezirin emriyle onu yaktēlar. D¿ĸmanēn canē ­ok yandē. 
1051 Ķslam askerleri onu yaktēktan sonra o akĸam hep birlikte ĸenlik etti. 
1052 O kadar meĸale ve mum yaktēlar ki sanki b¿t¿n yēldēzlar yere dºk¿ld¿. 
1053 Ey dost! Deniz y¿zeyindeki meĸale ēĸēklarē dºnen feleĵi (sema) kēskandērdē. 
1054 D¿ĸmanēn canēna ateĸ d¿ĸt¿. B¿t¿n dik baĸlēlar korku ve endiĸeye d¿ĸt¿. 
1055 Gazi ordusu bºyle debdebeli ĸekilde gidip bir adaya ulaĸtē. 
1056 Hi­bir M¿sl¿manēn bulunmadēĵē o adanēn adē Cuhudluk idi. 
1057 Burada bir gece konaklayan asker ĸafak vakti yola ­ēktē. 
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Ugçfkngt berr-k ocġtkdk qn iüp 

Ehl-k İunāoɃwñ qnfı şgxķk hü|ūp1058 

 

Igt śqtctucñ pgfüt o dgttüñ cfı 

Pāoı cpwñ Ķcncr{c Dwtpı kfk1059 

 

Ŝānį ƅıştįp-i şgjt kfk ki meger 

Ignfkngt cpfc ścnfınct ngpigt1060 

 

Ġurrede ścnfınctfı fgt{ā{c 

Ŝānį ƅıştįpfg eüong qn eā{c1061 

]PÜ 595b] 

 800 Ignfkngt śıĥĥcv-ile devlet-ile 

Dw ķcfct eg{ş-k rüt-ogjādgv-ile1062 

 

Ĥcofünknnāj Ħwfā kfür āuāp 

Geldi ocķśūfc ƅasker-k įoāp1063 

 

Māt-ı ocƅjūfı itmege kvoāo 

İmk iüp anda itdiler ātāo1064 

 

Qn ctcnıķfc ĥcżtgv-i sgtfāt 

Āśch-ı pāfkşāj-ı ħcśo-şkmāt1065 

 

                                                            
1058  O g¿n maĵrip topraklarēnē (Kuzey Afrikaôdaki Tunus ve civarē) gºrd¿ler. 

M¿sl¿manlarēn ĸevki arttē.  
1059 O karanēn adē nedir diye sorarsan. Oranēn adē Kalapya Burnuôdur. 
1060 Ayēn (Rebiy¿levvel) yirmi ikisinde (12 Temmuz 1574) orada demir attēlar.  
1061 Ayēn ilk g¿n¿nde denize a­ēlmēĸlardē. Ayēn (Rebiy¿levvel) yirmi ikisinde oraya vardēlar.  
1062 Bu kadar ihtiĸamlē orduyla g¿venli  ve talihli bir ĸekilde oraya geldiler.  
1063 Allahôa ĸ¿k¿r ki onun kolaylēk vermesiyle iman askeri hedefine ulaĸtē. 
1064 Belirlenen iĸi yapmak i­in burada iki g¿n kaldēlar.  
1065 O s¿re­te, d¿ĸman avcēsē sultanēn veziri serdar hazretleri.  
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TüƆguā egoƅkpg kfür vgjfįf 

Didi kim iy tgƆįu-i Dcĥt-k Ughįf1066 

 

805 Igoüñü| eüong g{ngñü| |k{pgv 

Ki_ola cƅfā{c dāƅkŝ-k ĥcşogv1067 

 

Çıp ugĥgt eüong |įd ü |k{pgv-ile  

Dw ķcfct ĥcşogv-ile heybet-ile1068  

 

Ķcnƅc öñkpg varalum egoƅā 

Ki_ola cƅfā{c vā mk dįo-gh|ā1069 

 

Eüonguk gotg kpmı{āf itdi 

\įd ü |k{pgvfg kevkjāf itdi1070 

 

Ol gice qnfınct ķcow fgt-māt 

Ne ki emr qnfı itdiler kĥżāt1071 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                            
1066 Gemi reislerini kati surette uyarēp dedi ki ñEy Akdenizôin reisleri!ò 
1067 ñHepiniz gemilerinizi s¿sleyin (donatēn) ki d¿ĸmanlar heybetinizi konuĸsun.ò 
1068 ñķafakta hep birlikte s¿sl¿, gºsteriĸli, haĸmetli ve heybetli bir ĸekildeò 
1069 ñTopluca kale (Halkulv©d) ºn¿ne varalēm ki d¿ĸmanēn korkusu artsēn.ò 
1070 Hepsi emre uyup gayretle gemilerini donattē.   
1071 O gece hepsi emredilenleri yapēp hazēr etti. 
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Der-Vcśn dg-Ķcnƅc-k ĤcnķwɃn-vāf ü Ĥwśūn-ı Žchgt dg-

Vgxhįķ-i RabbüɃl-kdāf1072 

 

810 Dkt ugĥgt-igj mk ħüutgx-k ħāxgt 

Pūtfcp çgmfk dkt dönüm ƅcumgt1073 

 

Žwnogv-i leyli itmege vānān 

Eüpf-k pūtāpį qnfı cñc tgxāp1074 

 

Śwdĥ-dem āśch-ı śchā-ā{įp 

[cƅpį düuvūt-ı şāj-ı tū{-k |goįp1075 

 

Mgşvįukpüñ ķqrctfı ngpigtkpk 

\k{pgv g{ngfk eg{ş ü ƅcumgtkpk1076 

 

]PÜ 596a] Jgt tgƆįu itdi mgşvįsin vg|{įp 

Dikdiler pkçg sanecķ-ı |gttįp1077 

 

 815 Egdg egxşgp şwƅāƅı ƅaskerde 

Ķqocfı şwƅng ƅayn-ı ħāxgtfg1078 

 

                                                            
1072 Halkul v©dôa Ulaĸēlmasē ve Kullarēn Rabbiônin Yardēmēyla Zafer Kazanēlmasē 

ƴ Metnin tamamēnda ĥ harfiyle kaydedilen ĤcnķwɃn-vāf ismi, burada m¿stensih hatasē ile 
ĦcnķwɃn-vāf şgmnkpfg ħı harfi ile kaydedilmiĸtir. 

ƴ Bu baĸlēk T n¿shasēnda άReften-k Ŧqpcpoc-{ı Jüoā{ūp dg-Nezd-k ĤcnķwɃn-vāf w Dįtūp 
Reften-k ƅCumgt-k Pwśtgv-püoūp dg-emr-k Füuvūt-ı Ħweguvg-pkjāf Dgtā{-ı Owĥāśctc-k Ķınāƅ-

k Mühhāt-ı Dgf-pklāfɇ ĸeklindedir. 
1073 Bir ĸafak vakti g¿neĸ nurdan bir bºl¿k asker ­ēkardē. 
1074 Gecenin karanlēĵēnē yaĵmalamak i­in nur ordusu onun ¿zerine gitti. 
1075 Sabah vaktinde, yery¿z¿ ĸahēnēn veziri, kutlu bir yola sahip olan vezir  
1076 Gemisinin demirini ­ekti. Askerlerini donattē. 

ƴ Lenger koparmak ifadesi demir almak anlamēnda kullanēlmēĸtēr. 
1077 Her reis gemisini donattē. Bir­ok altēn (sarē) bayrak ­ektiler. 
1078 Askerlerin zērhlarēndaki parēltē g¿neĸte ēĸēk bērakmadē. 
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[gnmgpkp cçfı çqķ ķcfıtġcnct 

\k{pgv qnoışfı ścpmk ścĥtānct1079 

 

Qnfı jgt mgşvį tcxżc-k |įdā 

Ugtx kfk jgt {gşkn fktgm iū{ā1080 

 

Śctınwr {gnmgp kng ścpmk ugtgp 

Şāħ kfk śıpfı berf dātıpfcp1081 

 

Fktgm üuvkpfg jgt mgçg {ātā 

Qnfı ugtx ü|tg āşk{āp-āuā1082 

 

 820 Ścpmk Uįowtġ kfk hklandralar 

Cçoış cƅfā{ı śc{fc dknnāj per1083 

 

Ĥarbeler ƅcmuk jgt ķcfıtġcfc 

Ścpmk oājįngt kfk fgt{āfc1084 

 

Iū{k{ā ƅaks-k vįġ-ı gjn-k ġc|ā 

Oāt-ı oājį kfk fgñk|fg fknā1085 

 

Ukrgtk ƅcmuk ƅcumgtüñ iy eāp 

Ścpmk ķcnķcp dcnıġı kfk jgoāp1086 

                                                            
1079 Bir­ok kadērga yelkenini a­tē. Sanki ovalar s¿slenmiĸti.  

ƴ çqķ< çüp V0 
1080 Her gemi g¿zel bir bah­e oldu. Sanki her yeĸil direk servi aĵacē idi.  
1081 Yelkenle sarēlē gºnder sanki dal idiydi de kar y¿k¿nden kērēldē.  
1082 Direklerdeki her ke­e servi aĵacēndaki kuĸ yuvasē oldu. 
1083 (Ķnce ve uzun ĸerit ĸeklindeki) bayraklar sanki Allah i­in d¿ĸmanlarē avlamaya kanat 

a­mēĸ Simurg (Anka) kuĸu idi. 
1084 Her kadērgadaki harbelerin aksi sanki denizdeki balēklardē.  
1085 Gazilerin kēlē­larēnēn aksi sanki denizdeki yēlan balēĵē idi.  
1086 Ey sevgili! Askerlerin siperlerinin aksi sanki kalkan balēĵē idi. 
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Ścp pgjgpi kfk cpfc jgt āfgo 

Ŧqrlar glfgjā-{ı āvgş-dem1087 

 

 825 Mütgikp çgmug jgt igok {ātā 

Dān w rgt cçfı iū{k{ā ƅCpķā1088 

 

[ütüfkngt çü mgşvįler śch śch 

Dįofgp füşogp kvfk ścdtı vgngh 

 

Oā-ĥcścn āśch-ı ħweguvg-gŝgt 

Ķcrwfāp-ınc begler cġcnct1089 

 

G{ngfk eüong ƅc|o-i ĤcnķwɃn-vāf 

Vā iötür cpı ħcśo-ı fįx-pkjāf1090 

 

]PÜ 596b] Qnc ngt|āp okŝān-i berg-k ħc|āp 

Ķcnoc{c egpi ü ĥctdg vād ü vüxāp1091 

 

830 Çüp dw şgxmgvng dw ogjādgv-ile  

Dw ķcfct eüpf-k rüt-ścnādgv-ile1092 

 

Xctfınct eüong qn ĥkśātc {cķıp 

İvfk vgmdįt ġā|k{āp-ı iü|įp1093 

 

                                                            
1087 Sanki oradaki her kiĸi timsah, toplar da ateĸ nefesli ejder idi. 
1088 Ey dost! K¿rek ­eken her gemi sanki kanatlarēnē a­mēĸ S´murg kuĸu idi. 
1089 Neticede uĵurlu vezir, kaptanēderya, beyler, aĵalar. 

ƴ āśch-ı< āśchc V0 
1090 Hep birlikte Halkulv©dôa azmettiler ki ĸeytan karakterli d¿ĸman onlarē gºr¿p 
1091 Sonbahar yapraĵē misali titresinler ve savaĸmaya dermanlarē kalmasēn. 
1092 Bu kadar ihtiĸam ve heybetle, bu kadar metanet dolu orduyla  
1093 Hep birlikte o hisara yaklaĸtēlar. Se­kin gaziler tekbirler ­ekti. 
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Oluban eg{ş-k ħcśoc dįo gh|ā{į 

Ķcnƅc{c ķctşw fü|fkngt cnc{ı1094 

 

Ŧqrc çüp jgt igokfg xktfkngt qf 

Ŧwvfı āhāķı āvgş-k rüt-fūf1095 

 

Tcƅf-xāt itdi ŧqrlar çü ścfā 

Ħcxhfcp ngt|g kvfk ctż w ugoā1096 

 

         835    Dįofgp ħc{nį füşogp qnfı jgnām 

Ħcxhfcp ħcśowñ qnfı zehresi çām1097 

 

Dkt kmk {c{nıo kvfkngt ŧqrı 

Xktfkngt ħcśoc ħc{nį āşūdı1098 

 

Bunlar itdümçg dcĥtfg egxnāp 

Ķcnd-k cƅfā{ı itdiler ngt|āp1099 

 

Çüp {cķıp ignfk cñc ħc{n-k ġc|ā 

Iötfkngt dkt ĥkuāt-ı dį-jgovā1100 

 

Dwte w dātūuı çctħfcp ber-ter 

[ü| uütgt c{cġıpc dcĥt-ınc ber1101 

                                                            
1094 D¿ĸman ordusunun korkusu arttē. (Gemiler) kaleye karĸē alay baĵladē.  

ƴ gh|ā{į< gh|ā{ V0 
1095 Her gemiden toplar ateĸlendi. Gºky¿z¿n¿ dumanlē ateĸler kapladē. 
1096 Toplar gºk g¿r¿lt¿s¿ gibi ses verdi. Korkudan yery¿z¿ ve gºky¿z¿ titredi. 
1097 Korkudan bir­ok d¿ĸman helak oldu. D¿ĸmanēn y¿reĵi korkudan yērtēldē. 
1098 Toplarē bir iki kere yaylēm ateĸi ile attēlar. D¿ĸman arasēna kargaĸa d¿ĸ¿rd¿ler. 
1099 Bunlar denizde dolaĸtēk­a d¿ĸmanlarēn kalbini titretti.  
1100 Gaziler topluluĵu hisara yaklaĸēnca gºrd¿ler ki (hisar) benzersiz bir hisardēr. 
1101 Kule ve surlarē gºky¿z¿nden y¿ksektir. Ayaĵēna deniz ve kara y¿z s¿rmektedir. 

ƴ çctħfcp< çctħfc V0 



F e t i h n © m e- i  T ¾ n u s  v e  H a l k u ô l- v © d 

 

244 

         840    Dāoıpwñ fįfg-dāpı kfk Züĥcn 

Cpc fk|fāt qnwtuc şgou ocĥcn1102 

 

Fgt ü fįxātı ħūd ogtogtfgp 

Ĥcnķc-k dādı uįo-ile zerden1103 

 

Qnfı jgt dwteı ścpmk burc-ı ukrkjt 

Ucħv w ugpiįp kfk püoūpg-i dehr1104 

 

Dgfgpk eāp ikdk pcžctfcp fūt 

Ĥüup-k ħūdāp-śıhcv kçk ocƅoūt1105 

 

]PÜ 597a] Fcħı gŧtāhı ścƅd ħcpfcķ kfk  

Okŝnkpk fįfg iötogokş gdgfį1106 

 

845 ƅCt|ı cnvoış |ktāƅ kfk cpwñ 

Dili  qnoışfı ścpmk fgt{āpwñ1107 

 

[T 190a]     Ād-ı fgt{ā kng kçk ogonū 

Hcħt iderdi cpwñnc ķcxo-k ƅcfū1108 

 

Ķcnƅc{ı |k{pgv g{ng{ür cƅfā 

Ehl-i İunāoɃc itdi ctż-ı dcjā1109 

                                                            
1102 Sat¿rn, ­atēsēnēn gºzc¿s¿d¿r. G¿neĸ de onun idarecisi olsa yeridir. 
1103 Kapē ve duvarlarē hep mermerdendir. Kapē halkasē g¿m¿ĸ ve altēndandēr. 
1104 Her kulesi sanki gºkteki bur­ (takēm yēldēzē) oldu. D¿nyaya bir ibret olacak ĸekilde 

saĵlam ve muhkemdi. 
1105 Bedeni (duvarlarē), can gibi gºr¿ĸten uzaklēkta, g¿zeller g¿zelli olan i­i bayēndēr(dēr). 
1106 Etrafē da benzerini gºzlerin hi­ gºrmediĵi zorlu bir hendekle ­evriliydi.  
1107 Onun (hendek) geniĸliĵi altmēĸ zir©Ᾰ idi. Sanki denizin kenarē gibi olmuĸtu.  

ƴ dili: dibi T. 
1108 Ķ­i deniz suyuyla doluydu. D¿ĸman kavmi onunla ºv¿n¿rd¿. 
1109 Kalesini s¿sleyen d¿ĸman, M¿sl¿manlara kalesinin g¿zelliĵini gºsterdi. 
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Xāķıƅā qn ĥkśāt-ı çctħ-ogfāt 

Dį-pcžįt w ƅcfįn kfk k{ {āt1110 

 

Ignogokşfk pcžįtk füp{ā{c 

Berr-kng ĥümo iderdi fgt{ā{c1111 

 

 850 Leb-k fgt{āfc qn ĥkśāt iy eāp 

Ścpmk çctħ kçtg āhkvād-ı ekjāp1112 

 

Çüp iötkpfk dw ķcnƅc-k |įdā 

Ehl-k İunāoɃc qnfı şgxķk hg|ā1113 

  

Ścnfınct ngpigtk qtc{c {cmıp 

Eüong-i mgşvįdāp-ı gjn-k {cķįp1114 

 

Eg{ş-k İunāo w ƅcumgt-k įoāp 

Çıķfınct eüonguk ķctc{c tgxāp1115 

 

Ķwtfı g{xāpıp āśch-ı ugtfāt 

ƅAzm-i rezm itdi ƅasker-k egttāt1116 

 

 855 Çıķfwġı fgo ķctc{c ehl-k jüfā 

Çüpmk {ü| ŧwvfı füşogp-i bed-tā1117 

 

                                                            
1110 Ey dost! Gºk kubbenin etrafēnda dºnd¿ĵ¿ o hisar eĸsiz ve benzersizdi. 
1111 Benzeri d¿nyaya gelmemiĸti. Kara ile denize h¿kmederdi. 
1112 Ey sevgili! Deniz kenarēndaki o hisar sanki gºkteki k©inat g¿neĸi idi. 
1113 Bu gºsteriĸli kale gºr¿nd¿ĵ¿nde M¿sl¿manlarēn ĸevki arttē. 
1114 B¿t¿n hikmet ehli leventler kaleye yakēn bir yere demir attē.  
1115 Ķmanlē Ķslam ordusu hep birlikte karaya ­ēktē. 
1116 Serdar vezir ­adērēnē kurdurdu. Te­hizatlē askerler savaĸa azmetti.  
1117 Hak yoldakiler karaya ­ēkarken kºt¿ niyetli d¿ĸman onlara yºneldi (saldērdē). 
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İvog{ür |üotg-k ġw|āv direng 

Ħcśo-ınc egpig kvfkngt ājgpi1118 

 

Ķcnƅcfcp çıķfı ķcxo-i bed-mktfāt 

Mkok cpwñ rk{āfg mkok uüxāt1119 

 

İvogm-çüp ġw|āv-ı fįpg żctct 

Dcşncfı egpig ķcxo-i bed-gevher1120  

]PÜ 597b] 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

                                                            
1118 Gaziler hi­ beklemeden d¿ĸmanla savaĸmaya baĸladē. 
1119 Kimi atlē kimi yaya olan kºt¿ yollu kavim, kaleden ­ēktē. 
1120 Kºt¿ tabiatlē kavim din gazilerine zarar vermek i­in savaĸmaya baĸladē. 
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Okp{cvüt V: Ugtfct Ukpāp Rcşc Ŧqpcpoc-i Jüoā{ūp-ınc 

ĤcnķwɃn-vāfɃc İtkşfkmfg bi-ƅCxpwnnāj [cnı{c Çıķwr 

Füşogp-kng Gnngşür Dcşnct Mguknür Fknngt Ŧwvınwr Māhktüñ 

Düvkn Śıfwġıfwt1121 

 

                                                            
1121 Serdar Sinan Paĸa Donanma-yē H¿m©y¾n ile Halkulv©dôa Ulaĸtēĵēnda Allahôēn 

Yardēmēyla Deniz Kenarēndaki Araziye ¢ēkēp D¿ĸmanla ¢atēĸmasē, Baĸlar Kesilip 

Diller Alēnmasē, K©firin Putunu Kērmasē Hakkēndadēr 

ƴ UgtfātɌUıfwġıfwt< -T. 
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İvogig ġā|k{āp-ı fįpg gezend 

Ĥarbe dcşncfı eüpf-k dį-ħwtugpf1122 

 

860 Dwpı iötfümfg ƅasker-k egttāt 

[cƅpį mko ġā|k{āp-ı ħcśo-şkmāt1123 

 

]PÜ 598a] Eüong dį-kħvk{āt qnwr jgt uū 

İvfkngt füşogp-kng egpig ġwnū1124 

 

Vįġnct çgmfk ĥarbe ƅazm itdi 

Māhkt-ile neberde cezm itdi1125 

 

]PÜ 598b] Seyl-xgş ƅazm-i rezm kfür ƅasker 

Ķcpıpı füşogpüñ cķıvfınct1126 

 

[ütkfk dāf-xgş çü eüpf-k ġc|ā 

İvfkngt gerd-k ħcśoı pā-rg{fā1127 

 

865 G{ng eūş itdi dcĥt-xgş ƅasker 

Ehl-k İunāo w eg{ş-k hgvĥ ü žchgt1128 

 

Iktfkngt ħūp-ı ħcśoc vįġ-okŝān 

Ķcxo-k cƅfā{ı itdiler rā-oān1129 

 

                                                            
1122 Tevekk¿ls¿z d¿ĸman askeri din gazilerine zarar vermek i­in savaĸmaya baĸladē. 
1123 D¿ĸman avcēsē te­hizatlē gaziler bunu gºr¿nce  
1124 Tercihsiz olarak her taraftan d¿ĸmanla savaĸa giriĸtiler. 
1125 Kēlē­lar ­ekip savaĸa azmetti(ler). K©fir ile ­atēĸmaya yºneldi(ler). 
1126 Askerler, seller gibi savaĸa azmedip d¿ĸmanēn kanēnē akēttē.  
1127 Gaza ordusu r¿zg©r gibi y¿r¿y¿p d¿ĸmanēn tozunu ortadan kaldērdē. 
1128 Ķslam ehli, fetih ve zafer askeri deniz gibi ºyle coĸup taĸtē ki  
1129 D¿ĸmanēn kanēna kēlē­ gibi girdiler. D¿ĸman kavmini ayaklar altēnda ­iĵnediler. 
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Dāf-ı śctśct ikdk çüp irdiler 

İvfkngt ķcxo-k şūoı |įt ü |gdgt1130 

 

Iötfkngt dw jüeūoı çüp mühhāt 

Vātwoāt qnfı |üotg-k gştāt1131 

 

Iötfkngt egpi ü ĥctdg ŧāķcv {qķ 

Ġāzįlerle neberde ķwftgv {qķ1132 

 

870 İĥvk{āt itdiler hktātı ķcow 

Ķcnƅc{c ŧwvfınct {ü|k jgt uū1133 

 

Ķcnocfı füşogpg ogeān-k ķctāt 

İvfkngt ķcnƅc{c xctıpec hktāt1134 

 

İtkşür peylerinden ehl-k ġc|ā 

G{ngfkngt ƅcfū{ı dį-ugt ü rā1135 

 

Füşogpk ħām ü ħūp-ınc fgt-ĥān 

Cv c{cġıpfc itdiler rā-oān1136 

 

Mkokpk ķıtfınct mkokpk guįt 

Eylediler iütūj-ı füşogp iįt1137 

 

                                                            
1130 Kasērga gibi gelip uĵursuz kavmi alt¿st ettiler.  
1131 Bu h¿cumu gºr¿nce o kºt¿ k©firler topluluĵu darmadaĵēn oldu.  
1132 Baktēlar ki gazilerle savaĸmaya g¿­leri yok.  
1133 Hepsi ka­maya karar verip her taraftan kaleye doĵru y¿z tuttular.  

ƴ Ķcnƅc{c< Ķcnƅc PÜ0  
1134 Savaĸta tutunmaya mecali kalmayan d¿ĸman kaleye doĵru firar etti.  
1135 Peĸlerinden yetiĸen gaziler d¿ĸmanē sefil ve periĸan etti. 
1136 D¿ĸmanē hemen toprak ve kana bulandērēp atlarēn ayaklarē altēnda ­iĵnediler. 
1137 Kimini ºld¿r¿p kimini de esir ettiler. D¿ĸman topluluĵunu daĵēttēlar. 
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 875 Ķcçctcķ iktfkngt ĥkśātc tgxāp 

\üotg-i küht ü vādkƅ-k şg{ŧāp1138 

 

Qnfı ocġnūd çüpmk ehl-k ucķct 

[qnfc dkt ķwnng xct kfk mk ogigt1139 

 

Pāoı cpwñ fkpütfk Ķwnng-k Oā 

Cpı dgmngtfk ħc{nį ehl-k jgxā1140 

 

]PÜ 599a] Füşogpüñ kƅvkķāfı dw-y-ıfı mko 

Cpı cnocġc qnucnct ƅā|ko1141 

 

Ehl-k İunāo w eg{ş-k {üop ü žchgt 

Tū| w şgd hgvĥg ucƅ{ iderse eger1142 

 

 880 Cpı cpecķ dkt c{fc hgvĥ kfgngt 

İjvkoāo kvug eüongvgp ƅcumgt1143 

 

Ĥcofünknnāj mko ƅcumgt-k İunāo 

Qn iüp qn mātı itdiler kvoāo1144 

 

Cnfınct qn ĥkśctı dį-rgtxā 

Qnfı ocġnūd füşogp-i bed-tā1145 

 

                                                            
1138 ķeytana uyan k©fir topluluĵu ka­ēp hisara girdi. 
1139 Cehennemlikler yenildi. Yolda bir kule vardē. 
1140 Su Kulesi adlē bu kuleyi bir­ok nefsine d¿ĸk¿n d¿ĸman askeri koruyordu. 
1141 D¿ĸmanēn inancē buydu ki onu almaya azmederlerse 
1142 Ķslam ehli, uĵur ve zafer askeri gece g¿nd¿z fethetmeye ­alēĸsalar 
1143 B¿t¿n askerler uĵraĸsa dahi onu ancak bir ayda fetheder. 
1144 Allahôa ĸ¿krolsun ki Ķslam askeri o g¿n o iĸi bitirdi. 
1145 O kuleyi korkusuzca aldēlar. Kºt¿ niyetli d¿ĸman yenildi. 
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Şümt-k dį-ĥcf mk eüpf-i ehl-k {cķįp 

İvfk gxxgnmk iüpfg hgvĥ-k oüdįp1146 

 

ƅAsker-k füşogpk kfür rā-oān 

Cnfı Św ĶwnngukɃpk dį-kojān1147 

 

885 Eg{ş-k cƅfā ĥkśātc iktfk ķcow 

Egpig {ü| ŧwvfı füşogp-i bed-tū1148 

 

Ķcnƅcfcp egpig kvfkngt ājgpi 

Cvfınct ehl-k fįpg ŧqr w vühgpi1149 

 

Ehl-k İunāoɃc eg{ş-k müht ü hguāf 

İvfkngt eüongvgp ig|gpfk owtāf1150 

 

Ķcnƅc{c kƅvkoāf kfür mühhāt 

G{ngfkngt pgdgtf ü ĥctd kžjāt1151 

 

G{ng{ür ehl-k fįpg kuvkmdāt 

Cvfınct ħc{nį ŧqr-ı āvgş-dāt1152 

 

 

 

 

                                                            
1146 Sayēsēz ĸ¿krolsun ki imanlē ordu ºnceki g¿nde a­ēk bir fetih kazandē. 
1147 D¿ĸman askerini ezip vakit kaybetmeden Su Kulesiôni aldē. 
1148 D¿ĸman askerinin hepsi hisara girdi. Kºt¿ y¿zl¿ d¿ĸman savaĸa yºneldi. 
1149 Kaleden savaĸa baĸladēlar. Dindarlarēn ¿zerine top t¿fek attēlar. 
1150 K¿f¿r ve fesat askerleri hep birlikte M¿sl¿manlara zarar vermek istedi. 
1151 Kaleye g¿venen k©firler savaĸmaya baĸladē. 
1152 Dindarlara karĸē kibirli davranēp bir­ok ateĸ sa­an top attēlar. 
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Der-ƅAmel-nüoūfgp be-Uüppgv-k Ugpk{{g xg İtuān-i 

Pcśįĥcv-pāog dg-Cƅfā-{ı Dįpk{{g1153 

 

 890 Dkt ugĥgt ħüutgx-k ekjāp-ātā 

Milket-k ng{nk g{ngfk {cġoā1154 

  

İvogig uūt-ı žwnogvk xįtāp 

Ŧqr-ı dg{żā{ı itdi çctħc tgxāp1155 

 

]PÜ 7;;d_ Çıp ugĥgt āśch-ı ħweguvg-ħkśān 

Vį| emr itdi ƅaskere der-ĥān1156 

 

Çıķctwr ŧqrıpı ķctc{c ķcow 

Jgt ŧctch egpig kfg eg{ş ġwnū1157 

 

Çüp pkfā g{ngfk oüpāfįngt 

Bildiler emr-i āśchı ƅasker1158 

 

 895 İvfkngt ucƅ{ ƅasker-k İunāo 

Çgmfkngt ŧqrı māt qnfı vcoāo1159 

 

 

 

                                                            
1153 Hz. Muhammed S¿nnetinin Uygulanmasē ve Din D¿ĸmanlarēna Nasihat Mektubu 

Gºnderilmesi 

ƴ Bu baĸlēk T n¿shasēnda ɆOgvgtku-uāħvgp-k ƅCumgt-k Jüoā{ūp dā-Got ü Hgtoāp-ı Ugtfāt-ı 
Ucƅāfgv-ocķtūp xü Gpfāħvgp-i Ŧqrjā-{ı Āvgş-dāt dg-Eāpkd-k Ķcnƅc-k Mühhāt dk-İpā{gv-i 

Ħānıķ-ı ƅCxp w \chgtɇ ĸeklinde kayētlēdēr. 
1154 Bir ĸafak vakti cihan s¿sleyen (g¿neĸ), gece m¿lk¿n¿ yaĵmaladē. 
1155 Karanlēk duvarēnē yēkmak i­in bembeyaz topunu gºĵe attē. 
1156 Ķyi tabiatlē vezir ĸafak vaktinde askere emretti ki ñHemen!ò 
1157 ñB¿t¿n askerler toplarēnē ­ēkarēp her tarafta savaĸ i­in ­alēĸsēn!ò 
1158 Tellallar bunu ilan edince askerler vezirin emrini ºĵrendi. 
1159 Ķslam askeri gayretle toplarē ­ekip bu iĸi tamamladē. 
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Ŧqrlar çüp çgmknfk eüong fknā 

Meteris {crfınct iütūj-ı ġc|ā1160 

 

Meterisler fü|knogm ü|tg kmgp 

Ĥcżtgv-i āśch-ı ƅcfū-efgen1161 

 

[T 190b] Dkt püxįugpfg{g dw{wtfı tgxāp 

[c|c dkt pāog-k ħweguvg-dg{āp1162 

 

Gxxgnā ħcuoı fįpg fcƅxgv kfg 

Cñc ktşāf-ınc jkfā{gv kfg1163 

 

 900 Cpnctc ƅctż-ı fįp-k Cĥogf kfg 

Ucƅ{ kfür üoogv-k Owĥcoogf kfg1164 

 

Eger itmezler-kug fįpk ķcdūn 

\üotg-k ŧāġk{āp w eg{ş-k hüżūn1165 

 

Anlara cizye ideler vgmnįh 

[c|cnct dw ħwśūśc ĥümo-k oüpįh1166 

 

Igt dwpı fcħı kvog{ür kśġā 

G{ngt kug owħānghgv cƅfā1167 

                                                            
1160 Toplar ­ekildikten sonra gaziler siper kazdē. 
1161 Siperler kazēlērken d¿ĸman yēkan hazreti vezir. 
1162 Bir k©tibe uĵurlu bir mektup yazmasēnē emretti. 
1163 ñ¥nce d¿ĸman(lar)ē dine davet etsin. On(lar)a doĵru yolu gºsterip hidayete ermeleri i­in 

­alēĸsēn.ò 

ƴ ktşāf-ınc< ktşāf kfg V0 
1164 ñOnlara Ahmedôin dinini sunsun. ¢alēĸēp onlarē Muhammed ¿mmeti etsin.ò 
1165 ñEĵer haddi aĸan askerlerden oluĸan isyank©rlar z¿mresi Ķsl©môē kabul etmezseò 
1166 ñOnlara cizye vermelerini teklif etsinler. Bu hususta y¿ce bir h¿k¿m yazsēnlar.ò 
1167 ñEĵer d¿ĸmanlar cizyeyi de kabul etmeyip muhalefet ederseò 
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Dātk vgunįo-i ķcnƅc g{ng{gngt 

Ehl-k İunāoɃc ħcśo-ı dgf-gevher1168 

 

 905 Igt dwpı daħı fkñngog|ngt kug 

Ķcxn-i ĥcķ-iū{ı cñncoc|nct kug1169 

 

Đctd w ĥctd-kng cnwtı| cpı 

İfgtü| ķcjt q ķcxo-k şg{ŧāpı1170 

 

]PÜ 600a] Çüp dw xgej-kng pāog qnfı vcoāo 

Ĥcżtgv-i āśch-ı źgxkɃn-kmtāo1171 

 

G{ng{ür dw ħwśūśc kuvkƅeān 

Cpı iöpfgtfk ķcnƅc{c hkƆn-ĥān1172 

 

İnçk çüp-kim ĥkśātc qnfı tgxāp 

Ķcnƅc{c girmege virildi  goāp1173 

 

 910 Fāħkn qnfı ĥkśātc çüpmk tguūn 

Beglerine iletdi ķcxo-k hüżūn1174 

 

Didi mühhātc oįt qncp ogtfūf 

Pk{g ignfüñ digil pgfüt ocķśūf1175 

 

                                                            
1168 ñSon se­enek olarak kºt¿ ºze sahip d¿ĸmanlar, kaleyi M¿sl¿manlara teslim etsin.ò 
1169 ñEĵer bu teklifi de kabul etmezlerse doĵru sºylenmiĸ sºz¿ kabul etmezlerseò  
1170 ñSavaĸarak alērēz onu. O ĸeytan kavmi kahrederiz.ò  
1171 Mektup bu ĸekilde sonlandērēldēktan sonra ikram sahibi vezir hazretleri 
1172 Bu iĸ i­in acele edip onu (el­i) hemen kaleye gºnderdi. 
1173 El­i hisara gittiĵinde i­eri girilmesine izin verildi. 

ƴ çüp-mko< çüpmk V0 
1174 El­i hisara girince haddi aĸan kavim onu beylerine gºt¿rd¿ler.  
1175 K©firlerin makbul olmayan beyi el­iye ñNiye geldin? Maksadēn nedir? Sºyle!ò dedi. 
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Dwpı kşkvfk çüpmk knçk jgoāp 

Pāog-i āśchı çıķctfı tgxāp1176 

 

Didi-kim bundadur ķcow ogmvūd 

Pg kug eüong ocķśūf w ocŧnūd1177 

 

Dwpı kşkvfk oįt-i ehl-k đcnān 

Vgteüoāpıpc didi-mko hkɃn-ĥān1178 

 

 915 Vį| dw pāogfg pgfüt oghjūo 

Dk|g dknfüt mk kfg{ü| ocƅnūo1179 

 

Vgteüoāp çüpmk dknfk ocżoūpı 

Ocƅpį-k pāog-k jüoā{ūpı1180 

 

Dgingtkpg cpı kfür kƅnāo 

Didi-mko dw fwtwt ogƆān-k mgnāo1181 

 

Çüpmk dgi dknfk pāog oghjūoıp 

İfür kžjāt hkɃn-k ogźoūoıp1182 

 

 

 

 

                                                            
1176 Bunu iĸiten el­i hemen vezirin mektubunu ­ēkardē. 

ƴ Dwpı< Dw V0 
1177 Dedi ki ñB¿t¿n istek ve talepler bunda yazēlēdēr.ò 
1178 Sapkēnlarēn beyi bunu iĸitince terc¿manēna dedi ki ñķimdi.ò 
1179 ñHemen bu mektubun anlamēnē bize bildir ki ºĵrenelim.ò 
1180 Terc¿man kutlu mektubun anlamēnē anladēĵēnda 
1181 Onu beylerine a­ēklayēp ñSºz¿n terc¿mesi budur.ò dedi. 
1182 Bey mektubun muhtevasēnē anlayēnca kēnanmēĸ tavrēnē gºsterdi. 

ƴ ogźoūoıp< ocżoūpıp PÜ0 
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Āśchc g{ng{ür ħknāhı owtāf 

İvfk gotg owħānghgvng ƅkpāf1183 

 

 920 Didi-kim ķcnƅc kug igt pk{{gv 

Ceng-kng cnuwp cpı dį-minnet1184 

 

[qħuc g{nümng xktog|go cpı 

Ścķnctco vā mk vgpfg dw eāpı1185 

 

]PÜ 600b] Okp{cvüt VI: Ugtfāt-ı Māo-māt ĤcnķwɃl-vāf Begine 

Pcśįĥcv-pāog Iöpfgtür Owħānghgv Ü|gtg Egxād 

Ignfüikfüt1186 

                                                            
1183 ñYoksa, canēm saĵ olduĵu m¿ddet­e bu kaleyi baĸka t¿rl¿ vermem.ò 

ƴ ħknāhı< ħknāh PÜ0 
1184 ñEĵer serdarēn niyeti kale ise onu iyiliksiz ĸekilde savaĸēp alsēn.ò dedi.  
1185 ñBu kaleyi canēm saĵ olduk­a baĸka t¿rl¿ vermem.ò  
1186 Ķkbal Sahibi Serdarēn Halkulv©d Beyine Nasihat Mektubu Gºndermesi ve Muhalif 

Bir Cevap Gelmesi Hakkēndadēr 

ƴ UgtfātɌIgnfüikfüt< -T. 
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Xktütüo dkñ iü|įfg gt dcşıp 

Xktog|go uk|g ķcnƅcpwñ ŧcşıp1187 

                                                            
1187 ñBin tane se­kin askerimin baĸēnē bu uĵurda veririm ancak kalenin bir taĸēnē vermem.ò 

dedi.   



F e t i h n © m e- i  T ¾ n u s  v e  H a l k u ô l- v © d 

 

258 

]PÜ 601a] Çüp dw xgej-ile itdi redd-k egxād 

İnçk dknfk pgfüt egxād-ı ścxād1188 

 

Föpfk ƅazm itdi nezd-i sgtfātc 

Didi her ne didiyse mühhātc1189 

 

 925 ƅCtż kfür füşogpüñ ƅkpāfıpı 

Didi māhktngtüñ owtāfıpı1190 

 

Çüpmk āśch kşkvfk dw ħcdgtk 

Ĥareket itdi cenge şgxķ-gŝgtk1191 

 

İvfk fįxāp w egoƅ qnwr cƅ{āp 

Oįt-k oįtāp w ĥcżtgv-k ķcrwfāp1192 

 

Fcħı jgo ĥāżıt qnfı cpfc fknā 

Üogtā-y-kng |üotg-k tüƆguā1193 

 

Didi āśch q fgo ķcrwfāpc 

Ĥākim-k tū{-k dcĥt-k ƅwooāpc1194 

 

  

                                                            
1188 (Kale beyi yapēlan teklifi) bu ĸekilde reddedince el­i doĵru cevabēn ne olduĵunu anladē. 
1189 Dºn¿p serdarēn huzuruna ­ēktē ve k©firlere sºylediklerini aktardē. 
1190 D¿ĸmanēn inadēnē arz edip k©firlerin isteĵinin ne olduĵunu sºyledi. 
1191 Vezir bu haberi ºĵrenince savaĸmak i­in ĸevkle harekete ge­ti. 
1192 Divan tertip etti. Devletin ileri gelenleri, beylerbeyi ve hazreti kaptanēderya toplandēlar. 

ƴ Rum¾z´, m´r-i m´r©n (beylerbeyi) olarak iki ĸahsē zikretmektedir. Bunlardan biri Cezayir 

Beylerbeyi K©yid Ramazan, diĵeri de Serdar Sinan Paĸaônēn fetihten sonra Tunusôun 

idaresini kendisine tevdi edeceĵi Haydar Paĸaôdēr. ķairin, burada K©yid Ramazanôē kastettiĵi 

anlaĸēlmaktadēr. Zira, Haydar Paĸaôdan ilerleyen beyitlerde ilk defa bahsedecektir. Haydar 

Paĸa ile Mustafa Paĸa serdarēn ordusuna Tunusôta katēlacaklardēr. 
1193 Ey dost! Ayrēca beyler ile gemi reisleri de toplantēda hazēr oldu.  
1194 Vezir, denizlerin h©kimi kaptanēderyaya dedi ki: 
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 930 Ķcnƅcpwñ ƅcumgtüñng dkt {cpıp 

Ķwşcfwr füşogpk qnwr ĥāukp1195 

 

Tū| w şgd ŧqrla föiür iy {āt 

Füşogpüñ fātıp g{ng dcşıpc fct1196 

 

Fcħı Ocġtkd Cg|ā{ktkɃnde fknā 

ƅArab Cĥogf fkfükleri pcşc1197 

 

Ol-fcħı emr-i āśch-ınc tgxāp 

Xctfı dkt eāpkdk ķwşcvfı jgoāp1198 

 

Ĥcżtgv-i āśch-ı hgngm-okķfāt 

Qn fc dkt eāpkdkpk itdi ĥkśāt1199 

 

 935 Çüp vcoāo qnfı ĥcśt-ı ĤcnķwɃl-vāf 

VūpwuɃwp ĥcśtıp āśch itdi owtāf1200 

 

Ol-|coāpfc ogigt kmk rcşc  

İmkuk fcħı ignokş kfk fknā1201 

 

Qn kmkuk mko kfk fktugñ eger 

Owśŧchā dktk dktkuk Ĥc{fct1202 

 

                                                            
1195 ñSen, askerlerinle kalenin bir tarafēnē saĵlam ĸekilde kuĸatēpò 
1196 ñEy dost! G¿nd¿z gece topla dºv¿p d¿ĸmanēn kalesini baĸēna dar et!ò  
1197 Ey gºn¿l! Cezayir Beylerbeyi Arap Ahmed Paĸa da  
1198 O da vezirin emriyle gidip kalenin bir tarafēnē kuĸattē.  
1199 Gºk gibi (y¿ksek) mertebeli vezir de kalenin bir tarafēnē kuĸattē. 
1200 Vezir, Halkulv©d kuĸatmasē tamamlandēktan sonra Tunusôun da kuĸatēlmasēnē istedi. 
1201 Ey gºn¿l! O zamanda (bu) iki paĸanēn ikisi de gelmiĸti. 
1202 O ikisi kimdi diye sorarsan, birisi Haydar birisi Mustafa. 
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]PÜ 601b] Źkmt qnwpcp ogigt kmk rcşc 

Dwpfcp cķfgo kşkvfüikpfg fknā1203 

 

Gelecegin ķcow ŧqpcpocpwñ 

Fcħı sgtfāt kng ķcrwfāpwñ1204 

 

 940 Ehl-k İunāoɃwñ qn fk{ātc meger 

Ignüdgp ƅazm-i remzini yek-ser1205 

 

ƅAzm-i rezm g{ng{ür q rcşcnct 

Ö{ngnkm {qnc geldilerdi meger1206 

 

Āśchwñ çüp ķwfūoıpı iy eāp 

İuvkoāƅ g{ngfümngtkpfg tgxāp1207 

 

Āśchc ignfkngt {ü| wtfınct 

Źkmt qncp Owśŧchā kng Ĥc{fct1208 

 

Ĥcżtgv-i āśch-ı ekjāp-rg{oā 

[cƅpį füuvūt-ı şāj-ı igtfūp-uā1209 

 

 945 Didi dgingtdgikngtg mk ķcow 

VūpwuɃı hgvĥg g{ngñü| vgm ü rū1210 

 

                                                            
1203 Ey gºn¿l! Bahsi ge­en bu iki paĸayē bundan ºnce iĸitmiĸtin.  
1204 Serdar ve kaptanēderya ile donanmanēn (Tunusôa) geleceĵini  

ƴ Gelecegin: Gelecek T. 
1205 M¿sl¿manlarēn o ¿lkeye gelip hep birlikte savaĸacaĵēnē (ºĵrenince)  
1206 O paĸalar savaĸa hazērlanēp ºylece karĸēlamaya geldilerdi. 
1207 Ey sevgili! Vezirin geldiĵini duyduklarēnda   
1208 Zikri ge­en Mustafa ile Haydar vezirin huzuruna ­ēkēp m¿racaat ettiler. 
1209 D¿nyayē dolaĸmēĸ (bilen) vezir hazretleri. Yani d¿nya h©kimi ĸahēn veziri. 
1210 Beylerbeyilerine ñHep birlikte Tunusôu fethetmeye ­alēĸēnk ¿zere harekete ge­in!ò dedi. 
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Dö{ng fkfümfg dwpnctc āśch 

[cƅpį ol mihr-k āuwoāp-ı şgtgh1211 

 

Didiler iy sipihr-k ƅk||gvg oāj 

Dk|g {ctfıo igtgm iü|įfg ukrāj1212 

 

Dk|fg {qķfwt dw mātc ķwftgv ü hgt 

Dk|g ƅcumgt virilmez ise eger1213 

 

Dk|g xktog|ugñü| vühgpi-gpfā| 

İfgog|ü| dw mātc dk| āġā|1214 

 

 950 Çüpmk ƅce| g{ngfk dwnct kžjāt 

Vį| emr itdi ĥcżtgv-i sgtfāt1215 

 

Eüongvgp OıśtɃfcp igngp ƅcumgt 

Dgingt]k_ kng ĥāżıt qnfınct1216 

 

[T 191a] Igtçk dwpnct ugmk| {ü| āfgo kfk 

Pkçg dkñfgp xgnį owķcffgo kfk1217  

 

]PÜ 602a] Dwpnctı ķqşfı ĥcżtgv-i düuvūt 

Ki bula dwpnctwñnc hgvĥ žwjūt1218 

                                                            
1211 ķeref semasēnēn g¿neĸi vezir bunlara bºyle sºyleyince  
1212 Dediler ki ñEy izzet gºĵ¿n¿n ayē! Bize se­kin askerlerle yardēm edilmesi lazēm.ò  

ƴ bize: biz T. 
1213 ñBize asker yardēmē yapēlmazsa bu iĸ i­in bizde g¿­ kuvvet (yeterli asker) yoktur.ò 
1214 ñBize t¿fek­i vermezseniz bu iĸe baĸlayamayēz.ò 
1215 Bunlar acizliklerini belirtince vezir hazretleri hemen emretti. 
1216 Mēsērôdan gelen b¿t¿n askerler beyleriyle hazēr oldu. 
1217 Bunlar sekiz y¿z kiĸiydi. Ancak binlerce askerden daha deĵerliydiler. 
1218  Vezir hazretleri bunlarē (beylerbeyilerin yanlarēna) destek olarak verdi ki fetih 

ger­ekleĸebilsin. 
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Jgo iöñünnüfgp kmk dkñ āfgo 

Bunlara virdi āśch-ı gkrem1219 

 

 955 Bu iki dkñ iöñünnü{g iy {āt 

Ĥcżtgv-i āśch g{ngfk ugtfāt1220 

 

Bir begi kim Ĥcdįd idi pāoı 

Ķcftk ƅānį xü tkhƅcvk uāoį1221 

 

İmk dkñ fcħı ķqşfı merd-k xgġā 

Jgo fcħı pkçg ŧqr-ı dį-jgovā1222 

 

Dw ķcfct ƅasker-kng rcşcnct 

VūpwuɃı hgvĥg ƅazm eylediler1223 

 

Çüpmk dwpnct dw mātc ƅazm itdi 

Pwśtgv ü hgvĥ[i]  ķcśf kfür gitdi1224 

 

 960 VūpwuɃc xctfı çüpmk ehl-k {cķįp 

Eg{ş-k İunāo w ġā|k{āp-ı iü|įp1225 

 

Ķwşcfwr cpı ƅcumgt-k İunāo 

Wtfınct ŧqrı cñc śwdĥ-ıla şāo1226 

 

                                                            
1219 Ayrēca ­ok ihsan sahibi vezir gºn¿ll¿lerden iki bin askeri de onlarēn yanēna verdi.  
1220 Ey dost! Vezir hazretleri bu iki bin gºn¿ll¿ye serdar etti. 
1221 Bir beyi ki adē Habib idi. Deĵeri y¿ksek ve ¿st¿nl¿ĵ¿ malum idi.  

ƴ begi kim: beg-kfk PÜ0 
1222 Savaĸ ehli iki bin kiĸiyi daha onlara kattē. Ayrēca bir­ok eĸsiz top verdi.  
1223 Paĸalar bu kadar askerle Tunusôu fethe azmetti.  
1224 Bunlar bu iĸe azmetti. Zafer ve fethi ama­layēp gitti. 
1225 Ķmanlē Ķslam ordusunun se­kin gazileri Tunusôa gitti. 
1226 Ķslam askeri orayē kuĸatēp sabah akĸam orayē topa tuttu.  
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Çüp q ķcnƅc fgiünfk oüuvcĥmgo 

Az idi ķcnƅc kçtg māhkt jgo1227 

 

Dkt pkçg iüp föiknfk çüp {gm-ser 

Ķcnƅc kçkpfgmk oüugnoāpnct1228 

 

İvvkhāķ kvfkngt mk eüong tgxāp 

Māhktg vįġ-k vį| kfür ƅwt{āp1229 

 

 965 Ķıtcnct ķcnƅc kçtg mühhātı 

Ķcŧƅ kfür ƅıtķ-ı ħcśo-ı bed-mātı1230 

 

Ehl-k İunāoɃc qn ĥkśātı tgxāp 

Xktüdgp vādkƅ qncnct {gmuāp1231 

 

Dwpnct kvfk dw mātc çüp āġā| 

Ŧcştcfcp ġā|k{āp-ı ħcśo-iüfā|1232 

]PÜ602b] 

 

 

 

 

 

 

 

                                                            
1227 O kale dayanēklē deĵildi. Ayrēca kale i­indeki kafirlerin de sayēsē azdē.  
1228 Kale nice g¿n toplarla dºv¿ld¿. Ķ­indeki M¿sl¿manlar.  
1229 Hep birlikte k©fire keskin kēlē­ ­ēkarmak (vurmak) i­in ittifak yaptēlar. 
1230 (Bºylece), kale i­indeki k©firleri kērēp kºt¿ iĸli d¿ĸmanēn soyunu kessinler.  
1231 M¿sl¿manlara o hisarē verip daim´ ĸekilde tabi olsunlar. 
1232 Bunlar bu iĸe baĸladēĵēnda d¿ĸman yēkan gaziler dēĸarēdan 
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Okp{cvüt VII< Ugtfāt-ı Māo-māt ĤcnķuɃn-vāfɃı Föigtmgp 

Uādıķā Vūnus Beglerbegisi Ĥc{fct Rcşc xü Qn \coāp 

Ŧtcdnwu-ı Ġarb Beglerbegisi Owśŧchā Rcşc]{ı_ VūpwuɃc 

Iöpfgtür Şgjt Cnıpwr İçkpfgmk Māhkt PastiyopɃa 

Ķcçfwġıfwt1233 

 

                                                            
1233 Ķkbal Sahibi Serdarēn Halkulv©dôē Dºverken Eski Tunus Beylerbeyi Haydar Paĸa 

ve Dºnemin Trablusgarp Beylerbeyi Mustafa Paĸa'yē Tunus'a Gºndermesi ķehrin 

Alēnmasē Ķ­indeki K©firlerin Ka­masē Hakkēndadēr 

ƴ UgtfātɌĶcçfwġıfwt< -T. 

ƴ Yazma metinde Pastiyon ĸeklinde p harfi ile yazēlmēĸ olan kelime, ­eviri yazēda da aynen 

korunmuĸ, incelemede ise tarih´ kaynaklarda zikri ge­tiĵi ĸekliyle ñBastiyonò olarak 

aktarēlmēĸtēr. 
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[ütk{kş itdiler ĥkśātc ķcow 

Hgvĥg ājgpi kvfkngt jgt uū1234 

 

Ķcnƅc{c iktfkngt çü eg{ş-k iü|įp 

Dwpı iötfümfg ehl-i ķcnƅc jgoįp1235 

]PÜ 603a]  

970 Ķcnƅc kçkpfgmk ƅcfū{ı jgoāp 

Ŧwƅog-k vįġ itdiler {gmuāp1236 

 

Çüp dwpı iötfk māhkt-i bed-tā 

Ħātke-k uūtc ķcçfınct egoƅā1237 

 

]PÜ 603b] Ħātke-i ķcnƅcfc meger cƅfā 

Dkt ƅcegd ķcnƅc g{ngokşfk dkpā1238 

 

Mk q uūtıñ pcžįtkpk iy eāp 

Iötogokşfk jg|āt-fįfg ekjāp1239 

 

Ķcçfınct qn ĥkśātc eg{ş-k ƅcfū 

Girmege kvfk eüonguk vgm ü rū1240 

 

 975 Ġā|įler peylerinden irdiler 

Vā q uūtc iktkpeg ķıtfınct1241 

 

                                                            
1234 Topluca hisara y¿r¿y¿ĸ yaptēlar. Her taraftan uyumlu ĸekilde fethe gayret ettiler.  
1235 Se­kin askerler kaleye girdi. Kaledeki (M¿sl¿man) halk da bunu gºr¿nce. 
1236 Hemen hep birlikte kaledeki d¿ĸmanē kēlē­ladēlar.  
1237 Kºt¿ niyetli k©firler bunu gºrd¿ĵ¿nde topluca surlarēn dēĸēna ka­tē.  
1238 Meĵer d¿ĸmanlar kalemin dēĸēnda acayip bir kale yapmēĸtē.  
1239 Ey sevgili! O kalenin bir benzerini binlerce ĸey gºrm¿ĸ olan k©inat gºrmemiĸti.  
1240 D¿ĸman askeri o hisara ka­ēp hep birlikte (i­eri) girmeye ­alēĸtē. 
1241  Gaziler peĸlerinden yetiĸti. (D¿ĸman) o kaleye girinceye kadar (onlardan 

kērabildiklerini) kērdēlar.  
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Źkmt qncp uūtc ignfkngt çü {cmıp 

Ķcnƅcfcp çıķfı ħc{nį füşogp-k fįp1242 

 

Ġā|k{āpc owķcdkn qnfınct 

Oüomkp qnfwķec ĥāyil  qnfınct1243 

 

Qn ķcçcp ķcxo-i bed-iüoāpı ķcow 

Ķcnƅc kçkpg cnfı ħc{l-i ƅcfū1244 

 

Föpfkngt ġā|k{āñ-ı füşogp-ħƈāt 

VūpwuɃc iktfk kvfk cpfc ķctāt1245 

 

 980 VūpwuɃwñ żcdŧ w hgvĥk qnfwġı iüp 

Ehl-k İunāoɃwñ qnfı şgxķk hü|ūp1246 

 

Ķcnƅcpwñ hgvĥ qnıpfwġı g{{āo 

İmk iüp ķcnfı ki_ola oāj vcoāo1247 

 

Ķcpġı aydur fk{ü śqtctucñ eger 

Ol-durur kim ignüt rguįp-k Śchgt1248 

 

 

 

                                                            
1242 Gaziler hisara yakēn geldiklerinde bir­ok din d¿ĸmanē kaleden ­ēktē.  
1243 Gazilere karĸē ­atēĸmaya girip m¿mk¿n olduĵunca m©ni oldular. 
1244 (Kaledeki d¿ĸman z¿mresi) o ka­an kºt¿ niyetli askerlerin hespini kale i­ine alēndē. 

ƴ bed-g¿mǕnē: bed-g¿mǕn N¦. 
1245 D¿ĸman yiyen (ºld¿ren) gaziler dºnd¿. Tunusôa girip orada karar kēldē. 

ƴ Föpfkngt< Föpgngt PÜ0 
1246 Tunusôun fethedildiĵi g¿n M¿sl¿manlarēn ĸevki arttē.  
1247 Kalenin fethedildiĵi g¿nlerde ayēn (Rebiy¿levvel) tamamlanmasēna iki g¿n kalmēĸtē. 
1248 Hangi ay olduĵunu sorarsan Saferôin peĸinden gelir. 

ƴ ķcpġı< ķcpķı V0 
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Dkuv ü jgşv idi oājfcp qn-dem 

Ki_ehl-k fįp qnfı hgvĥ-kng ĥwttgo1249 

 

Źkmt qncp hgvĥfgp gigtçk i {āt 

Ħc{nį ĥcžž itdi āśch-ı ugtfāt1250 

 

 985 Nįm cnıpoc{ıpec ĤcnķɃwn-Xāf 

Ĥāśıl olmaz-idi ehemm-k owtāf1251 

 

Źkmt qncp uūtı hgvĥ kçüp iy {āt 

Ĥcżtgv-i āśch-ı hgngm-okķfāt1252 

 

]PÜ 604a] Vį| emr itdi-mko ķcow ƅasker 

Egpig xü ĥarbe kdvkfā kfgngt1253 

 

Çüpmk emr itdi ƅaskere sgtfāt 

Mkakfgngt füşogp-ile ceng kžjāt1254 

 

G{ng eūş itdi ƅasker-k İunāo 

Ścpcuıp ķā{ko qnfı tū|-ı ķı{āo1255 

 

 990 Çgmknür ŧqrlar ķcow yir yir 

Emr-i sgtfātc ĥāżır qnfınct1256 

                                                            
1249 O tarih 28 Rebiy¿levvel 982 (18 Temmuz 1574) idi. Dindarlar fetihle sevindi. 
1250 Ey dost! Serdar vezir, bahsi ge­en fetihten hayli memnun kaldē. 
1251 Ancak Halkulv©d alēnmadēĵē m¿ddet­e asēl muradē ger­ekleĸmiĸ olmayacaktē. 

ƴ Metnin tamamēnda ĥa harfiyle kaydedilen ĤcnķwɃn-vāf ismi, bu beyitte ħı harfi ile 

kaydedilmiĸtir. 
1252 Ey dost! Gºky¿z¿ gibi (y¿ksek) mertebe sahibi serdar zikri ge­en kaleyi fethetmek i­in 
1253 B¿t¿n askerlerin savaĸa baĸlamalarēnē emretti. 
1254 Serdar askere d¿ĸmanla savaĸmalarēnē emredince. 
1255 Ķslam askeri ºyle coĸup taĸtē ki kēyamet g¿n¿ geldi sanērsēn. 
1256 B¿t¿n toplarē yerlerine ­ekip serdarēn emrini beklediler. 
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Ol-|coāp mko TgdįƅüɃn-āħktɃden 

Oāj-ı źüɃn-ķcft w şgjt-k hāħktfgp1257 

 

Qnoış-ıfı kmkpek iüp k{ eāp 

İdvkfā kvfkngt dw mātc tgxāp1258 

 

Gtdcƅā iüpk kfk qn iüp mko 

Qnfınct ķcnƅc föiogig ƅā|ko1259 

 

Yevm-k og|dūtfc ugĥgt iy {āt 

Emr-i āśchnc ƅasker-k egttāt1260 

 

 995 Eüongvgp ĥctd kçüp qnwr ĥāżıt 

Çcnıpwr ceng-k ĥctdįler yir yir1261 

 

Pāngngt g{ngfümfg pā{į fknā 

Ehl-k fįpüñ qnwtfı şgxķk hg|ā1262 

 

Ŧqrc āvgş virildi  çüpmk tgxāp 

Lerzeye geldi jgr |goįp ü |coāp1263 

 

Ŧqrnct yir yir g{ngfümfg ścfā 

Fkvtgfk jg{dgvkpfgp ctż w ugoā1264 

                                                            
1257 O zaman kēymetli ve ºvg¿ye layēk Rebiy¿lahirôden  
1258 Ey sevgili! Ķkinci g¿n olmuĸtu (2 Rebiy¿lahir 982/22 Temmuz 1574). (Bu tarihte) bu iĸe 

baĸladēlar.  
1259 4 Rebiy¿lahir g¿n¿ kaleyi dºvmeye azmettiler.  
1260 Ey dost! O g¿n¿n ĸafaĵēnda te­hizatlē askerler vezirin emriyle  
1261 Hepsi savaĸ i­in hazēr oldu. Etrafta savaĸ zilleri ­alēndē.  
1262 Borazancēlar borular ­aldēk­a dindarlarēn ĸevki artardē. 
1263 Toplar ateĸlenince yeri gºĵi titreme aldē. 
1264 Toplar yer yer g¿r¿lt¿ ­ēkardēk­a yer ve gºk bunlarēn heybetinden titredi. 

ƴ g{ngfümfg< g{ng kfk V0 
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Ebr-xgş fūfı ŧwvfı füp{ā{ı 

[cķfı āvgş fgtūp-ı cƅfā{ı1265 

 

 1000 Föiogig çüp ĥkśātı dcşncfınct 

Füşogpüñ ķcndk qnfı |įt ü |gdgt1266 

 

G{ng cvınfı ŧqrlar iy {āt 

Föpfk ŧqrc ŧwvınoışc q ĥkśāt1267 

 

]PÜ 604b] [cġfı ŧqr vcşı ŧqnw ikdk cñc 

G{ngfk ħūp-ı ħcśoı seyl-āuā1268 

 

Ħcśoc iömfgp {cġctfı ogxv-ile merg 

Vįt-k dātāp kfk vühgpi tegerg1269 

 

Eyle ceng itdi ƅasker-k egttāt 

Māhktüñ uūtı qnfı dcşıpc fct1270 

 

1005 Cçfı jgt ŧqr-ı glfgjā-peyker 

Eāp-ı cƅfā{ı śc{fc dknnāj per1271 

 

[T 191b] Zenberek eāp-ı füşogpg ikçfk 

Ħūp-ı cƅfā{ı vįtngt kçfk1272 

                                                            
1265 (Toplarēn) bulut gibi dumanlarē d¿nyayē kapladē. Ateĸ(ler) d¿ĸmanlarēn i­ini (kalenin 

i­ini) yaktē. 
1266 Hisarē dºvmeye baĸladēklarēnda d¿ĸmanēn kalbi alt¿st oldu. 
1267 Ey dost! Toplar ºyle atēldē ki o hisar topa tutulmuĸa dºnd¿. 
1268 Oraya top taĸlarē dolu gibi yaĵdē. D¿ĸmanēn kanēnē sele ­evirdi. 
1269 Gºkten d¿ĸmanēn ¿zerine ºl¿m yaĵēyordē. T¿fek dolularē (kurĸunlarē) ok yaĵmurlarē 

(gibi) idi. 
1270 Donanēmlē askerler ºyle savaĸtē ki k©firin kalesi baĸlarēna dar oldu.  
1271 Her ejder y¿zl¿ top d¿ĸmanlarēn canlarēnē avlamak i­in vallahi kanat a­tē. 
1272 Zemberek d¿ĸmanēn canēna ge­ti. Oklar d¿ĸmanlarēn kanēnē i­ti. 
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Ser-k cƅfā{c {cġfı dātāp-xgş 

Iāj mk ħām ü ugpi ü igj āvgş1273 

 

Dw ŧctįķ-kng pkçg iüp {ātā 

Föifkngt qn ĥkśātı ehl-k ġc|ā1274 

 

Eg{ş-k füşogp fg g{ng{ür kķfāo 

Egpi ü ĥctd g{ngt-idi śwdĥ-ınc şāo1275 

 

 1010 Tū| w şgd egpig g{ng{ür ājgpi 

Ġā|k{āpc avctfı ŧqr w vühgpi1276 

 

Iāj w dį-iāj kvog{ür ātāo 

Ceng iderdi ƅcfū-{ı bed-hgteāo1277 

 

Dö{ng egpi qnfı çüpmk dkt pkçg iüp 

İvogm-kçüp ƅcfū-{ı fįpk |gdūp1278 

 

İvfk vgpdįj ĥcżtgv-i sgtfāt 

\üotg-k ŧqrçı{āpc mko jgt dāt1279 

 

Ucƅ{ kfür füşogpüñ ŧqrıpı wtwñ 

Ķwpfcġıp kesr kfür yire füşütüñ1280 

 

                                                            
1273 D¿ĸmanlarēn baĸēna toprak, taĸ ve ateĸler yaĵmur gibi yaĵdē. 
1274 Ey dost! Gaziler nice g¿n o hisarē bu ĸekilde dºvd¿.   
1275 D¿ĸman askeri de direnip savaĸ akĸam savaĸēyordu. 
1276 G¿nd¿z gece savaĸēp gazilerin ¿zerine top t¿fek atēyorlardē. 
1277 Sonu kºt¿ olan d¿ĸman vakitli vakitsiz hi­ durmadan savaĸērdē. 

ƴ Iāj< Igj V0 
1278 Din d¿ĸmanlarēnē aciz bērakmak i­in nice g¿n bu ĸekilde savaĸ oldu. 
1279 Hazreti serdar her defasēnda top­ulara tembih etti:  
1280 ñGayret edip d¿ĸmanēn topunu vurun! Kundaklarēnē kērēp yere d¿ĸ¿r¿n!ò 
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 1015 Füşogpüñ ŧqrı wtınwtuc eger 

Key |gdūp qnwt ıżŧıtādc füşgt1281  

 

Cenge daħı ogeānk ķcnoc| cpwñ 

Vādı ķcnoc| neberde cƅfāpwñ1282 

 

]PÜ 605a] Çüp kşkvfk dw uö|k eg{ş-k žchgt 

\üotg-i ġā|k{āp-ı pwśtgv-gŝgt1283 

 

Qnfı vgpdįj ŧqrçı{āpc ķcow 

Vā mk dw mātc kfgngt vgm ü rū1284 

 

Xāķıƅā ŧqrçı{āp-ı ħcśo-iüfā| 

Ŧqrıp cvocġc idicek āġā|1285 

 

 1020 Pkçg füşogp ŧqrıpı wtfınct 

Eüpf-k cƅfā{ı itdiler owżŧct1286 

 

Jgt pg {ktfgp mk cvfı füşogp-k fįp 

Uruban {cķfı cpı eg{ş-k iü|įp1287 

 

ƅAciz qnfı iütūj-ı gjn-k đcnān 

Ŧqrıpwñ çqġıp itdiler dcŧŧān1288 

 

                                                            
1281 ñEĵer d¿ĸmanēn toplarē vurulursa d¿ĸman aciz kalēp sēkēntēya d¿ĸer.ò  
1282 ñD¿ĸmanlarēn savaĸmaya dahi g¿c¿ kuvveti kalmaz.ò 
1283 Daima ilahi yardēm gºren gazilerden oluĸan zafer ordusu, bu sºz¿ iĸitti. 
1284 Top­ularēn hep birlikte bu iĸe gayretle ­alēĸmalarē tembih edildi. 
1285 D¿ĸman yēkan top­ular toplarēnē atmaya baĸladēĵēnda 
1286 D¿ĸmanēn bir­ok topunu vurup d¿ĸman askerlerini ­aresiz bēraktēlar. 
1287 Din d¿ĸmanē nereden top attēysa se­kin asker orayē bombardēman edip yaktē.  
1288 Sapkēnlar topluluĵu aciz kaldē. (Gaziler) toplarēnēn ­oĵunu kullanēlamaz h©le getirdi. 
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Ŧqr fgiün {cķfınct ĥkśātıpı 

[kng xktfk ƅcfū ķctātıpı1289 

 

Eyler-idi metersi eg{ş-k iü|įp 

Iüp-be-iüp ķcnƅc-k ƅcfū{c {cmıp1290 

 

 1025 Ķcnƅc{c çüp ktkşfk ġā|įngt 

Cpnctc uūt-ı ħcpfcķ qnfı ocķct1291 

 

Māhktg füşfk ıżŧıtād-kng dįo 

İvfkngt ĥarbe kjvkoāo-ı ƅcžįo1292 

 

Dcķoc{wr ehl-k fįp qn āşūdc 

Uįpg ŧwvwr vühgpi-kng ŧqrc1293 

 

Tū| w şgd hgvĥg itdiler kķfāo 

İjvkoāo kvfkngt dw mātc vcoāo1294 

 

Eāp w dcşıp kfür ķcowuı hgfā 

Tāj-ı ĤcķɃda kfgtngt kfk ġc|ā1295 

 

 

 

 

                                                            
1289 Sadece toplarēnē deĵil hisarlarēnē da yaktēlar. D¿ĸmanēn sebatēnē r¿zg©ra savurdular. 
1290 Se­kin askerler g¿nden g¿ne siperleri d¿ĸman kalesine yaklaĸtērēyordu. 

ƴ metersi: mersi T.  
1291 Gaziler kaleye eriĸtiĵinde hendek duvarēyla karĸēlaĸtē. 
1292 K©fire acē ve korku d¿ĸt¿. Savaĸa daha ­ok ºzen gºsterdiler. 
1293 Dindarlar o kargaĸayē dikkate almayēp t¿fek ve topa gºĵ¿s gerdi. 
1294 G¿nd¿z gece fethe ­alēĸtēlar. Bu iĸi bitirmek i­in ºzen gºsterdiler. 
1295 Hepsi can ve baĸēnē feda edip Hak yolunda gaza ediyordu. 
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Der-Āvgş-Ghtū|-ı \üotg-i Pcķo-müpāñ ü Hgtt ü Tįħvgp-i 

Ķulle-k Ĥkśāt-ı Māhktāp1296 

 

 1030 Ķıśśc-i tāxį-yi uüħcp-rgtfā| 

Uö|g dw {ü|fgp g{ngfk āġā|1297 

 

]PÜ 605b] Ol-|coāp-mko ġw|āv-ı fįp-k oüdįp 

Geldiler ķcnƅc-k ƅcfū{c {cmıp1298  

 

Iötfkngt dkt ƅcžįo ħcpfcķ xct 

Iötogokş okŝnkpk cpwñ fg{{āt1299 

 

Ħcpfcķ qnoışfı uūtc ĥıśn-ı ĥcśįp 

Dö{ng ħcpfcķ iötünogokşfk ogvįp1300 

 

ƅWoķ-ınc ƅct|ı ħc{nį xāukƅ kfk 

Ķcnƅcpwñ hgvĥkpg q oāpkƅ kfk1301 

 

1035 Oā-kng ħcpfcķ kfk oān-ā-oān 

Ŧc{cpwtfı cñc iütūj-ı đcnān1302 

 

 

                                                            
1296 Laĵēmcēlarēn Ateĸi Alevlendirip Ka­masē ve K©firlerin Hisa r Kulesi'nin Yēkēlmasē 

ƴ Bu baĸlēk T n¿shasēnda ɆFgt-Dg{āp-ı *Ɍ+ Ħcpfcķ-ı ĤcnķwɃn-vāf-ı TghįƅüɃn-düp{āf w 
Ncġo-kerden-k Eüpf-k Ucƅāfgv-pkşāp dg-Hgtoāp-ı Ĥcżtgv-k Ugtfāt-ı Fgxngv-hgtoāpɇ 

ĸeklindedir. 
1297 Sºz ehli anlatēcēlarēn hik©yesi sºze bu y¿zden baĸladē.  

ƴ Ķıśśc-k< Ķıśśc{c V0 
1298 ¢ok dindar gaziler o zamanda d¿ĸmanēn kalesine yaklaĸtē. 
1299 Gºrd¿ler ki bir b¿y¿k hendek var. Onun bir benzerini hi­ kimse gºrmemiĸ. 
1300 Hendek kale duvarēna muhkem bir koruyucu olmuĸtu. Bºyle saĵlam bir hendek 

gºr¿lmemiĸti.  
1301 Derinliĵi ile eni hayli geniĸti. Kalenin fethedilmesine m©ni oluyordu.  
1302 Hendek baĸtanbaĸa suyla doluydu. Sapkēnlar ona g¿veniyordu. 
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ƅCt|ı cnvoış źktāƅ kfk cpwñ 

Iū{k{ā dkt fknk{fk fgt{āpwñ1303 

 

On yedi fcħı ƅwoķı kfk fknā 

Cpı iö|ngtfk |üotg-k cƅfā1304 

 

Dkt ƅcegd ħcpfcķ kfk qn k{ eāp 

Okŝnkpk iötogokşfk çgşo-k ekjāp1305 

 

Reh-k gpfįşgfgp {qnı dātįm 

\ünh-k eāpāp ikdk kçk vātįm1306 

 

1040 İçkpg füşug Ŝgxt-kng Egx|ā 

Ogumgpk qnwt kfk vcĥv-ı ŝgtā1307 

 

C{cġı śıtınwr füşg{fk jgoįp 

Füşgt kfk kçkpg iāx-ı |goįp1308 

 

Weı çctħ-ı dgtįpfgp dānā 

Ķcƅtıpc vcĥv hgxķ qnwtfı fknā1309 

 

Ig|gt kfk kçkpfg mgşvįngt 

Ścp ider dcĥt kçkpfg igşv ü iüźgt1310 

                                                            
1303 Geniĸliĵi altmēĸ zir©Ᾰ idi. Adeta denizin bir kenarē gibiydi.  
1304 Ey gºn¿l! Derinliĵi de on yedi zir©Ᾰ idi. D¿ĸman topluluĵu onun baĸēnda nºbet 

tutuyordu. 
1305 ¥yle acayip bir hendekti ki d¿nya (insanlēk) gºz¿ bu hendeĵin benzerini daha ºnce 

gºrmemiĸti.  
1306 Yolu, d¿ĸ¿nce yolundan ince, i­i sevgilinin sa­ē gibi karanlēktēr. 
1307 Ķ­ine boĵa ve ikizler bur­larē d¿ĸseydi yerin altē meskenleri olurdu. 
1308 Eĵer ayaĵē kayēp d¿ĸseydi, ºk¿z¿n boynuzundaki yery¿z¿ (d¿nya) i­ine d¿ĸerdi. 
1309 Ucu gºĵ¿n en ¿st katēndan y¿ksektedir. Dibinde ise alt ¿st olurdu. 
1310 Ķ­inde gemiler dolaĸēyordu. Sanki denizde dolaĸēyorlardē. 



M u h a m m e d  E m i r  T u l u m  

 

275 

Dwpwñ üuvkpfg ķcnƅcfcp iy eāp 

Ŧqrlar cvınwtfı dį-rā{āp1311 

 

1045 Gelse ħcpfcķ {cpıpc owtġ eger 

Ħcxhfcp fömgt kfk dknnāj per1312 

 

]PÜ 828c_ Ĥcżtgv-i āśch u vg|įt-k fknįt 

Ħcpfcķwñ ŧqnocuıp kfür vgfdįt1313 

 

Emr ķınfı mk ƅcumgt-k İunāo 

Tū| w şgd g{ng{ür ķcow kķfāo1314 

 

Ŧqnfwtwr ķcnƅc ħcpfcķıp eāpā 

[ütk{kş {qnı itdiler rg{fā1315 

 

ƅAsker olup q tājfcp iüźgtāp 

Ķcnƅcpwñ hgvĥk vā qnc āuāp1316 

 

 1050 Çüp dw xgej-kng g{ngfk hgtoāp 

Eg{ş-i İunāoɃc āśch-ı uwnŧāp1317 

 

Eüong dw mātc itdiler āġā| 

\üotg-k ġā|k{āp-ı ħcśo-iüfā|1318 

 

                                                            
1311 Ey sevgili! Hendeĵin ¿st¿ndeki kaleden sonu gelmez ĸekilde toplar atēlēyordu. 
1312 Bir kuĸ hendeĵin yanēna gelse korkudan kanadēnē dºkerdi. 
1313 Yiĵit vezir hazretleri hendeĵin doldurulmasēnē planladē. 
1314 Ķslam askerinin g¿nd¿z gece ­alēĸmasēnē emretti. 
1315 Ey sevgili! Kale hendeĵini doldurup y¿r¿y¿ĸ yolu meydana getirdiler. 
1316 Ki asker o yoldan ge­ebilsin ve kalenin fethi kolaylaĸsēn. 

ƴ olup: ide T. 
1317 Sultanēn veziri Ķslam askerine bu ĸekilde emretti. 
1318 D¿ĸman yēkan gaziler hep birlikte bu iĸe baĸladē. 
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G{ng{ür tāj-ı ĤcķɃfc ucƅ{-k egoįn  

Eüong dw mātc itdiler vcƅeįn1319 

 

Az oüffgvfg eg{ş-i Rcĥoāpį 

Ħām ü ugpi-kng ŧqnfwtwr cpı1320 

 

Ehl-k fįp ucƅ{ kfür ikeg iüpfü| 

Ħcpfcķ kçkpk kvfkngt fürfü|1321 

 

1055 Ol-ķcfct pgupg cvfınct mk cñc 

Igt cpı dcĥtg fömugngt {ātā1322 

 

Dcĥt-i İshįf qnwtfı mūj-ı düngpf 

Çctħc g{ngtfk ķwnnguk peyvend1323 

 

Ħcpfcķwñ çüp kçkpk eg{ş-i iü|įp 

Ŧqnfwtwr itdiler çü ścħp-ı |goįp1324 

 

[T 192a] Çcnışwtmgp dw mātc ehl-k ġc|ā 

Ĥcżtgv-i āśch-ı hgngm-hgtoā1325 

 

Oįt-k oįtāp-ı ocġtkdg fgt-ĥān 

Dkt tguūn g{ngfk q fgo ktuān1326 

 

                                                            
1319 Allah yolunda g¿zel bir ­alēĸma yapēp hep birlikte bu iĸi hēzlandērdēlar. 
1320 Rahmanēn ordusu onu kēsa s¿rede toprak ve taĸla doldurup 
1321 Dindarlar gece g¿nd¿z ­alēĸēp hendeĵin i­ini d¿md¿z etti. 
1322 Ey dost! Ona o kadar nesne attēlar ki eĵer onlarē denize dºkselerdi  
1323 Akdeniz y¿ksek bir daĵ olur (ve) ucu gºĵe ulaĸērdē. 

ƴ İuhįf< Ughįf V0 
1324 Se­kin askerler hendeĵin i­ini doldurup orayē yery¿z¿ meydanē gibi yaptē.  
1325 Gaziler bu iĸe ­alēĸērken felek (talih) gibi buyruk sahibi vezir hazretleri  
1326 Cezayir beylerbeyine hemen bir el­i gºnderdi.  
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 1060 Kim-durur dir kugñ cpı k{ eāp 

Ncķcdı Ķā{kf ü cfı Tcocżāp1327 

 

]PÜ606b]  Oįt-i oįtāp kfk Eg|ā{ktɃfg 

Ĥāmko kfk dknāf-ı hāħktfg1328 

 

Qn |coāp ignokş-kfk ocġtkdfgp 

Ĥcżtgv-i āśch-ı ƅcfū-efgen1329 

 

Cñc emr itdi kim varup iy {āt 

Pastiyon ĶcnƅcuıɃpı kfg ĥkśāt1330 

 

VūpwuɃı hgvĥ kfgp ƅcuāmkt kng 

Eg{ş-k hgvĥ ü žchgt-ogƆāŝkt kng1331 

 

 1065 Oįt-k og|dūt ƅazm kfür gitdi 

Pastiyon ĶcnƅcuıɃpı ĥcśt itdi1332 

 

Rcuvk{qpɃc fcħı çgmür pkçg ŧqr 

Füşogp-k fįpg itdiler āşūd1333 

 

Föiogig qn ĥkśātı daħı fknā 

Şgxķ-kng dcşncfınct gjn-k ġc|ā1334 

 

                                                            
1327 Ey sevgili! O kimdir diye sorarsan lakabē K©yid ve adē Ramazanôdēr.  
1328 Cezayirôde beylerbeyi idi. O ºvg¿ye layēk ĸehirde h©kimdi.  
1329 O zaman Cezayirôden gelmiĸti. D¿ĸman yēkan vezir hazretleri  
1330 Ey dost! Ona, gidip Bastiyon Kalesiôni muhasara etmesini emretti. 
1331 Tunusôu fetheden, zafer ilmini bilen fetih ordusuyla birlikte 
1332 O beylerbeyi hemen gidip Bastiyon Kalesiôni muhasara eder. 
1333 Bastiyonôa da bir­ok top ­ekip din d¿ĸmanēnē kargaĸaya verdiler. 
1334 Ey gºn¿l! Gaziler o hisarē da ĸevkle dºvmeye baĸladē. 
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Nįmkp qn ķcnƅcpwñ kçkpfg pkjāp 

Dį-ƅcfgf māhkt qnocġıp iy eāp1335 

 

Bizden itmezler idi ħcxh-ınc dįo 

Çıķwdcp ceng iderdi ķcxo-k ngƆįo1336 

 

 1070 Ķcnƅcpwñ ķcrwuıp cçwr cƅfā 

Ceng kfgtngtfk eüong dį-rgtxā1337 

 

Tū| w şgd kvog{ür neberde direng 

Bunlar itmekde Pastiyon-ınc ceng1338 

 

Iötgnüo dk| pkçgaqnfı ĤcnķwɃl-vāf 

Mko cpwñ hgvĥkfüt ehemm-k owtāf1339 

 

Ķcnƅcpwñ ħcpfcķı çü qnfı vcoāo 

Didi füuvūt-ı xāekdüɃn-kmtāo1340 

 

Mk pgfüt māt w pg{ngogm nā|ıo 

Ne-fwtwt dk|g şkofk got-k oüjko1341 

 

 1075 Dö{ng fk{kpeg ĥcżtgv-i sgtfāt 

Didi cƅ{āp-ı ƅcumgt-k egttāt1342 

 

                                                            
1335 Lakin ey sevgili! O kalenin i­inde sayēsēz miktarda k©firler vardēr. 
1336 Bizden korkup ­ekinmiyorlardē. Al­ak kavim (kaleden) ­ēkēp (bizimle) savaĸēyordu. 
1337 Kale kapēsēnē a­ēp dēĸarē ­ēkarak pervasēzca savaĸēyorlardē.  
1338 Bunlar hi­ ara vermeden g¿nd¿z gece Bastiyonôla savaĸtē. 
1339 Bakalēm Halkulv©dôēn durumu ne oldu? Onun fethedilmesi daha ºncelikli bir hedeftir.  
1340 Kalenin hendeĵi tamamlanēnca (dolndurulunca) ikram sahibi vezir ĸºyle dedi: 

ƴ qnfı< ŧqnfı T. 
1341 ñBu iĸ nasēl bir iĸtir? Ne yapmak lazēm. Bizim i­in ºnemli iĸ nedir?ò 
1342 Serdar hazretleri bºyle sºyleyince donanēmlē ordunun ileri gelenleri dedi ki: 
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]PÜ 607a] Emr kfüñ ncġoc dcşncuwp ncġġāo 

Hgvĥg dw {ü|fgp kfgnüo kķfāo1343 

 

Dö{ng vgfdįt kfkpeg gjn-k ġc|ā 

Vį| emr itdi āśch-ı ħqş-tā1344 

 

İvfkngt pkçg pcķd-|gp kĥżāt 

Ncġo ķc|ocķfc qnfınct fgt-māt1345 

 

Pkçg üuvāf gn wtwr dktfgp 

Pcķdc dcşncfınct pkçg yirden1346 

 

1080 Temel-k uūtı fgnfkngt fgt-ĥān 

İvfkngt cpı iū{k{ā ġıtdān1347 

 

Ncġo iderken ogigt mk ncġġāoāp 

Dwnfınct ncġo-ı füşogpk k{ eāp1348 

 

Iötfkngt mko ƅcfū-{ı dį-fāpkş 

Meger ol-fcħı ncġo kvokş kokş1349  

 

Dw kokş ķcśfı füşogp-k fįpüñ 

[cƅpį mko māhkt-i bed-ā{įpüñ1350 

 

                                                            
1343 ñLaĵēmcēlarēn laĵēm kazmaya baĸlamasēnē emredin. Bu ĸekilde fethe ­alēĸalēm.ò 
1344 Gaziler bºyle plan yapēnca iyi  vezir hemen emretti.  
1345 Nice laĵēmcē getirdiler. Onlar laĵēm kazmaya koyuldu. 
1346 Bir­ok laĵēm ustasē hep birlikte bir­ok yerden laĵēm kazmaya baĸladē.  
1347 Sur(larēn) temelini deldiler. Onu kalbura ­evirdiler. 
1348 Ey sevgili! Laĵēmcēlar laĵēm kazarken d¿ĸmanēn a­tēĵē laĵēma rast gelir.  
1349 Gºrd¿ler ki cahil d¿ĸman da laĵēm kazmēĸ. 
1350 Kºt¿ gidiĸli k©firin din d¿ĸmanēna olan kastē ĸºyle imiĸ. 
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Igvütür ncġoı ħātke-k uūtc 

İçkpg ħc{nį ot doldura1351 

 

 1085 Iö|gfür hwtścv-ı ġw|āvı jgoāp 

Wtcnct ncġoc āvgş-k uū|āp1352 

 

Dw ŧctįm-ile ehl-k fįpg żctct 

Vire eg{ş-k ƅcfū-{ı bed-gevher1353 

 

Ĥamd-k dį-ĥcf mk ķcxo-i bed-ĥctgmgv 

Eg{ş-k İunāoɃc dwnocfı hwtścv1354 

 

Māhktüñ ncġoıpc çüp ktfkngt 

Cpwñ kçkpfg ot iötfkngt1355 

 

Cpfc ķqoışfı cpı füşogp-k ħct 

Eg{ş-k İunāoɃc ktg vā mk żctct1356 

 

 1090 Ŧqnw cnvoış xctkn qv kfk fknā 

Cpı ķqoışfı ncġofc cƅfā1357 

 

 

 

 

                                                            
1351 Laĵēmē surun dēĸēna kadar kazēp (sonra) laĵēmēn i­ine bir­ok ot doldurup 
1352 Gazilerden bir fērsat bulduklarē anda laĵēmē ateĸleyecekler imiĸ. 
1353 Kºt¿ tabiatlē askerler bu ĸekilde dindarlara zarar vermek istemiĸ. 
1354 Sayēsēz ĸ¿krolsun ki kºt¿ hareketli kavim Ķslam askerine (zarar vermeye) fērsat 

bulamadē. 
1355 (Gaziler) k©firin laĵēmēna ulaĸtēklarēnda onun i­inde barut buldular. 
1356 Kºt¿ d¿ĸman, Ķslam askerine zarar versin diye onu (barut) oraya koymuĸtu.  
1357 Ey sevgili! D¿ĸmanlarēn laĵēma koyduĵu barut, hepsi dolu olan altmēĸ varil barut idi. 
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]PÜ 607b_ Okp{cvüt VIII:  Ugtfāt-ı Kāo-māt ĤcnķwɃn-vāf Ķullesin 

                   Ncġo u Dātūv-kng İĥtāķ İvfüikfüt1358 

 

 

Eüongukp cnfı ƅcumgt-k İunāo 

Ķcnfı dqş ncġo-ı füşogp-i bed-pāo1359 

                                                            
1358  Ķkbal Sahibi Serdarēn Halkulv©d Kulesiôni Laĵēm ve Barutla Patlatmasē 
Hakkēndadēr 

ƴ UgtfātɌİvfüikfüt< -T. 
1359 Ķslam askeri (barut varillerinin) hepsini aldē. Kºt¿ ĸºhretli d¿ĸmanēn laĵēmē boĸ kaldē.  
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]PÜ 608a] Ĥcofünknnāj mk āngv-k cƅfā 

Qnfı vād w vüxāp-ı gjn-k ġc|ā1360 

 

Māhktüñ ncġoıp idicek dcŧŧān 

İvfkngt kjvkoāo ü kuvkƅeān1361 

 

Ncġoı kvoāo itdi ncġġāoāp 

Cñc dātūv ŧqnfwtwr rkpjāp1362 

 

 1095 Hwtścv-ı füşogpk iö|gvfkngt 

Ehl-k İunāo w eg{ş-k pwśtgv-gŝgt1363 

 

Füşfk çüp hwtścv-ı ƅcfū iy eāp 

Xktfkngt ncġoc āvgş-k uū|āp1364 

 

İtfk dātūvc çüpmk qf k{ {āt 

Ngt|g{g ignfk eüong fāt w fk{āt1365 

 

Zelzele itdi ol fk{āt vcoāo 

Iū{k{ā mā{ko qnfı tū|-ı ķı{āo1366 

 

Ħcu w ĥāşāk-i ħcpfcķı fgt-ĥān 

Cvfı āvgş jgxā{c źgttg-okŝān1367 

 

                                                            
1360 Allahôa ĸ¿krolsun ki d¿ĸmanlarēn barutu gazilerin g¿c¿ oldu.  
1361 K©firlerin laĵēmēnē boĸa ­ēkardēktan sonra temkinli ve acele ĸekilde 
1362 Laĵēmcēlar laĵēmē tamamlayaēp oraya gizlice barut doldurdu.  
1363 Daima zafer kazanan Ķslam askerleri d¿ĸmandan bir fērsat kolladē. 
1364 Ey sevgili! D¿ĸmandan bir fērsat d¿ĸt¿ĵ¿nde laĵēmē ateĸlediler.  
1365 Ey sevgili! Ateĸ baruta ulaĸēnca her yer titreyip sarsēldē. 
1366 O bºlgede deprem oldu. Adeta kēyamet g¿n¿ meydana geldi. 
1367 Ateĸ, hendeĵin tozunu topraĵēnē k¿­¿k par­alar h©linde havaya sa­tē.  
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 1100 Temel-k uūtı g{ng{ür ścf çām 

Eā{-ı cƅfā{ı itdi deyr-k ocġām1368 

 

Ķcxo-k cƅfāfcp qnfınct {ātā 

Pkçgngt pā-dgfįf ü pā-rg{fā1369 

 

Füşfk cƅfā-{ı fūpc ħcxh-ınc dįo 

Qnfı vgtuāp iütūj-ı ħcśo-ı ngƆįo1370 

 

Āvgş-k ncġo gigtçk-kim iy {āt 

Ķcnƅcfcp tcħpg kvogfk kžjāt1371 

 

Ehl-k cƅfā{c qnfı ħc{nį żctct 

Ħcxhc füşfk ƅcfū-{ı bed-gevher1372 

 

 1105 Eg{ş-k cƅfāfc ķcnocfı ķwftgv 

Füşogpg füşfk ħcxh-ınc ħcş{gv1373 

 

Nįm qnocfı dkt igfüm rg{fā 

Ki_oradan fāħkn qnc gjn-k ġc|ā1374 

 

]PÜ 608b] Dwtcfcp iötfk qnocfı fgtoāp 

Ĥcżtgv-i āśch-ı ƅcžįoüɃş-şāp1375 

 

                                                            
1368 Surlarēn temelini y¿z par­a edip d¿ĸmanlarēn kalesini mezar ­ukuruna ­evirdi. 
1369 Ey dost! D¿ĸmanlarēn kavminden niceleri yok olup ortadan kayboldu.  
1370 Soysuz d¿ĸmanlara korku ve endiĸe d¿ĸt¿. Al­ak d¿ĸman z¿mresi korktu. 
1371 Ey dost! Laĵēm ateĸi (patlatēlmasē) her ne kadar kalede bir gedik (bile) a­madē ise de 
1372 D¿ĸman halkēna hayli zarar verdi. Kºt¿ tabiatlē d¿ĸman korkuya d¿ĸt¿. 
1373 D¿ĸman ordusunda g¿­ kalmadē. D¿ĸmana korku ve dehĸet d¿ĸt¿. 
1374 Ama gazilerin kaleye girebilecekleri bir gedik oluĸmadē.  
1375 Buradan bir fayda hasēl olmadēĵēnē gºren b¿y¿k ĸan sahibi vezir hazretleri 
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Vį| emr itdi ƅasker-k İunāo 

Meteris mātıp g{ng{ür kvoāo1376 

 

Igfüm gotkpk g{ng{ür kĥżāt 

[ütk{kş kfg ƅcumgt-k egttāt1377 

 

1110 Qtcfcp hgvĥg ƅazm kfür ƅasker 

Füşogp-k fįpk ber-ŧctch kfgngt1378  

 

Xāķıƅā ƅasker g{ng{ür kķfāo 

Igfüm cĥxānkp itdiler kvoāo1379 

 

[T 192b] [ütk{kş yiri  çüpmk itdi žwjūt 

Dkt ugĥgtfgp iütūj-ı füşogp-ħqt1380 

 

Hgvĥ kçüp ƅazm-i rezm kfür {gm-ser 

[ütk{kş itdiler fknāxgtngt1381 

 

Föiknür ceng-k ĥctdįler yer yer 

İvfk hgt{āf pā{-ı tū{įpngt1382 

 

1115 Oluban ġctķ-ı ājgp ehl-k ġc|ā 

Eūşc ignfk çü nüeeg-k fgt{ā1383 

 

                                                            
1376 Hemen emretti: ñĶslam askeri siper kazma iĸini bitirsin! 
1377 ñDonanēmlē askerler (sura) gedik a­ma iĸini halledip y¿r¿y¿ĸe ge­sin! 
1378  ñAsker, oradan fethe azmedip din d¿ĸmanēnē ortadan kaldērsēn!ò 
1379 Neticede askerler azimle ­alēĸēp gedik a­ma iĸini tamamladē. 
1380 Y¿r¿y¿ĸ yeri a­ēĵa ­ēkēnca d¿ĸman yiyen (ºld¿ren) topluluk bir ĸafak vakti  

ƴ {ktk< vgfk PÜ0 
1381 Yiĵitler hep birlikte fetih i­in savaĸa azmedip y¿r¿y¿ĸe kalktē. 
1382 Savaĸ zilleri vuruldu. Tun­tan nefirler feryat etti (­alēndē). 
1383 Demir zērhlara b¿r¿nen gaziler derya dalgalarē gibi coĸup taĸtē. 
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\gt ƅcngongt igvütfk eg{ş-k iü|įp 

Hgvĥg ƅazm kvfk eüong gjn-k {cķįp1384 

 

Pā{nct yir yir g{ngfümçg ścfā 

Ehl-k fįpg qnwtfı şgxķ-gh|ā1385 

 

Tcƅf-xāt g{ngfümçg vqr āxā| 

Cvınwtfı neberde her ser-dā|1386 

 

Ühütünfümçg pā{-ı tū{įpngt 

Şwƅng-fāt qnfı āvgş-i iįpngt1387 

 

 1120 Ġā|įler g{ngfümçg germiyyet 

Āvgş-k egpig xktfkngt ķwxxgv1388 

 

Mgşh qnıpfwķçc pį|g-k ogtfāp 

Şwƅng-fāt qnfı pāt-ı hkvpg-tgxāp1389 

]PÜ 609a] 

 

 

 

 

 

                                                            
1384 Se­kin askerler altēn (sarē) bayraklar getirdi. Ķman sahipleri fethe azmetti. 
1385 Savaĸ borularē etraftan ses verdik­e dindarlarēn ĸevkleri artēyordu.  
1386 Toplar gºk g¿r¿lt¿s¿ gibi ses ­ēkardēk­a her yiĵit savaĸa atēlēyordu. 
1387 Tun­tan nefirler ¿f¿r¿ld¿k­e ateĸler daha ­ok alevlendi.  
1388 Gaziler (savaĸa) ēsēndēk­a savaĸ ateĸini daha ­ok alevlendirdi. 

ƴ Kelimenin her iki n¿shadaki yazēlēĸē parlaklēk, tazelik anlamēna gelen ķwttgv kelimesine de 

benzemektedir. 
1389 Yiĵitlerin mēzraklarē ortaya ­ēktēk­a fitne ateĸi alevlendi.  

ƴ Mgşh< Mgut V0 
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Okp{cvüt IX: bi-ƅCxpknnāj [ütk{kşng ĤcnķwɃn-vāf Ķcnƅcuı 

Hgvĥ Qnfwġıfwt1390 

 

 

                                                            
1390  Yapēlan Y¿r¿y¿ĸten Sonra Allahôēn Yardēmēyla Halkôul-v©d Kalesiônin 

Fethedilmesi Hakkēndadēr 

ƴ Bi-ƅCxpwnnājɌQnfwġıfwt< -T. 
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Dcşncfı ĥctd w đctdc mehterler 

[ütk{kş itdiler fknāxgtngt1391 

 

Çü igfüm dcşıpc ktkşfkngt 

\üotg-k ġā|k{āp-ı pwśtgv-gŝgt1392 

 

]PÜ 609b] Çıķwdcp ķcnƅcfcp ƅcfū-{ı ngƆįo 

İvfkngt cpfc dkt pgdgtf-k ƅcžįo1393 

 

 1125 Anda bir ceng kvfkngt mk fknā 

Okŝnkpk iötogokşfk çctħ-ı fü-vā1394 

 

Ol-ķcfct qnfı cpfc ĥctd w ķıtāp 

Ķcpdan pkçg seyl qnfı tgxāp1395 

 

Ķcp dwħātı jgxā{ı fwvfı vcoāo 

Ścpcuıp ķāƆko qnfı tū|-ı ķı{āo1396 

 

Ikvfüikpeg xgġā dwnwr ķwxxgv 

Āvgş-k ĥctdc ktfk igtok{{gv1397 

 

Eāpkdg{püñ vühgpi ü ŧqrı üpk 

Rüt-ścfā itdi cevf-k igtfūpı1398 

 

                                                            
1391 Mehterler savaĸ mēzēkasēnē ­almaya baĸladē. Yiĵitler y¿r¿d¿. 
1392 Daima zafer kazanan gaziler topluluĵu gediĵin ºn¿ne ulaĸtēĵēnda 

ƴ Çü< Çüp V0 
1393 Al­ak d¿ĸman kaleden ­ēkēp b¿y¿k bir savaĸa giriĸti.  
1394 Ey gºn¿l! Orada ºyle savaĸtēlar ki bunun bir benzerini iki kat gºk gºrmemiĸti. 
1395 Orada o kadar savaĸ ve ­atēĸma olur ki kandan nice seller aktē. 
1396 Kan buharlarē gºky¿z¿n¿ tamamen kapladē. Sanki kēyamet g¿n¿ oldu. 
1397 Savaĸ gittik­e kuvvet kazandē. Savaĸ ateĸi kēzgēnlaĸtē. 
1398 Ķki tarafēn (attēĵē) t¿fek ve top sesleri gºk boĸluĵunu baĸtanbaĸa doldurdu. 
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 1130 Ķcp-ınc nāng-|āt qnwr ƅcumgt 

Ġoncaya föpfk |cħo-ı ħūpįpngt1399 

 

[cġfı qn-iüp vühgpi tegerg-āuā 

Ħūpfcp qnfı seyller rg{fā1400 

 

Ŧqr-ınc đctd-|gp vühgpi fūfı 

Ķcrncfı ħāxgt-i zer-gpfūfı1401 

 

Qnfı qn-iüp pgdgtf-geh-k og{fāp 

Mgnngngt ŧqr w vįingt çgxiāp1402 

 

Ħūpc owuvcġtcķ qnfı vįġ-ı {ıncp 

Iū{k{ā şāħ-ı rgpçg-i ogteāp1403 

 

 1135 Cpfc mko fūf-ı gdt qnc k{ {āt 

Ād yirine pāt {cġuc pg xct1404 

 

Ol-ķcfct {cġfı ķwpdctc iy eāp 

Qnfı fgt{ā-{ı āvgş qn og{fāp1405 

  

 

 

                                                            
1399 Askerler (bulandēklarē) kanla (adeta) lale bah­esi oldu. Kanlē yaralar goncaya dºnd¿. 
1400 O g¿n t¿fekler dolu gibi yaĵdē. Kandan seller ortaya ­ēktē.  
1401 Top, darbzen (k¿­¿k ­aplē top) ve t¿fek dumanlarē altēn yaldēzlē g¿neĸi kapladē.  
1402 O g¿n savaĸ meydanēnda kelleler top kēlē­lar ­evgan (deĵneĵi) oldu.  
1403 Kana gark olan yēlan (gibi) kēlē­, sanki (kērmēzē renkli) mercan pen­esinin (iskeletinin) 

budaĵē (gibiydi). 

ƴ ŧįġ< fguv V0 
1404 Ey dost! Orada bir bulut dumanē olsa, yaĵmur yerine ateĸ yaĵsa ĸaĸēlmaz.  
1405 G{ fquv# Q mcfct mwodctc cvınfı mk qtvcnım cvgş fgt{cuıpc föpfü0 

ƴ ķwpdctc< ķwodctc V0 
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Oā-ĥcścn qnfı ħc{nį egpi ü xgġā 

Hgvĥg dkt çātg qnocfı cśnā1406 

 

İvog{kpeg ƅkpā{gv-i dį-çūp 

Ķwnıpc qnoc{ıpec tāj-püoūp1407 

 

]PÜ 610a] Jįç dkt hgtfg hgvĥ-k dād qnoc|  

Tāj-ı ocķśūfı ucƅ{ kfür dwnoc|1408 

 

 1140 Dkt kşüñ mko ĥwśūnkpk q ħcdįt 

Jgt pg uāƅcvfg mko kfgt vcķfįt1409 

 

Cpfcp gxxgn qnwt q māt owĥān 

Eüong ƅāngo iderse kuvkƅeān1410 

 

Xcķvk ignug owĥān qnwt vgƆħįt 

Uıttıpı cñncoc| ƅwķūn-ı ķcśįt1411 

 

Ĥc{ŝü ķāng uüdĥāpgjü xg vgƅānā vüƆvkɃn-oünmg ogp vgşāƆw 

xg vgp|kƅüɃn-oünmg oko-ogp vgşāƆu1412 

 

 

 

                                                            
1406 ¢ok savaĸ ve kavga olduĵu h©lde neticede fetih ger­ekleĸmedi. 
1407 Allah yardēm etmeyip kuluna yol gºstermeyince 
1408 Kimseye kapē a­ēlmaz. ¢alēĸsa da ulaĸmak istediĵi yolu bulamaz. 
1409 O her ĸeyden haberdar olan Allah bir iĸin hangi saatte olmasēnē takdir ederse 
1410 B¿t¿n k©inat acele etse (dahi) o iĸ o saatten ºnce olmaz. 
1411 Vakti gelirse de ertelenmesi imk©nsēz olur. (Bu iĸin) sērrēnē sēnērlē akēl sahipleri anlamaz. 
1412 Noksanlardan m¿nezzeh ve y¿ce olanēn vahyettiĵi ¿zere ñSen m¿lk¿ dilediĵine verirsin. 

Dilediĵinden de m¿lk¿ ­eker alērsēn.ò (Al-i Ķmr©n 28). 

ƴ Ĥc{ŝü ķāngɌ0vgşāƆw< Gn-Woūt-ı Ogtjūpgvk dk-Gxķāvkjā V ñĶĸler kendileri i­in tayin 

edilmiĸ vakitlere baĵlēdēr.ò 
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Ħqş dw{wtoışfwt cpı ķwŧd-ı ekjāp 

ĤweegvüɃn-Ĥcķķ eāoį-k fgxtāp1413 

 

ƅCşķ og{fāpıpwñ ugdük-māoı 

Oguv ü ogfjūş-ı dg|o-i Ĥcķ Eāoį1414 

 

1145 \įt-k g{xāp-ı çctħ-ı dūķcngoūp 

Münnü gotkp dk-xcķvkjk ogtjūp1415 

 

Jgt pg mko qnocoış q iüp vcķfįt 

Kśśı g{ngt ok cñc jįç vgfdįt1416 

 

Ger be-vgfdįt-k rüt dg-ħqf dgpfį 

Key jgxā-rūşgxį dg-ħqtugpfį1417 

 

Föpfk qn-fgofg ƅcumgt-k İunāo 

Meterislerde itdiler ātāo1418 

 

Qn iüp qnocfwġıpc hgvĥ ü žchgt 

Āśchwñ ķcndk qnfı |įt ü |gdgt1419 

                                                            
1413 D¿nyanēn merkezi konumundaki, Hakkôēn delili, zamanēn kendisinde toplandēĵē kiĸi 

g¿zel sºylemiĸtir.  
1414 Aĸk meydanēnēn ikbale hēzlē ulaĸanē, Hak meclisinin aĸk sarhoĸu C©m´: 
1415 ñReng©renk gºk meydanēnēn altēnda her iĸ kendisi i­in tayin edilmiĸ bir vakte baĵlēdēr.ò 

Molla C©m´ônin Heft Evreng adlē eserindeki birinci defterde bulunan Silsilet¿ôz-Zeheb adlē 

temsil´ hik©yenin son beytidir. Bk.: https://ganjoor.net/jami/7ourang/7-1/sd1/sh41/ (Eriĸim 

29.03.2020). 

ƴ 1145: -N¦. 
1416 Her ne ĸey ki o g¿n takdir edilmemiĸse, sahibi ona karĸē bir tedbir alabilir mi?  

ƴ jgt pg mko< çüpmk hgvĥ V0 
1417 ñEĵer tedbirle kendini b¿sb¿t¿n baĵlarsan, ne zaman kanaatle nefsini engelleyeceksin.ò 

ƴ 1147: -T 
1418 O zaman Ķslam askeri (oradan siperlere) dºn¿p siperlerde istirahata ­ekildi. 
1419 O g¿n fetih ve zaferin ger­ekleĸmemiĸ olmasē sebebiyle vezirin kalbi alt¿st oldu (­ok 

¿z¿ld¿). 
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1150 Qnfı āśch gigtçk-mko ġco-iįp 

Ścdt-ınc xktfk mgpfü{g vgomįp1420 

 

Ścdtı {āt kfür āśaf-ı ugtfāt 

Dwpı vird g{ngokşfk ng{n ü pgjāt1421 

 

Qnfı āuāp ścdt-ınc jgt māt 

Ścdtı ƅāfgv kfkpfk hcĥt-k mkdāt1422 

 

Mgoā ķāng mgp vgxgmmgn ƅcngnnājk pcśctc xg ogp ścdgtc hį 

emrihi žchgtc1423 

 

 ]PÜ 610b] Ścdt-ınc jgt owtāf qnwt ĥāśıl 

Ścdt-ınc qnfı ugjn jgt oüşmkn1424 

 

Āfgoį ścdt-ınc şgtgh dwnfı 

Gştgh-k eüong mā{kpāv qnfı1425 

 

 1155 Ĥcżtgv-i āśch itdi ścdt-ı egoįn 

Vā owƅįp qnc cñc Rabb-i egnįn1426 

 

 

                                                            
1420 Vezir gamlansa da kendisine sabērla teselli verdi. 
1421 Serdar vezir sabrē kendisine dost edinip gece g¿nd¿z sabēr ­ekti. 
1422 Her iĸ sabērla kolaylaĸtē. B¿y¿klerin ºv¿nc¿ (Hz. Peygamber) sabrē kendisine ©det 

edinmiĸti. 
1423 ñAllahôa tevekk¿l eden ve iĸinde sabreden yardēm gºr¿r, zafer kazanēr.ò ĸeklinde 

sºylendiĵi gibi.  

ƴ Ķfade, ayet ve hadislerin mana olarak iĸaret ettiklerinin vecize olarak sºylenmiĸ ĸeklidir.  

ƴ Mgoā ķāngɌžchgtc< Mgoā ķāngnnājw vgdātgmg xg vgƅānā [ā g{{üjgɃn-ngźįpg āogpü-śdktū: T 

ñEy iman edenler! Sabredin.ò (Al-i Ķmr©n 200). 
1424 Her istek sabērla ger­ekleĸir. Her zorluk sabērla kolaylaĸmēĸtēr. 

ƴ Jgt owtāf qnwt< qnwt jgt owtāf V0 
1425 Ķnsanoĵlu sabērla ĸeref buldu. (Sabērla) k©inatēn en ĸereflisi oldu. 
1426 Vezir hazretleri g¿zel bir ĸekilde sabretti. T© ki y¿ce Rab ona yardēmcē olsun.  
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Xāķıƅā ĥkmogvk{ngfüt jgt māt 

Qnfı jgt şg{fg hāƅkn-k owħvāt1427 

 

Cpwñ emrinuü| idemez ĥctgmāv 

Ogngm ü oünm ü eüong ogxeūfāv1428 

 

Iö|ngfk āśch-ı ƅcžįoüɃş-şāp 

Vā mko ktkşg tcĥogv-k Tcĥoāp1429 

 

Pg |coāpfc xktütug hgvĥ ü žchgt 

Qn fgog ktkşkpeg ścdt kfgngt1430 

 

 1160 Nįm ucƅ{kpfg kvogfk vcķśįt 

Ĥcżtgv-i āśch w xg|įt-k oüşįt1431 

 

Mk ktg ucƅ{-kng q uāƅcv mko 

İvfk vcķfįt hgvĥk Ĥc{{ w Ķcfįo1432 

 

Eg{ş-k įoāp w ƅcumgt-k İunāo 

Tū| w şgd hgvĥg g{ng{ür kķfāo1433 

 

 

 

                                                            
1427 Nitekim her iĸ (onun) hikmetiyle olur. Allah her ĸeyi takdir edendir.  
1428 Onun emri olmadan melekler, k©inat ve c¿mle varlēklarhareket edemez. 
1429 B¿y¿k ĸºhret sahibi vezir Rahm©nôēn rahmetini bekledi. 

ƴ Vā mko ktkşg< Vā pgfįo ktg V0 
1430 Onun fetih ve zafer vereceĵi vakte kadar sabredeceklerdir. 
1431 Ancak mareĸal olan vezir hazretleri gayretinde kusur gºstermedi.  

ƴ ucƅ{kpfg< ocƅpįfg PÜ0 
1432 Ki ­alēĸmak vesilesiyle Hayy (ebed´ olan) ve Kad´m (ezel´ olan) Allahôēn takdir ettiĵi o 

saat eriĸsin. 

ƴ uāƅcv< uāƅcvg V0 
1433 Ķman ve Ķslam ordusu g¿nd¿z gece fetih i­in ­alēĸtē.  
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Igfüik fcħı xāukƅ g{ngfkngt 

Ķcnƅc{c tāj-ı şātkƅ g{ngfkngt1434  

 

Çcnışwtmgp dw xgej-kng dkt iüp 

Iötfkngt mko iütūj-ı füşogp-k fūp1435 

[T 193a]  

 1165 Dkt pkçg ścpfcn g{ng{ür kĥżāt 

Ķq{wr kçkpg ŧqr-ı āvgş-dāt1436 

 

Ķcnƅcfcp Ķumluca Dgñį|Ƀe tgxāp 

Çıķfınct ķcxo-k vādkƅ-k şg{vāp1437 

 

Ścpfcn kçkpfgp cvfınct pkçg ŧqr 

Ogvgtku kçtg ścnfınct āşūd1438 

 

]PÜ 611a] Ehl-k fįpg kfür żctct ocķśūf 

Xktfkngt ŧqrc eg{ş-k füşogp qf1439 

 

Dw ŧctįķ-ile itdi ķcxo-k rgnįf 

İvfkngt pkçg ġā|k{āpı şgjįf1440 

 

 1170 Ĥcżtgv-i āśch w xg|įt-k fknįt 

G{ngfk fghƅkpg dwpwñ vgfdįt1441 

 

                                                            
1434 (A­ēlan) gediĵi geniĸlettiler. Kaleye y¿r¿y¿ĸ yolu a­tēlar. 
1435 Bu ĸekilde ­alēĸtēklarē bir g¿n baktēlar ki al­ak d¿ĸman topluluĵu 
1436 Ķ­ine bir­ok ateĸ sa­an top koyduklarē bir­ok sandal ile 
1437 ķeytana uyan kavim, kaleden Kumluca Deniziône ­ēktē.  
1438 Sandallardan (gazilerin bulunduĵu) siperleri topa tuttular. Siperlerde kargaĸa meydana 

getirdiler.  
1439 D¿ĸman askeri dindarlara zarar vermek i­in toplarē ateĸledi.  
1440 Pis kavim bu yolla bir­ok gaziyi ĸehit etti.  
1441 Yiĵit vezir hazretleri bu belanēn defedilmesi i­in tedbir aldē. 
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Vį| emr itdi cñc ķctşw i {āt 

Ķwtfınct pkçg ŧqr-ı āvgş-dāt1442 

 

Wtfınct ŧqrı eg{ş-k pwśtgv-gŝgt 

Füşogpüñ ścpfcnıp çıķctocfınct1443 

 

Eüong vgfdįt-i füşogpk dcŧŧān 

Eyledi āśch-ı ħweguvg-ħkśān1444 

 

Var idi āśchwñ ķqnıpfc meger 

Dkt ƅcegd ķwnng-i sipihr-gŝgt1445 

 

 1175 Fgtk ājgp dkpāuı oüuvcĥmgo 

Dwteı fkmokş ser-i sipihre ƅalem1446 

 

Ħātke-i ķcnƅcfc kfk q dkpā 

Cpı dgmngtfk ħc{nį ehl-k jgxā1447 

 

Ķcnd-k māhkt ikdk fgtūpı uk{āj 

Cpı iö|ngtfk eg{ş-i ehl-k vgdāj1448 

 

 

 

                                                            
1442 Ey dost! Hemen emir verdi ve sandallara karĸē bir­ok ateĸ yaĵdēran toplar kurdular. 
1443 Daima zafer kazanan askerler top atēĸlarē yaparak d¿ĸman sandallarēnēn ­ēkmasēna m©ni 

oldu. 
1444 Bºylece uĵurlu vezir d¿ĸmanēn b¿t¿n planlarēnē boĸa ­ēkardē.  
1445 Vezirin bulunduĵu tarafta (d¿ĸmanēn) pek y¿ksek acayip bir kulesi vardē. 
1446 Kapēsē demirden, binasē da muhkem (idi). Kulesi gºĵ¿n tepesine bayrak dikmiĸ(ti). 
1447 Kalenin (Halkulv©d) dēĸēndaki o kuleyi bekleyen nefsine d¿ĸk¿n bir­ok d¿ĸman askeri 

vardēr. 

ƴ ħc{nį< cpı PÜ0 
1448 K©fir kalbi gibi i­i siyah idi. Mahvolmuĸ (mahvolasēca) olan askerler onu koruyup 

gºzetiyordu. 
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Oradan ceng iderdi ķcxo-k ngƆįo 

Żctct g{ngtfk gjn-k fįpg ƅc|įo1449 

 

Ĥcżtgv-i āśaf-ı ĥcoįfg-ħkśān 

İvfk vcƅ{įp eg{şfgp hkɃn-ĥān1450 

 

 1180 Pkçg ugtfgp ikçgp fknāxgtngt 

Vā mk dkt ikeg ƅazm-i rezm ideler1451 

 

Ķwnng{k şā{gf qnc hgvĥ kfgngt 

Ķcnoc{c cpfc ķcxo-i bed-gevher1452 

 

Meger cƅfāfcp qnc ƅcumgt goįp 

İvog{g daħı füşogp cpfc ogmįp1453 

]PÜ 611b] 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                            
1449 Al­ak kavim buradan savaĸēp dindarlara b¿y¿k zarar veriyordu. 
1450 ¥v¿lmeye deĵer g¿zel huylara sahip vezir hazretleri hemen askerlerden bazēlarēnē (bu iĸ 

i­in) gºrevlendirdi. 
1451 Bir­ok serdenge­ti yiĵit (se­ti ki) bir gece savaĸa azmetsinler. 

ƴ fknāxgtngt< fknāxgtāp V0 
1452 Eĵer kuleyi (Su Kulesi) fethederlerse orada kºt¿ tabiatlē kavim kalmayacaktēr.  
1453 D¿ĸman artēk orayē mek©n tutmayacak, asker de d¿ĸmandan emin olacaktēr. 

ƴ itmeye: olmaya T. 
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Okp{cvüt X< Ugtfāt-ı māo-māt ĤcnķwɃn-vāfɃfcp Ŧcştc Św 

Ķullesin Hgvĥ İvfüikfüt1454 

 

 

 

Āśchwñ {c|fwġı fknāxgtngt 

Cpı cnocġc ķcśf kfür {gm-ser1455 

                                                            
1454  Ķkbal Sahibi Serdarēn Halkulv©dôēn Dēĸēndaki Su Kulesiôni Fethetmesi 
Hakkēndadēr 

ƴ UgtfātɌİvfüikfüt< -T. 
1455 Vezirin yazdēĵē (se­tiĵi) dilaverler hep beraber onu almaya kastetti. 
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Dkt ikeg eüonguk qnwr fgt-māt 

Egpig ƅc|o itdi eg{ş-k ħcśo-şkmāt1456 

 

1185 Ġāhkn kmgp iütūj-ı füşogp-k fįp 

Dcśfı cpnctı ġā|k{āp-ı iü|įp1457 

 

]PÜ 612a] Füşogpg vįġ ķq{fı śch-derler 

Ķqocfınct ƅcfū-{ı bedden gŝgt1458 

 

Ķwnng{k alup itdiler vānāp 

Ķınfınct ħcśoı ħām-kng {gmuāp1459 

 

Vįġfcp ķwtvıncp iütūj-ı ƅcfū 

Ķcçfınct iktfkngt ĥkśātc ķcow1460 

 

]PÜ 612b] Ķwnng{k żcdŧ kfür iütūj-ı ġc|ā 

İvfkngt ehl-k mühtk pā-rg{fā1461 

 

 1190 Ignfk mühhātc żcƅh w ħcş{gv ü dįo 

Qnfı vgtuāp iütūj-ı ķcxo-k ngƆįo1462 

 

Ķcnƅc kçkpfg egpi kfgp mühhāt 

[gfk dkñ xct kfk ķcowuı {ctct1463 

                                                            
1456 Bir gece d¿ĸman avcēsē askerlerin hepsi iĸe koyulup cenge azmetti. 
1457 Din d¿ĸmanlarē topluluĵu habersizken se­kin gaziler onlara baskēn yaptē. 
1458 Saflarē yaranlar d¿ĸmana kēlē­ vurdu. Kºt¿ d¿ĸmandan geriye bir iz bērakmadēlar. 
1459 Kuleyi alēp yaĵma ettiler. D¿ĸmanē yerle bir ettiler. 
1460 Kēlē­tan kurtulan d¿ĸmanlar da hep birlikte ka­ēp hisara girdi. 
1461 Gaziler kuleyi ele ge­irip kafirleri ortadan kaldērdē. 
1462 K©firlere acizlik dehĸet ve korku geldi. Al­ak kavim korkuya d¿ĸt¿. 

ƴ ķcxo< ħcśo V0 
1463 Kale (Halkulv©d) i­inde hepsi iĸ gºr¿r yedi bin k©fir vardē. 

ƴ var: -T. 
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Ĥcofünknnāj xgnįm qnfı jgnām 

Ķcnocfı pıśh-ı ķcxo-k dį-kftām1464 

 

\cħo-ı ŧqr-ınc qnfı gmŝgtk oütf 

Eāp-ı pā-rāmk ħqf be-fū|cħ dütf1465 

 

Dwpnctwñ żcƅhıp cñncfwķfc fknā 

Pastiyon ħcnķı eg{ş-i ehl-k jgxā1466 

 

 1195 Dwpnct]ı_ vcķxk{gv kçüp fgt-ĥān 

Cnvı {ü| āfgo itdiler ktuān1467 

 

Mk dwnwr dwpnctwñnc ķwxxgv ü hgt 

Ķcnƅc{ı ehl-k fįpg virmeyeler1468 

 

Jgt pg mātı mk kfg Ĥcķ āuāp 

Qnıoc| oāpkƅ cñc ħcnķ-ı ekjāp1469 

 

Ścpfınct ehl-k müht ü eg{ş-k ngƆįo 

Mk qnwt mgŝtgv-ile ķcnƅc ugnįo1470 

 

Dknogfkngt mk ĥcnn-k ƅwķfg-k māt 

Yed-k ķwftgvfgfüt ķcow iy {āt1471 

                                                            
1464 Allah'a ĸ¿krolsun ki ºld¿r¿ld¿ler. Ķdraksiz kavmin yarēsē dahi kalmadē. 
1465 ¢oĵunluĵu top yarasēyla ºld¿. Pis canlarē soĵuk cehenneme gitti. 
1466 Ey gºn¿l! Bastiyonôdaki nefsine d¿ĸk¿n topluluk bunlarēn aciz kaldēĵēnē anlayēnca 
1467 Bunlarē takviye etmek i­in hemen (oraya) altē y¿z kiĸi gºnderdiler. 
1468 Bºylece bunlarla g¿­ kuvvet bulup kaleyi dindarlara vermesinler. 
1469 Hak her ne iĸi kolaylaĸtērērsa o iĸe d¿nya halkē m©ni olamaz. 
1470 K©fir ve al­ak d¿ĸmanlar kalabalēk olmakla kale(leri)nin g¿vende olacaĵēnē sandē. 
1471  Ey dost! Bir iĸteki d¿ĵ¿m¿n ­ºz¿m¿ tamamen Allah'ēn kudret elindedir. Bunu 

bilemediler. 
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Der-Jüeūo-ı Ngşmgt dg-ƅCvn-i İnājį Ĥwśūn-i Fgvĥ ü Žafer-

i Nā-oüvgpājį1472 

 

1200 Dkt ugĥgt ħüutgx-k ekjāp-ātā 

Ķcnƅc-k çctħc dikdi pkçg nkxā1473 

 

Çgmfk dkt vįġ-ı eāp-ukvāpı tgxāp 

Gpeüo-k çctħc iktfk ħc{nį ķıtāp1474 

 

Şāj-ı ħāxgt çüp āşkmāt qnfı 

Gpeüo-k pcħu vātwoāt qnfı1475 

 

]PÜ 613a] \üĥcn-k çctħı dgpfg çgmfk jgoāp 

Burc-ı ādįfg itdi der-|kpfāp1476 

 

Ĥcżtgv-i āśch-ı žchgt-rehber 

Oüşvgtį-ķcft w āhkvād-gŝgt1477 

 

 1205 Dkt iüp got itdi-mko ķcow ƅasker 

Ķcnƅc{ı hgvĥg {üti{kş kfgngt1478 

 

 

 

                                                            
1472 Ordunun Allahôēn Yardēmēyla H¿cum Etmesi (Neticesinde) Daim´ Fetih ve Zaferin 

Ger­ekleĸmesi 

Bu baĸlēk T n¿shasēnda Ɇ[ütk{kş-kerden-k ƅCuāmkt-k Žchgt-OgƆāŝkt fgt-Fghƅc-k Ŝāpį xg Hgvĥ-

şqfgp-k Ķcnƅc-k ĤcnķwɃn-vāf-ı Tghįƅün-düp{āp dg-ƅİpā{gv-k Ħānkķ-k Uüdĥāpɇ ĸeklindedir. 
1473 Cihan s¿sleyen sultan (g¿neĸ), bir ĸafak vakti gºk kalesine bir­ok bayrak dikti. 
1474 Can alēcē bir kēlē­ ­ekti. Gºkteki yēldēzlarēn ­oĵunluĵu ©niden yok oldu. 
1475 Doĵunun sultanē (g¿neĸ) ortaya ­ēkēnca uĵursuz yēldēzlar ortadan kayboldu. 
1476 Gºkteki Sat¿rnô¿ ipe ­ekip (baĵlayēp) su bur­larēna hapsetti. 
1477 Kendisine zaferin rehberlik ettiĵi hazreti vezir ki J¿piter gibi (y¿ksek) derece sahibi ve 

g¿neĸ gibi tesirlidir. 
1478 Bir g¿n b¿t¿n askerlerin kaleyi fethetmek i­in y¿r¿y¿ĸe ge­melerini emretti. 
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Oājfcp rgpeüo g{ngokşfk iüźgt 

Jgo EgoāźįɃpüñ gxxgnk{fk ogigt1479 

 

Yevm-k uāfkufg emr kfür sgtfāt 

İvfkngt ƅaskeri ķcow kĥżāt1480 

 

Eg{ş-k İunāo kçkpfg qnfı pkfā 

Mk ķcow ĥāżır ola ehl-k ġc|ā1481 

 

Vgtm kfür tāj-ı ĤcķɃfc eāp-ınc ugt 

[ütk{kş kfg eg{ş-k pwŝtgv-gŝgt1482 

 

 1210 Dgźn kfür Ĥcķ {qnıpfc xctnctıp 

Cncnct māhktüñ ĥkśātnctıp1483 

 

Çüpmk kşkvfk dwpı ehl-k ġc|ā 

Eūşc ignfk çü nüeeg-k fgt{ā1484 

 

Ġctķ-ı ājgp qnwr ķcow ƅasker 

Eüonguk egpig ĥāżıt qnfınct1485 

 

Ķwşcpwr jgt dktkuk vįt ü mgoāp 

İvfkngt füşogni ħcfgpig pkşāp1486 

 

                                                            
1479 Cemaziyelevvel ayēnēn beĸincisi ge­miĸ idi. 
1480 Altēncē g¿nde serdarēn emriyle b¿t¿n askerleri hazēr ettiler. 
1481 Ķslam askeri arasēnda b¿t¿n gazilerin hazēr olmasē ilan edildi . 
1482 ñDaima zafer kazanan ordu Hak yolunda canēyla baĸēnē terk edip y¿r¿s¿n!ò 
1483 ñHak yolunda varlēklarēnē harcayēp k©firin hisarlarēnē alsēnlar!ò 
1484 Gaziler bu emri iĸitince deniz dalgalarē gibi coĸup taĸtē. 
1485 B¿t¿n askerler demir zērhlara b¿r¿n¿p savaĸa hazēr oldu. 
1486 Hepsi ok ve yayēnē kuĸanēp d¿ĸmanē oklarēna hedef eyledi. 



M u h a m m e d  E m i r  T u l u m  

 

301 

Ig{fkngt dcşnctıpc okġhgt-i zer 

Ķwşcfınct dgnkpg vįġ w mgogt1487  

 

 1215 Dį-ser itmege ħcśo-ı dgf-iüjgtk 

İmk {ktfgp ķwşcpfınct mgogtk1488 

 

İvogig füşogp-ile ceng ü pgdgtf 

Fūşıpc ścnfı şgş-perin her merd1489 

 

[T 193b] Füşogpüñ vāeıp itmege ber-dāf 

Ig{fk okġhgtngtkpk ehl-k ekjāf1490 

 

]PÜ 613b] İvogig uįpg-k ƅcfū{ı şkmāh 

Vį| ħcpçgtngt itdi terk-k ġınāh1491 

 

Fömogig ħūp-ı füşogpk k{ eāp 

Iktfk og{fāpc vįġ-ı ħūp-ghşāp1492 

 

1220 Ġā|įngt g{ng xktfk şgş-rgtg vād 

Dįofgp ķcnd-k füşogp qnfı mgdād1493 

 

Ħūp-ı cƅfā{ı fömogig jgt āp 

Pįşvgtngt w|cvfı vįt ü ukpāp1494 

 

                                                            
1487 Baĸlarēna altēn (sarē) miĵfer giydiler. Bellerine kēlē­ ve kemer kuĸandēlar. 
1488 Kºt¿ tabiatlē d¿ĸmanē baĸsēz bērakmak i­in kemerlerini iki yandan kuĸandēlar. 
1489 Her asker, d¿ĸmanla savaĸmak i­in g¿rz¿n¿ omzuna attē. 

ƴ şgş-rgtkp< şgş-rgt PÜ0 
1490 M¿cahitler d¿ĸmanēn tacēnē yok etmek i­in miĵferlerini giydi. 
1491 D¿ĸmanēn gºĵs¿n¿ yērtmak i­in keskin han­erler kēnēndan ­ēktē. 
1492 Ey sevgili! Kan sa­an kēlē­lar d¿ĸmanēn kanēnē dºkmek i­in meydana girdi. 
1493 Gaziler g¿rze ºyle g¿­ verdi ki d¿ĸmanēn kalbi korkudan kebaba dºnd¿. 
1494 Neĸterler (keskin aletler) her an d¿ĸmanlarēn kanēnē dºkmek i­in keskin u­larēnē uzattē. 
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Qnocġ-kçüp ƅcfū{c gerden-bend 

Ġāzįngt {cpıpc ŧcķınfı kemend1495 

 

Dkt {cñc ŧwtfı pkçg dkñ ugt-dā| 

Jgt dktkuk {ctct vühgpi-gpfā|1496 

 

Anlara igt pkşāp qnc{fı şgjā 

Dkñfg dktkuk g{ngog|fk ħcŧā1497 

 

 1225 Ucħv vį| cvıeı w|cķ uütkek 

Iö|k iötfüik pgupg{k wtıeı1498 

 

Dw ķcfct ceng kçüp ġw|āv-ı iü|įp 

Xctfınct eüonguk ĥkśātc {cķıp1499 

 

Ķcrwfāp-ınc ignfk āśch jgo 

Ķcnfıtwr pkçg |gt ƅcngo qn-dem1500 

 

ĤcķķɃc kfür vcżcttwƅ-kng fwƅā 

Ehl-k İunāoɃwp qnfı şgxķk hg|ā1501 

 

Föiknür ŧcdn wtınfı uwtpānct 

İvfk vgmdįt ġāzįler yek-ser1502 

 

                                                            
1495 Halat(lar) d¿ĸmanlarēn boyunlarēna ge­mek amacēyla gazilerin yanlarēna takēldē. 
1496 Her birisi iyi t¿fek atēcē olan binlerce korkusuz yiĵit bir yanda durdu. 
1497 Onlar eĵer (hedefe) niĸan alsalardē binde biri bile (hedefini) ēskalamazdē. 
1498 ¢ok hēzlē atēcē, uzaĵē niĸan alabilen, gºz¿n¿n gºrd¿ĵ¿n¿ vuran. 
1499 Bu kadar se­kin gazi, savaĸmak i­in hisara yakēn bir yere ulaĸtē. 
1500 O esnada bir­ok altēn (sarē) bayraklar kaldēran kaptanēderya ile vezir de geldi. 
1501 Hakkôa yakararak dua eden M¿sl¿manlarēn savaĸa ĸevkleri arttē. 
1502 Davullar dºv¿l¿p zurnalar ­alēndē. Gaziler hep birlikte tekbir getirdi. 
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 1230 Ehl-k fįp g{ng kvfk eūş w ħwtūş 

Mkougfg ķcnocfı şwƅūt-ınc jūş1503 

 

Pcƅtcnct tcƅf w vįġ dgtķ-okŝān 

Seyl-xgş cķfı ƅasker-k og{{ān1504 

 

C{cķ cnvıpfc rctcncpfı |goįp 

Igtffgp rgtfg çgmfk çctħ-ı dgtįp1505 

 

]PÜ 836c_ Jā{ w jū{-ınc ŧqnfı ƅctż w ugoā 

[ütüfk pkçg dkñ hizebr-k xgġā1506 

 

Dwpı iötfümfg füşogp-i bed-tā 

Igfüm cġ|ıpc ignfk dį-rgtxā1507 

 

1235 Eüongvgp dgźn-i cehd kfür füşogp 

Egpig ƅc|o g{ngfk ƅcfū dktfgp1508 

 

Eāp w dcşıp hgfā kfür egoƅā 

Egpig iktfk ƅcfū-{ı dį-ugt ü rā1509 

 

 

 

                                                            
1503 Dindarlar ºyle coĸup g¿rledi ki kimsede ĸuur ve akēl kalmadē. 
1504 Haykērēĸlar gºk g¿r¿lt¿s¿ ve kēlē­lar ĸimĸek gibi (idi). Arzu dolu askerler sel gibi aktē. 

ƴ meyyāl: seyyāl T. 
1505 Toprak ayaklar altēnda par­alandē. En y¿ksek gºk katē tozdan perde ­ekti.  
1506 Yery¿z¿ ve gºky¿z¿ aĵēzlardan ­ēkan seslerle, g¿r¿lt¿ ve patērtēyla doldu. Binlerce 

savaĸ aslanē y¿r¿y¿ĸe ge­ti. 

ƴ jū{-ınc< jū kng V0 
1507 Kºt¿ niyetli d¿ĸman bunu gºr¿nce korkusuzca gedik aĵzēna geldi. 
1508 D¿ĸman hep birlikte gayret sarf edip hemen savaĸa azmetti.   
1509 Sefil ve periĸan d¿ĸmanlar hep birlikte can ve baĸlarēnē feda edip savaĸa girdiler. 

ƴ dcşıp< dcş PÜ0 
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İmk eāpkdfgp kmk dcĥt-k tgxāp 

Dktk dktkpk qnfınct eū{āp1510 

 

Dāf-ı hkvpg şw fgñnü qnfı tgxāp 

İmk fgt{ā ħwtūşc ignfk jgoāp1511 

 

Ġāzį{āp-ı ekjāp {goįp ü {guāt 

Māhktg ĥamle itdiler iy {āt1512 

 

 1240 Eyle direndi fitne silsilesi  

Çıķfı igtfūpc ceng ġwnġwnguk1513 

 

Eāp-ınc dcşc dcķoc{wr ķcŧƅā 

Dwpı vird g{ngokşfk ehl-k ġc|ā1514 

 

Mgoā verede fį kgnāokjkɃn-ķcfįo xg ogɃp-pcśtw knnā min 

ƅkpfknnājkɃn-ƅc|į|kɃn-ĥcmįo1515 

 

Oā-ĥcścn ġāzį{āp-ı füşogp-iįt 

Eüongvgp ĥcong itdi dį-vgƆĥįt1516 

                                                            
1510 Akan iki deniz (yahut nehir) iki taraftan birbirini aradē (buldu). 
1511 Fitne r¿zg©rē o kadar esti ki iki deniz hemen coĸup g¿rledi. 
1512 Ey dost! Cihan gazileri saĵ ve soldan (her taraftan) k©fire h¿cum etti. 
1513 Fitne silsilesi ºyle direndi ki savaĸ uĵultusu gºĵe ­ēktē. 
1514 Gaziler katiyen canēna baĸēna bakmayēp (canēnē ortaya koyup) savaĸtē. 
1515 Kadim sºzde ĸºyle denildiĵi ¿zere: ñYardēm ve zafer ancak mutlak g¿­ sahibi, h¿k¿m 

ve hikmet sahibi Allah katēndadēr.ò (Al-i Ķmran 126). 

ƴ MgoāɌƅc|į|kɃn-ĥcmįo< Ķāngnnājü Vgdātgmg xg Vgƅānā xg eājkfū hį ugdįnknnājk ĥcķķc 
ekjāfkjk T.  

İniknk c{gvvg ugdînknnâj ifadesi yoktur. Ayetin tam h©li xg eâjkfû hkɃnnâjk jcmmc ekjâfkjk 
ĸeklindedir. Meali ñAllah yolunda gerektiĵi gibi cihat edin.ò (Hac 22/78) anlamēndadēr. 

Tevbe suresinin 41. ayeti ise ve c©hid¾ bi-emv©likum ve enfusikum f´ seb´lill©hi 

(émallarēnēzla canlarēnēzla Allah yolunda cihat edin!) ĸeklinde olup seb´lill©h ifadesi bu 

ayette ge­mektedir. 
1516 Neticede d¿ĸman zapt eden gaziler aman vermeden hep birlikte saldērēr. 
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İvfkngt ŧqr-ı ħcśoc uįpg-siper 

Ķcnƅc{c cķfı dcĥt-xgş ƅasker1517 

 

Füşogp kvfümçg cengde kķfāo 

Dcķocfı cñc ƅasker-k İunāo1518 

 

1245 Dį-ogĥādā ƅcfū{c ktfkngt 

Vįġ-xgş kçngtkpg iktfkngt1519 

 

Ŧqrnar fūfı ebr qnıpec jgoāp 

Seyl-k ħūp qnfı jgt {cñc{c tgxāp1520 

 

]PÜ 614b] Iöm {ü|kp ŧwvfı ķcp dwħātı fknā 

[cġfı {cġowt ikdk ħcfgpi-k ķcżā1521 

 

Ŧqrnar tcƅf-xāt kfür hgt{āf 

Dgtķ-uā egpig iktfk gjn-k ekjāf1522 

 

[ütkfk ehl-k fįp çü dāf-ı ħc|āp 

Xctnıġıp ħcśowñ itdiler vānāp1523 

 

1250 Dāf-ı śctśct ikdk çü irdiler 

Füşogp-k fįpk ķınfı |įt ü |gdgt1524 

 

                                                            
1517 D¿ĸman toplarēna sinelerini siper ettiler. Askerler denizler gibi kaleye aktē. 
1518 D¿ĸman savaĸmakta direndik­e Ķslam askeri de kararlēlēkla savaĸtē. 
1519 Korkusuzca d¿ĸmana ulaĸēp kēlē­ gibi i­lerine girdiler. 
1520 Top dumanlarē bulut oluĸturduktan sonra hemen her tarafa kan seli aktē. 
1521 Ey sevgili! Kan buharē gºky¿z¿n¿ kapladē. Kaza oklarē yaĵmur gibi yaĵdē 
1522 Toplar gºk g¿r¿lt¿s¿ gibi feryat etti. M¿cahitler savaĸa ĸimĸek gibi girdi. 
1523 Dindarlar sonbahar r¿zg©rē gibi y¿r¿d¿. D¿ĸmanēn varlēĵēnē talan ettiler. 
1524 Kasērga gibi gelip din d¿ĸmanlarēnē alt¿st ettiler. 

ƴ çü< çüp V0 
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Şāħ-ı ƅöot-k ƅcfū qnwr dį-dāt 

Vātwoāt qnfı |üotg-k mühhāt1525 

 

ƅCumgtüñ dw jüeūoıpc {ātā 

Vād w ŧāķcv igvütog{ür cƅfā1526 

 

Vātwoāt qnfı ħcxhfcp ķcçfı 

Vį| jgt dktk dkt {ktg ikçfk1527 

 

İtfk āvgş okŝānk eg{ş jgoāp 

[cķfınct {ıķfınct ƅcfū{ı tgxāp1528 

 

1255 Ehl-k İunāo w ƅcumgt-k įoāp 

Ķcnƅc-k ħcśoı cnfınct qn āp1529 

 

Tā{gv-k fįpk pcśd kfür {gt {gt  

Qķıfınct gźāp oüƆgźźkpngt1530 

 

Tghƅ qnwr eg{ş-k müht ü žunoāpį 

Ŧqnfı yirine eüpf-k pūtāpį1531 

 

Māhktüñ oānıp g{ng{ür {cġoā 

Eg{ş-k İunāoɃc ĥāśıl qnfı ġıpā1532 

 

                                                            
1525 D¿ĸmanēn hayat dalē meyvesiz kaldē. K©firler topluluĵu darmadaĵēn oldu. 

ƴ ƅöot-k ƅcfū< ƅöot ü ƅcfū V0 
1526 Ey dost! D¿ĸmanlar, askerin bu h¿cumuna karĸē g¿­ yetiremeyip 
1527 Korkudan darmadaĵēn olup ka­tē. Her biri hēzlēca bir yere ge­ti. 
1528 Askerler ateĸ gibi hemen yetiĸip d¿ĸmanē yakēp yēktē. 
1529 Ķmanlē Ķslam askerleri, d¿ĸman kalesini o an aldē. 
1530 Din bayraklarēnē ­eĸitli yerlere diktiler. M¿ezzinler ezan okudu. 
1531 K¿f¿r ve karanlēk ordusu ortadan kalkēp yerine nur ordusu doldu. 
1532 K©firlerin malēnē yaĵmalayan Ķslam askerleri zenginleĸti. 
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Dāķį mühhātı g{ngfkngt guįt 

\üotg-k ġā|k{āp-ı füşogp-iįt1533 

 

1260 Begini ķcnƅcpwñ ŧwvwr ƅasker 

Ĥcżtgv-i āśchc igvütfkngt1534 

 

Hem Vūnus ĥākimi Goįt Cĥogf 

Qnoış-ıfı q dgf-iüoāp oütvgf1535 

 

]PÜ 615a] Cpı fcħı ġw|āv-ı pwśtgv-gŝgt 

Ķcnƅc kçtg vgeguuüu g{ngfkngt1536 

 

Iötfkngt müpe-i ġcofc ik|ngpokş 

Oüpƅcmku dcħv-ı fgxngvk föpokş1537 

 

Ķctctwr dgñ|k ķwtıoış ķcpı 

Fgtfkpüñ önogm kfk fgtoāpı1538 

 

1265 Dwnfınct çüpmk ġāzįler der-ĥān 

Ķcxtc{wr eüuv qnıpocfı kjoān1539 

 

Alnāj Alnāj ķqrctfınct yir yir 

Şümtngt ĤcķķɃc itdiler bir bir1540 

 

                                                            
1533 D¿ĸman zapt eden gaziler k©firlerden geriye kalanlarē esir etti. 
1534 Kale beyini tutup vezire hazretlerine getirdiler. 
1535 Kºt¿ niyetli Tunus h©kimi Em´r Ahmed de dinden ­ēkmēĸtē. 
1536 Daima zafer kazanan gaziler kalede onu da aradē. 
1537 Gºrd¿ler ki bir keder kºĸesinde gizlenmiĸ. Saadetli bahtē tersine dºnm¿ĸ. 
1538 Benzi kararēp kanē ­ekilmiĸ(ti). Derdinin dermanē ºlmek olmuĸtu. 
1539 Gaziler onu hemen buldu. Aranēp yakalanmasēnda bir ihmal olmadē. 
1540 ¢eĸitli yerlerde ñAllah Allah!ò nidalarē kopardēlar. Her biri Hakkôa ĸ¿kretti. 
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Ki Vūnus ĥākimi olan oütvgf 

İvokş kmgp dw fgñnü niyyet-i bed1541 

 

Fįp-k ĤcķķɃfcp {ü|kp çgxütokş kmgp  

VūpwuɃı ehl-k mühtg xktokş kmgp1542 

 

Ĥcnķ-ı vāfɃwp dkpāuıpc dāfį 

Qnoış kmgp xüeūf-ı pā-şāfı1543 

 

 1270 Ķınoış kmgp şgjkpşgjg ƅkś{āp 

Vādkƅ-k oüştkmįp qnwr pāfāp1544 

 

Şkofk ƅcxp-k İnāj kng vcĥķįķ 

Ehl-k İunāoɃc {āt qnwr vgxhįm1545 

 

Cnıpwr Ĥcnķ-ı vāf kng Vūpwu 

Ķwtvınwr dcŧp-ı ĥcķ *Ɍ+ 1546 

 

Ŧwvınwr qn şcķį-k dį-uįtgv 

Qnfı rā-bend-k tkşvg-k okĥpgv1547 

 

 

 

                                                            
1541 Tunus h©kimi olan o dinden ­ēkmēĸ kiĸi bu kadar kºt¿ niyette bulunmuĸken. 
1542 Hak yolundan y¿z¿n¿ ­evirmiĸken, Tunusôu k©firlere vermiĸken. 
1543 Talihsiz v¿cudu Halkulv©dôēn binasēna sebep olmuĸken. 

ƴ Metinde ­oĵunlukla Arap­a terkiple ĤcnķwɃn-vāf olarak adlandērēlan bu yerin ismi vezin 
gereĵi Fars­a terkiple Ĥcnķ-ı vāf ĸeklinde kaydedilmiĸtir. 
1544 O cahil m¿ĸriklere uyup ĸahlar ĸahēna isyan etmiĸken. 
1545 ķimdi Allahôēn yardēmēyla hakikat ortaya ­ēkmēĸ, Allahôēn desteĵi M¿sl¿manlara dost 

olmuĸtur. 
1546 Halkulv©d ile Tunus alēnēp ger­eĵin i­i y¿z¿...? 

ƴ 1246: -T. 
1547 O karaktersiz isyank©r tutulup ayaklarē zahmet baĵēna (pranga) baĵlandē. 
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Fcķınwr gerdenine fcħı tgugp 

]Ķ_cśf ider mgpfü|kpg dcşķc ķqucp1548 

 

1275 Çgmknür ŧcştc VūpwuɃıp begi hem 

Ĥalk-ı XāfɃwp fc ugingtk segi hem1549 

 

Cnıpwr Ķcnƅc *Ɍ+ cpdctı 

Nwŧh-ı Ĥcķķ g{ng{ür meded-mātį1550 

 

]PÜ 615b]   

                                                            
1548 Boynuna da urgan ge­irildi. Bºyle yapēlmazsa kendisine zarar verir. 
1549 Tunus Beyôi ve Halkulv©d kºpeklerinin kºpeĵi dēĸarē ­ēkarēldē. 
1550 Hakkôēn ikramē yardēma yetiĸti de kalenin...ambarē alēndē. 

ƴ 1276: -T. 
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Okp{cvüt XI< Ugtfāt-ı Māo-māt ĤcnķwɃl-vāfɃı Hgvĥ İfür 

Oütvgf Qncp Vūnus Ĥākimiyle ĤcnķwɃl-vāf Begi 

Ŧwvınfwġda1551 Qn \coāp Eg|ā{kt Begler Begisi ƅArab 

Cĥogf Rcşc Semtinden ĤcnķwɃn-vāfɃfc Cçıncp Igfükden 

Çıķctıncp[ctcġdur1552 

 

                                                            
1551 Kelimenin son hecesinde ve hemen devamēnda bir silinme veya eksiklik durumu vardēr. 
1552 Ķkbal Sahibi Serdarēn Halkulv©dôē Fethetmesi, Dinden ¢ēkmēĸ Olan Tunus H©kimi 

ile Halkulv©d Beyinin Esir Edilmesi, O Dºnemin Cezayir Beylerbeyi Arap Ahmet Paĸa 

Tarafēndan A­ēlan Gedikten Silahlar ¢ēkarēlmasē Hakkēndadēr 

ƴ UgtfātɌ[ctcġfwt< -T. 
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Cpı fcħı gng igvütfkngt 

Eüong gvdāƅı kng eg{ş-k žchgt1553 

 

Ŧwvfınct çüpmk oįt ü uwnŧāpı 

Ājgpįp dgpfg çgmfkngt cpı1554  

 

]PÜ 616a] Bu kmkukp igvütfkngt iy {āt 

İvfkngt ƅctż-ı ĥcżtgv-i sgtfāt1555 

 

 1280 Dwpnctı iötfk ĥcżtgv-i düuvūt 

ĤcķķɃc ĥamd kfür qnfınct ogutūt1556 

 

]PÜ616b] Vį| emr itdi ĥāżır qnfı tgxāp 

Āśchc jgt mko kug mgşvįdāñ1557 

 

Dwpnctı xktfk qn tgƆįug vg|įt 

Fkfk dw kşfg g{ngog vgƆħįt1558 

 

Dw kmk oįtk mgşvį kçtg tgxāp 

[ütk xct g{ng vį| fgt-|kpfāp1559 

 

Emr-i āśchnc qn tgƆįu-k fknįt 

İmkukp fcħı itdi der-|kpeįt1560 

  

                                                            
1553 Muzaffer askerler, onu da kendisine tabi olanlarla birlikte getirdi. 
1554 Em´ri ve sultanē tutup demir halkaya (kelep­e ve/veya pranga) ­ektiler. 
1555 Ey dost! Bu ikisini getirip hazreti serdara arz ettiler. 
1556 Hazreti vezir bunlarē gºr¿nce Hakkôa ĸ¿kredip sevindi. 
1557 Hemen emir verince leventleri hazēr oldu. 
1558 Vezir bunlarē o reise verdi. ñBu iĸi erteleme!ò dedi. 
1559 ñHemen bu iki em´ri gemi i­ine gºt¿r¿p zindana at!ò 
1560 O yiĵit reis vezirin emriyle bunlarēn ikisini zincirledi. 
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[T 194a] 

 1285 Igok{g ķq{fı dwpnctı fgt-ĥān 

Fįfg-dāp itdi cñc pkçg tkeān1561 

 

Ķcnƅc{ı g{ng kvfkngt vātāe 

Ķcnocfı eg{ş kçkpfg dkt owĥvāe1562 

 

Füşogpk g{ng kvfkngt vānāp 

Behre-fāt qnfı ġā|k{āp-ı ekjāp1563 

 

ƅCumgtg eüong ĥāśın qnfı ġıpā 

Mkoug ocĥtūo ķcnocfı cśnā1564 

 

Eg{şg ignfk ġıpā-y-ınc fgxngv 

Māhktg ktfk okĥpgv ü pgmdgv1565 

 

 1290 Ehl-k İunāoɃwñ qnfı ķcftk hg|ā 

Ser-pkiūp qnfı |üotg-k cƅfā1566 

 

Fkngtü| mko jgoįşg füşogp-k fįp 

Pgmdgv ü źknngv-kng qnc oüjįp1567 

 

Ehl-k fįp dwncnct owtāfc xwśūn 

İmk ƅāngofg qncnct ocķdūn1568 

                                                            
1561 Derhal bunlarē gemiye koydu (hapsetti). Bir­ok adamē da onlara gºzc¿ yaptē. 
1562 Kaleyi ºyle yaĵmaladēlar ki asker i­inde ihtiya­ sahibi bir kimse kalmadē. 
1563 D¿ĸmanē ºyle yaĵmaladēlar ki cihan gazileri (bundan) nasiplendi. 
1564 B¿t¿n askerler zenginleĸti. Kimse hi­ (birĸeyden) mahrum kalmadē. 
1565 Askere zenginlik ve mutluluk, k©fire de keder ve felaket geldi. 
1566 M¿sl¿manlarēn deĵeri y¿kseldi. D¿ĸman topluluĵu ĸaĸkēna dºnd¿. 
1567 Dileriz ki b¿t¿n din d¿ĸmanlarē talihsizlik ve al­aklēkla k¿­¿k d¿ĸs¿n. 
1568 Dindarlar isteklerine kavuĸup iki d¿nyada da makbul olsun.  
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Çüpmk cnıpfı ķcnƅc-k ogźmūt 

Vį| emr itdi ĥcżtgv-i düuvūt1569 

 

Dkt püxįugpfg g{ngfk ktuān 

Xctfı vcĥtįt g{ngfk hkɃn-ĥān1570 

 

 1295 Ķcnƅc kçkpfg egpi ānāvıp 

Eüong gudād-ınc oüjkooāvıp1571 

 

]PÜ 839c_ Eüongukp māvkd g{ng{ür fghvgt 

Ĥcżtgv-i āśchc igvütfkngt1572 

 

Ĥcżtgv-i āśch-ı ekjāp-ātā 

Cpı oįtį{g żcdŧ kfür egoƅā1573 

 

G{ngfk eüongukpk fgt-ocħ|gp 

Vā mk ķcnoc{c āngv-k füşogp1574 

 

Ĥcżtgvg ĥamd-k dį-ķı{āu itdi 

Cenge bu āngvk guāu itdi1575 

 

 1300 Ķcnƅc hgvĥ qnfı ķcnocfı cƅfā 

Dkt {ktg ignfk eüong gjn-k ġc|ā1576 

 

                                                            
1569 Zikri ge­en kale alēnēnca hazreti vezir hemen emretti. 
1570 Bir k©tip gºnderdi. K©tip hemen gidip kayda ge­irdi. 
1571 Kale i­indeki savaĸ aletlerini, b¿t¿n te­hizat ve m¿himmatlarē. 
1572 K©tip hepsini deftere yazdē ve onlarē hazreti vezire getirdiler. 
1573 K©inatē s¿sleyen vezir hazretleri onu (defterde kayētlē olanlarē) devlet hazinesi i­in tutup 
1574 Geride hi­ (d¿ĸman) te­hizatē kalmasēn diye hepsini depoladē. 
1575 Hazreti Allahôa sayēsēz ĸ¿kredip bu te­hizatē savaĸ i­in ana malzeme yaptē. 
1576 Kale fethedildi. D¿ĸmanlar kalmadē. Gazilerin hepsi bir yerde toplandē. 
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Deyr-k mühhātı g{ng{ür mescid 

Ehl-k fįp cpfc qnfınct ƅādkf1577 

 

Eā{-ı gśpāo qncp müpkşvg ķcow 

[c|fınct nā knājg knnā jū1578 

 

Pūt-ı vgxĥįf kng qnwr tūşgp 

Qn fk{āt qnfı rām oüştkmfgp1579 

 

Ĥcofünknnāj mk ocƅdgf-k gśpāo 

Ehl-k İunāoɃc qnfı eā{ w ocķāo1580 

 

 1305 Ehl-k fknngt dwpı iötür {ātā 

Şgxķfgp qnfı dündün-k iū{ā1581 

 

Didi vātįħ-k hgvĥ-k uūtı fknā 

Dw ŧctįm-kng cĥugpüɃş-şwƅctā1582 

 

  

                                                            
1577 Dindarlar k©firlerin kilisesini mescide ­evirip orada ibadet etti. 
1578 Put yeri olan b¿t¿n mecusi tapēnaklarē (¿zerine) L© il©he illall©h yazdēlar. 

ƴ Allah lafzē yerine ñOò ifadesinin kullanēlmasēyla kelime-i tevhidin farklē bir ifade bi­imi 

yapēlmēĸtēr. ñOôndan baĸka il©h yoktur.ò anlamēna gelir. 
1579 O memleket Allahôēn birliĵine iman nuruyla aydēnlanēp Allahôa ĸirk koĸanlardan 

temizlendi. 
1580 Allahôa ĸ¿krolsun ki put mabedi M¿sl¿manlarēn yeri ve makamē oldu. 
1581 Ey dost! Gºn¿l ehli olanlar bunu gºr¿p heyecandan ºten b¿lb¿l gibi oldu. 
1582 Ey gºn¿l! ķairlerin en g¿zeli, hisarēn fetih tarihini bu yolla sºyledi. 
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Der-Įtāf-ı Vātkħ-k Ogşjūt-ı Hgvĥ-k Ķcnƅc-k ĤcnķwɃl-vāf1583 

 

Oghāƅįnüp Oghāƅįnüp Hgƅūnüp 

 

1 Sipeh-fāt-ı ogngm-ħc{n w hgngm-tāo 

Ukpāp Rcşc ugt-ghtā|-ı pkmū-pāo1584 

 

Zi-dest-i dā|ū-{ı āp pāo-xgt {āhv 

Ekjāp-iįtį mgoān w ogtfį kvoāo1585 

 

Eger ħwtşįf-k vįġ-ı ū pg-dūfį 

Be-oāpfį oįxg-k hgvĥ ü žchgt ħāo1586 

 

]PÜ 839d] Be-ĤcnķwɃn-vāf mk kpeā ƅcķn bend-est 

Müşā{kş {āhvgş g|-đctd-ı ścośāo1587 

 

5 Be-ħām-ı tāj-ı {gmuāp gerd an-tā 

Ez-āp ĥıśn-ı ĥcśįp pgɃiźgşv ħct-pāo1588 

 

 

 

 

                                                            
1583 Halkulv©d Kalesiônin Fethine Sºylenen Meĸhur Tarih 

ƴ Bu baĸlēk T n¿shasēnda ɆVātįħ-k Ķcnƅc-k ĤcnķwɃn-vāf w Vūpwuɇ ĸeklindedir. 
1584 Melekler (gibi) bir topluluĵun kumandanē olan ve feleĵe (d¿nyaya) boyun eĵdiren Sinan 

Paĸa, iyi ĸºhret sahiplerinin ºv¿nc¿d¿r. 
1585 O ĸºhretlinin (Sinan Paĸa) kudretli eliyle cihan fatihliĵi kem©l bulmuĸ ve mertlik 

zirveye ­ēkmēĸtēr. 

ƴ merd-k kvoāo< ogtf-k vcoāo PÜ. 
1586 Eĵer onun bir g¿neĸ gibi olan kēlēcē olmasaydē fetih ve zafer meyvesi olgunlaĸamazdē. 
1587 Aklēn baĵlandēĵē Halkôul-V©dôē keskin kēlēcēyla fethetti. 
1588 Onu yolunun topraĵēyla bir edince o saĵlam kaleden (artēk) kºt¿ ĸºhretli bir kimse 

ge­medi. 

ƴ ne-iüźgşv ħct-pāo< pg-iüźāşv-ı eü|-k pāo V0 
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Fgoāt g|-mkşxgt-i Vūpwu ber-āxgtf 

Iktkhv āp eüong dā-ŧįġ-k ekjāp-tāo1589 

 

7 Geret ƅilm ez-|goāp-ı hgvĥ-k ū pįuv 

Şüoüt hgvĥ-k hüvūĥ iy pįm-gpeāo1590 (982) 

 

Der-Vātkĥ-i Fgvĥ-k Ķcnƅc dg-Ŧctįķ-i Tcƅok{g1591 

 

Hgƅknāvüp Hgƅknāvüp Hgƅknāvüp Hgƅknüp *Hcƅnüp) 

 

   1       [kpg dkt ƅānį ŧqpcpoc çıķctwr fgt{āfcp 

VūpwuɃwñ hgvĥk kçüp ĥcżtgv-k ħāķāp-ı ekjāp1592 

 

Hgvĥkpg g{ngfk dkt ġā|į xg|įtk ktuān 

Xctwdgp cnfı kmk ķcnƅc{ı đctd-ınc tgxāp1593 

 

3 Çüpmk ĥak itdi begi vįġı Ukpāp RcşcɃpwp 

Hgvĥ-k Vūnus śc{ınwr ķcnfı dw vātįĥ jgoāp1594 (982) 

 

 

 

                                                            
1589 D¿nyayē boyunduruĵuna alan kēlēcēyla bozguna Tunus ¿lkesinden baĸlayēp her yeri aldē. 
1590 Ey akēbeti g¿zel olasē! Eĵer sende fetih tarihiyle ilgili herhangi bir bilgi yoksa (bunu) 

fetihlerin fethi say. 

ƴ Ebced deĵeri dikkate alēnacak olan kelimeler koyu ĸekilde iĸaretlenmiĸtir. N¦ n¿shasēnda 

bu kelimeler kērmēzē ile, T n¿shasēnda ise kahverengi renklerle iĸaretlenmiĸtir. 

ƴ 7:   Igtgv ƅkno-k hgvĥ g|-|coāp-ı ū pįuv 
         Be-egx vātįħgş g|-şgoşįt-k İunāo (982) T. 
1591 Tamiye Yoluyla Kale Fethinin Tarih i 

ƴ Bu baĸlēk T n¿shasēnda ɆVātįħ-k Fįigt Dgtā{-ı Hgvĥ-k Ķcnƅc-k Vūpwu ƅCnā Xgej-i 

Vcƅok{gɇ ĸeklindedir. 
1592 D¿nya h¿k¿mdarē hazretleri Tunusôun fethi i­in yine denize bir b¿y¿k donanma ­ēkarēp  
1593 Bir gazi veziri fethi i­in gºnderdi. (Vezir) gidip savaĸarak iki kaleyi aldē. 
1594 Sinan Paĸaônēn kēlēcē, beyi kazēdēĵēndan bu tarih hemen Tunus fethinin tarihi sayēlēp 

kaldē. 
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Der-Şgtĥ ü Dg{āp-ı Xgej-k Vcƅok{g-i Mg|dūt1595 

 

Dw kmk ķcnƅc hgvĥkpg {ātā 

Dw fc vātįħfüt ƅaceb |įdā1596 

 

Qnfı vātįħk nįm vcƅok{g jgo 

Dcƅżı kħxāpc qnocġıp oüdjgo1597 

 

Nā|ıo qnfı mk şüdjg ĥall qnıpc 

Nchž w ocƅpāuıp kfüik dknkpg1598 

 

 1310 Nchž-ı hgvĥ-k Vūpwu ĥkuādı fknā 

Ĥcthk dkp fötf qnwt cpwñ ƅcfgfā1599 

 

Beg ki yigirmi kmkfüt qnc ĥcm 

Dāmį vātįħfüt ķcncp dį-şgm1600 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                            
1595 Zikri Ge­en Taƅmiye Yolunun ķerh ve Beyanē 

ƴ Bu baĸlēk T n¿shasēnda ɆDg{āp-ı Xgej-k Vcƅok{g-k Vātįħɇ ĸeklindedir. 
1596 Ey dost! Bu iki kalenin fethi i­in bu da pek g¿zel tarihtir.  
1597 Taƅmiyeli tarih bazē kardeĸler i­in belirsiz olduĵundan  
1598 Bu ĸ¿phenin ­ºz¿lmesi gerekti. Sºz ve manasēnēn ne olduĵu bilinsin.  
1599 Ey sevgili! ñFeth-i T¾nusò sºz¿n¿n hesabē, harfleri sayē olarak 1004 olur.  
1600 ñBeyò (sºz¿) de 22 (sayēsē) olur ki ­ēkarēlsēn. ķ¿phesiz ki kalanē tarihtir. 



F e t i h n © m e- i  T ¾ n u s  v e  H a l k u ô l- v © d 

 

318 

ĶıŧƅcvüɃt-Tātįħ dkɃl-Arabiyye1601 

 

Hgƅūnüp Oghāƅįnüp Hgƅūnüp Oghāƅknüp 

]PÜ 618a] 

 1 Tevecceh bi-ƅcxpinnājk ķāfkme felekike 

Xg kp hātkugp feɃn-pcśtw jāfį goāpkmg1602 

 

2 Xg oā|knvg ocpśūtcp ogeįfgp oüƆg{{gfgp 

Xg {whvgĥw ĤcnķwɃn-vcƅdi ƅazme ukpāpike1603 

 

Der-Şgtĥ ü Dg{āp-ı Vātįħ-i ƅCtcdį1604 

 

Źkmt qncp ķıŧƅc-k dgnįġ-pkžāo 

Qnfı vātįħ ƅc|o ü hgvĥg vcoāo1605 

 

Qnfı jgt oıśtcƅı iü|gn vātįħ 

Hgvĥg xü ƅazme dį-dgfgn vātįħ1606 

 

Çüp vcoāo qnfı māt-ı ĤcnķwɃl-vāf 

Jgt mkşk g{ngfk vgtcķķį owtāf1607 

 

                                                            
1601 Arap­a Tarih Kētasē 

ƴ Bu baĸlēk T n¿shasēnda ɆDg-Vātįħ-k Fįigt-k ƅCtcdk{{gɇ ĸeklindedir. 
1602 Sana gelen her ĸeye karĸē Allahôēn yardēmēna yºnel. Sen yola ­ēkarsan zafer sana kēlavuz 

olur. 

ƴ bi: fe T. 
1603 Sen mansur (zafer kazanan), ĸerefli ve Allah tarafēndan desteklenen olmaya devam et. 

Senin (Sinan Paĸa) mēzrak gibi gayretinle Halkulv©d feth olunur. 
1604 Arap­a Tarihin ķerh ve Beyanē 

ƴ Bu baĸlēk T n¿shasēnda ɆDg{āp-ı Vātįħ-k ƅCtcdk{{gɇ ĸeklindedir. 
1605 Zikri ge­en belagatli ĸekilde tertip edilmiĸ kēta, gayret ve fethe tam tarih oldu. 
1606 Her mēsrasē g¿zel tarih oldu. Fethe ve gayrete bedelsiz bir tarih (oldu). 

ƴ Bu beyitten itibaren Arap­a tarih kētasē hakkēndaki a­ēklama bitirilip ana konuya ge­ilir. 
1607 Halkôul-V©d iĸi tamamlandēĵēnda herkes terakki istedi.  
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1315 Ĥcżtgv-i āśch-ı ogoānkm-iįt 

Oüşvgtį-ħcśngv ü felek-vgƆŝįt1608 

 

ƅCumgtg xktfkngt vgtcķķįngt 

Jgt mkşk gtnkm g{ngfüik ķcfct1609 

 

Eüongpüñ ĥālin g{ng{ür ocƅnūo 

Mkougpüñ ĥcķķı qnocfı ogmvūo1610 

 

[T 194b] Ĥcżtgv-i āśch-ı ħweguvg-gŝgt 

ƅCumgtg xktfk kuvkoāngvngt1611 

 

Ścdt kfkñ didi vā mk gjn-k jgxā 

Ber-ŧctch qnc nwŧh kfg Ogxnā1612 

 

1320 Uk|g qnwt pkçg tkƅā{gvngt 

Eüongñü| ber-owtāf qnwt {gm-ser1613 

 

ƅAskere virdi pend-ile miknet 

Vā mk mātıpfc kfgngt fkķķcv1614 

 

Füşogpk tghƅg kjvkoāo kfgngt 

Māhktüñ mātıpı vcoāo kfgngt1615 

 

                                                            
1608 Memleketler fetheden, J¿piter gibi (geniĸ) tabiat sahibi, felek (talih) gibi tesirli vezir 

hazretleri 
1609 Her askere yaptēĵē erlik nispetinde terakkiler verdi.  
1610 Herkesin durumunu a­ēk­a belirleyip kimsenin hakkēnē saklamadē.  
1611 Uĵurlu vezir hazretleri askerin gºnl¿n¿ aldē. 
1612 Dedi ki ñSabredin! Nefsine uyanlar Mevlaônēn l¿tfuyla ortadan kaldērēlsēn.ò  
1613 ñSize daha baĸka ihsanlar da yapēlacaktēr. Hepiniz muradēnēza kavuĸacaksēnēz.ò 
1614 Askere nasihat edip g¿­ verdi. Bºylece iĸlerine dikkat etsinler.  
1615 D¿ĸmanēmē ortadan kaldērēlmasēna ihtimam gºstersinler. K©firin iĸini bitirsinler. 
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İjvkoāo kfg eg{ş-k Tcĥoāpį 

Fghƅ ü tghƅ kfg eüpf-k şg{ŧāpı1616 

]PÜ618b] 

Der-Dg{āp-ı Hgvĥ-k Ķcnƅc-i Pastiyon be-[ātį-i Ħwfā-{ı Bį-

çūp1617 

 

Çüpmk hgvĥ qnfı uūt-ı ĤcnķwɃl-vāf 

Pastiyon hgvĥkp āśch itdi owtāf1618 

 

 1325 Źkmt qncp ķcnƅc ĥāli  keoānā 

Dwpfcp gxxgn fkpknokş-kfk fknā1619 

 

Iöpfgtknokşfk hgvĥkpg cpwñ 

Dktk kmkuk oįt-i oįtāpwñ1620 

 

Xctwr cpı ķwşcvoış kfk ogigt 

Eüpf-k İunāo w eg{ş-k pwśtgv-gŝgt1621 

 

Nįm ķcnƅc kçkpfgmk cƅfā 

Qnocġıp ceng-eū xü ehl-k jgxā1622 

 

 

 

                                                            
1616 Rahman ordusu ĸeytan ordusunu ortadan kaldērmak i­in iyi ­alēĸsēn.  
1617  Kendisine Soru Sorulmayan Allah'ēn Yardēmēyla Bastiyon Kalesi Fethinin 

A­ēklanmasē 

ƴ Bu baĸlēk T n¿shasēnda ɆIöç-kerden-k Füuvūt-ı Rāfkşāj-ı Twdƅ-ı Ogumūp dā-ƅCumgt-i 

Pwśtgv-gŝgt-k Žchgt-püoūp Dgtā{-ı Owĥāśctc-k Ķcnƅc-k Rcuvk{qpɇ ĸeklindedir. 
1618 Vezir, Halkulv©d Kalesi fethedildikten sonra Bastiyonôun fethini hedefledi.  
1619 Ey gºn¿l! Zikri ge­en kalenin durumu bundan ºnce ºzet bir ĸekilde sºylenmiĸti.  
1620 Oranēn fethi i­in beylerbeylerinden bir iki tanesi gºnderilmiĸti.  
1621 Daima zafer kazanan Ķslam ordusu gidip orayē kuĸatmēĸtē. 
1622 Ancak kale i­indeki d¿ĸmanlar savaĸa istekli ve nefislerine uyan kiĸiler olduklarēndan  
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İnvkhāv kvog{ür dw eg{şg fknā 

Çıķwr g{ngtfk dwpnctwñnc xgġā1623 

 

 1330 Ķcnƅc ķcrwuıpı ķcrcvoc| kfk 

Dwpnctc kƅvkdāt kvog| kfk1624 

 

Dwpı iötfümfg ĥcżtgv-i āśch 

G{ng{ür ścdt-ınc ķctātı vgngh1625 

 

Vį| emr itdi dkñ vühgpi-gpfā| 

Egpifg jgt dktkuk ħcśo-iüfā|1626 

 

Dwpnct kfk {gñkçgtkngtfgp 

Her biri ehl-k ĥctd w ogtf-efgen1627 

 

Bunlara āśch-ı hgngm-okķfāt 

İvfk ścouqpeıdcşı{ı sgtfāt1628 

 

1335 Hem ukncĥfāt |üotgukpk tgxāp 

Dkng iöpfgtfk dwpnctwñnc jgoāp1629 

 

Cġcnctı ƅCnį CġcɃ{ı dkng  

Vā varup Rcuvk{qpɃw hgvĥ ķınc1630 

                                                            
1623 Ey gºn¿l! Bu askerleri ºnemsemeyip kaleden ­ēkarak bunlarla savaĸēyorlardē. 
1624 Hatta kale kapēsēnē kapatmēyorlardē. Bunlara itibar etmiyorlardē.  

ƴ ķcrwuıpı< ķcrwuıp V0 
1625 Bunu gºren vezir hazretleri sabērla beklemekten vazge­ip 
1626 Hemen 1000 tane t¿fek atēcēsē ­aĵērdē. Bunlarēn her birisi savaĸta d¿ĸman yakan 

kiĸilerdi.  
1627 Yeni­erilerden olan bu kiĸilerin her biri savaĸ ehli ve pehlivan yēkan kiĸilerdi.  
1628 Gºky¿z¿ gibi (y¿ksek) mertebe sahibi vezir bunlara samsoncubaĸēyē serdar etti. 
1629 Ayrēca silahtar z¿mresindeki askerleri de bunlarla gºnderdi.  
1630 Aĵalarē olan Ali Aĵaôyē da (bunlarla gºnderdi) ki Bastiyonôu fethedebilsinler.  
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Bunlarunla fcħı q ķcnƅc fknā 

Qnocoışfı owĥāśctc cśnā1631 

 

]PÜ 83;c_ [gfk dkñfgp |k{āfg kfk ƅcfū 

Her birisi {ctct w ƅctdgfg-eū1632 

 

Xct kfk cvnwuı fc dkt okķfct 

Her biri merd-k māt-|āt w {ctct1633 

 

 1340 Ķcnƅcfcp atlu xü rk{āfg ƅcfū 

Iāj geh çıķwr g{ngt kfk ġwnū1634 

 

Meterisler dcśwr iderdi hguāf 

Ķcxo-k cƅfā xü eg{ş-k uüuv-pkjāf1635 

 

Igtçk jgt çıķfwġıpfc füşmen i {āt 

Dcśınwr ķcnƅc{c iderdi hktāt1636 

  

Nįm iderlerdi ehl-k fįpk şgjįf 

\üotg-k dāġk{āp iütūj-ı rgnįf1637 

 

Meteris dcśķıpıpfc dkt iüp i {āt 

Wtfı ścośqpeıdcşı{ı mühhāt1638 

                                                            
1631 Ancak ey gºn¿l! Bunlarla bile o kale muhasara edilememiĸti.  
1632 Bastiyonôdaki d¿ĸman (sayēca) 7000ôden ­oktu. Her birisi yararlē ve iyi savaĸ­ē 

(askerdi).  
1633 Bir miktar da atlē askerleri vardē. Bunlarēn da her biri savaĸ­ē ve yararlē askerdi.  
1634 D¿ĸman zaman zaman atlē ve piyade olarak kaleden ­ēkēp saldērēyordu.  
1635 Zayēf tabiatlē d¿ĸman askerleri siperleri basēp kargaĸa ­ēkarēyordu.  
1636 Ger­i ey dost! Onlar her ­ēktēĵēnda (karĸē saldērēyla) bastērēlēyor ve kaleye geri 

ka­ēyorlardē. 
1637 Ancak, pis ve isyank©r topluluk dindarlarē ĸehit ediyordu. 
1638 Ey dost! Bir g¿n siper baskēnēnda k©firler samsoncubaĸēyē vurdu.  
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 1345 Āħkt qn |cħofcp şgjįf qnfı 

Fāt-ı ƅwķdāfc tüvdgukp dwnfı1639 

 

Māhktüñ dw jüeūoıpı iy {āt 

Iötkegm āśch-ı ukrkjt-xcķāt1640 

 

Ĥiddete geldi dį-ķctāt qnfı 

Teb-k ġc{tgvng vād-fāt qnfı1641 

 

Cnocġc kpvkķāoı füşogpfgp 

Şwƅng-fāt qnfı pāt-ı mįp-k müjgp1642 

 

Ĥcżtgv-i āśch-ı jk|gdt-śıhcv 

Ķcnƅcpwñ hgvĥkpg kfür jkoogv1643 

 

 1350 Vį| emr itdi ƅasker-k įoāp 

Eg{ş-k İunāo w eüong rįt ü ekxāp1644 

 

Ķwşcfwr dw ĥkśātı jgt yirden 

Füşogpüñ uūtı qnfı eā{-ı ħc|gp1645 

 

Xāķıƅā ignfk eg{şüñ cƅ{āpı 

Ķcrwfāpı xü oįt-k oįtāpı1646 

 

                                                            
1639 (Samsoncubaĸē) bir m¿ddet sonra, o yaradan dolayē ĸehit oldu. Ahiret yurdunda r¿tbesini 

buldu. 
1640 Ey dost! K©firin bu h¿cumunu gºren b¿y¿k izzet sahibi vezir  
1641 ¢ok hiddetlenip kendinden ge­ti. Kēzgēnlēk ateĸiyle parladē.  
1642 D¿ĸmandan intikam almak i­in eski kin ateĸi parladē. 
1643 Aslan karakterleri vezir hazretleri kalenin fethine yardēm etmek ¿zere  
1644 Hemen emretti ki yaĸlē ya da gen­ olan b¿t¿n imanlē Ķslam askerleri 
1645 Her yerden bu hisarē kuĸattē. D¿ĸmanēn hisarē keder yeri oldu. 
1646 Neticede ordunun ileri gelenlerinden kaptanēderya ve beylerbeylerleri geldi. 
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]PÜ 619b] Emr-i düuvūt-ınc ķwşcvfınct 

Eüong gŧtāh-ı ķcnƅc{ı {gm-ser1647 

 

Ĥcżtgv-i āśch g{ng{ür kķfāo 

İvfktür eg{şg kjvkoāo-ı vcoāo1648 

 

 1355 Meterislerin g{ngfür kngtü 

Ġāzįler ĥāżır qnfınct jgt uū1649 

 

Meterisler yapup ķcow ƅasker 

Çgmfkngt ŧqrı ĥāżır qnfınct1650 

 

Oāj-ı og|dūtwñ qnfı çüp jgşvk 

Eg{ş ŧwvfı hgżā-y-ınc fgşvk1651 

 

Tū|-ı fü-şgpdg ƅasker-k İunāo 

Föiogig uūtı itdiler kķfāo1652 

 

Pastiyon-ınc dcşnc{wr egpig 

Dcşncfınct pgdgtfg ājgpig1653 

 

1360 Cvınwr ŧqr-ı glfgjā-demler 

Çcnıpwr mūu-ı ĥctdįler yer yer1654 

 

                                                            
1647 Vezirin emriyle kalenin her tarafēnē hep birlikte kuĸattēlar. 
1648 Hazreti vezir gayret edip askerin (iĸinde) ­ok dikkatli ­alēĸmasēnē saĵladē. 
1649 Gaziler siperleri ileri taĸēyēp her tarafta hazērlandē. 
1650 B¿t¿n askerler (yeni) siperler yapēp toplarē (ileri) ­ekip hazēr oldu. 
1651 Bahsi ge­en ayēn sekizinde (8 Cemaziyelevvel 982/26 Aĵustos 1574) askerler yeri gºĵ¿ 

doldurdu. 
1652 Ķslam askeri Pazartesi g¿n¿ (toplarla) kale surlarēnē dºvmeye baĸladē.  
1653 Bastiyon (Kalesi) ile savaĸa baĸladēlar. 
1654 Ejder nefesli toplar atēldē. Etrafta harp davullarē ­alēndē. 
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Ŧwvfı füp{ā{ı fūf-ı āvgş-dāt 

Ŧqrlar qnfı śāƅkķc-mktfāt1655 

 

Pā{nct qķwt kfk pāng-müpāp 

Ā{gv-i münnü ogp ƅcng{jā hāp1656 

 

Wtfınct ŧqrı jgt ŧctchfcp cñc 

\üotg-k ġā|k{āp w eg{ş-k jüfā1657 

 

Eyle {cġfwtfı ehl-k fįp cñc ŧcş 

Iötgp kfgtfk āhgtįp uādāş1658 

 

1365 Ser-k cƅfā{c {cġfı qn iüp ugpi 

Ķcnfı ĥayretde ħcśo-ı dį-ferheng1659 

 

Ŧqrnct qnfwġıpec pāng-müpāp 

Ħcśo ditrerdi hem-çü berg-k ħc|āp1660 

 

Çıķfı igtfūpc fūf-ı āvgş-reng 

[cġfı dātāp {ktkpg füşogpg ugpi1661 

 

 

 

                                                            
1655 D¿nyayē ateĸ yaĵdēran dumanlar kapladē. Toplar yēldērēmlar ­ēkardē. 
1656 Nefirngt kpng{gtgm ɆYery¿z¿nde bulunanlarēn hepsi f©nidir.ò (Rahm©n55/26) ayetini 

okuyordu. 
1657 Gazilerden oluĸan hidayet ordusu orayē her taraftan topa tuttu. 
1658 Dindarlar oraya o kadar taĸ yaĵdērdē ki gºrenler aferin deyip alkēĸlardē.  

ƴ Alkēĸ etme, aferin deme anlamēndaki şādāş kelimesi her iki n¿shada da uādāş olarak 

kayētlēdēr. 
1659 D¿ĸmanlarēn baĸēna o g¿n taĸ yaĵdē. H¿nersiz d¿ĸmanlar hayret i­inde kaldē.  
1660 Toplar patlayēp inledik­e d¿ĸman sonbahar yapraĵē gibi titriyordu. 
1661 Kēzēl renkli ateĸli dumanlar gºĵe ­ēktē. D¿ĸmanēn ¿zerine yaĵmur yerine taĸ yaĵdē.  
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]PÜ 620a] Ķcnƅc{c {cġfı pāt-ınc ājgp 

Ķcnfı fgo-dguvg |üotg-k füşogp1662 

 

Ķcnfı āvgş kçkpfg eg{ş-k ngƆįo 

Māhktüñ eā{ı qnfı ścpmk egĥįo1663 

[T 195a]     

         1370 Ŧwvfı füp{ā{ı ŧoplar fūfı 

[cķfı mühhātı ķwodctc qfı1664 

 

Yir  {ü|kp ŧwvfı ŧop-ı āvgş-dāt 

Ķcrncfı çctħı fūf-ı pāt-ı şgtāt1665 

 

Çıķfwġıpec jgxā{į ŧqr feleke 

Ngt|g füşgtfk |üotg-i meleke1666  

 

Füşogp üuvkpg ścçocġc āvgş 

Jgt ŧqr cçoışfı cġ|ıp glfgt-xgş1667 

 

Ŧwvocfı fk{ü emr-i āśchc {ü| 

Ķcnƅc-k ħcśoı kvfkngt iö| iö|1668 

 

 

 

                                                            
1662 Kaleye ateĸle demir yaĵdē. D¿ĸman topluluĵu nefessiz kaldē. 
1663 Al­ak d¿ĸman ateĸ i­inde kaldē. K©firlerin yeri sanki cehennem oldu. 
1664 Top dumanlarē d¿nyayē sardē. Kumbara ateĸleri d¿ĸmanē yaktē.  
1665 Ateĸ sa­an toplar yery¿z¿n¿ doldurdu. Kēvēlcēm sa­an alevli dumanlar gºky¿z¿n¿ 

kapladē. 

ƴ çctħı< çctħ V0 
1666 Havan toplarē gºĵe u­tuk­a melekler z¿mresine titreme d¿ĸerdi. 

ƴ füşgtfk< füşfk V0 
1667 Her top d¿ĸman ¿zerine ateĸ sa­mak i­in aĵzēnē ejder gibi a­mēĸtē. 
1668 Vezirin emrine y¿z tutmadē (uymadē) diye d¿ĸmanēn kalesini gºz gºz (delik deĸik) 

ettiler. 
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 1375 Vühgik {cġfwtwr vühgpi-gpfā| 

Ceng-i cƅfā{c itdiler āġā|1669 

 

Fevc fevc ehl-k fįp ü eüpf-k ġc|ā 

Füşogp kng kfgtngt kfk xgġā1670 

 

Vįt ü dātāp kfür ƅcfū{c tgxāp 

Ceng iderlerdi ġā|k{āp-ı ekjāp1671 

 

Cebe egxşgp kçkpfg eg{ş-k ġc|ā 

Mevc urur ścpmk pįn-iūp fgt{ā1672 

 

Ĥcżtgv-i āśch-ı ogoānkm-iįt 

Ķcnƅc föiogifg kvog{ür vgƆħįt1673 

 

1380 Tū| w şgd uūtı föifk eg{ş-k iü|įp 

G{ngfkngt ƅcfū-{ı fįpk oüjįp1674 

 

Iö|kp cçfwtoc{wr ƅcfū{c tgxāp 

Ŧqr-ınc uūtıp itdiler xįtāp1675 

 

 

                                                            
1669 T¿fek­iler t¿fek yaĵdērarak d¿ĸmanla savaĸmaya baĸladē.  
1670 Dindar gaza ordusu akēn akēn d¿ĸmanla savaĸēyordu.  
1671 Cihan gazileri d¿ĸman ¿zerine ok yaĵmuru yaĵdērēp savaĸēyordu. 
ƴ Vįt-k dātāp olmasē beklenen ifade her iki n¿shada da aynē olduĵundan yazmadaki ifade 

korunmuĸtur. 
1672 Silah ve zērhlar i­indeki gaza ordusu lacivert renkli deniz gibi dalga dalga ­arpēyordu.  

ƴ eg{ş< ħc{n V0 
1673 Memleketler fetheden vezir hazretleri kaleyi dºvmeye hi­ ara vermedi.  

ƴ föiogmfg kvog{ür< föiogmfgp kfür V0 
1674 Se­kin ordu g¿nd¿z gece kale duvarēnē dºvd¿ (bombardēman etti). Din d¿ĸmanlarēnē 

aĸaĵēladēlar.  
1675 D¿ĸmana gºz a­tērmayēp top atēĸlarēyla kale duvarlarēnē yēktēlar. 
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 ]PÜ 620b] Fūfnct qnfwġıpec ebr-k tgxāp 

[cġfı {cġowt ikdk vühgpi iy eāp1676 

 

Qnfwġıpec cġı| qvı uū|āp 

Tcƅf-uā ŧqrnar iderdi hkġāp1677 

 

Dkt ƅcegd bezm-k tg|o kfk mk fknā 

Iötogokşfk pcžįtkpk füp{ā1678 

 

 1385 Ŧqmıpwt ŧqr uūt-ı ugpiįpg 

Đctd g{ngtfk füşogp-k fįpg1679 

 

Ħcu w ħāşāmk ŧcġınwr {gm-ser 

G{ngt kfk ƅcfū-{ı fįpg żctct1680 

 

Ķcnƅc kçkpfg eg{ş-i bed-hgteāo 

Igtçk kvokşngt-idi ĥarbe ķı{āo1681 

 

Eāp-ınc dcş vgtm kfür {gm-ser 

Ceng iderdi ƅcfū-{ı bed-gevher1682 

 

Tū| w şgd egpig g{ng{ür ājgpi 

Dgźn-i cehd itdi ķcxo-k dį-ferheng1683 

 

                                                            
1676 Ey sevgili! Dumanlarēn dolanan bulut olmasēna benzer ĸekilde yaĵmur gibi t¿fek yaĵdē. 
1677 Top aĵēzlarēndaki barutlar alevlendik­e toplar gºk g¿r¿lt¿s¿ gibi haykērēyordu. 
1678 Ey gºn¿l! ¥yle acayip bir savaĸ ortamēydē ki benzerini d¿nya (halkē) gºrmemiĸti. 
1679 Taĸtan surlara vuran toplar din d¿ĸmanlarēna ­arpēyordu. 
1680 (Surlarēn) taĸē ­ºp¿ daĵēlēp din d¿ĸmanlarēna zarar veriyordu. 
1681 Ger­i kale i­indeki akēbeti kºt¿ askerler savaĸa direnmiĸti. 
1682 Kºt¿ tabiatlē d¿ĸmanlar hep birlikte can ve baĸēnē terk edip savaĸēyordu.   
1683 Marifetsiz kavim gayretle ­alēĸēp g¿nd¿z gece savaĸtē.  
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 1390 Eāp w ugtfgp ikçür ƅcfū-{ı ngƆįo 

Ogp|knkp g{ngokşfk pāt-ı egĥįo1684 

 

G{ng{ür ĥarbe kjvkoāo-ı vcoāo 

Ceng kfgtngtfk füşogp-i bed-pāo1685 

 

Ehl-k fįpg kfür ƅkpāf-ı śctįĥ 

İvfkngt kħvk{āt müht-k ķcdįj1686 

 

[cġfwtwr ehl-k fįpg đctd-zeni 

Rüt-{ctcġ kfk ķcnƅcpwñ dgfgpk1687 

 

Iüpfg dkñ ŧqr cvctnct kfk fknā 

Ehl-k İunāoɃc |üotg-k cƅfā1688 

 

 1395 Ķcnƅcfcp egpi ü ĥctd kfür jgt uū 

Ehl-i fįpg {cġctfı ŧqr-ı ƅcfū1689 

 

Uūtfcp ƅcumgt ü|tg ŧqr w vühgpi 

[cġct kfk ŧqnw ikdk dį-şgm1690  

 

 

 

                                                            
1684 Uĵursuz d¿ĸman canēndan baĸēndan vaz ge­ip cehennem ateĸini kendisine konak 

edinmiĸti. 
1685 Kºt¿ ĸºhretli d¿ĸman t¿m gayretiyle savaĸēyordu.  
1686 Dindarlara karĸē a­ēk­a inat edip ­irkin k¿fr¿ tercih etmiĸlerdi. 
1687  Dindarlara darbzen (k¿­¿k ­aplē top) yaĵdērēyorlardē. Mcngpkp *Dcuvk{qp+ uwtnctı 
silahlarla doluydu. 
1688 Ey gºn¿l! D¿ĸmanlar M¿sl¿manlarēn ¿zerine g¿nde bin top atēyordu. 
1689 Kalenin her tarafēndan savaĸēyorlardē. Dindarlarēn ¿zerine d¿ĸman toplarē yaĵēyordu. 
1690 ķ¿phesiz ki surlardan askerlerin ¿zerine dolu gibi top t¿fek yaĵēyordu.  

ƴ vühgpi< vühgm V0 
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]PÜ621a] Māhktüñ ķcnƅcuı qnwr rüt-pāt 

Jgt {cñc qnoış-ıfı āvgş-dāt1691 

 

Dwte w dātūuı ŧqr-ınc ogonū 

Āngv-k ĥctd ŧqrŧqnw jgt uū1692 

 

Dw ŧctįm-kng |üotg-k mühhāt 

Eg{şg āvgş ścçctfı ng{n ü pgjāt1693 

 

 1400 Ehl-k İunāoɃc ķcśf kfür żctctı 

[cġfıtwtnctfı ŧqr-ı rüt-şgtgtk1694 

 

Ehl-k İunāo w |üotg-k cħ{āt 

Dcķoc{wr ŧqr-ı füşogpg k{ {āt1695 

 

Māhktüñ ŧqrıpc ŧwvwr uįpg 

Wtfınct ŧqrı füşogp-k fįpg1696 

 

İnvkhāv kvog{ür ƅcfū{c fknā 

Tū| w şgd ucƅ{ iderdi ehl-k ġc|ā1697 

 

Iö|kp cçfwrmayup ƅcfūpwñ heb 

Eylediler ĥkśātı hgvĥk ŧcngd1698 

                                                            
1691 K©firin kalesi ateĸle dolmuĸ, her tarafa ateĸ sa­ēlmēĸtē. 

ƴ ķcnƅcuı< ķwnnguk V0 
1692 Kalenin kule ve surlarē toplarla doluydu. Her tarafēnda silahlar vardē. 
1693 K©firler topluluĵu bu yolla asker ¿zerine gece g¿nd¿z ateĸ sa­ēyordu. 
1694 M¿sl¿manlara zarar vermek i­in kēvēlcēm sa­an toplar yaĵdērēyorlardē. 

ƴ {cġfıtwtnctfı< {cķfıtwtnctfı PÜ0 
1695 Ey dost! Hayērlēlar z¿mresindeki M¿sl¿manlar d¿ĸmanēn topuna aldērēĸ etmedi.  
1696 Ey gºn¿l! K©firin topuna gºĵ¿s gerip kendileri de din d¿ĸmanlarēnē topa tuttu.  
1697 Gaza ordusu d¿ĸmanlarē ºnemsemeyip g¿nd¿z gece ­alēĸtē.  
1698 Hisarēn fethini arzulayēp d¿ĸmana hi­ gºz a­tērmadēlar.  



M u h a m m e d  E m i r  T u l u m  

 

331 

1405 Ucƅ{ kfür hgvĥ-k uūtc eg{ş-k ġc|ā 

Pkçg dkñ ŧqr ururlar-ıfı cñc1699 

 

G{ng{ür hgvĥ-i ķcnƅc{c jkoogv 

Föifkngt cpı eüpf-k rüt-şgxmgv1700 

 

Fütkşür tāj-ı ĤcķɃfc ng{n ü pgjāt 

G{ng{ür ucƅ{ ƅasker-k egttāt1701 

 

Bu ŧctįm-kng föifkngt cpı 

Ehl-k İunāo w eüpf-k Tcĥoāpį1702 

 

Ķcnƅc{ı tcħpg tcħpg g{ngfkngt 

Eg{ş-k İunāo w eüpf-k pwśtgv-gŝgt1703 

  

1410 Fgt ü fįxātı ħcśowñ qnfı ħctād 

Füşogp-k fįpk itdiler dį-vād1704 

 

Ājgp qnuc{fı ķcnƅc-k mühhāt 

Dw ķcfct đctdc g{ngog|fk ķctāt1705 

 

]PÜ621b] [ktnüA kūj qnuc uūt-ı füşogp-k ħct 

Dw ķcfct ŧqr iderdi |įt ü |gdgt1706 

 

                                                            
1699 Gaza ordusu kalenin fethi i­in ­alēĸēp binlerce top vuruyordu. 
1700 Heybetli ordu kalenin fethine ­alēĸēp onu dºvd¿ (bombardēman etti). 
1701 Te­hizatlē askerler Hak yolunda gece g¿nd¿z uĵraĸēp ­alēĸtē. 
1702 Rahmanēn M¿sl¿man ordusu kaleyi bu ĸekilde dºvd¿. 
1703 Daima zafer kazanan Ķslam ordusu kaleyi delik deĸik etti. 
1704 D¿ĸmanēn kapē ve duvarlarē yēkēldē. Din d¿ĸmanēnē aciz bēraktēlar.  
1705 K©firlerin kalesi demirden olsaydē dahi bu kadar darbeye dayanamazdē. 
1706 Kºt¿ d¿ĸmanēn kalesi daĵ olsaydē bile bu kadar top onu alt¿st ederdi.  
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Qnuc jgt dwteı āuwoāp-āuā 

Dwñc ŧāķcv igvütog| kfk fknā1707 

 

Vgognk ājgp qnuc qnocuc ugpi 

Dw ķcfct đctdc g{ngog|fk fktgpi1708 

 

 1415 Ĥcżtgv-i āśch-ı ekjāp-dāpį 

Föigt-iken bu vech-kng cpı1709 

 

Pkçg fknngt igvütfk ehl-k ġc|ā 

Dwpnctc śqtfı āśch-ı ħqş-tā1710 

 

Mk ŧqpcpoc-{ı |üotg-k gştāt 

Ĥānk{ā ķcpġı yirde itdi ķctāt1711 

 

Ogeocƅı ķcpġı {ktfgfüt cpwñ 

Ķcpfgfüt eg{şk ķcxo-i bed-tāpwñ1712 

 

Dw mgnāoı çü fknngt g{ngfk iūş 

Didiler iy iü|įp-k śāĥkd-jūş1713 

 

1420 Māhktüñ {qķ-fwtwt ŧqpcpocuı 

Dgnmk dkt {ktfg dgş ķcfıtġcuı1714 

 

                                                            
1707 Ey gºn¿l! Her kulesi gºĵe uzansaydē bile buna dayanamazdē.  
1708 Temeli taĸ deĵil demirden olsaydē bu kadar darbeye dayanamazdē.  
1709 D¿nyayē imar eden vezir hazretleri kaleyi bu ĸekilde dºverken  
1710 Gaziler d¿ĸmandan (haber alabilecekleri) bir­ok dil (esir) getirdiler. Ķyi vezir bunlara 

sordu: 
1711 ñKºt¿ler topluluĵunun donanmasē ĸu anda nerede bulunmaktadēr?ò  
1712 ñOnlarēn toplandēĵē yer neresidir? Kºt¿ niyetli kavmin ordusu nerededir?ò 
1713 Esirler bu sºz¿ duyunca dediler ki ñEy akēllē ve se­kin kiĸi!ò  
1714 ñK©firin donanmasē yoktur. Belki bir yerde toplam beĸ kadērgasē vardēr.ò  
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Māhktüp ƅaskeri rgtįşāpfwt 

Her begi yirini  nigeh-dāpfwt1715 

 

Āśch kşkvfk çüpmk dw ħcdgtk 

Didi mkźd g{ngogñ kfüñ ĥcźgtk1716 

 

[T 195b] Didiler mkźdg eāpwow| {qķfwt 

Dwpfc māt-ı pkjāpwow| {qķfwt1717 

 

Fkogfüm dwpfc dk| fütūġ w iüźāh 

[qķ-fwtwt dw mgnāowow|fc ħknāh1718 

 

 1425 ƅĀķkn qncp dwtcfc mkźd kvog| 

Ŧqġtw{ı ķq{wr egriye gitmez1719 

 

Igt dwpıñ ƅaksi eyler-kug žwjūt 

Dk|g kvuüp eg|āow|ı füuvūt1720 

 

]PÜ622a] Ĥcżtgv-i āśch-ı ƅcžįoüɃş-şāp 

Bildi -mko dwpfc {qķ fütūġ w {cncp1721 

 

 

 

 

                                                            
1715 ñK©firin askeri periĸan h©ldedir. Her beyi kendi yerini korumaktadēr.ò 
1716 Vezir bu haberi duyunca ñSakēn yalan sºylemeyin!ò der. 
1717 Dediler ki ñYalan sºyleyip riske atacak canēmēz yoktur. Bu hususta gizlediĵimiz birĸey 

yoktur.ò 
1718 ñBu konuda yalan sºylemedik. Sºz¿m¿zde aykērēlēk yoktur.ò  

ƴ u: -PÜ0 
1719 ñAkēllē olan burada yalan sºylemez. Doĵruyu bērakēp eĵriye gitmez.ò 
1720 ñEĵer sºylediklerimizin aksi ­ēkarsa vezir bizi cezalandērsēn.ò 
1721 ķanlē vezir hazretleri bu sºzlerinde yalan olmadēĵēna kanaat etti. 
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Semt-k fgt{āfcp kvog{ür ħcş{gv 

Bildi -mko füşogp kvogfk ĥctgmgv1722 

 

Ķcrwfāpı fcħı çıķctfı tgxāp 

Didi-kim iy iü|įp-k ħcnķ-ı ekjāp1723 

 

1430 Uū{-ı fgt{āfc çüpmk {qķfwt dįo 

İfgnüo eüong kjvkoāo-ı ƅcžįo1724 

 

Ugp fg dkt eāpkdkp ķwşat uūtwñ 

Ķcnƅcuıp {ıķ q ķcxo-k dį-pūtwñ1725 

 

İfgnüo uūt-ı ħcśoı eüong ħctād 

Ķınc vā ƅasker-k ƅcfū{ı bį-vād1726 

 

Ĥcżtgv-i āśch-ı ħweguvg-dg{āp 

Vį| emr itdi-mko ķcow cƅ{āp1727 

 

Wtcnct ŧqrı jgt ŧctchfcp cñc 

İfgngt ĥıśp-ı ħcśoı pā-rg{fā1728 

 

 

                                                            
1722 (Artēk) deniz tarafēndan (bir tehlike gelmesi noktasēnda) endiĸelenmedi. Anladē ki 

d¿ĸman (denizde) harekete ge­medi. 
1723 Kaptanēderyayē da harekete ge­irdi. Dedi ki ñEy cihan halkēnēn se­kini!ò 
1724 ñDeniz tarafēnda korkulacak bir ĸey yoktur. Hep birlikte b¿y¿k bir gayretle ­alēĸalēm.ò 
1725 ñSen de kale surlarēnēn (denize dºn¿k) birtarafēnē kuĸat. O nursuz kavmin kalesini (o 

taraftan) yēk!ò 

ƴ o: bu T. 
1726 ñD¿ĸmanēn kale surlarēnē her taraftan yēkalēm ki (bu durum) d¿ĸman askerini aciz 

kēlsēn.ò 

ƴ ƅcumgt-k ƅcfū{ı dį-vād< ƅcumgt ƅcfū{ı vād V0 
1727 Sºz¿ uĵurlu vezir hazretleri hemen emretti: ñAskerin b¿t¿n ileri gelenleriò  
1728 ñHer taraftan kaleye top vursunlar. D¿ĸmanēn kalesini ortadan kaldērsēnlar.ò  
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1435 Pkçg iüp pkçg gice föifkngt 

Ķcnƅc{ı iö| iö| itdiler yek-ser1729 

 

Uūt-ı cƅfā{ı itdiler ścf çām 

Gmŝgtk ħcśowñ cpfc qnfı jgnām1730 

 

Dw ŧctįķ-kng tū| w şgd iy {āt 

Ķcnƅc{ı föifk ƅasker-k egttāt1731 

 

Pkçg yirden igfüm kfür rg{fā 

[ütk{kş ķcśfıp itdi eg{ş-k ġc|ā1732 

 

Çüpmk cçınfı dād-ı hgvĥ ü žchgt 

Ķcnƅc{ı hgvĥg ĥāżır qnfınct1733 

 

 1440 Ehl-k İunāo w |üotg-k įoāp 

Egoƅ qnwr hgvĥ-k uūtc eüong tgxāp1734 

 

[ütk{kş itmege hizebr-k ġc|ā 

Eūşc ignfk çü nüeeg-k fgt{ā1735 

 

 

 

                                                            
1729 Nice g¿n ve gece (top atēĸlarēyla) kaleyi (Bastiyon) dºv¿p delik deĸik ettiler.  
1730 D¿ĸmanēn surlarēnē y¿z par­a ettiler. D¿ĸmanēn nicesi orada helak oldu. 
1731 Ey dost! Te­hizatlē asker bu ĸekilde g¿nd¿z gece kaleyi dºvd¿.  
1732 Gaza ordusu bir­ok yerden gedik a­ēp (buralardan) y¿r¿y¿ĸe kastetti.  

ƴ rg{fā< rg{f V0 

ƴ ķcśfıp< ķcśf V0 
1733 Fetih ve zafer kapēsē a­ēldēĵēnda kaleyi fethe hazēr oldular.  
1734 Ķslam ve iman topluluĵu kalenin fethi i­in toplandē.  

ƴ u: -PÜ0 
1735 Gaza aslanlarē y¿r¿y¿ĸ etmek i­in deniz dalgalarē gibi coĸtu.  
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]PÜ 844d_ Ĥcżtgv-i āśch-ı ĥcoįfg-śıhāv 

Vį| emr itdi ĥāżır qnfı ġw|āv1736 

 

Cebe-ħāpg ķcrwuıp cçfınct 

Āngv-k ĥctdg ġctķ qnwr ƅcumgt1737 

 

Eüonguk tg|og qnfınct ĥāżır 

[ütk{kş xcķvkpg qnwr pāžıt1738 

 

 1445 Ħūf w okġhgt ışım şwƅāƅı fknā 

Iüpgşüñ pūtıp itdi pā-rg{fā1739 

 

Eyle mevc wtfı |gt-pkşāp egdgngt 

Dcĥt kfk ścpmk pįn-iūp ƅasker1740 

 

Şāoį şgoşįtngt ścnwr pertev 

ƅCmuk cƅfā{c ścnoış-ıfı ƅalev1741 

 

Ājgp-k ĥctdgfgp fwvınfı fknā 

Çctħ-ı çātüofg dg{żc-ı dg{żā1742 

 

 

 

                                                            
1736 ¥vg¿ye layēk vasēflē vezir hazretleri hemen emir verdi ve gaziler hazēr oldu. 
1737 Cephanelik kapēsēnē a­tēlar. Askerler silahlarla kuĸandē.  
1738 Hepsi savaĸa hazēr olup y¿r¿y¿ĸ vaktini bekledi.  
1739 Ey gºn¿l! Miĵferlerin ēĸēltēsē g¿neĸin ēĸēĵēnē gºr¿nmez etti.  
1740 Altēn (sarē) yaldēzlē zērhlar silahlar ºyle dalgalandē ki parlak mavi renkli askerler adeta 

deniz gibiydi. 
1741 ķam kēlē­larē ēĸēk sa­ēnca yansēmasē d¿ĸmanlara alev sa­mēĸtē. 
1742 Ey gºn¿l kēsa mēzraklarēn (keskin) demirinden dolayē dºrd¿nc¿ kat gºkteki bembeyaz 

yumurta (g¿neĸ) tutuldu. 

ƴ ĥctdg< ĥctd PÜ0 
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Iüt|k fūşıpfc dcş cçwķ gtngt 

Ścpmk qnoışfı glfgjā-{ı fü-ser1743 

 

 1450 Gnngtkpfg q şgş-per-k |gttįp 

Jgt dktk mūj-rātg kfk jgoįp1744 

 

Iötug dw eg{şk Ķcjtcoāp-ı |coāp 

Dįofgp dį-şgm kuvgt kfk goāp1745 

 

Pcžct kvug dw ķcxog Uāo-ınc \ān 

Ser-hütū g{ngt-kfk dį-kojān1746 

 

Dwpnctwñ iötug ħc{nkpk Tüuvgo  

Ķcp ķcşcpwtfı ħcxhfcp qn-dem1747 

 

Dwpec dįp ceng-eū hizebr-k ġc|ā 

Dkt {ktg ignfk hgvĥ kçüp {ātā1748 

 

1455 Meterislerde itdiler ziynet 

Ki_ola cƅfā{c dāƅkŝ-k ħcş{gv1749 

 

Föiknür pkçg mūu-ı uwnŧāpį 

Ĥāżır qnfı iütūj-ı Tcĥoāpį1750 

                                                            
1743 G¿rz¿ omzunda ve baĸē a­ēk olan erler sanki iki baĸlē ejder olmuĸtu. 
1744 Ellerindeki o altēn (sarē nakēĸlē) g¿rzlerin her biri daĵ par­asē (gibi) idi. 
1745 Zamanēn Kahram©nôē bu askeri gºrse ĸ¿phesiz ki korkudan eman isterdi. 

ƴ dį-şgm ȾT. 
1746 S©m ile Z©l bu kavme baksa hemen saygēdan baĸēnē eĵerdi. 
1747 R¿stem bunlarēn topluluĵunu gºrse o an korkudan kan iĸerdi. 
1748 Ey dost! Binlerce savaĸ isteyen gaza aslanē fetih i­in bir yere geldi. 

ƴ ceng-ew< egpi ü eū V0 
1749 Siperlerde te­hizatlandēlar ki d¿ĸmanlar ¿rks¿nler.  
1750 B¿y¿k davullar dºv¿ld¿. Rahmanôēn topluluĵu hazēr oldu.    
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]PÜ 623a] G{ng çcnķcpfı dcĥt-k eg{ş-k iü|įp 

Ngt|g{g ignfk āuwoāp w |goįp1751 

 

G{ng fgrtgpfk dāf-ı egpi-i neberd 

Dįofgp ħcśowñ qnfı çgjtguk zerd1752 

 

Pkçg yirden wtınfı uwtpāncr 

ƅĀngok ŧwvfı şūt w ġcxġānct1753 

 

 1460 [ütk{kş ķcśfıp g{ng{ür jgtmgu 

G{ngfkngt pgdgtf ü egpig jgxgu1754 

 

Ceng ānāvıp g{ng{ür kĥżāt 

Ĥāżır qnfı iütūj-ı füşogp-ħƈāt1755 

 

Ogvgtkungt rüt qnfı ƅaskerden 

Qnfı dį-vād ħcxhfcp füşogp1756 

 

Eg{ş fgt{ā ikdk kfür ĥctgmāv 

Çctħı ŧqnfwtfı jā{ w jū{-ı ġw|āv1757 

 

Tū|-ı pgx-tū| kfk q tū| meger 

Mk ŧqpcpoışfı ehl-k fįp {gm-ser1758 

                                                            
1751 Se­kin ordu denizi ºyle ­alkalandē ki gºky¿z¿ ve yery¿z¿ titredi. 
1752 ¥yle savaĸ r¿zg©rē esti ki korkudan d¿ĸmanēn y¿z¿ sapsarē kesildi. 

ƴ çgjtguk< |gjtguk PÜ0 
1753 Bir­ok yerden zurnalar ­alēndē. Ses ve g¿r¿lt¿ler d¿nyayē kapladē. 
1754 Herkes savaĸē arzulayēp y¿r¿y¿ĸe kastetti. 
1755 D¿ĸman yiyen (ºld¿ren) topluluk savaĸ aletlerini ­ēkarēp hazēr oldu.  
1756 Siperler askerle doldu. D¿ĸman korkudan dermansēz kaldē.  
1757  Ordu deniz gibi hareketlendi. Gazilerin aĵēzlarēndan ­ēkan sesleri ve g¿r¿lt¿leri 

gºky¿z¿n¿ doldurdu. 
1758 O g¿n nevruz g¿n¿yd¿. B¿t¿n dindarlar silahlarla donanmēĸtē.  
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 1465 Fktngt kfk q iüp jgt gjn-k {cķįp 

Qnc {c ġā|į {c şgjįf-k iü|įp1759 

 

Jā{ w jū{fcp möt qnfı iūş-ı ekjāp 

Qnfı ĥayretle çctħ ugt-igtfāp1760 

 

Dw ħwtūş-ınc ehl-k fįp yek-ser 

Egpig xü ĥarbe ĥāżır qnfınct1761 

 

Emr-i sgtfātc pāžıt qnfı ķcow 

Mk kfgngt hgvĥ-k uūtc eüong ġwnū1762 

 

Çıp ugĥgt dkt iüp āśch-ı ugtfāt 

Emr ķınfı mk ƅcumgt-k egttāt1763 

 

 1470 [ütk{kş kfg ķcnƅc{c qn tū| 

[cķc mühhātı vįġ-ı cƅfā-uū|1764 

 

Dwpı kşkvfk çüpmk eg{ş-i iü|įp 

Uūtc ķcśf kvfk eüong gjn-k {cķįp1765 

 

 ]PÜ623b] Jgt igfüm dcşıpc ignür eāpā 

Pkçg dkñ ceng-eū hizebr-k xgġā1766 

 

                                                            
1759 Her imanlē asker ya ĸehit ya gazi olmak istediĵini sºyl¿yordu.  
1760 Aĵēzlardan ­ēkan sesler ve g¿r¿lt¿lerden dolayē d¿nyanēn kulaĵē kºr (saĵēr) oldu. Gºk 

ĸaĸkēna dºnd¿. 
1761 M¿sl¿man askerlerin hepsi bu coĸkuyla savaĸa hazēr oldu. 
1762 Hep birlikte kalenin fethi i­in h¿cuma ge­mek ¿zere serdarēn emrini beklediler. 
1763 Serdar vezir bir g¿n ĸafak vaktinde emretti ki "Te­hizatlē askerlerò 
1764 ñO g¿n kaleye y¿r¿y¿ĸ yapsēn ved¿ĸman yakan kēlē­lar k©firleri yaksēn!ò 
1765 Se­kin ve imanlē gaziler bunu (emri) iĸitince kaleye doĵru y¿r¿y¿ĸe ge­ti. 
1766 Ey sevgili! Savaĸmak isteyen binlerce savaĸ aslanē surlardaki gediklerin baĸēna geldi. 
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Emr-i düuvūt-ınc iütūj-ı {cķįp 

İvfkngt ķcśf-ı hgvĥ-k ĥıśp-ı ĥcśįp1767 

 

Dcşncfı egpig ƅcumgt-k İunāo 

Ķqrfı jgt dkt igfümfg tū|-ı ķı{āo1768 

 

 1475 Hep igfüm dcşıpc ignür ƅasker 

Füşogp-kng pgdgtfg dcşncfınct1769 

 

İmk eāpkdfgp itdi ceng žwjūt 

ƅAzm-i rezm kvfk füşogp-k dį-pūt1770 

 

[T 196a] Eyle germ qnfı pāt-ı ĥctd-k ķıvān 

[cpfı vįġ āvgşkpg ehl-k đcnān1771 

 

Qn ķcfct esdi vüpf-dāf-ı hgpā 

Gerd-k cƅfā{ı itdi pā-rg{fā1772 

 

G{ng eūş itdi seyl-k eū{-ı jgnām 

Oütfgngtfgp rüt qnfı ħktogp-i ħām1773 

 

 1480 Yir  {ü|k ķcpc ġctķ qnwr {gm-ser 

Ħūp-ı cƅfā{c iktfk ġā|įngt1774 

 

                                                            
1767 Ķman topluluĵu vezirin emriyle m¿stahkem hisarēn fethine ­alēĸtē.  
1768 Ķslam askeri savaĸmaya baĸladē. Her gedikte kēyamet g¿n¿ koptu.  
1769 Askerlerin hepsi gedik baĸēna gelip d¿ĸmanla savaĸmaya baĸladē.  
1770 Savaĸ iki taraflē oldu. Nursuz d¿ĸman da savaĸa azmetti.  
1771 Savaĸ ateĸi ºyle kaynadē ki sapkēnlar kēlē­ ateĸiyle yandē. 
1772 ¥l¿m¿n sert r¿zg©rē o kadar esti ki d¿ĸmanlarēn tozunu ortadan kaldērdē. 
1773 Helak edici ērmaĵēn seli ºyle coĸtu ki toprak (yery¿z¿) harmanē ºl¿lerle doldu taĸtē. 

ƴ Oütfgngtfgp< Oütfngtfgp V0 
1774 Yery¿z¿ baĸtan baĸa kana gark oldu. Gaziler d¿ĸmanlarēn kanēna girdi. 
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Ķcrncfı ķcp dwħātı çctħı fknā 

Rüt-ġwdāt qnfı iüpdgf-k ġcdtā1775 

 

Iöm {ü|kp ŧwvfı fūf-ı āvgş-dāt 

Ŧqrnct qnfı śāƅkķc-mktfāt1776 

 

G{ng ŧwvfı ekjāpı gerd-k uk{āj 

Fūfc dq{cpfı şgoƅ-i mihr-kng oāj1777 

 

Iötfk qn egpik çctħ-ı pįnį-reng 

Qnfı ugt-igşvg ķcnfı xānkj ü fgpi1778 

 

 1485 Żctct g{ngt fk{ü ħcfgpi-k ġw|āv 

Cebeler geydi gerdden ķcv ķcv1779 

 

Ħcxhfcp çgmfk çctħ-ı oįpā-fer 

[ü|kpg fūffcp mgdūf siper1780 

 

]PÜ 846c_ Müşvgfgp rüşvg qnfı eā{-ı pgdgtf 

[kogfüm |cħo ķcnocfı dkt ogtf1781 

 

Seyl-k ħūp-ınc itdi eūş w ħwtūş 

Jgt iötgp ķcnfı xānkj ü ogfjūş1782 

                                                            
1775 Ey gºn¿l! Kan buharē gºky¿z¿n¿ kapladē. Yery¿z¿n¿ toz kapladē. 
1776 Ateĸ sa­an dumanlar gºky¿z¿n¿ sardē. Toplar yēldērēmlar gibi patladē. 
1777 Kara tozlar d¿nyayē ºyle kapladē ki g¿neĸ ve ay ēĸēĵē dumana boyandē. 

ƴ dq{cpfı< mq{cpfı V0 
1778 O savaĸē gºren mavi gºĵ¿n ĸaĸkēnlēktan baĸē dºnd¿. 
1779 Gazilerin oklarē zarar verebilir diye toz bulutlarēndan kat kat zērhlar giydi.  

ƴ xānkj< -T.  
1780 Mavi gºk korkudan y¿z¿ne dumandan mavi siper yaptē. 
1781 Savaĸ meydanēnda ºl¿lerden tepeler oluĸtu. Yararlanmayan bir yiĵit kalmadē. 
1782 Kan seli ºyle taĸēp aktē ki bunu gºrenler hayret ve dehĸet i­inde kaldē. 
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Vįt-k dātāp şw fgñnü {cġfı q iüp  

Eā{-ı ĥctd qnfı ugt-te-ugt rüt-ħūp1783 

 

 1490 Qnfı qn-dem neberd-iāj-ı ġw|āv 

Ten-k cƅfā-{ı fūp-ınc ķcv ķcv1784 

 

ƅCtśc-k egpi kçkpfg qnfı tgxāp 

Dcşnct ŧqr w vįġnct çgxiāp1785 

 

Eyle itdi neberde eg{ş āġā| 

Ķcpc ġctķ qnfı pkçg dkñ şgj-dā|1786 

 

Ħūp-ı füşogp fömildi ħām ü|tg 

Tenleri pister-i jgnām ü|tg1787  

 

Egpig iktfümfg eg{ş-k {üop ü žchgt 

Füşogp-k fūpı itdiler dį-ser1788 

 

 1495 Ŧqrc āvgş xktknfüikpeg tgxāp 

Pkçgngt qnfı ħām-kng {gmuāp1789 

 

Pāt {cġfı q iüp okŝān-k ocŧct 

Ķcnfı āvgş kçkpfg gjn-k ucķct1790 

                                                                                                                                         
ƴ Her iki n¿shada seyl-k ħūp-ınc ifadesi aynē yazēlmēĸ olmakla birlikte c¿mlenin baĵlamē 

a­ēsēndan ifadenin seyl-k ħūp eyle ĸeklinde olmasē beklenir. 
1783 O g¿n o kadar ok yaĵmuru yaĵdē ki savaĸ meydanē baĸtan baĸa kan doldu. 
1784 Gazilerin savaĸ yeri o anda al­ak d¿ĸmanlarēn cesedi ile kat kat doldu.  
1785 Savaĸ meydanēnda baĸlar top, kēlē­lar ­evgan deĵneĵi oldu.  
1786 Asker savaĸa ºyle baĸladē ki nice bin yiĵit kana gark oldu. 
1787 D¿ĸmanēn kanē topraĵa, cesetleri de ºl¿m dºĸeĵine dºk¿ld¿.  
1788 Uĵur ve zafer ordusu savaĸa atēldēk­a al­ak d¿ĸmanē baĸsēz bēraktē. 
1789 Toplar ateĸlendik­e niceleri yerle bir oldu. 
1790 O g¿n yaĵmur gibi ateĸ yaĵdē. Cehennemlikler ateĸ i­inde kaldē.  



M u h a m m e d  E m i r  T u l u m  

 

343 

C{cġ cnvıpfc ħām qnwr ścf çām 

Füşogpüñ yiri  qnfı deyr-k ocġām1791 

 

Fūf-ınc igtffgp q iüp ƅāngo 

Ķctcnct ig{fk ścp şgd-k oāvgo1792 

 

Ķctcñwnıķfc ķcnoış kfk ekjāp 

Qnocuc şgxķ-k ŧįġ-k ħūp-ghşāp1793 

 

 1500 Şwƅng-k ŧįġ-ı gjn-k fįp iy {āt 

Qnoış-ıfı q fgofg ogşƅcng-xāt1794 

 

Ncƅng föpokşfk ħām-ı eā{-ı pgdgtf 

Ħc{og ķwtoışfı cpwñ üuvkpg gerd1795 

 

]PÜ624b] Ķcp-ınc nāng-|āt qnwr og{fāp 

ƅAsker qnoışfı ścpmk pcħnkuvāp1796 

 

Ħūp-ı |cħo-ınc jgt jk|dgt-k xgġā 

Ścpcuıp gtġwxāp kfk iū{ā1797 

 

Gtġwxāp-|ātc föpfk ƅasker-k fįp 

Ķcpc ġctķ qnfı eüong eg{ş-k iü|įp1798 

 

                                                            
1791 Ayaklar altēndaki toprak y¿z par­a oldu. D¿ĸmanēn yeri mezar ­ukuru oldu.  
1792 O g¿n d¿nya duman ve tozdan karalar giydi. Sanki yas gecesiydi. 
1793 Eĵer kan sa­an kēlē­larēn ĸevki olmasaydē d¿nya karanlēkta kalmēĸtē.  
1794 Ey dost! Dindarlardaki kēlē­larēn parēltēsē o anda meĸale gibi olmuĸtu.  
1795 Savaĸ meydanēnēn topraĵē lal taĸēna (kērmēzē renge) dºnm¿ĸt¿. Toz toprak onun ¿zerine 

­adēr kurmuĸtu.  
1796 Meydan kandan dolayē lale bah­esi, askerler de hurmalēk gibi olmuĸtu. 
1797 Her savaĸ aslanē yarasēnēn kanēyla adeta erguvan gibiydi.  
1798 Din askerleri erguvan bah­esine dºnd¿. B¿t¿n se­kin ordu kana bulandē.  
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 1505 Ġā|įler g{ngfümçg egpig ġwnū 

Ŧqnfı averd-iājc ħūp-ı ƅcfū1799 

 

Seyl-k ħūp-ınc dcĥtg föpfk hgżā 

Kelle-k ħcśo kfk gemiler cñc1800 

 

Ġāzįler dcĥt kçkpfg jgo-çü neheng 

G{ngokşngtfk füşogpk fkn-teng1801 

 

Dw ŧctįķ-kng qnfı egpi ü ekfān 

Śwdĥfcp vā qnıpec xcķv-k |gxān1802 

 

Jgt igfümfg ƅcfū-{ı dį-fāpkş 

Eyler-kfk ġw|āv-ınc iūşkş1803 

 

 1510 Vgtm kfür eāp w dcşı gjn-i đcnān 

Eyler-kfk pgdgtf ü ĥctd w ķıvān1804 

 

Oā-ĥcścn qnoc{wr q iüp hwtścv 

Cengi terk itdi eg{ş-k rüt-şgxmgv1805 

 

Föpfkngt eüong ƅcumgt-k İunāo 

Meterislerde itdiler ātāo1806 

 

                                                            
1799 Gaziler savaĸa atēldēk­a muharebe meydanē d¿ĸman kanēyla doldu.  
1800 Etraf kan selinden denize dºnd¿. D¿ĸmanlarēn kelleleri de oradaki gemiler (gibi) idi.  
1801 Gaziler denizdeki (ya da nehirdeki) timsah gibiydi. D¿ĸmanē sēkēntēya sokmuĸlardē. 
1802 Savaĸ ve ­atēĸma bu ĸekilde sabahtan ºĵleye kadar s¿rd¿. 
1803 Cahil d¿ĸman her gedikte gazilerle uĵraĸēyordu. 
1804 Sapkēnlar canēndan baĸēndan vazge­miĸ ĸekilde savaĸēp ­atēĸēyordu. 
1805 Neticede heybetli ordu o g¿n fērsat elde edemeyip savaĸmaktan vazge­ti. 
1806 Ķslam askeri hep birlikte siperlerine dºn¿p istirahate ­ekildi. 



M u h a m m e d  E m i r  T u l u m  

 

345 

Hgvĥg qnoc{ıecķ q iüp fgtoāp 

Ścdtc {ü| ŧwvfı ƅasker-k įoāp1807 

 

Virdi āśch ķcżā-{ı ĤcķķɃc tıżā 

Didi kim iy iü|įp-i ehl-k ġc|ā1808 

 

 1515 Çüp dwiüp hgvĥg qnocfı çātg 

Mko dknüt dkt iüp qnc gn-vara1809 

 

Bu ŧctįm-ile āśch-ı ugtxgt 

Xktfkngt ƅcumgtg vgugnnįngt1810 

 

]PÜ625a] G{ng{ür eüong ƅcumgt-k egttāt 

Śwdĥc fgm {ktnü yirlerinde ķctāt1811 

 

Füşogp-k fįpg itdiler mįpngt 

Ehl-k İunāo w eüpf-k pwśtgv-gŝgt1812 

 

Çüp ugĥgt xcķvk qnfı ŧwtfınct 

Ġā|k{āp-ı iü|įp ü eg{ş-k žchgt1813 

 

 1520 Uūt-ı cƅfā{ı itmege dgtdāf 

Wtfınct ŧqrı yir yir ehl-k ekjāf1814 

 

                                                            
1807 O g¿n fethe ­are bulamayaniman askeri sabra yºneldi. 
1808 Vezir Hakkôēn takdirine rēza gºsterdi. Dedi ki ñEy se­kin gaziler!ò 
1809 ñBug¿n fethe ­are olmadē. Ancak, kim bilir, belki bir g¿n olabilir.ò 
1810 Serdar vezir askere bu ĸekilde teselliler verdi.ò 
1811 B¿t¿n donanēmlē askerler sabaha kadar (siperlerdeki) yerlerinde karar kēldē. 
1812 Daima zafer kazanan Ķslam askerleri din d¿ĸmanlarēna kin g¿tt¿. 

ƴ u: -PÜ0 
1813 Se­kin gazilerden oluĸan zafer ordusu ĸafaktan ºnce hazēr oldu. 
1814 M¿cahitler d¿ĸmanlarēn kale surlarēnē yēkmak i­in bir­ok yerden toplar attē. 
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Dw ŧctįķ-kng eg{ş-k {üop ü žchgt 

Ķcnƅc{ı hgvĥg jkoogv g{ngfkngt1815 

 

Tū| w şgd ucƅ{ kfür dw mātc fknā 

Fįp kçüp itdiler pgdgtf ü xgġā1816 

 

Vgtm kfür tāj-ı ĤcķɃfc eāp-ınc dcş 

İvfkngt māhkt-kng egpi ü ścxcş1817 

 

Dwpnct kvfümçg ķcnƅc{ı xįtāp 

Cpı vcƅoįt iderdi ħcśo pkjāp1818 

 

 1525 Dwpnct kvfümçg ķcnƅ-ı uūtc jüeūo 

Fcħı owĥmgo {crctfı füşogp-k şūo1819 

 

ĀħktüɃn-emr ĥcżtgv-i āśch 

İvogm-kçüp ƅcfū-{ı fįpk vgngh1820 

 

Ĥcżtgv-k ĤcķɃfcp kfür kuvkofāf 

[ütk{kş kvogm kvfk {kpg owtāf1821 

 

G{ngfk nįm dwpfc ħqş vgfdįt 

Qnoc{c vā mk eg{şfg vcķśįt1822 

 

                                                            
1815 Uĵur ve zafer ordusu bu yolla kaleyi fethe gayret etti.  
1816 Ey gºn¿l! G¿nd¿z gece bu iĸe ­alēĸēp din uĵruna ­atēĸtēlar. 
1817 Hak yolunda can ve baĸlarēnē terk edip k©firle savaĸtēlar.  
1818 Bunlar kaleyi yēktēk­a d¿ĸman da gizlice onu tamir ediyordu.  
1819 Bunlar surlarē ele ge­irmek i­in h¿cum ettik­e uĵursuz d¿ĸman (onlarē) daha ­ok 

g¿­lendiriyordu. 
1820 Vezir hazretleri iĸin sonunda din d¿ĸmanēnē mahvetmek i­in 
1821 Hazreti Hakôtan yardēm dileyip yine y¿r¿y¿ĸ etmeyi istedi. 
1822 Ancak bu defa askerlerde kusur bulunmamasē i­in iyi tedbirler aldē. 
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Igtçk-mko eüong ƅasker-k İunāo 

İvfkngt hgvĥg kjvkoāo-ı vcoāo1823 

 

 1530 Jgt dönüm nįmkp g{ng{ür fcƅxā 

Fktngt kfk dk|üo ikdk egoƅā1824 

 

[T 196b] Çcnışwr kvugngtfk egjf-k vcoāo 

Hgvĥ qnıpwtfı uūt-ı ķcxo-k nk{āo1825 

 

]PÜ 847d_ Dktk dktkpg pcķu kfür kupāf 

Dcĥŝ iderlerdi eg{ş-i ehl-k ekjāf1826 

 

Biribirin dgigpog{ür ķcŧƅā 

İħvknāhc füşgtfk eg{ş-k ġc|ā1827 

 

Oā-ĥcścn āśch-ı ħweguvg-ħkśān 

Hgvĥg vgfdįtg dcşncfı hkɃn-ĥān1828 

 

 1535 Āśchwñ fikr -i śā{kdk{ng tgxāp 

İvfk Ĥcķ hgvĥ-i ķcnƅc{ı āśāp1829 

 

 

 

 

                                                            
1823 Ger­i b¿t¿n Ķslam askerleri de fetih i­in ­ok gayret gºstermiĸti. 

ƴ eüong< -T. 
1824 Ancak her asker´ bºl¿k birbirini dava edip derlerdi ki ñBizim gibi toplucaò 
1825 ñ¢alēĸēp g¿zelce gayret etselerdi al­ak kavmin kalesi fethedilirdi.ò 
1826 M¿cahit ordusu birbirlerini kusurlu olmakla su­luyordu.  
1827 Gaza askerleri birbirlerini hi­ beĵenmeyip ihtilafa d¿ĸ¿yordu. 
1828 Neticede hayērlē vezir kaleyi fethetmek i­in hemen tedbirler almaya baĸladē.  
1829 Vezirin isabetli fikriyle Hak kalenin fethini kolaylaĸtērdē.  
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Der-Hü|ūpį-k İjvkoāo dg-Tguħįt-k Ķcnƅc-i Pastiyon ez-

Li{āo1830 

 

Ĥcżtgv-i āśch-ı ekjāp-rg{oā 

[cƅpį sgtfāt-ı eg{ş-i ehl-k jüfā1831 

 

Qnocġıp ķcndk ogjdkŧ-k knjāo 

Qnfı jgt mātı oüķvgżā-{ı ogtāo1832 

 

Jgt pg mātc mk g{ngug vgfdįt 

Qnwt kfk owxāhıķ-ı vcķfįt1833 

 

İvfk sgtfāt-ı eg{ş-k fįp-k iü|įp 

Bunda da tgƆ{-k ħūd w hkmt-k iü|įp1834 

 

 1540 Ħqş fkokş dwpı merd-k ĥkmogv-fāp 

Oütşkf-k ħcnm w rįşxā-{ı ekjāp1835 

 

Ocķścfc tgƆ{-k ħqş xguįng fwtwt 

Gtnkm qpfwt ŧqķw|ı ĥįle durur1836 

 

 

                                                            
1830 Pastiyon Kalesiônin Al­aklardan Alēnmasē Ķ­in ¢abalarēn Arttērēlmasē  

ƴ Bu baĸlēk T n¿shasēnda ɆVgfdįt-kerden-k Ĥcżtgv-k Āśch-ı Hgtħwpfg-hgt Dgtā{-ı Hgvĥ-i 

Ķcnƅc-k Füşogp-i Bed-igxjgtɇ ĸeklinde kayētlēdēr. 
1831 D¿nyayē dolaĸmēĸ (bilen) vezir hazretleri yani hidayet ordusunun serdarē.  
1832 Kalbi ilham yeri olduĵu i­in her iĸi hedefe uygun d¿ĸt¿.  
1833 Her ne iĸ hakkēnda bir plan yapsa o plan Allahôēn takdirine de uygun d¿ĸ¿yordu.  
1834 Se­kin din ordusunun serdarē bu hususta da g¿zel ve m¿mtaz bir fikir geliĸtirdi.  

ƴ Bunda da: Bundadur N¦. 
1835 Halka doĵru yolu gºsteren ve d¿nyanēn ºnderi olan hikmet sahibi kiĸi bunu g¿zel 

sºylemiĸ. 
1836 Ķyi tedbir, hedeflenen ĸey i­in (ona ulaĸmak adēna) sebeptir. Erlik on ise (bunun) dokuzu 

hiledir. 
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Oüpmkt kugñ dw ķıśśc{c ugp gigt 

G{ng ƅkdtgvng ign dwñc fc pcžct1837 

 

Bundan evvel eoįt-i mihr-k ġc|ā 

Ĥazret-i āśch-ı ekjāp-rg{oā1838 

 

Cnvı dkñ gtng ƅc|o kfür iy eāp 

[gogpɃg fāħkn qnfı hgvĥ-müpāp1839 

 

 1545 Ĥüup-k vgfdįt kng dw eüpf-k ķcnįn 

Tū| w şgd ucƅ{ kfür kmk üç {ın1840  

 

]PÜ626a] İmk {ü| rātg ķcnƅc cnfınct  

Füşogpk rā{-oān ķınfınct1841 

 

Pkçg fghƅc ƅcfū-{ı dį-ferheng 

Ĥcżtgv-i āśch-ınc g{ngfk egpi1842 

 

Śıfınct eg{ş-k füşogpk k{ {āt 

Vātwoāt qnfı ķcnocfı fg{{āt1843 

 

Ķcçıtwr eüpf-k füşogpk {gm-ser 

Yemen kķnįokp cnfı ġā|įngt1844 

                                                            
1837 Eĵer bu hik©yeyi ink©r ediyorsan gel buna da ibretle bir bak! 
1838 Bundan ºnce gaza g¿neĸinin ºnderi, d¿nyayē dolaĸmēĸ (bilen) vezir hazretleri. 

ƴ Bundan: Bunda T. 
1839 Ey sevgili! O fetih ehli, 6000 askerle gidip Yemenôe girdi. 
1840 Bu az miktardaki ordu onun g¿zel tedbiriyle iki ¿­ yēl g¿nd¿z gece ­alēĸēp  
1841 200 tane kale fethettiler. D¿ĸmanē ­iĵneyip ge­tiler.  
1842 Marifetsiz d¿ĸman nice defa vezir hazretleriyle savaĸtē.  
1843 Ey dost! D¿ĸman ordusunu kērdēlar. D¿ĸman ordusu daĵēlēp gitti. Onlardan kimse 

kalmadē.  
1844 Gaziler d¿ĸman ordusunu tamamen ka­ērtēp Yemen ¿lkesini aldē.  
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 1550 Dwpfc fc kvfk dkt iü|gn vgfdįt 

Ĥāżret-i āśch w vg|įt-k oüşįt1845 

 

Gxxgnā ķqfı dkt igfümfg tgxāp 

Ķcrw {gñkçgtkukni iy eāp1846 

 

Dkt igfümfg dcħı ŧwtwr {gm-ser 

Ķcrwķwnı kng iöñünnüngt1847 

 

Ŧwtġwtwr dkt igfümfg fcħı fknā 

Oıśt w ocġtkd ukrājıpı egoƅā1848 

 

ƅAskeri dcşķc dcşķc g{ngfkngt 

Vā mk ġc{tgvng ucƅ{ kfür {gm-ser1849 

 

 1555 Dktdktk ġc{tgvkpg ehl-k ġc|ā 

İfgngt hgvĥ-i ķcnƅc-k cƅfā 1850 

 

Xāķıƅā qnoış-ıfı dw vgfdįt 

Iöuvgtknütfk hgvĥfg vgƆħįt1851 

 

Her dönüm dcşķc qnoış-ıfı eger 

[kpg gxxgnfgmk ikdk ƅcumgt1852 

 

                                                            
1845 Mareĸal olan vezir hazretleri bu iĸte de g¿zel bir tedbir aldē. 
1846 ¥nce kapēkulu yeni­erisini bir gediĵe koydu. 
1847 Bir gediĵe de kapēkullarē ve gºn¿ll¿leri birlikte koydu.  
1848 Baĸka bir gediĵe de Mēsēr ve maĵrip (Trablus, Tunus ve Cezayir bºlgesi) sipahilerini 

bēraktē.  
1849 Askerleri farklē farklē yerlerde topladē ki hep birlikte gayretle ­alēĸabilsinler.  
1850 Gaziler birbirlerine gayret vererek d¿ĸman kalesini fethetsinler. 
1851 Neticede bºyle bir tedbir alēnmēĸtē. (Zira) fethin gecikmesine sebep olunuyordu. 
1852 Her bºl¿k baĸka olmuĸtu. Askerler yine ºnceki gibi. 
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Ĥaml kfür dktdktkpg kfdātı 

Mgpfüp g{ngtfk pcķufcp ƅātį1853 

 

ƅCumgtk dö{ng kvogikp sgtfāt 

Ignfk jgt dkt iütūjc ġc{tgv ü ƅāt1854 

]PÜ626b] 

 1560 Kemer-k ġc{tgvk ķcow ƅasker 

İmk {ktfgp ķwşcpfınct {gm-ser1855 

 

Ĥāżır qnfı iütūj-ı gjn-k {cķįp 

[ütk{kş xcķvkp kfgngt vcƅ{įp1856 

 

Jgt dktk eāp w dcşıp kfg hgfā 

Alalar uūtı ķcjt qnc cƅfā1857 

 

Çüp dw pk{{gvng eüong ƅcumgt-k fįp 

Eg{ş-k İunāo w ġā|k{āp-ı iü|įp1858 

 

Tāj-ı ĤcķɃfc ekjāfc ĥāżır olup 

Emr-k ugtfāt-ı eg{şg pāžıt qnwr1859 

 

                                                            
1853 Birbirlerini talihsizlikle su­layēp kendilerini kusurdan uzak gºr¿yorlardē. 

ƴ Son ¿­ beyitte serdarēn aldēĵē tedbirlerden sonra yine askerler arasēnda uyumsuzluk 

oluĸmuĸ gibi anlaĸēlmaktadēr. Ancak sēradaki beyitlere bakēldēĵēnda m¿ellifin ºnceki 

uyumsuzluklardan sºz ettiĵi ve alēnan tedbirlerden sonra bu uyumsuzluklarēn tekrar 

edilmediĵi anlaĸēlēr. 
1854 Serdarēn aldēĵē tedbirlerden sonra her grupta (ºnceki yaptēklarēndan) utanēp gayretle 

­alēĸma isteĵi oluĸtu. 
1855 B¿t¿n askerler iki taraftan gayret kemerini kuĸandē (tam bir gayrete geldi). 
1856 Ķman topluluĵu hazēr olup y¿r¿y¿ĸ vaktinin saptanmasēnē bekledi. 
1857 Her biri canēnē ve baĸēnē feda etsin ki kaleyi fethedebilsinler. D¿ĸman da kahrolsun. 

ƴ dcşıp< dcş PÜ0 

ƴ Ala: +T. 
1858 Ķslam ordusunun se­kin gazileri bu niyetle 
1859 Hak yolunda cihada hazēr olup serdarēn emrini bekledi. 
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 1565 Qnfınct owpvcžıt iütūj-ı ġc|ā 

İvogm-kçüp ƅcfū-{ı fįpk jgdā1860 

 

Füşogp-k fįpk itmege dgtdāf 

ƅAzm-i rezm kvfk eüong gjn-k ekjāf1861 

 

Jgt dönüm qnfı {gm-fkn ü {gm-tā 

İvogig eg{ş-k jcśoı pā-rg{fā1862 

 

Hgvĥ-şqfgp-i Pastiyon ü Vūpws-ı Ġarb be-Tgxhįķ-k Ĥcķ dā-

Ĥctd w Đctd1863 

 

Dkt ugĥgt ħüutgx-i felek-rg{oā 

Burc-ı igtfūpc dikdi pkçg nkxā1864 

 

İvogig eg{ş-i necmi pā-rg{fā 

Vįġ-k vį| kfk şcƅşcƅc iū{ā1865 

 

 1570 Şgd-k fg{eūtı hgvĥ kfür āpį 

Ŧqnfı yirine eüpf-k pūtāpį1866 

 

Dkt ugĥgt āśch-ı owžchhgt-fer 

[cƅpį düuvūt-ı şāj-ı igtfūp-der1867 

                                                            
1860 Gaziler topluluĵu din d¿ĸmanēnē ortadan kaldērmak i­in bekledi. 
1861 B¿t¿n m¿cahitler din d¿ĸmanlarēnē mahvetmek i­in savaĸa azmetti. 
1862 Her bºl¿k d¿ĸman askerini ortadan kaldērmak i­in tek y¿rek ve tek niyetli oldu. 
1863 Allahôēn Yardēmēyla Savaĸēlarak Bastiyon ve Batē Tunusôun Fethedilmesi 

ƴ Bu baĸlēk T n¿shasēnda ɆFgt-Dg{āp-ı [ütk{kş-kerden-k Eüpf-k Tcĥoāpį xü Hgvĥ-şqfgp-i 

Ķcnƅc-i Pastiyon be-İpā{gv-k [g|fāpįɇ ĸeklindedir. 
1864 Gºkleri dolaĸan sultan (g¿neĸ) bir ĸafak vaktinde gºk kulesine bir­ok bayrak dikti. 
1865 Yēldēz ordusunu yok etmek i­in parēldayan bir keskin kēlē­ idi. 
1866 Karanlēk geceyi aniden fethetti ve yerine nur ordusu doldu.   
1867 Bir ĸafak vakti d¿nya h©kimi sultanēn galip veziri 
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Emr ķınfı oüpāfį kfg pkfā 

Mk ķcow ĥāżır ola ehl-k ġc|ā1868 

 

[ütk{kş kfg ƅcumgt-k İunāo 

Qnc mko qnc māt-ı ħc{t vcoāo1869 

 

]PÜ 849c_ Çüpmk şgjt-i Cgoāźk{gɃn-ūnā 

Ķcnfı üç iüp mk oāj-ı āħct qnc1870 

 

 1575 Qn {kiktok {gfkpek iüp mk ugĥgt 

İvfkngtfk pkfā oüpāfįngt1871 

 

Ki ķcow ĥāżıt qnc eg{ş-k iü|įp 

Eüpf-k Ĥcķ ġā|k{āp-ı gjn-k fįñ1872 

 

Çüpmk iūş itdi dwpı ehl-k ġc|ā 

Eūşc ignfk çü nüeeg-k fgt{ā1873 

 

Mkokuk ig{fk dcşıpc okġhgt 

Ħūf-ı |gttįp ü dg{żc-k rüt-zer1874 

 

 

                                                            
1868 Tellala b¿t¿n gazilerin hazēr olmasē i­in ilan vermesini emretti: 
1869 ñĶslam askeri y¿r¿s¿n ki hayērlē iĸi bitirmek m¿mk¿n olsun.ò 
1870 Cemaziyelevvel ayēnēn bitmesi ve diĵer ayēn baĸlamasēna ¿­ g¿n kaldē. 

ƴ üç< qp V0 
1871 O yirmi yedinci g¿nde (27 Cemaziyelevvel 982/14 Eyl¿l 1574) ĸafak vaktinde tellallar 

haykērdēlar. 

ƴ itdilerdi: eylediler T.  
1872 ñHakkôēn dindar gazilerinden oluĸan se­kin ordu hep birlikte hazēr olsun!ò 

ƴ fįp< {cķįp V0 
1873 Ķlanē iĸiten gaziler deniz dalgalarē gibi coĸtu. 
1874 Kimisi baĸēna altēn (sarē yaldēzlē) yumurtaya benzeyen miĵfer giydi. 

ƴ ħūf< ħwtf PÜ0 
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Kimisi geydi fūşıpc egxşgp 

Egxşgp-i zer-pkşāp w uįo-beden1875 

 

1580 Kimisi ŧcķfı {cpıpc şgoşįt 

Vįġ-ı ħūp-tį| ü füşogp fkn-iįt1876 

 

Ścnfı fūşıpc mkokuk şgş-per 

Ŧcķfı {cpıpc mkokuk ħcpçgt1877 

 

[T 197a] Füşogp-k fįpk itmege dį-ser 

Pkçguk ĥāżır itdi ŧįġ w vgdgt1878 

 

İvogm-kçüp ƅcfū{ı dį-ugt ü rā 

Pį|gngt dikdi eg{ş-k tāj-ı jüfā1879 

 

Ścft-ı cƅfā{ı eylemege pkşāp 

Pkçgngt ĥāżır itdi vįt ü mgoāp1880 

 

 1585 Ser-k mühhātı itmege dgtdāf 

Gnkpg ĥctdg cnfı gjn-k ekjāf1881 

 

                                                            
1875 Kimisi ¿zerine altēn (sarē) yaldēzlē ve g¿m¿ĸ gºvdeli zērh giydi. 

ƴ ig{fk< cnfı V0 
1876 Kimisi yanēna kan akētan ve d¿ĸmankalbini zapt eden (acētan) kēlē­ kuĸandē.  

ƴ füşogp fkn-iįt ifadesinde hece eksikliĵinden kaynaklanan vezin problemi mevcuttur. 

ķairin bir baĸka benzer kullanēmēnda cfū fkn-iįt ifadesinden hareketle bu ifadeye metin 

tamirinde bulunulmamēĸtēr. 
1877 Kimisi omzuna g¿rz saldē. Kimisi yanēna han­er taktē. 
1878 Nicesi, din d¿ĸmanēnēn baĸēnē kesmek i­in kēlē­ ve baltasēnē hazērladē. 

ƴ ĥāżıt< -T. 
1879 Hidayet yolunun askerleri d¿ĸmanē sefil ve periĸan h©le getirmek i­in mēzraklarēnē dikti.  

ƴ fkmfk< fömfk V0 
1880 Niceleri de d¿ĸmanlarēn gºĵ¿slerini niĸan almak i­in ok ve yay(lar)ēnē hazēr etti. 
1881 M¿cahitler d¿ĸmanlarēn baĸlarēnē mahvetmek i­in ellerine kēsa mēzraklar aldē. 
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İvogig ķcxo-k şūoı gerden-bend 

Ġāzįler ŧcķfı {cpnctıpc kemend1882 

 

Rā{-oān itmege ƅcfū{ı fknā 

Dkpfkngt tcħş-ı şgxķg ehl-k ġc|ā1883 

 

Xctnıġıp ħcśowñ itmege {cġoā 

Ĥāżır qnfı pkçg hizebr-k xgġā1884 

 

]PÜ 627b] Qnfı fgt{ā-{ı ājgpįp ƅasker 

Ścp pgjgpi kfk cpfc ġā|įler1885 

 

1590 Vįġ-k ħūp-dāt-ı eg{ş-k Tcĥoāpį 

İvfk tersende ķcxo-k şg{ŧāpı1886 

 

Nāng ikdk ekjāpı ŧwvfı nkxā 

Sebze-źāt kfk iū{k{ā ścĥtā1887 

 

Vād-ı egxşgpng igtfkş-k igtfūp 

Qnfı iū{ā mk pcķş-ı dūķcngoūp1888 

 

Pį|g üuvkpfg vįġ-k āvgş-dāt 

Şgoƅ-k uū|gpfg kfk ścp iy {āt1889 

 

                                                            
1882 Gaziler uĵursuz d¿ĸmanēn boyunlarēna ge­irmek i­in yanlarēna kement (halat) taktē. 

ƴ ŧcķfı {cpnctıpc< {cpnctıpc ŧcķfı V0 
1883 Gaziler d¿ĸmanē ayak altēnda ­iĵnemek i­in ĸevk atēna bindi. 
1884 D¿ĸmanēn varlēĵēnē yaĵma etmek i­in nice savaĸ aslanē hazēr oldu. 
1885 Askerler demirden bir deniz (ya da nehir) oldu. Gaziler ondaki timsah gibiydi. 
1886 Rahman ordusunun kan dºken kēlē­larē ĸeytan kavmini titretti. 
1887 Laleler gibi bayraklar d¿nyayē kapladē. Ova ­imenlik gibiydi. 
1888 Dºnen felek (gºky¿z¿), zērhlarēn parēltēsēyla bukalemun gibi gºr¿nd¿. 
1889 Mēzrak(lar) ¿zerindeki ateĸ sa­an sivri u­(lar) yanan meĸale(ler) gibiydi. 
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Ŧqrlar yir yir glfgjā-peyker 

Cġı| cçoışfı füşogpg {gm-ser1890 

 

 1595 Iüt|k fūşıpfc ƅasker-k egttāt 

Jgt dktk vįġ-|gp ħcfgpi-iüźāt1891 

 

Ścft-ı cƅfā{ı itmege ścf çām 

Füşogp-k fįpk eylemege jgnām1892 

 

Ġāzįler dį-ġınāh kfür şgoşįt 

Eylediler neberdi çüp vgfdįt1893 

 

Çüpmk ānāv-ı egpik jgr kĥżāt 

G{ng{ür eüong ƅcumgt-k egttāt1894 

 

Föiknür mūunct wtınfı pghįt 

Pā{nct pāng g{ngfk {kt yir1895 

 

 1600 Qķıfı kerre-pā{ kfür ghġāp 

Ā{gv-i münnü ogp ƅcng{jā hāp1896 

 

Çcnıpwr pkçg ŧcdn-ı uwnŧāpį 

İvfk uwtpānct āj w ghġāpı1897 

                                                            
1890 ¢eĸitli yerlere yerleĸtirilmiĸ olan ejder y¿zl¿ toplar hep birlikte d¿ĸmana doĵru 

aĵēzlarēnē a­mēĸtē. 
1891 G¿rz¿ omuzunda olan donanēmlē askerlerin her biri kēlē­ ­alēcē ve ok atēcēdēr. 
1892 D¿ĸmanlarēn gºĵ¿slerini y¿z par­a etmek ve din d¿ĸmanēnē helak etmek i­in 
1893 Gaziler kēlē­larēnē kēnlarēndan ­ēkarēp savaĸa hazēr oldu. 
1894 B¿t¿n donanēmlē askerler silahlarēnē ­ēkardē. 
1895 Davullar vurulup nefirler ­alēndē. ¢eĸitli yerlerdeki neyler inledi. 
1896  Kerre-n©ylar (adeta) feryat ederek ñYery¿z¿nde bulunanlarēn hepsi f©nidir.ò 

(Rahm©n55/26) ayetini okudu. 
1897 Bir­ok b¿y¿k davullar vuruldu. Zurnalar feryat etti. 
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Pā{-ı tū{įp kfür pkfā-{ı neberd 

Egpig {ü| ŧwvfı uū-be-uū jgt ogtf1898 

 

Oįxg-k hgvĥk g{ng{ür ocŧncd 

Cçfı dc{tcķnctıp ƅalemler heb1899 

 

]PÜ 84:c_ Ŧc{ncuāp ścnfı jgt {cñc{c nkxā 

İvogig eg{ş-k ħcśo-ınc jg{eā1900 

 

1605 \gt ƅcngongtng fütnü dc{tcķnct 

Nāng-|āt kçtg ƅctƅctc dgñ|gt1901 

 

Pį|gngt ctcuıpfc gjn-k ġc|ā 

Dįşg-|āt kçtg şįt kfk iū{ā1902 

 

G{ng oguv qnfı şgxķfgp ƅasker 

Önogig eāp xktütfk ġā|įngt1903 

 

Dāf-ı śctśct ikdk kfür ĥctgmāv 

Ignfk fgt{ā okŝāni eūşc ġw|āv1904 

 

Ebr-xgş {ütkfümçg ehl-k ġc|ā 

Ser-k cƅfā{c {cġfı vįt-k dgnā1905 

 

                                                            
1898 Tun­ neyler de savaĸ marĸē ­aldē ve yiĵitler her taraftan savaĸa azmetti. 
1899 Alemler, fetih meyvesini (fethin kazancēnē) isteyip bayraklarēnē a­tē. 
1900 Bayraklar d¿ĸman ordusuyla savaĸmak i­in her yanēna taylasan (sarēĵēn sarkan ucu) 

saldē. 
1901 Altēn (sarē) bayraklarla t¿rl¿ bayraklar lale bah­esindeki daĵ servisine benziyordu. 
1902 Mēzraklar arasēndaki gaziler ormandaki aslanlar gibiydi.  
1903 Gaziler savaĸmak isteĵiyle ºyle kendinden ge­ti ki ºlmek i­in canēnē verirdi. 
1904 Gaziler kasērga gibi harekete ge­ip derya misali coĸtu. 
1905 Gaziler bulut gibi y¿r¿d¿k­e d¿ĸmanlarēn baĸlarēna bela oklarē yaĵdē.  
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1610 Ājgpg ġctķ qnwr ƅcuāmkt-k fįp 

[ütk{kş itdi ġā|k{āp-ı iü|įp1906 

 

Ĥcżtgv-i āśch-ı ucƅāfgv-gŝgt 

Qnfı dir ķqnfc mgpfüuk ugtxgt1907 

 

Emr-i sgtfāt-ı şāj-ınc iy {āt 

Ķcrwfāp qnfı dkt ķqnc ugtfāt1908 

 

ƅArab CĥogfɃng Owśŧchā Ĥaydar 

Qnfınct dcş dkt ķqnc {gm-ser1909 

 

Mūu-ı ĥctdį çü yir yir itdi pkfā 

ƅAzm-i rezm kvfk eüong gjn-k ġc|ā1910 

 

 1615 Şįjg-k gud ü śc{ĥc-k ogtfāp 

İvfk jg{dgvng çctħı ugt-igtfāp1911 

 

Pcƅtc āxā|ı ŧwvfı füp{ā{ı 

Eg{ş ķcrncfı fgşv ü ścĥtā{ı1912 

 

Qnfı āxgtf-iāj eg{ş-kng rüt 

Āuwoāp kçtg ścpmk gpeüofüt1913 

 

                                                            
1906 Demirlere (zērhlar) b¿r¿nen se­kin gazilerden oluĸan din askerleri y¿r¿d¿. 
1907 Talihli vezir hazretleri kendisi bir kolda ºnder oldu. 

ƴ bir: bu N¦. 
1908 Sultanēn vezirinin emriyle kaptanēderya da bir kola serdar oldu. 
1909 Arap Ahmed, Mustafa ve Haydar beyler de birer kolun serdarē oldular.  
1910 ¢eĸitli noktalardaki harp davullarē ­alēndē. B¿t¿n gaziler savaĸa azmetti. 
1911 At kiĸnemeleri ve yiĵitlerin haykērēĸlarē heybetinden gºĵ¿n baĸēnē dºnd¿rd¿. 
1912 Atēlan naralar d¿nyayē tuttu. Askerler ovayē kapladē. 
1913 Savaĸ meydanēnē dolduran askerler gºkteki yēldēzlar gibiydi. 
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Gerdden tū{-k ƅāngo qnfı uk{āj 

Ŧwvfı ścĥtā xü fgşvk eüpf ü ukrāj1914 

 

]PÜ 84:d_ C{cķ cnvıpfc eā{-ı egpi ü ekfān 

Đctdfcp qnoış-ıfı gerd-okŝān1915 

 

 1620 [kt{ü|k penbe-xgş cvınfı fknā 

[ütkfk çüpmk egpig eg{ş-k ġc|ā1916 

 

Alnāj Alnāj fk{ür ƅcuāmkt-k fįp 

Śc{ĥc g{ngtfk jgo-çü şįt-k ġctįp1917 

 

Yir  {ü|k rā{-oān qnwr {gm-dāt 

Iömngtg çıķfı vüpf-dāf-ı ġwdāt1918 

 

G{ng eūş itdi ġāzį{āp-ı ekjāp 

Ngt|g{g ignfk jgr |goįp ü |coāp1919 

 

Ehl-k İunāoɃc qnfı ugt-ƅcumgt 

Mgpfü jgo rįşxā xü jgo tgjdgt1920 

 

1625 G{ng{ür ehl-k fįpg nwŧh kžjāt 

Egpig ķcpfwtfı ƅaskeri sgtfāt1921 

 

                                                            
1914 D¿nyanēn y¿z¿ tozdan dolayē karardē. Ovayē askerler kapladē. 
1915 Savaĸ meydanēnēn ayaklar altēndaki topraĵē darbelerden dolayē toza dºnm¿ĸt¿. 
1916 Ey gºn¿l! Gaza ordusu savaĸa y¿r¿d¿ĵ¿ i­in yery¿z¿ pamuk gibi atēldē. 
1917 Din askerleri ñAllah Allah!ò nidalarēyla aslanlar gibi k¿kr¿yordu. 
1918 Yery¿z¿ ayaklar altēnda ­iĵnendi. Toz kasērgasē gºklere ­ēktē. 
1919 D¿nya gazileri ºyle coĸup taĸtē ki yery¿z¿ ve zaman titredi. 
1920 Serdar kendisi de kumandan olup ºnde ilerleyerek M¿sl¿manlara rehber oldu. 
1921 Serdar l¿tuf gºsterip dindar askerleri savaĸa doydurttu. 
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G{ng{ür fghƅ ü tghƅ-i mühtk owtāf 

Tgo|g ƅc|o kvfk eüong gjn-k ekjāf1922 

 

Tcƅf-xgş pcƅtcnctnc eg{ş-k žchgt 

Ebr-xgş uūt-ı ħcśoc {cġfınct1923 

 

Pį|g-xgş ķcndg iktfk jgt ser-mgş 

Vįt-k dātāp-ıla ŧwvınfı iüpgş1924 

 

Dgtķ-k tcħşgpfg kfk ścp iy {āt 

Şwƅng-k vįġ-ı vį|-k āvgş-dāt1925 

 

1630 Ājgpįp pį|gngtng iūp-ā-iūp 

Eā{-ı egpi qnfı pcķş-ı dūķcngoūp1926 

 

Egpig {cġowt ikdk {cġwr ƅasker 

Tcƅf-xgş pcƅtc wtfı ġā|įngt1927 

 

Ķcp dwħātı{nc çctħ-ı rüt-pįtgpi 

Ķı|ctwr qnoış-ıfı āvgş-reng1928 

 

Jgt igfümfg iderdi egpi ü ekfān 

Pkçg dkñ eg{ş-k müht ü gjn-k đcnān1929 

                                                            
1922 B¿t¿n m¿cahitler k¿fr¿ ortadan kaldērmak i­in savaĸa azmetti.  
1923 Zafer ordusu gºk g¿r¿lt¿s¿ gibi haykērēĸlarla d¿ĸmanēn kale surlarēna bulut (yaĵmur) 

gibi yaĵdē. 
1924 Her dik baĸlē (keskin u­lu ĸey) mēzrak gibi kalbe girdi. G¿neĸ, ok yaĵmurlarēyla tutuldu. 
1925 Ey dost! Ateĸ sa­an keskin kēlē­larēn parēltēsē parlayan yēldērēm gibiydi. 
1926 Savaĸ meydanē renkli renkli demirden mēzraklarla bukalemun gºr¿nt¿s¿n¿ andērdē. 
1927 Gaziler savaĸa yaĵmur gibi yaĵēp yēldērēm gibi nara(lar) attē. 
1928 Tēlsēmlē gºk kan buharēyla kēzarēp ateĸ rengine dºnm¿ĸt¿.  
1929 Binlerce k©fir ve sapkēn asker her gedikte savaĸēyordu. 

ƴ ehl: - PÜ0 
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]PÜ629a] Eā{-ı ĥctd qnfı müşvgfgp rüşvg 

Seyl-k ħūp cķfı eūş kfür fgşvg1930 

 

 1635 Ġā|įngt gnngtkpfg vįġ ü vgdgt 

Uįpgukp g{ng{ür ƅcfū{c ukrgt1931 

 

[T 197b] Füşogp-i fįpk g{ng{ür rā-oān 

[ütk{kş yirin cçfınct hkɃn-ĥān1932 

 

Füşogp kvfümçg cengde kķfāo 

Dcķocfı cñc ƅasker-k İunāo1933 

 

Māhkt kvfümçg ehl-k fįpg gezend 

İvogfkngt pgdgtffgp ħwtugpf1934 

 

Biri birine nisbeten ƅasker 

Ķcnƅc{ı hgvĥg jkoogv g{ngfkngt1935 

 

1640 Ķcnoc{wr eāp w dcşc gjn-k ekjāf 

Xctnıġıp ħcśowñ itdiler dgtdāf1936 

 

Ķcxo-k cƅfā{ı ġā|k{āp-ı ekjāp 

G{ngfk eüong ħām-kng {gmuāp1937 

 

                                                            
1930 Savaĸ meydanēnda cesetlerden tepeler oluĸtu. Kan seli taĸēp ovaya aktē. 
1931 Ellerinde kēlē­ ve baltalar olan gaziler gºĵ¿slerini d¿ĸmana siper etti. 
1932 Din d¿ĸmanlarēnē ayaklar altēnda ­iĵneyip hemen y¿r¿y¿ĸ yerini a­tēlar. 
1933 D¿ĸman savaĸa direndik­e Ķslam askeri de ēsrarla savaĸtē. 
1934 K©firler dindarlara zarar verdik­e onlar da savaĸa doymadē. 
1935 Askerlerin hepsi kalenin fethi i­in birbirinden daha ­ok gayret etti. 
1936 M¿cahitler cana baĸa bakmayēp d¿ĸmanē mahvetti. 
1937 Cihan gazileri d¿ĸman kavmini yerle bir etti. 
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Oā-ĥcścn ƅasker-k žchgt-rehber 

G{ng{ür eg{ş-k mühtk |įt ü |gdgt1938 

 

Seyl-xgş cķfınct ĥkśātc tgxāp 

Iktfkngt uūtc |üotg-k įoāp1939 

 

Fkmknür uūtc ucpecķ-ı İunāo 

Eüpf-k cƅfāfc ķcnocfı ātāo1940 

 

1645 Giricek uūt-ı ħcśoc ehl-k ekjāf 

Māhktüñ ścdtı qnfı dį-düp{āf1941 

 

Ŧwƅog-k vįġ-ı vį| qnwr mühhāt 

Füşogpüñ yiri  qnfı fāt-ı dgxāt1942 

 

Iötfkngt egpi ü ĥctdg {qķ ŧāķcv 

Ķcnƅc{ı cnfı eg{ş-k rüt-şgxmgv1943 

 

Ŧwƅog-k vįġ-ı vį| qnwr yek-dāt 

Ķcnocfı ƅcşt-ı |üotg-k gştāt1944 

]PÜ 84;d_ 

 

 

 

                                                            
1938 Neticede rehberi zafer olan askerler k¿f¿r ordusunu alt¿st etti. 
1939 Ķman topluluĵu surlarēndan i­eri girip hisara sel gibi aktē. 
1940 Sura Ķslam sancaĵē dikildi. D¿ĸman ordusunun kararē kalmadē. 
1941 M¿cahitler d¿ĸmanēn suruna girdiĵinde k©firlerin sabrē yēkēldē. 

ƴ uūt-ı< uūtc PÜ 
1942 Keskin kēlē­larla yaralanan k©fir d¿ĸmanēn yeri cehennem oldu. 
1943 Artēk savaĸmaya g¿­leri kalmadēĵēnē anladēlar. Haĸmetli ordu kaleyi aldē. 
1944 Birden keskin kēlē­larla yaralanan fesat­ēlar topluluĵundan on kiĸi dahi kalmadē.   
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Okp{cvüt XII< Ugtfāt-ı Māo-māt ĤcnķwɃl-vāf Hgvĥkpfgn 

Śqptc Vūpwu Ķwtdıpfc Māhkt [crfwġı Rcuvk{qpɃc Varup ve 

Đctd w \ūt kng Cnwr Rcuvk{qpɃı Ħctād İfür Māhktngtk 

Ķınıçfcp Giçütfüġkfüt1945 

 

                                                            
1945 Ķkbal Sahibi Serdarēn Halkulv©d Fethinden Sonra K©firin Tunus Yakēnēna Yaptēĵē 

Bastiyonôa Varmasē ve Savaĸ Yoluyla Bastiyonôu Yēkēp Kafirleri Kēlē­tan Ge­irmesi 
Hakkēndadēr 

ƴ UgtfātɌIkçütfüġkfüt< -T. 
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Iötfk cƅfā mk {qķ neberde ogeān 

Ķcnƅcfcp çıķfı ehl-k müht ü đcnān1946 

 

 1650 Ħcxh-ınc ścnfı |üotg-k gştāt 

Ķwonwec DcĥtɃg ö|ngtkp {gm-dāt1947 

 

]PÜ 852c_ [kvkşür rg{ngtkpfgp gjn-k ġc|ā 

İvfkngt gmŝgtkpk pā-rg{fā1948 

 

Dcƅżıuıp fcħı g{ngfkngt guįt 

\üotg-k ġā|k{āp-ı füşogp-iįt1949 

 

]PÜ 852d_ Hgvĥ qncp Pastiyon-ınc hem-ser 

Dkt müçüm Pastiyon var-ıfı meger1950 

 

Dwpı fcħı ƅcfū-{ı dį-ugt ü rā 

Xcuŧ-ı fgt{āfc g{ngokş rg{fā1951 

 

1655 Cpfc fcħı xct-idi ehl-k đcnān 

Egpig ājgpi itdiler hkɃn-ĥān1952 

 

Iötfkngt mk dcķk{{g-k mühhāt 

Mgpfü eāpkdngtkpg itdi hktāt1953 

 

                                                            
1946 Savaĸmaya g¿­lerinin kalmadēĵēnē anlayan k©fir ve sapkēnlar kaleden ­ēktē. 

ƴ ķcnƅcfcp< ķcnƅc V0 
1947 Fesat­ēlar topluluĵu korkuyla kendilerini Kumluca Deniziône attē. 
1948 Gaziler de peĸlerinden yetiĸip hepsini ortadan kaldērdē. 
1949 D¿ĸman zapt eden gaziler kimilerini de esir etti.  
1950 Fethedilen Bastiyon Kalesiône benzeyen k¿­¿k bir Bastiyon daha vardē.  
1951 Sefil ve periĸan d¿ĸman bunu da denizin (Kumluca Denizi) ortasēna inĸa etmiĸti.  
1952 Orada da sapkēnlar vardē. Hemen savaĸa baĸladēlar.  
1953 Baktēlar ki kafirlerin geri kalanē (Bastiyonôdan) kendi taraflarēna doĵru ka­ēp geldi.  
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G{ng{ür ġāzįlerle egpi ü xgġā 

Cpnctı uūtc cnfınct egoƅā1954 

 

Źkmt qncp ķcnƅc{c iktgp mühhāt 

İmk {ü| fgñnü xct-ıfı iy {āt1955 

 

İtkşür ƅcxp w oüuvgƅāp-ı Ķcfįt 

Ġc{tıuı qnfı ŧwƅog-k şgoşįt1956 

 

 1660 Ķcvn qnıpcp ƅcfū kçkpfg ogigt 

Xct kokş dkt ncƅįp ü dgf-gevher1957 

 

Fqp EwxcpɃc dktāfgt-kokş q ħct 

Cpı ķcvn itdi eg{ş-k {üop ü žchgt1958 

 

Önfütür cpı dcĥt kçkpfg ġw|āv 

İvfkngt ħūp-ı ħcśoı seyl-śıhāv1959 

 

Iötfkngt mko dcķk{{g-k mühhāt 

Ķcnƅc{c fāħkn qnfınct {ek-dāt1960 

 

Föpfkngt ġā|k{āp-ı oünm-müşā 

Ber-ŧctch qnfı ĥctd ü đctd-ı xgġc1961 

                                                            
1954 Bunlar (K¿­¿k Bastiyonôdakiler) gazilerle savaĸēp onlarē (ka­ēp gelenleri) kaleden i­eri 

aldē. 
1955 Ey dost! Zikri ge­en kaleye giren k©firler iki y¿z kadar kiĸiydi.  
1956 Her ĸeye g¿c¿ yeten Allah'ēn yardēmē eriĸti ve o iki y¿z kiĸiden harici kēlē­landē. 
1957 Meĵer (kovalamaca sērasēnda) katledilen d¿ĸman arasēnda bir lanetli ve kºt¿ tabiatlē da 

var imiĸ.  
1958 O eĸek Don Cuvanôēn kardeĸi imiĸ. Onu uĵur ve zafer askeri katletti. 
1959 Gaziler onu deniz i­inde ºld¿rd¿. D¿ĸmanēn kanēnē sel gibi akēttēlar. 
1960 Gºrd¿ler ki k©firlerden geri kalanlar kaleye girdi. 
1961 Memleket fetheden gaziler geri dºnd¿. Savaĸ bitti. 



F e t i h n © m e- i  T ¾ n u s  v e  H a l k u ô l- v © d 

 

366 

1665 Pastiyon ĶcnƅcuıɃpı cnfınct 

\üotg-k ġā|k{āp-ı pwśtgv-gŝgt1962 

 

Oā-ĥcścn eüong ƅcumgt-k İunāo 

İvfkngt ķcnƅc kçtg eā{ w ocķāo1963 

 

Uūt kçkpfg gźāp-ınc vgmdįt 

Qķıfı ġā|k{āp-ı füşogp-iįt1964 

 

]PÜ 853c_ Tghƅ qnwr eg{ş-k müht-k žwnoāpį 

Ķcnƅc{c ŧqnfı eüpf-k Tcĥoāpį1965 

 

Eā{-ı gśpāo kmgp pkçg g{{āo 

Deyrler qnfı mescid-k İunāo1966 

 

 1670 Şktmfgp rām qnwr q fāt w fk{āt 

Ehl-k įoāpc qnfı eā{-ı ķctāt1967 

 

Rām qnwr eā{-ı müht qncp {ktngt 

Ehl-k įoāpc qnfı müpe ü ocķct1968 

 

Ehl-k mühtg ognāź kmgp q ĥkśāt 

Qnfı eā{-ı oüeājkf ü gdtāt1969 

 

                                                            
1962 Daima zafer kazanan gaziler Bastiyon Kalesiôni aldē. 
1963 Neticede b¿t¿n Ķslam ordusu kaleyi mek©n tuttu. 
1964 D¿ĸman zapt eden gaziler sur i­inde ezan okuyup Allahôē birledi. 
1965 Karanlēk k¿f¿r ordusu ortadan kaldērēldē. Kaleye Rahm©nôēn ordusu doldu. 
1966 Nice zamandēr putlarēn mek©nē olan kiliseler Ķslam mescidi oldu. 
1967 O yerler ĸirkten temizlenip iman sahiplerinin yerleĸtiĵi yer oldu. 
1968 K¿f¿r yerleri temizlenip iman sahiplerinin mek©nlarē oldu. 
1969 O hisar, k©firlerin sēĵēnaĵē iken m¿cahit ve hayērlē kimselerin yeri oldu. 
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Müht-kng ŧqnoış-kmgp qn ogƆxā 

Ehl-k İunāoɃc qnfı eā{ qn eā1970 

 

Qnoış-kmgp ƅcfū-{ı fįpg rgpāj 

Qn ĥkśāt qnfı eā{-ı źkmtwnnāj1971 

 

1675 Źkmt qncp ķcnƅc çüp cnıpfı fknā 

Begini fcħı ŧwvwr ehl-k ġc|ā1972 

 

Ĥcżtgv-i āśchc igvütfkngt 

Didiler iy iü|įp-i ehl-k jüpgt1973 

 

Füşogpüñ fā{koā ĥcķįt qnuwp 

Ĥcķ ucñc {āt w fguv-iįt qnuwp1974 

 

Fā{koā kuvgtü| mk eüpf-k ġc|ā 

Qncnct fgxngvüñfg oünm-müşā1975 

 

Füşogp-k fįp qncp iütūj-ı đcnān 

Fkngtü| qnc fā{koā rā-oān1976 

 

1680 Ĥcżtgv-i āśch w xg|įt-k oüşįt 

Füşogp-k fįpk çüpmk iötfk ĥcķįt1977 

 

                                                            
1970 O yer k¿f¿rle dolmuĸken M¿sl¿manlara yurt oldu. 

ƴ ŧqnoış-kmgp< ŧqnoış-ıfı V0 
1971 Din d¿ĸman(lar)ēna dayanak iken Allahôēn zikredildiĵi yer oldu. 
1972 Ey gºn¿l! Zikrolunan kale alēnēnca gaziler kale beyini tutup 
1973 Vezir hazretlerine getirdiler. Dediler ki ñEy marifet sahiplerinin se­kini!ò 
1974 ñD¿ĸmanlarēn daima k¿­¿k d¿ĸs¿n. Hak sana yar ve yardēmcē olsun.ò  
1975 ñHer zaman gaza ordusunun senin idaren altēnda ¿lkeler fethetmesini isteriz.ò 
1976 ñDileriz ki din d¿ĸmanē olan sapkēnlar topluluĵu daima ayaklar altēnda ­iĵnensin.ò 
1977 Mareĸal olan vezir hazretleri din d¿ĸmanēnē k¿­¿msenmiĸ gºrd¿ĵ¿ i­in. 
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ĤcķķɃc ĥamd g{ng{ür ŝgpā itdi 

[ü| wtwr ĥcżtgvg fwƅā itdi1978 

 

Fkfk mko ĥcof q ķāfkt-k rāmg 

Füşütür eg{ş-k füşogpk ħāmg1979 

 

]PÜ 853d_ Ehl-k İunāoɃc xktfk pwśtgvngt 

Füşogp-k fįpk ķınfı |įt ü |gdgt1980 

 

Dcƅfg āśch-ı śchā-ogştgd 

Gemisinüñ tgƆįukñ itdi ŧcngd1981 

 

 1685 Cñc emr itdi-mko dw oįtk tgxāp 

İfg müşvįuk kçtg fgt-|kpfāp1982 

 

Iö|gfg cpı tū| w şgd iy {āt 

Pkçg merd-k fknįt ü māt-iüźāt1983 

 

Ķcçocuwp fk{ü iö|ng{ür cpı 

Olalar ol ħctuñ nigeh-dāpı1984 

 

 

 

                                                            
1978 Hazreti Hakkôa ĸ¿kredip onu ºvd¿. Allahôa yºnelip dua etti. 
1979 Dedi ki ñO temiz ve en ­ok g¿­ sahibi olana (Allahôa) ĸ¿krolsun. D¿ĸman askerini 

topraĵa d¿ĸ¿r¿pò 
1980 ɆM¿sl¿manlara zaferler verdi. Din d¿ĸmanēnē alt¿st etti.ò 

ƴ Ehl-k İunāoɃc< Gjnāoc PÜ0  
1981 Daha sonra bahtiyar tabiatlē vezir gemisinin reisini ­aĵērdē. 

ƴ Beytin ilk mēsrasēnda hece eksikliĵinden kaynaklanan vezin problemi vardēr. 
1982 Ona ñBu beyi (Bastiyon em´ri) alēp benim gemime hapset!ò diye emretti. 
1983 ñEy dost! Onu bir­ok yiĵit ve iĸ bilir kiĸi g¿nd¿z gece gºzetlesin!ò 
1984 ñ(Onlar) o eĸeĵi gºzetleyip ka­mamasē i­in baĸēnda nºbet tutsunlar!ò. 
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Oā-ĥcścn ĥıhžıpı kfür vgƆmįf 

Āśch itdi tgƆįukpg vgjfįf1985 

 

Cnfı cpı tgƆįu ü qnfı tgxāp 

Igvütür cpı kvfk fgt-|kpfāp1986 

[T 198a] 

 1690 Eüong ħwffāoı egoƅ kfür qn āp 

Āśchwñ gotkp kvfütür kźƅāp1987 

 

Iö|gfüñ fkfk cpı pgxdgv-ile  

Ķcçoc{c şā{gf qnc hwtścv-ınc1988 

 

Māhktüñ ĥabsi çüpmk qnfı vcoāo 

Ĥcżtgv-i āśch-ı źgxkɃn-kmtāo1989 

 

Vį| emr itdi-mko ķcow ƅasker 

Qn müçüm PastiyonɃa ŧqr çgmgngt1990 

 

 

 

 

 

 

 

                                                            
1985 Neticede vezir onun muhafaza edilmesini vurgulayēp (bu hususta) reisini uyardē. 
1986 Reis onu alēp gºt¿rd¿ ve zindana attē. 

ƴ Igvütür< Igvütfk V0 
1987 (Daha sonra) b¿t¿n sorumlu askerleri toplayēp onlara vezirin emirlerini belletti. 
1988 ñOnu (Bastiyon em´ri) nºbetleĸe ĸekilde gºzetleyin! Ka­masēna fērsat vermeyin!ò dedi. 
1989 Kafir hapsedildikten sonra ihsan sahibi vezir hazretleri 
1990 Hemen b¿t¿n askerlere K¿­¿k Pastiyonôa top ­ekmelerini emretti. 
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Der-Dg{āp-ı Hgvĥ-i Pastiyon-ı Mūçgm be-Śwnĥ w Goāp w 

Ħctād-püoūfgp fgt-\coāp1991 

 

Emr-i āśchnc ƅasker-k İunāo 

Źkmt qncp mātc itdiler kķfāo1992 

 

 1695 Iötfkngt çüpmk Pastiyon-ı ścġįt 

Egpi ü āşūdc g{ngfk vgfdįt1993 

 

Qn ķcçcp māhktk alup kçgtü 

Ehl-k fįp kng egpig kvfk ġwnū1994 

 

]PÜ 854c_ Egpi ü āşūdc g{ng{ür ājgpi 

Ehl-k İunāoɃc itdi ŧqr w vühgpi1995 

 

Dw fcħı dkt ĥkśāt kfk mk fknā 

Okŝnkpk iötogokşfk çctħ-ı fü-vā1996 

 

Ķwonw Dcĥt kçtg kfk düp{āfı 

Oüvgdgtķc kfk cpwñ cfı1997 

 

 

 

                                                            
1991 Barēĸ ve Eman Yoluyla K¿­¿k Pastiyonôun Fethi ve Daha Sonra Buranēn Yēkēlmasē 

ƴ Bu baĸlēk T n¿shasēnda ɆOwĥāśctc-kerden-k ƅCśmgt-k İunāo-ı Ucƅāfgv-Hgteāo Rcuvk{qp-ı 

Mūç-tā xü Vādkƅ-şqfgp-k Cjānį-k Įşāp dg-İpā{gv-k ĦānıķwɃn-gpāoɇ ĸeklindedir. 
1992 Ķslam askeri vezirin emriyle bahsi ge­en iĸe baĸladē.  
1993 K¿­¿k Pastiyonôun savaĸamaya hazērlandēĵēnē gºrd¿ler. 
1994 (Zira) bunlar (Bastiyon Kalesiônden) ka­an k©firleri i­eri alēp dindarlarla savaĸa 

giriĸmiĸti. 
1995 M¿sl¿manlarla savaĸēp ¿zerlerine top ve t¿fek atmēĸlardē. 
1996 Ey gºn¿l bu da ºyle bir hisardē ki iki kat sema benzerini gºrmemiĸti.  
1997 Kumlu Deniz i­ine inĸa edilmiĸti. Adē M¿tebarka idi.  
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1700 Eüong gŧtāhı dcĥt kfk cpwñ 

Dkt ĥkśātı dw-y-ıfı cƅfāpwñ1998 

 

Ĥcżtgv-i āśch-ı ekjāp-rg{oā 

Iötfk mk egpig dcşncfı cƅfā1999 

 

Vį| emr itdi eg{şg mko sgtfāt 

Çgmgngt ŧqrı kfgngt kĥżāt2000 

 

Föigngt ķcnƅcuıpı cƅfāpwñ 

[ıķınc fātı eüpf-i bed-tāpwñ2001 

 

Emr-i düuvūt-ınc ķcow ƅasker 

Föiogig uūtı ŧqr çgmfkngt2002 

 

1705 Pkçg yirden ķwtınfı āngv-i ceng 

İvogig ķcxo-k şūoı xānkj ü fgpi2003 

 

Ķcnƅc-k ħcśoı itmege xįtāp 

Ŧqrlar ķwtfı ƅasker-k įoāp2004 

 

İvogig fāt-ı gjn-k mühtk ħctād 

Meteris ķwtfı ƅasker-k rüt-vād2005 

 

                                                            
1998 Etrafē denizle ­evriliydi. D¿ĸmanlarēn bir hisarē da buydu. 
1999 D¿nyayē dolaĸmēĸ (bilen) vezir hazretleri d¿ĸmanēn savaĸa baĸladēĵēnē gºr¿nce 
2000 Serdar askerlerine hemen toplarē ­ekmelerini emretti. 
2001 D¿ĸmanēn kalesini dºvmelerini istedi. Bºylece kºt¿ niyetli askerlerin mek©nē yēkēlsēn. 
2002 Vezirin emriyle b¿t¿n askerler o hisarē dºvmek i­in top ­ekti. 
2003 Uĵursuz kavmi hayret ve dehĸet i­inde bērakmak i­in bir­ok yere silahlar kuruldu. 
2004 Ķman askeri d¿ĸman kalesini yēkmak i­in toplar kurdu. 
2005 Nurlu askerler, k©firlerin mek©nēnē yēkmak i­in siper yaptē. 
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İvogm-kçüp ƅcfū-{ı fįpk vgngh 

Ġāzįngt egpig ŧwtfınct śch śch2006 

 

Dw jüeūoı iötür ƅcfū-{ı ngƆįo 

Ħcxhfcp qnfı fknngtk rüt-dįo2007 

 

1710 Bir yire geldi ehl-k müht ü hguāf 

Fkfkngt g{ngugm ħknāh w ƅkpāf2008 

 

Dwpnct cnwt dw uūtı dį-minnet 

Dk|fg {qķfwt ħwśūogvg ķwftgv2009 

 

]PÜ 854d_ Đctd-ınc cnıecķ ĥkśātwow|ı 

Ķcvn iderler ġcżcdnc xctwow|ı2010 

 

Dwpnctc fö{ogfk çü ĤcnķwɃl-vāf 

Pkçg fö{uüp dw uūt-ı dį-düp{āf2011 

 

İvfk dwpnct çü PastiyonɃı ħctād 

Ġc{tı ķcnƅc kfgt ok dwpnctc vād2012 

 

1715 Ķcnƅcow| igt föigtngt-kug tgxāp 

Cpı dkt iüpfg kfgngt xįtāp2013 

 

                                                            
2006 Gaziler din d¿ĸmanlarēnē telef etmek i­in saflar h©linde hazēr oldu. 
2007 Bu h¿cumu (hazērlēĵē) gºren al­ak d¿ĸmanlarēn gºn¿lleri korkuyla doldu. 
2008 K©fir ve fesat­ēlar bir yere toplandē. Dediler ki ñMuhalefet edip inat etsekò  
2009 ñBunlar sēkēntē ­ekmeden bu kaleyi alēr. Bizde (ise) d¿ĸmanlēk yapmaya g¿­ yoktur.ò  
2010 ñEĵer hisarēmēzē savaĸarak alērlarsa ºfkeyle hepimizi katlederler.ò  
2011 ñBunlara Halkulv©d dayanamadē. Bu zayēf hisar nasēl dayansēn.ò 
2012 ñBunlar Pastiyonôu harap ettiler. Baĸka bir kale bunlara dayanēr mē?ò 
2013 ñKalemizi dºverlerse bir g¿nde viran ederler.ò 
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Ājgpįp qnuc igt ĥkśāt iy {āt 

Ceng-kng kvog{g dw ķcxog ķctāt2014 

 

Dwpnctwñnc owķāxgogv oüşmkn 

Dwpnct cnwt dw ĥıśpı xgɃn-ĥāśın2015  

 

Dātį ol yeg-fwtwt mkakfür vgfdįt 

Xktg{ü| ķcnƅc{ı dknā-vgƆħįt2016 

 

Đctd-ınc çüp cnwt dw ķcxo cpı 

Xktüdgp kfgnüo tgjā eāpı2017 

 

1720 Igt xktütngtug dk|g cjf ü goāp 

Xktgnüo ķcnƅc{ı dw ķcxog tgxāp2018 

 

Eāp-ınc dcşwow| ħcnāś kfgnüo 

Varalum {ktngtüoü|g ikfgnüo2019 

 

Çüp dw xgej-ile itdiler vgfdįt 

\üotg-k dāġk{āp w eüpf-k ĥcķįt2020 

 

Vire ucpecġıpı fkmür cƅfā 

G{ngfkngt ķcow goāpı tgeā2021 

 

                                                            
2014 ñEy dost! Eĵer (bu) hisar demirden olsa savaĸarak bu kavme g¿­ yetiremez.ò  
2015 ñBunlara mukavemet etmek zordur. Neticede bunlar bu kaleyi alēr.ò  
2016 ñ¥yle ise ĸu daha kolaydēr ki ertelemeden kaleyi teslim edelim.ò  
2017 ñBu kavim onu savaĸarak alēr. Kaleyi verip (bari) canēmēzē kurtaralēm.ò  

ƴ çüp cnwt< cnwt çüp V0 
2018 ñEĵer bize sºz ve eman verirlerse kaleyi bu kavme verelim.ò 
2019 ñCanēmēzē ve baĸēmēzē kurtaralēm. ¢ēkēp kendi memleketlerimize gidelim.ò 
2020 Ķsyank©r ve al­ak d¿ĸmanlar bu ĸekilde karar verdi. 
2021 D¿ĸmanlar vire (eman) sancaĵēnē dikip hep birlikte eman istedi. 
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Iötkegm dwpı ƅasker-k İunāo 

Cpı sgtfātc itdiler kƅnāo2022 

 

1725 Ĥcżtgv-i āśch-ı ekjāp-rg{oā 

Didi-mko g{ngogñ pgdgtf ü xgġā2023 

 

Pgfüt gxxgn iötüñ owtāf-ı ƅcfū 

Śqñtc ājgpi-i ceng kfüñ jgt uū2024 

 

]PÜ 855c_ Dö{ng fk{kpeg ĥcżtgv-i āśch 

[cƅpį füuvūt-ı şāj-ı fgt{ā-kef2025 

 

Uö{ng{ür ħcśoc didi ehl-k ġc|ā 

Pg kçüp fkmfüñü| ĥiśātc nkxā2026 

 

Didiler g{ngtü| owtāf-ı goāp 

Vā mk qnoc{c egpi ü hkvpg ƅk{āp2027 

 

1730 Śwnĥ kfür igt xktütug dk|g goāp 

Ĥcżtgv-i āśch-ı şgj-i fgxtāp2028 

 

Ķcnƅc{ı uk|g xktgnüo hkɃn-ĥān 

Olmasun dg{püoü|fg egpi ü ekfān2029 

 

                                                            
2022 Ķsl©m askeri bunu gºr¿nce serdara haber etti.  
2023 D¿nyayē dolaĸmēĸ (bilen) serdar hazretleri ñSavaĸē durdurun!ò dedi. 
2024  ñ¥nce d¿ĸmanēn isteĵini ºĵrenin. Daha sonra her taraftan savaĸē baĸlatērsēnēz.ò 
2025 Denizler h©kimi sultanēn hazreti serdarē bºyle sºyleyince 
2026 Gaziler d¿ĸmana ñNi­in hisara bayrak diktiniz?ò diye sordu. 
2027 ñSavaĸ ve kargaĸa olmasēn diye eman istiyoruz.ò dediler. 
2028 ñEĵer d¿nya sultanēnēn veziribarēĸ anlaĸmasēyla bize eman verirseò 
2029 ñSize hemen kaleyi verelim. Aramēzda savaĸ olmasēn.ò 
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Qnocġc śwnĥc vgteüoāp iy {āt 

Ķcnƅcfcp çıķfı dkt pkçg mühhāt2030 

 

Geldiler āśchc {ü| wtfınct 

Didiler iy iü|įp-i ehl-k jüpgt2031 

 

Ķcnƅc ħcnķı {ü| wtfınct egoƅā 

Uk|fgp g{ngt ķcowuı śwnĥ tgeā2032 

 

1735 Didiler kvog|ü| ħknāh w ƅkpāf 

Ger qnwtuc dk|üong śwnĥ owtāf2033 

 

Gigt g{ngtug ĥcżtgv-i sgtfāt 

Śwnĥ kçüp dk|üo-kng ķcxn w ķctāt2034 

 

Ķcnƅc{ı dk| fg kfgnüo vgunįo 

Oütvghkƅ qnc vā mk egpi-k ƅcžįo2035 

 

Dö{ng fk{kpeg füşogp-i bed-tā 

Fkñngfk āśch-ı hgngm-hgtoā2036 

 

 

 

                                                            
2030 Ey dost! Bir grup k©fir barēĸ alaĸmasē i­in terc¿manlēk yapmak ¿zere kaleden ­ēktē. 
2031 Vezirin huzuruna ­ēkēp ñEy marifetlilerin se­kini!ò dediler. 
2032 ñKale halkē hep birlikte (size) m¿racaat etti. Hepsi sizden barēĸ istiyor.ò 
2033 ñMuhalefet ve inat etmiyoruz. Eĵer bizimle barēĸ yapmak istersenizò dediler. 
2034 ñEĵer serdar hazretleri bizimle barēĸ anlaĸmasē yaparsaò 
2035 ñBiz de kaleyi teslim elim. Ta ki b¿y¿k savaĸ y¿celsin.ò 

ƴ Beytin ikinci mēsrasēndaki ñm¿rtefi olmakò ifadesinin kastē tam olarak anlaĸēlamamēĸtēr. 

B¿y¿k savaĸēn artmasē deĵil de azalēp bitmesi kastēnē i­eren bir ifade beklenmektedir. 

Dolayēsēyla y¿kselmek anlamēna gelen ifade bu ĸekilde d¿zenlenmiĸtir. 
2036 Kºt¿ niyetli d¿ĸman bºyle sºylerken felek gibi buyruk sahibi vezir dinledi. 
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Fikr kfür didi ĥcżtgv-i āśch 

Eylemekden dw fgñnü eg{şk vgngh2037 

 

1740 Dātį śwnĥ g{ngogm oüpāukdfüt 

Çüpmk cƅfā goāpc tāġıdfwt2038 

 

Föpfk āśch dw ķcxog didi tgxāp 

Dk|fgp kuvgtuüñü| gigt mk goāp2039 

]PÜ 855d/T 198b] 

  Rcuvk{qpɃfcn ķcçwr igngpngtk jgr 

İfgtü| eüong qn iütūjı ŧcngr2040 

 

Ķcnƅc kng ķcçcpnctı uk| eger 

Dk|g vgunįo kfgtugñü| {gm-ser2041 

 

Xktütü| dk| fg gjn-k uūtc goāp 

İvog|ü| cpnctc ig|gpf ü |k{āp2042 

 

 1745 Oā-ĥcścn ehl-i ķcnƅc{ı {gm-ser 

Mko kug eüong g{ngñü| fghvgt2043 

 

Ķcnƅcpwñ gumk ħcnķıpı {gmuāp 

Rįt ü dgtpā xü pā-vüxāp ü vüxāp2044 

 

                                                            
2037 Hazreti vezir d¿ĸ¿n¿p (ĸºyle) dedi: ñ(Savaĸarak) bu kadar askeri telef etmektenseò 
2038 ñSulh yapmak daha uygundur. Nitekim d¿ĸmanlar da eman istiyor.ò 
2039 Vezir o kavme ĸºyle sºyledi: ñEĵer bizden eman istiyorsanēz.ò  
2040 ñBastiyonôdan ka­ēp oraya sēĵēnanlarēn hepsini istiyoruz.ò  
2041 ñKaleyi ve (oraya) ka­anlarēn hepsini bize teslim ederseniz.ò 
2042 ñBiz de kale halkēna eman veririz ve onlara bir zarar vermeyiz.ò 
2043 ñSonu­ olarak, kale halkēnēn hepsini deftere kaydedin.ò 
2044  ñKalenin eski halkēndan yaĸlē, gen­, g¿­s¿z ya da g¿­l¿ olmak ¿zere herkesi 

(kaydedin)ò  



M u h a m m e d  E m i r  T u l u m  

 

377 

İfgnüo eüongukp ķcow ā|āf 

Vā dw xgej-kng cjf qnc düp{āf2045 

 

Çüpmk dknfk dw ƅcjfk ehl-i ĥkśāt 

Rcuvk{qpɃfcn ķcçcpnctı {gm-dāt2046 

 

Virdiler āśchc ĥkśāt-ınc jgo 

Vā mk düp{āf-ı ƅcjf qnc owĥmgo2047 

 

1750 Ĥcżtgv-i āśch-ı ucƅāfgv-māt 

Dkt püxįugpfg g{ngfk kĥżāt2048 

 

Cñc emr itdi-mko q uūtc tgxāp 

ƅAzm ide ehl-k uūt-ınc qn āp2049 

 

Ķcnƅc kçkpfg qncpı {gm-ser 

Oān w gudādı g{ng{g fghvgt2050 

 

Fcħı ānāv-ı ĥctdfgp pg mk xct 

Eüongukp fghvgt g{ng{ür {gm-dāt2051 

 

Igvütür eüongukpk ƅctż kfgngt 

Ķcnƅc kçtg qncpnctı {gm-ser2052 

 

                                                            
2045 ñBºylece (kalenin eski halkēndan olan) herkesi serbest bērakalēm. Anlaĸma bu ĸekilde 

olsun.ò 
2046 Hisar halkē bu anlaĸma teklifini ºĵrenince Bastiyonôdan ka­anlarē 
2047 Kaleyle birlikte vezire verdiler. Ta ki anlaĸmalarē saĵlamlaĸsēn. 
2048 Ķĸi talihli vezir hazretleri bir k©tip ­aĵērdē. 
2049 Ona hemen ĸimdi kale halkēyla birlikte kaleye gitmesini emretti. 
2050 Kale i­indekilerin tamamēnē, (ayrēca) mal ve gēdalarē deftere kaydetmesini 
2051 Savaĸ aletlerinden de ne varsa hepsini hēzlēca deftere yazmasēnē 
2052 Kaledekilerin hepsini getirip teslim etmelerini (emretti). 
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1755 Emr-i sgtfāt-ınc kfür kķfāo 

Çüp varup māvkd cpı {c|fı vcoāo2053 

 

Geldi düuvūtc ĥāli  ƅarz itdi 

Eüong gudād w oānı ƅctż itdi2054 

 

]PÜ 856c_ Ĥcżtgv-i āśch-ı ogoānkm-iįt 

Vį| got g{ngfk dknā-vgƆħįt2055 

 

Oān w ānāv-ı ĥctdk eüong tgxāp 

Ķcdż kfür żcdŧ itdiler iy eāp2056 

 

PastiyonɃdan ķcçcpnctı iy {āt 

Eüongukpk guįt kfür sgtfāt2057 

 

 1760 Ķcnƅcpwñ gumk ħcnķıpı egoƅā 

Ĥcżtgv-i āśch kvfk eüong tgjā2058 

 

Bunlara didi iy iütūj-ı nk{āo 

Varup İurcp{cɃ{c kfüñ kƅnāo2059 

 

Ĥcżtgv-i pāfkşāj-ı igtfūp-fer 

Śāĥkd-k vāe w vcĥv w dcħv w žchgt2060 

 

                                                            
2053 K©tip serdarēn emriyle kaleye gidip ­alēĸēp sºylenilen unsurlarē kaydetti. 

ƴ cpı {c|fı< {c|fı cpı V0 
2054 Gelip vezire b¿t¿n mal ve silah gibi unsurlarē (bunlarēn kayētlē olduĵu defteri) arz etti.   
2055 Memleketler fetheden vezir hazretleri ertelemeden hemen emretti. 
2056 Ey sevgili! Mal ve silahlarēn hepsini tutup zaptettiler. 
2057 Ey dost! Serdar Bastiyonôdan ka­ēp gelenlerin hepsini esir edip 
2058 Vezir hazretleri kalenin eski halkēnē (ise) serbest bēraktē.  
2059 Bunlara dedi ki ñEy al­aklar! Gidip Ķspanyaôya duyurun!ò 
2060 ñD¿nyayē nurlandēran; ta­, taht, baht ve zafer sahibi sultan hazretleri.ò 
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Fāxgt-k şgj-pkşāp w şāj-ı iü|įp 

Oüşvgtį-ķwftgv ü felek-vgomįp2061 

 

Pkçg dkñ ķwnı xct mk gñ mgok dgp 

Dgpfg qnocġc eāp xktüt dg-hemen2062 

 

 1765 G{ngfk dgp ķwnıpc dkt hgtoāp 

Mk ignür füşogpk kfür vānāp2063 

 

Füşogp-k fįpk g{ng{ür dį-vād 

Ķcnƅcuıpı kfür ħctād w {gdād2064 

 

Emr-i swnŧāp-ı fgjt-ile ben de 

Beglerin ŧwvwr g{ngfüo dgpfg2065 

 

Ķcnƅc xü uūtıp g{ngfüo xįtāp 

Ħcśo-ı şūo qnfı ħām-kng {gmuāp2066 

 

Gt kug ġc{tgvk xct kug gigt 

Ĥāżır kvuüp ŧqpcpocuıp {gm-ser2067 

 

 

 

                                                            
2061 ñJ¿piter gibi kudretli, gºky¿z¿ gibi (geniĸ) tedbirli, h¿k¿mdarlarēn adaletlisi ve se­kini.ò 

ƴ Oüşvgtį-ķwftgv< Oüşvgtį-ķcft V0 
2062 ñKendisine kul olmak i­in hemen can verebilecek binlerce kulu var ki (onlarēn) en 

k¿­¿ĵ¿ benim.ò 

ƴ kemi ben: -PÜ0 
2063 ñBen kuluna gidip d¿ĸmanē yaĵmalamamē emretti.ò 
2064 ñDin d¿ĸmanēnē g¿­s¿z bērakēp kalesini yēkēp viran etmemi (emretti).ò 
2065 ñD¿nya sultanēnēn emriyle ben de beylerini tutup esir ettim.ò 
2066 ñKale ve surlarēnē yēktēm. Uĵursuz d¿ĸmanē yerle bir ettim.ò 

ƴ şūo< şgxķ V0 
2067 ñErliĵi ve gururu varsa b¿t¿n donanmasēnē hazērlasēn!ò  
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1770 Tū{-k fgt{ā{c çıķfwġwo ikdk dgp 

Dk|g ignuüp owķādgng füşogp2068  

 

ƅAvn-k Dātį qnwtuc igt dk|g {āt 

Gemi cengini iötgngt mühhāt2069 

]PÜ856d_  

Okp{cvüt XIII < Ugtfāt-ı Māo-māt ĤcnķwɃl-vāf Fgñk|kɃnde 

Qncp Müçüm Rcuvk{qpɃı Alup Ħctād İfür ve Beglerine 

Goāp-ınc İurcp{c Ugovkpg Ŧqp EüxcpɃc 

]Iö_pfgtfüikfüt2070 

 

                                                            
2068 ñBen de denize a­ēldēĵēmda d¿ĸman gelip karĸēmēza ­ēksēn!ò  
2069 ñEĵer Allahôēn yardēmē bize ulaĸērsa k©firler donanma savaĸē (nasēl yapēlēr) gºrs¿nler.ò 
2070 Ķkbal Sahibi Serdarēn Halkulv©d Deniziôndeki K¿­¿k Bastiyonôu Fethedip Yēkmasē 

ve Kale Beylerine Eman Verip Onlarē Ķspanyaôya Don Juanôa Gºndermesi 

Hakkēndadēr 

ƴ Eüxcp kelimesinde silinme olmakla beraber y¿ksek oranda okunabilmektedir. Ŧqp olmasē 

beklenen kelime ise Ŧcƅp ĸeklinde kayētlēdēr. Metinde daha ºnce Ŧqp Eüxcp (Ķspanya 

Donanma Kumandanē) zikredildiĵinden ve c¿mlenin baĵlamē a­ēsēndan kelimenin Ŧqp 

Eüxcp olmasē beklenmektedir. Muhtemelen kelime sehven Ŧcƅp olarak yazēlmēĸtēr. Nitekim, 

minyat¿r ve minyat¿r baĸlēĵēnēn farklē m¿stensihler tarafēndan yazēldēĵēna dair iĸaretler 

olduĵu belirtilmiĸtir. Dolayēsēyla minyat¿r baĸlēĵēnē yazan m¿stensih, sehven kelimeyi bu 

ĸekilde yazmēĸ olabilir. 

ƴ UgtfātɌ]iö_pfgtfüikfüt< -T. 
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Ķcnƅc egpikpfg ƅcumgt-k İunāo 

İvokş-kmgp pgdgtf ü egpik vcoāo2071 

 

[kpg fgt{āfc ceng kfür vgmtāt 

G{nguüp ġāzįler ekjāf-ı mkdāt2072 

                                                            
2071 ñĶslam askeri kale savaĸēnda savaĸmayē tamamlamēĸ ikenò 
2072 ñGaziler bu defa da denizde savaĸēp b¿y¿k cihat yapsēn.ò 

ƴ ekjāf< ekjāp V0 
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Tū{-k fgt{āfc dgmngtü| cpı 

Çıķuwp qn egpig xct-ıuc eāpı2073 

]PÜ 635a] 

          1775 Ġayreti var-ise eger cpwñ 

Egpikp kvuüp dk|üong fgt{āpwñ2074 

 

Gt kug iöpfgtür igokngtkpk 

Ķcrwfāp-ınc eüong ƅcumgtkpk2075 

 

Ignür kvuüp dk|üong egpi ü ekfān 

Iötuüp gjn-k ġc|ā{ı eg{ş-k đcnān2076 

 

]PÜ 857d_ Cpnctc kvfk dö{ng ħc{nį ƅkvād 

Fitne-gpiį| ħcśoc xktfk egxād2077 

 

Ĥcżtgv-i āśch-ı ƅcfū-efgen 

Cnocġc kpvkķāoı füşogpfgp2078 

 

 1780 Ħcśoc iöpfgtfk ħc{nį ceı mgnāo 

İfgngt vā mk ƅc|o-i rezme ķı{āo2079 

 

Xktogig füşogpg q fgo eütƆgv 

Qnocġc ħcśoc dākŝ-k ĥctgmgv2080 

 

                                                            
2073 ñEĵer canēna g¿veniyorsa denizde karĸēmēza ­ēksēn.ò 
2074 ñEĵer izzeti varsa bizimle donanma savaĸē yapsēn.ò 
2075 ñEr kiĸi ise kaptanē ve b¿t¿n askerleriyle beraber gemilerini gºndersin.ò 
2076 ñGelip bizimle savaĸsēn ki sapkēnlar ordusu gazileri bir gºrs¿n.ò 
2077 Onlarē bu ĸekilde ­ok­a azarladē. Fitne koparan d¿ĸmana cevap verdi. 
2078 D¿ĸmanē yere yēkan vezir hazretleri d¿ĸmandan intikam almak i­in. 
2079 D¿ĸmana hayli acē sºz iletti. Bºylece savaĸa girmelerini teĸvik etti. 
2080 D¿ĸmanē cesaretlendirip harekete ge­irmeye ­alēĸtē. 

ƴ füşogpg q fgo< ķcxo-k füşogpg V0 
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Dwñc dgñ|gt pkçg ġctįd cħdāt 

Cñc iöpfgtfk āśch-ı ugtfāt2081 

 

Dw ħcdgtngtng gitdi māhktngt 

Ĥcżtgv-i āśch-ı ukrkjt-jüpgt2082 

 

Iötfk-mko dwpfc qnfı māt vcoāo 

Ķcnocfı uūt-ı füşogp-i bed-pāo2083 

 

 1785 Vūpwu cnıpfı kdvkfāfcp i {āt 

İvfk hgvĥ cpı ƅcumgt-k egttāt2084 

 

Śqptc cnıpfı uūt-ı ĤcnķwɃl-vāf 

İvfkngt hgvĥ-i Rcuvk{qpɃı owtāf2085 

 

Rcuvk{qpɃı fc cnfınct k{ {āt 

Eg{ş-k gdtāt w |üotg-k cħ{āt2086 

 

Oüvgdgtķc{ı fcħı ehl-k đcnān 

Iötfkngt ĥāli  virdiler hkɃn-ĥān2087 

 

Sūtı dgñ|gtfk füşogp-i bed-tā 

Ħānį ķqoışfı ikvokş-kfk fknā2088 

                                                            
2081 Serdar vezir, bunlara benzer nice baĸka haberleri (sºzleri) d¿ĸmana iletti. 
2082 K©firler bu haberlerle gitti. B¿y¿k h¿ner sahibi vezir hazretleri. 
2083 Bu iĸin tamamlandēĵēnē gºrd¿. Kºt¿ ĸºhretli d¿ĸmanēn hisarē (veya sevinci) kalmadē. 
2084 Ey dost! ¥nce Tunus alēndē. Onu donanēmlē ordu fethetti. 
2085 Daha sonra Halkulv©d Kalesi alēndē. Bastiyonôu fethetmeyi istediler. 

ƴ cnıpfı< cnıpfc V0 
2086 Ey dost! Hayērlēlar ordusu Bastiyonôu da aldē.   
2087 Sapkēnlar topluluĵu vaziyeti gºr¿p M¿teberkaôyē verdi. 

ƴ Oüvgdgtķc< Ogvgtķc PÜ0 
2088 Ey gºn¿l! Kºt¿ niyetli d¿ĸmanēn kalesi boĸ bērakēlmēĸ bir yere benziyordu. 
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 1790 Źkmt qnıpcp ķınāƅ çüpmk vcoāo 

Qnfı oghvūĥ-ı ƅcumgt-k İunāo2089 

 

Ķcnocfı ehl-k mühtg fcħı ocķct 

Eüongukp cnfı eg{ş-k pwśtgv-gŝgt2090 

 

Ķcnocfı qn fk{ātfc {gm-ser 

Dkt ocĥcn ki_ola ehl-k mühtg ocķct2091 

 

]PÜ 858c_ Ĥcofünknnāj mk vįġ-k uwnvāpį 

Ķıtfı ikçütfk eüpf-k şg{ŧāpı2092 

 

Ķcjt-ı vįġ-ı xg|įt-k şāj-ı ekjāp 

İvfk cƅfā{ı ħām-kng {gmuāp2093 

 

 1795 Eg{ş-k cƅfā{ı g{ng{ür vānāp 

Ŧqnfı yirine ƅasker-k įoāp2094 

 

[T 199a] Berr-k ocġtkdfg ķcnocfı dkt {kt 

Ki_ola cƅfā-{ı fįpg eā{-ı ocķct2095 

 

 

                                                                                                                                         
ƴ Uūtı< Uūt V0 
2089 Zikri ge­en kalelerin tamamē Ķslam askeri tarafēndan fethedildi. 
2090 Daima zafer kazanan ordu bunlarēn hepsini aldē. K©firlere kalacaklarē bir mek©n 

kalmadē. 
2091 O memlekette k©firlere kalacak hi­bir yer kalmadē. 
2092 Allahôa ĸ¿krolsun ki sultanēn kēlēcē ĸeytan ordusunu kērēp ge­irdi. 
2093 Cihan ĸahēnēn vezirinin kēlēcēnēn baskēsē, d¿ĸmanē yerle bir etti. 
2094 D¿ĸman ordusunu yaĵmaladē. Yerlerini iman ordusu doldurdu. 

ƴ cƅfā{ı< mühhātı V0 
2095 Maĵrip topraklarēnda (Kuzey Afrikaôdaki Tunus ve civarē) din d¿ĸmanlarēna tutunacak 

bir yer kalmadē. 
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Ķıŧƅc-k Vātįħ-k Įp Ġc|ā-k Ġcttā ber-Ugdįn-k Vcƅok{g xü 

Įoā2096 

 

Mefāƅįnüp Mefāƅįnüp Hgƅūnüp 

 

 1       Şgj-i Cem-ķwftgv ü Egoşįf-ścxngv 

Ekjāp-iįt-i melek-ħcśngv hgngm-eā2097 

 

İfür ugtfāt-ı ƅcumgt dkt xg|įtkp 

Cpı iöpfgtfk-mko fghƅ ola cƅfā2098 

 

UkvcpdwnɃfcp çıķwr ƅazm itdi ġarba 

İfür kĥżāt dkt ƅānį ŧqpcpoc2099 

 

Varup cƅfā{ı itdi ħāmg {gmuāp 

Ķınāƅ-ı füşogpk cnfı ugtārā2100 

 

5 Ķıtwr mühhāt-ı dgf-mktfātı {gm-ser 

Guįt qnfı ķcncp cƅfā-{ı bed-tā2101 

 

Fk{āt-ı ġctdı cnfı ħcśo gnkpfgp 

Ķqocfı füşogpg qn {ktfg ogƆxā2102 

                                                            
2096 Bu B¿y¿k Gaza Hakkēnda Taƅmiye ve Ķĸaret Yoluyla Tarih Kētasē 

ƴ Bu baĸlēk T n¿shasēnda ɆVātįħ-k Hgvĥ-k Vūpwu w Ķınāƅ-ı Mühhāt-dgf ƅCnā ŦctįķkɃv-Vcƅok{g 

xgɃt-Tgo| xgɃn-Įoāɇ ĸeklindedir. 
2097 Cem gibi kudretli ve Cemĸ´d gibi h¿cum eden sultan. Melek huylu, gºky¿z¿ gibi 

(y¿ksek) mertebeli cihan fatihi. 
2098 Bir vezirini askerinin baĸēna serdar eyleyip onu d¿ĸmanlarē ortadan kaldērmak ¿zere 

gºnderdi. 

ƴ ƅcumgt< -T. 
2099 Bir b¿y¿k donanma hazērlayēp Ķstanbulôdan ­ēktē ve batē yºn¿ne gitti. 
2100 Gidip d¿ĸmanē yerle bir etti. D¿ĸman kalelerinin hepsini aldē. 
2101 Kºt¿ yollu k©firleri tamamen kērdē. Geriye kalan kºt¿ niyetli d¿ĸmanlar da esir edildi. 
2102 Batē bºlgesini (Tunus) d¿ĸmanēn elinden aldē. Orada d¿ĸman i­in sēĵēnak bērakmadē. 
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7 Dw hgvĥ-k dį-okŝāng didi jāvkh 

Ġc|ā-{ı dį-bedel vātįħ-k ġcttā2103 (982) 

 

Der-Şgtĥ ü Dg{āp-ı Ĥcnn-kerden-k Vcƅok{g-k Vātįħ-i 

Og|dūt2104 

 

Vcƅok{g xgejk ü|tg çüp dw mgnāo 

Qnfı vātįħ-k hgvĥ-k ħc{t-gpeāo2105 

 

]PÜ 858d_ Uıttıpı igt kfgtugñ kuvkhuāt 

Dwpfc üunūd-ı tgo| ü vcƅok{g xct2106 

 

Vcƅok{g dw fwtwt mk nchž-ı Ɇġc|ā{ɇ 

Qnfı dkñfgp ĥguādfc eh|ā{2107 

 

 1800 Qnfı hecde jg|ātfcp ber-ter 

Qvw| cnvı fwtwt Ɇdgfgnɇ {gm-ser2108 

 

Dį-Ɇdgfgnɇ qnıecķ ĥkuād-ı ġc|ā 

Qnfı vātįħ-k dį-dgfgn eāpā2109 

 

 

                                                            
2103  Manevi alemden haber veren seslenici (vicdan) bu benzersiz fetih i­in ñdeĵeri 

ºl­¿lemeyen bir b¿y¿k gazaò dedi. 
2104 Bahsi Ge­en Tarihin Tamiyesinin ¢ºz¿lmesi Hakkēnda A­ēklama ve ķerh 

ƴ Bu baĸlēk T n¿shasēnda ɆFgt-Dg{āp-ı Vcƅok{g-k Vātįħ-k Og|dūtɇ ĸeklindedir. 
2105 Bu sºz tamiye yºn¿ hakkēndadēr. Neticesi hayērlē olan fetih i­in tarih oldu. 
2106 Eĵer (bunun) sērrēnē sorarsan bunda remiz (kapalē sºyleyiĸ) ¿slubu ve tamiye var. 
2107 Tamiye ĸºyledir ki ñgaz©yò ifadesi hesapta binden fazla oldu. 
2108 Sekizde binden fazla oldu. ñbedelò tamamen otuz altēdēr. 

ƴ Hecd kelimesiyle Fars­a sekiz anlamēndaki jgşv kastedilmektedir. 
2109 Ey sevgili! Gazanēn hesabē ñbedelò (otuz altē) olmadan olduĵunda deĵeri ºl­¿lemeyen 

tarih oldu. 
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Dkñ kng qp ugmk| ƅcfgffgp k {āt 

Qnuc vghtįķ uį xü şgş okķfāt2110 

 

Ugmugp kmk ķcnwt ŧqķw| {ü| jgo 

Ħūd vātįħ qnwt be-vech-i etem2111 

 

Ķıŧƅc-k Vātįħ-k Fįigt ber-vech-k Vcƅok{g dg-Kesr-k Cƅfā-

{ı Bed-gevher2112 

 

Oghāƅįnüp Oghāƅįnüp Hgƅūnüp 

 

1  Şgjgp-şāj-ı ekjāp Uwnŧāp UgnįoɃg 

Ogigt dkt iüp dw knjāo qnfı xāśın2113 

 

Ki mühhātwñ ķınāƅı mcnƅı kçüp 

Ukpāp Rcşc qnc ugtfāt-ı māokn2114 

 

Xg|įtkpg dw{wtfı şāj-ı ƅāfkn 

Mk xctwr g{ng{g ogƆoūnı ĥāśıl2115 

 

İŧāƅcv g{ng{ür qn-fcħı gotg 

Ġc|ā{c gitdi ķcŧƅ itdi ogtāĥkn2116 

 

                                                            
2110 Ey dost! Bin ile on sekiz (1018) sayēsēndan otuz altē (36) sayēsē ­ēkarēlsa 
2111 Dokuz y¿z seksen iki (982) kalēr. Kusursuz yºne sahip g¿zel bir tarih olur. 
2112 Kºt¿ Tabiatlē D¿ĸmanlarēn Kērēlmasē (¥ld¿r¿lmesi) Hakkēnda Tamiye ķeklindeki 

Diĵer Tarih Kētasē 

ƴ Bu baĸlēk T n¿shasēnda ɆVātįħ-i Dįigtɇ ĸeklinde kayētlēdēr. 
2113 Cihan sultanlarēnēn sultanē Sultan Selimôe bir g¿n bu ilham geldi. 
2114 (Bu ilhama gºre) kafirlerin kalelerinin fethi i­in Sinan Paĸa tam bir yetkiyle serdar 

olmalēdēr. 
2115 Adalet sahibi sultan, vezirine, ¿mit edileni (bu iĸi) ger­ekleĸtirmesini emretti. 
2116 O da bu emre uyup gazaya ­ēktē ve menziller ge­erek gitti. 








































































































































































































































































